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$ 
Ο Ἱ δὲ Ἕλλήνων ἐς τὸν ναυτικὸν στρατὸν ταχθέντες, 1 
ἔσαν οἷδε. ᾿Αθηναῖοι μὲν » γέας παρεχόμενοι ἑπτὰ καὶ 
εἴκοσι καὶ ἑκατόν' ὑπὸ δὲ εἰρετῆς τε καὶ προθυμίης 
Πλαταιέες, ἄπωροι τῆς ναυτικῆς ἐόντες, συγεπιλήρουν 
5 τῶσι ᾿Αθηναίοισι τὰς νέας. ἸΚορίνθιοι δὲ τεσσεραίκοντω 
γέας παρείχοντο᾽ Meyaotég δὲ, εἴκοσι' καὶ Χαλκιδέες 
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(1-) Ge populi in classern descripti , hi fue- 

re. Athenienses naves praebuerant centum viginti 

septem: Plataeenses vero, quum rei nauticae essent 

expertes, sua virtute studioque incensi, simul cum 

Atheniensibus naves Atticas propugnatoribus com- 

pleverant. Corinthii quadraginta praebuerant naves: 
Herod. T.IF. P. 4. . Aa 
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ἐπλήρουν εἴκοσι, ᾿Αϑηναίων σφι παρεχόντων τὰς νέας" 
Αἰγινῆται δὲ, ἐκτωκαίδεκα᾽ Σικυώνιοι δὲ, δυωδεκα" 
Λακεδαιμόνιοι, δὲ, δέκα" Ἐπιδαύριοι δὲ, ἀκτω ἘἜρε- 
pter δὲ, ἑπτά" Τροιζήνιοι δὲ, πέντε Στυρέες δὲ, due 
xai Kio, δύο τε νέας, καὶ πεντηκοντέρους δυο Λοκροὶ 
δὲ σφι οἱ Orr ἐπεβωθεον, πεντηκοντέρους, ἔχοντες 
2 ἑστά. Ἔσαν μὸ ὧν οὗτοι οἱ στρατευόμενοι ἐπ᾽ Ae- 
τεμίσιον' εἴρηται δὲ μοι καὶ ὡς τὸ πλῆθος ἕκαστοι τῶν 
νεῶν παρείχοντο. dolos δὲ τῶν συλλεχθεισέων νεῶν ἐπ᾿ 
᾿Ἀρτεμίσιον. ἥν. πάριξ τῶν πεντηκοντέρων » μία καὶ 
ἑβδομήκοντα, καὶ διηκόσιαι. Τὸν δὲ στρατηγὸν τὸν τὸ 
μέγιστον κράτος ἔχογτω, παρείχοντο Σπαρτιῆται, Εὐ. 


ουβιάδεα τὸν Εὐρυκλείδεω. οἱ γὰρ σύμμαχοι οὐκ ἔφα-. 


1l. s. ὡς τὸ “λ.} ὅσον τὸ vel ὅσον τὶ ex coni, corrigunt viri 
docti. 


Megarenses, viginti. Chalcidenses item viginti com- 
pleverant; sed naves illis suppeditarunt Athenienses. 
Aeginetae octodecim naves praebuerant: Sicyonii, 
duodecim: Lacedaemonii, decem: Epidaurii, octo: 
Eretrienses, septem: Troezenii, quinque: Styrenses, 
duas: Cei, duas naves ( triremes,) et duas actuarias 
quinquaginta-remorum : Locri Opuntii septem actua- 
riis quinquaginta -remorum auxilio venerant. (2?.) 
Hi igitur fuere, qui ad ^rtemisium militarunt: 
dictumque est etiam, quem navium numerum sin- 
guli populi contulerint. Fuit autem collectarum ad 
Artemisium navium universus numerus, actuariis 
quinquaginta - remorum exceptis, ducentae septua- 
ginta et una. Imperatorem autem, penes quem impe- 
rii summa erat, praebuerant Spartani, Eurybiadem, 
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620, 24. 
cay »" μὴ 9 Λάκων ἡγεμονεύῃ, ᾿Αβηναίοισι ἔψεσθαι 
ἡγεομένοισι, ἀἐλλὼ λύσειν τὸ μέλλον ἔσεσθαι στράτευ- 
μα." Ἐγῴετο yae κατ᾽ doxes λόγος, πρὶν " καὶ ἐς3. 
Σικελίην πέμπεν ἐπὶ συμμαχίην » ὡς τὸ ναυτικὸν Afg- 
γαέοισι χρεὸν 6s ἐπιτρίπεν. ἀντιβάντων δὲ τῶν rupe 
χων» εἶκον οἱ ᾿Αθηναῖοι, μέγα πεποιημένοι περιεῖναι τὴν 
5 Ἑλλάδα, καὶ γνόντες, εἰ στασιάσουσι περὶ τῆς ἡχε- 


μοίης. , ὡς ἐπολέεται Ἑλλάς" ὀρθὰ γοεῦντες. Στα- 


σις yae sp Quac πολέμου ὁμοφφρονέαντος τοσούτῳ κά- 
κιὸν ἐστι, ὅσῳ πόλεμος εἰρήνης. Ἐπιστάμενοι ὦ ων αὐτὸ 
τοῦτο, οὐκ dyrírtwoy , εἰλλ᾽ εἶκον μέχρι ὅσου κάρτα 
10 ἐδέοντο αὐτέων, ὡς δεδεξαν. as yde δὴ, ὡσώμενοι τὸν 
Πέρσεα, περὶ τῆς ἐκείνου ἤδη τὸν ἀγῶνα ἐποιεῦντο, πρό- 


Euryclidae filium. Dixerant enim socii, nisi Laco 
summum obtineret imperium, non se secuturos 
esse "dt henienses duces; sed exerciturn, qui futu- 
rus esset, dissoluturos. (3.) Etenim iam initio, 
priusquam in Siciliam petendae societatis caussa mi- 
sissent, agitatus sermo erat, Atheniensibus permit- 
tendum 6556 classis imperium. Contradicentibus vero 
sociis cesscrant Athenienses, quod magni facerent 
servari Graeciam, pulcreque nossent, si de princi- 
patu inter sese contenderent, perituram esse Grae- 
ciam: rccte quidem illi sentientes. Nam civilis dis- 
sensio tanto peior est bello communi consensu gesto, 
quanto pcior res est bellum quam pax. Hoc ipsum 
igitur intelligentes Athenienses , non repugnarunt 
sociis, sed cesserunt, quamdiu illis magnopere in- 
digebant. Quod satis ipsi ostenderunt: nam, post- 
quam pulso Persà iam de ipsius terra contendere 
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Φασὶν τὴν ᾿αυσανίιω ὕβριν προϊσχόμονοι» ὁ εὐπείλοντο τὴν 
ἡγεριονίην τοὺς Λακεδαιμονίους. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστε- 
por ἐγύντο. 

& Tor δὲ οὗτοι οἱ καὶ ἐπ’ ᾿Αρτεμίσιον Ἑλλήνων dmri- 
κόμωνοι, οἷς εἶδον γέας τε πολλὸς καταχθείσας ἐς τὰς 
᾿Αφέτας » Καὶ στρατιῆς ἅπαντα “λέα, ἐπεὶ αὐτοῖσι, 


παρα t δόξαν τὰ πρίγματα τῶν βαρβάρων ἐχέβαωε καὶ 
ὡς αὐτοὶ κα τεδόκεον, καταῤῥωδήσαντες. δρησμὸν ἐβου.- 
λευον ὠπὸ τοῦ ᾿Αρτεμισίου $ ἔσω ἐς τὴν Ἑλλαδα. yrd- 
τες δέ σφιας οἱ Εὐβοίες ταῦτα βουλευομένουρ, ἐδέοντο 
Εὐρυβιάδεω προσμεῖναι χρόνον ὀλίγον, ἔστ᾽ ἀν αὐτοὶ 
τέκνα τε καὶ τοὺς οἰκέτας ὑπεκθέω"ται. οἷς δ οὐκ ἔπει- 


Sw, μεταβαγτες, τὸν ᾿Αθηναίων στρατηγὸν πείθουσι 
Θεμιστοκλέα ἐπὶ μισθῷ τριήκοντω ταλώντοισι, ἐπ᾿ ὦ 


coeperant, caussam prae se ferentes contumeliam 
Pausaniae, Lacedaemoniis imperium eripucrunt. Sed 
bacc quidem insequente tempore gesta sunt. 

(4-) At tunc Graeci qui ad /rtemisiurn se contu- 
]erant, ut viderunt navium multitudinem, quae ad 
"phetas convenerant, omniaque plena conspexe- 
runt militum, metu perculsi, quod praeter opinio- 
nem exspecíationemque suam res Barbaris successis- 
set, de capessenda fuga et dc receptu ab Artemisio 
versus interiora Graeciae deliberarunt. Quod ab illis 
agitari consilium ubi cognovere Eubocenses, ora- 
runt Eurybiadem , ut aliquantisper saltem mane- 
ret, donec ipsi liberos suos reliquamque familiam 
in tuto collocassent. Id postquam Eurybiadi non 
persuaserunt, alio se convertentes, Atheniensium 
duci persuaserunt Themistocit , propositá talento- 


w. URANIA. 7 


621, 52. 
τε καταμείναντες πρὸ τῆς Εὐβοίης ποιήσονται τὴν νάυ»- 
μαχίην. Ὁ δὲ Θεμιστοκλέης τοὺς Ἕλληνας ἐ ἐσισχεν 5 
ὧδε ποιέει. Εὐρυβιάδῃ τουτέων τῶν χρημάτων μεταδι- 
δοῖ πέντε τάλαντα , wg παρ᾽ ἑωυτοῦ δὴ hr διδούς. ὡἧς 
δέ οἱ οὗτος ὠνεπέπειστο, ᾿Αδείμναντος yap ὁ ᾿Ωκύτου, 
δ Κορίνθιος στρατηγὸς » τῶν λοιπῶν ἥσπαιρε μοῦνος, Φά- 
μένος ὠποπλωσεσθαί τε ὠπὸ τοῦ ᾿Δρτεμισίου, καὶ οὐ 
παραμοίειν, πρὸς δὴ τοῦτον emt ὁ Θεμιστοκλέης ἐπο- 
paras" » Οὐ ev γε ἡμέας ὠπολείψεις, ἐπεί τοι ἐγὼ 
»» μέζω δῶρα δώσω ἢ " βασιλεὺς ὦ dy τοι ὃ Νηδων πέμψειε 
10 33 ἐπολιπόντι τοὺς συμμάχους. * χαῦτά τς ἅμα ἦγό- 
ρευε, καὶ πέμπει ἐπὶ τὴν νέα τὴν ᾿Αδειμιαντου τάλαντα 


ἀργυρίου τρία. Οὗτοί τε δὴ πληγέντες δώροισι, ἐνωασε- 
πεισμένοι ἔσαν, καὶ τοῖσι Εὐβοέεσι ἐκεχάριστο᾽ αὐτός 


τε ὁ Θεμιστοκλέης ἐκέρδηνε, ἐλάνθανε δὲ τὰ λοπὰ 


rum triginta mercede, ea conditione ut ibi mane- 
rent et ante Euboeam pugna navali decernerent. 
(5.) Et Themistocles , ut ibi manerent Graeci, tali 
ratione effecit. Ex hac pecuniáà Eurybiadi quinque 
impertivit talenta, quasi nempc dc suo illi daret. 
Hoc ita persuaso, quum e reliquis solus adhuc 7fZi- 
mantus obniteretur, Corinthiorum dux, dicens αὖ 
* ("rtemisio se discessurum, nec diutius moratu- 
rum; hunc, interposito iuramento, 7/Aernistocles 
his verbis adlocutus est: INon (u quidem nos dese- 
res: (ibi enim ego mnaiora munera dabo , quam 
missurus (ibi rex esset, δὲ desereres socios. His 
dictis, in navem Adimanti tria misit talenta. Itaque 
illi, muneribus perculsi, persuaderi sibi passi sunt, 
et Eubocensibus gratum factum est; ipse autem 'The- 


*^ 
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ἔχων" aAA ἠπιστέατο οἱ μεταλαβόντες τουτέων τῶν 15 
χρημάταν, ἐκ τῶν ᾿Αϑηναίων ἐλθεν ἐπὶ τῷ λόγῳ τού- 
τῷ Td χρήματα. 

6 Οὕτω δὴ κατέμειναν τε ἐν τῇ Εὐβοίι, καὶ baud 
χησαν. ἐγέγετο δὲ ὧδε. Ἔπεί τε δὴ ἐς τὰς ᾿ΑΦέτας περὶ 
δείλην πρωῦν γινομένην ὠπίκατο οἱ βα βάρβαροι, πυβέ- 
pare μὲν ἔτι καὶ πρότερον περὶ τὸ ᾿Δρτεμέσιον ya Ao 
xit nas Ἑλληνίδ ae ὀλίγας , τότε δὲ αὐτοὶ ἰδόντες: δ 
πρόθυμοι à ἔσαν ἐπιχειρέειν, εἶ κως ἕλοιν αὐτάς. ἐκ μὼ 
δὴ τῆς ἀντίης προσπλώειν οὔ κω σῷι ἐδόκεε, τῶνδε εἴνε- 
κα, μή κως ἰδόντες οἱ “Ἕλληνες προσπλωίοντας, ἐς Qv- 
γὴν ὁρμήσειαν, Φευγοντάς τε εὐφρόνη καταλάβοι' καὶ 
ἔμελλον δῆθεν ἐκφεύξεσθαι" ἔδει δὲ μηδὲ πυρφόρον, τῷ 


μα 


mistocles lucratus est, reliqua sibi retinens: illi vero, 
quibus pecuniae partem impertiverat, putabant ab 
Atheniensibus sibi ista conditione datam esse pc- 
cuniam. 

(6.) Itaque ad Euboearn manserunt Graeci, et 
pugnam navalem commiserunt, Quae res in hunc 
modum gesta est. Quum post meridiem ad Aphetas 
pervenissent barbari, iamque anfea cognovissent, 
quod etiam nunc ipsi videbant, Graecorum paucas 
naves ad Artemisium in statione esse, incessit eos 
cupido illas adgrediendi, potiri cis posse sperantes. 
Jam ex adverso quidcm protinus contra cas navigare 
non placuit, hac caussá; ne, si ipsos Graeci vidc- 
rent contra sc navigantes, arripcrent fugam, noxque 
fugientes reciperet, adeoque salvi illi evaderent: de- 
bebat autem, ut Persae quidem dictitabant, ze igni- 
fer quidem in vita reliquus manere, (7.) Hac igitur 
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dabo λόγῳ , ἐκφυγόντα περιγενέσθαι. Πρὸς ταῦτα 7 
ὧν τάδε ἐμηχμινέοντο. τῶν νεῶν ἑπασέων ἀποκρίνωωτες 


διηκοσίας, περίπεμπον ἔξωθεν Σκιάθου, ἧς ay μὴ 
ὀφθέωσι ὑπὸ τῶν πολεμίων περιπλώουσαι Εὐβοιαν κα- 
5 τὰ τε ζαφηρέα καὶ περὶ Γεραιστὸν, ἐς τὸν Εὐριπον᾽ 
ἦα δὴ περιλάβοιεν, οἱ μὲν, ταύτῃ ὠπικόμενοι, καὶ 
Φράξαντες αὐτέων τὴν ὀπίσω Φέρουσαν ὁδὸν, σφεῖς δὲ, 
ἐπισπόμενοι ἐξ ἐναντίης. ταῦτα βυυλευσάμενοι ἀπέ- 
B τέμπον τῶν γεῶν τὲς ταχθείσας , αὐτοὶ οὐκ ἐν γόῳ 
10 ἔχοντες ταύτης τῆς ἡμέρης τοῖσι Ἕλλησι ἐπιθήσεσθαι, 
οὐδὲ πρότερον ἢ τὸ συγθημώ σφι. ἔμελλε Φανήσεσθαι 
παρὰ τῶν περιπλωόγτων εἷς ἠκόγτων. ταύτας μὲν δὴ 
περιέπεμπον τῶν δὲ λοιπέων νεῶν ἐν τῆσι ᾿Αφέτησι 
ἐποιεῦντο ἀριήμόν. Ἐν δὲ τούτω τῷ χρόνω, ἐν ὦ οὗτοι B 


de caussa tale cceperunt consilium. Selectas ex uui- 
versa classe naves ducentas extra Sciathum, ne ab ho- 
stibus conspiccrentur, circummiserunt; quae, prae- ., 
ter Capharcum εἰ Gcraestum Eubocam circumvectae, 
ad Eurypum navigarent; quo nimirum medios illos 
includerent , hi, ubi ad Euripum pervenissent, redi- 
fum in Graeciam intercipientes; ipsi vero, ex ad- 
verso eos adgredientes. Hoc consilio dimissis na- 
vibus ad id delectis, ipsi eo dic adgredi Graecos non 
habuere in animo, non prius illos adgressuri quam 
edito a circumnavigantibus signo, de quo convene- 
rat, ceríiorcs essent facti, ad locum constitutum illos 
pervenisse, Dum hi ita circumnavigant, interim illi 
apud Aphetas reliquarum navium ineunt numerum. 
(8.) Per idem vero tempus, quo numerum hi inie- 
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dolar ἐποιεῦντο τῶν νεῶν, ἣν yde iy τῷ στρατοπέδῳ 


τούτῳ Σκυλλίης Σκιωναῖος, δυτὴς τῶν τότε ἀνθρώπων 
dpirrog ὃς καὶ ὦ τῇ ναυηγίῃ τῇ κατὰ τὸ Πήλιον γε- 
νομένῃ. πολλὰ μὲν ἔσωσε τῶν χρημείτων τοῖσι Πέρσῃσι, 5 
πολλὰ δὲ καὶ αὐτὸς περιεβάλετο οὗτος ὁ ὁ Σκυλλίης 
ἐν yoto μὲν εἶχε apa xai πρότερον αὐτομολήσειν ἐς τοὺς 
Ἕλληνας, ἐλλ' eU γάρ οἱ παρίσχε, ὡς τότε. ὅτεῳ 
μὲν δὴ ais τὸ ἐγθεῦτεν dn εἰπίκετο ἐς τοὺς Ἕλλη. 


yes; οὐκ ἔχω εἶπαι ἐτρικέως" Sovpado du: εἰ τὰ λεγέ- 10 
pra ἐστι ἀληθέα. λέγεται γάρ alg ἐξ ᾿Αφετέων δὺς ἐς 
τὴν ϑάλασσαν, οὐ πρέτερον ὠέσχε πρὶν ἐπίκετο ἐπὶ 


τὸ ᾿Αρτεμέσιον » σταδίους μάζλιστεί κη τούτους ἐς ὀγδα- 
κωτῶ dia τῆς ϑαλάσσης διεξελθων. λέγεται μὲν νυν 
καὶ ἄλλα ψευδέσι εἴκελα πρὶ τοῦ ὐνδρὸς τούτου Td 15 


"y μετεξέτερα. ἀληθέα. περὶ μέντοι τούτου γνώμη μοι 


runt navium, quum cesset in hoc exercitu Scyllias 
Scionaeus, omnium optimus illa aetatc urinator, qui 
"wp ctiam in naufragio ad Pelium facto multas res pre- 
Wiosas Persis servaverat, multasque item ipse adqui- 
siverat sibi; Scyllias hic iam pridem consilium qui- 
dem agitaverat ad Graecos transfugiendi, nec vero 
ante hunc dicm occasionem exsequendi consilii erat 
nactus. Is igitur quo pacto nunc ab Aphetis ad Grae- 
cos pervenerit, pro certo dicere non possum: miror 
vero si vcra sunt quae narrantur. Narrant enim, hunc 
hominem, postquam ex Áphetis marc subiissct, non 
prius emersisse quam ad Artemisium pervenisset, & 
viam hanc octoginta admodum stadiorum per mare 
emensum. Memorantur quidem de codcm hominc ct 
alia, fabularum speciem habentia; sed in his, vcra 
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623, 11. 
εἰποδιδέχβω, “πλοίῳ quy εἰπικέσθαι d ἐσὶ Te  ᾿Αρτεμέσωον. 
ὡς δὲ ὠπίκετο, αὐτίκα ἐσήμηνε τοῖσι στρατηγοῖσι τὴν 
τε γαυηγίην» εἷς γένοιτο. καὶ τὰς περιπεμφύείσας τῶν 
20 νεῶν περὶ Εὔβοιαν. Τοῦτο δὲ ἀκούσαντες οἱ “Ἕλληνες, 9 
λόγον σφίσι αὐτοῖσι ἐδίδοσαν. πολλῶν δὲ λεχθέντων, 
ἐνίκα, τὴν ἡμέρην ἐκείνην αὐτοῦ μείναντάς τε καὶ αὐλι- 
σϑέντας, μετέπειτα νύκτα μέσην παρέντας, πορεύεσθαι, 

5 καὶ ὠπαντῶν τῆσι περιπλωούσγσι τῶν γηῶν. μετὰ δὲ 
τοῦτο. εἰς οὐδείς σφι ἐπέπλωε, δείλην ey γινομένην 
τῆς ἡμέρης φυλάξαντες, αὐτοὶ ἐπανέπλωον ἐπὶ τοὺς 
βαρβάρους. ὠπόπειραν αὐτέων ποιήσασθαι βουλόμενοι 
τῆς τε μάχης καὶ τοῦ διεκπιλόου. ὍΘ ρέοντες δέ σῷεας 10 
οἵ τε ὥλλοι στρατιῶται οἱ Ἐέρξεω καὶ οἱ στρατηγοὶ ἐπι- 
σλώοντας γηυσὶ ὀλίγησι » πάγχυ σφι μανίην ἐπονείκαν- 


e . 
nonnulla. Ut meam de hac re dicam sententiam, 
navigio ille ad Artemisium pervenerit. Ut autem eo 
pervenit, protinus ducibus Graecorum et naufragium 
quo modo factum sit exposuit, et circummissas circa 
Euboeam naves indicavit. (9.) His rebus cognitis, 
deliberarunt Graeci: multisque dictis sententiis, de- 
creverunt eo die ibi manere stationemque servare, 
post mediam autem noctem discedere, navibusque 
Euboeam circumnavigantibus obviam ire. Deinde 
vero, ut nemo contra eos enavigavit, sub solis occa- 
sum ipsi adversus Barbaros excursioncm fecerunt, 
periculum facturi generis pugnae quo illi usuri es- 
scut, et perruptionis pcr hostiles naves. (10.) Quos 
paucis navibus adversus sesc tendentes conspicati 
milites ducesque Xerxis , male sanos cos esse existi- 
mantes, educunt et ipsi naves, facile se illos inter- 
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τες, ἀνῆγον καὶ αὐτοὶ τῶς vias. ἐλπίσαντες σῷεας 
εὐπετέως αἱρήσειν" οἰκότα κάρτα ἐλπίσαντες, τὼς μέν 5 
yt τῶν Ἑλλήνων ἑρέοντες ὀλίγας νέας, ταὶς δὲ ἑωυτῶν 
πληθεῖ τε πολλαπλησίας, καὶ ἄμεινον πλωουσας. xa- 
ταφφρονήσαντες ταῦτα, ἐκυκλοῦντο αὐτοὺς ἐς pce. 
Ὅσοι μέν yuy τῶν Ἰώνων ἔσαν εὔνοοι τοῖσι “Ελλησι» de- 
κοντές TÉ ἐστρατεύοντο, συμφορήν τε ἐποιεῦντο peydm , 10 
ὁρέοντες περιεχομένους αὐτοὺς » καὶ ἐπιστάμενοι ὡς οὐ. 
δεὶς αὐτέων ὠπονοστήσει" οὕτω εἰσθενέα σῷι ἐφαίνετο 
εἶναι τα τῶν Ἑλλήνων 7 ματα. ὅσοισι δὲ καὶ ἡδομέ- 
^ ἦν τὸ γινόμενον , ἀμιλλαν ἐποιεῦντο ὁκῶς αὐτὸς 
ἕκαστος πρῶτος νέω ᾿Αττικὴν ἑλὼν, παρὰ βασιλῆος 15 
δῶρα λώμψεται" ᾿Αθηναίων γὰρ αὐτοῖσι λόγος ἦν πλεῖ- 
11 στος ἀνὰ τὰ στρατόπεδα. Τοῖσι δὲ “Ἕλλησι οὑς ἐση:- 
pu, πρῶτα μὲν, αἰντίπρωροι τοῖσι βαρβάροισι γενό- 


cepturos speranfes: probabili utique spe, ut qui 
Graecorum naves adeo paucas viderent, suas vero 
et multis partibus numerosiores et melius navigan- 
tes. Haec illi cogitantes, medios Graecos circum- 
cluserunt. Ibi tum, quicumque ex Ionibus bcne.cu- 
piebant Graecis, et inviti militabant, hi in maxima 
calamitate ponebant quod illos undique cinctos vi- 
derent, nec eorum ullum evasurum existimarunt: 
ita desperatae his visae erant res Graecorum. Quibus 
autem lubentibus ea res acciderat, hi acriter inter se 
contendebant, ut quisquc primus, navi capta Attica, 
praemium a rege acciperet: nam Atheniensium po- 
tissima ratio apud utrumque hostium exercitum ha- 
bebatur. (11.) Graeci , quum adhuc fronte in lon- 
gum directa proras navium omnium hosti adversas 
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624, 42: 
pn» ἐς τὸ μέσον τὰς πρύμνας συνήγαγον" δεύτερα 
δὲ σημήναντος» ἔργου εἴχοντο, ἐν ὀλίγῳ περ ἀπολαμ- 
δ Φθέντες, καὶ κατὰ στόμα. Ἐνθαῦτα τριήκοντα γέας 
αἱρέουσι τῶν βαρβώρων., καὶ τὸν Γόργου τοῦ Σαλα- 
μινίων βασιλῆος ἀδελφεὸν Φιλώονα,, τὸν Χέρσιος, λό- 
γιμον ἐόντα ἐν τῶ στρατοπέδῳ ἄνδρα. πρῶτος δὲ 'EA- 
λήνων νέα τῶν πολεμίαν εἷλε dro ᾿Αθηναῖος Λυκομή- 
10 c Αἰσχρέου, καὶ τὸ ,εὐριστηϊον ἔλαβε οὗτος. Τοὺς 
δ᾽ ἐν τὴ ναυμαχίῃ ταύτῃ ἑτεραλκέως ἀγωνιζομένους, 
γὺξ ἐπελθοῦσα διέλυσε, οἱ μὲν δὴ᾽ Ἕλληνες ἐπὶ τὸ ᾿Δρ- 
τεμίσιον ἀπέπλωον. οἱ δὲ βάρβαροι ἐς τὰς ᾿Αφέτας, 
WeAAo παρὼ δόξαν ἰγωνισάμενοι. Ἐν ταύτῃ τῇ yau- 
15 μαιχίῃ ᾿Αντίδωρος Λήμνιος , μοῦνος τῶν σὺν βασιλέ 
ι Ἑλλήνων cerro», αὐτομολέει ἐς τοὺς “Ἑλληναιρ᾽ καὶ οἱ 


habuissent, ut editum est signum, primum puppes in 
medium contraxerunt: deinde, altero edito signo, 
adgressi sunt opus; et in exiguum licet spatium con- : 
clusi, iam a fronte undique (in orbem) impetum : 
in hostes fecerunt. Ibi tunc triginta ceperunt nave£ 
Barbarorum, et Philaonem, Chersidis filium, Gorgi 
Salaminiorum regis fratrem , spectatum in exercitu 
virum. Primus ex Graecis navem hostium cepit civis 
Atheniensis Lycomedes , Aeschreae filius, et virtutis 
praemium princeps hic retulit. Caeterum ancipite 
Marte pugnam hanc navalem pugnantes ingruens 
nox diremit: et Graeci quidem ad Artemisium sunt 
reversi; Barbari vero Apbetas, multo graviore, - 
quam exspectaverant, certamine defuncti. In hac 
navali pugna, ex Graccis qui cum rege militabant, 
unus Antidorus Lemnius ad Graecorum transivit 
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᾿Αθηναῖοι διαὶ τοῦτο τὸ ἔργον ἔδοσαν αὐτῷ χῶρον ἐν 
“Σαλαμῖνι. 

12 Ὡς δὲ εὐφρόνη ἐγεγόνεε, ἦν μὲν τῆς ὥρης μέσον 9έ- 
ρος» ἐγίνετο δὲ ὕδωρ τε ἄπλετον διοὶ πάσης τῆς νυκτὸς, 
καὶ σκληραὶ βρονταὶ ὠπὸ τοῦ [Πηλίου οἱ δὲ νεκροὶ καὶ 
τῷ ναυήγια ἐξεφορέοντο ἐς dg ᾿Αφέτας, καὶ περί τε 
τοὺς πρώρας τῶν νεῶν εἱλέοντο, καὶ ἑἐτάρασσον τοὺς ταρ- 
σοὺς τῶν κωπέων. οἱ δὲ στρατιῶται οἱ ταύτῃ, ἀἰκούον.- 
τες ταῦτα, ἐς Φόβον κατιστέατο, ἐλπίξοντες πάγχυ 
᾿ὠπολέεσθαι, ἐς οἷα κακαὶ ἧκον. πρὶν γὰρ καὶ καὶ ἀνακγεῦ- 
σαί σῷεας ἔκ τε τῆς νανηγίης καὶ τοῦ χειμῶνος τοῦ 
γενομένου xara Πήλιον, ὑπέλαβε ναυμαχίη καρτερῆ" 
ἐκ δὲ τῆς ναυμαχίης. ὄμβρος τε λάβρος, καὶ ῥιεύμα- 
τῷ ἰσχυρὼ ἐς ϑάλασσαν ὡρμημένα, βρονταί τε σκλη- 


partes: cui dein ob hoc factum Athenienses prae- 
dium in Salamine dono dederunt. 

(12.) Facta nocte, quum esset medium anni tem- 
pus aestivum , immensa vis aquarum tota nocte ceci- 
dit de coelo, et dira tonitrua exstitere de Pelio: mox- 
que cadavera et naufragia eiiciebantur versus Aphe- 
fas, et circa navium proras volvebantur, palmulas- 
que impediebant remorum. Haec audientes qui ibi 
erant milites, terrore perculsi, prorsus se perituros 
existimabant, tot tantisque simul malis ingruentibus. 
Etenim priusquam e naufragio et tempestate ad Pe- 
lium coorta potuissent respirare, gravis incidit pu- 
gna navalis; post pugnam vero vehementissimus 
imber, et validi torrentes in mare decurrentes, et 
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gai. καὶ τουτοισὶ μὼ τοιαύτη νὺξ ἐγίνετο. Toc; δὲ 18 
ταχβεῖσι αὐτέων περιπλώειν Εὔβοιαν ; i αὐτή περ ἐοῦ- 
ea v, πολλὸν ἣν ἔτι ἐγριωτέρη, τοσούτῳ ὅσῳ ἐν m 
λάγεϊ Φερομένοισι ἐπέπιπτε. καὶ τὸ τέλος σφι ἐγένετο 
δ exer oic ya δὴ πλώουσι, αὐτοῖσι χειμών τε καὶ τὸ 
ὕδωρ ἐπεγίνετο. ἐοῦσι κατὰ τὰ Κοῖλα τῆς Εὐβοίης, 
Φερόμενοι τῷ πνεύματι, καὶ οὐκ εἰδότες τῇ ἐφέροντο, 
ἐξέπιπτον πρὸς τὰς πέτρας. ἐποιέετὸ τε máy ὑπὸ TOU 
ϑεοῦ, ὅκως & ἐξισωθείη τῶ: Ἑλληνικῷ τὸ Περσικὸν, 
A0 μηδὲ πολλῷ “πλέον εἴη. οὗτοι μέν νυν περὶ τῷ Κοῖλα 

τῆς Εὐβοίης διεφθείροντο. Oi δ᾽ ἐγ ᾿Αφέτῃσι βάρβα- 14 
gu. ὡς σφι ἐσμένοισι ἡμέρη ἐπέλαμψε. ἐἰτρέμα τε 
εἶχον τὰς Vac, καί σφι ,ἀπεχρέετο κακῶς πρήσσουσι 


srvxím ἄγειν ἐν τῷ παρέοντι. τοῖσι δὲ Ἕλλησι ἐπεβώ- 


dira tonitrua. Hi igitur talem egerunt noctem. (13.) 
At, quibus mandatum erat circum Euboeam circum- 
navigare, his eadem nox multo fuit atrocior; tanto 
quidem magis, quod in medio pelago versantibus 
incidit. Et tristis illis finis fuit. Nam postquam illis 
navigantibus, quum adversus Coela Euboeae cessent, 
[latine Cava dixeris] tempestas atque imber incidit; 
vento abrepti, nescientes ipsi quo ferrentur, ad pe- 
tras impingebantur. Adeo omnia effecit Deus, qui- 
bus Persarum copiae aequales fierent copiis Graeco- 
rum, nec multo eis essent superiores. Hi igitur circa 
Coela Euboeae perierunt. (14.) Qui ad Aphetas erant 
Barbari, ut grata illis dies illuxit, tranquillas tenuere 
naves; bene secum agi existimantes, si, malis dce- 
functi, quietem in praesenti agere possent. At Grae- 
cis subsidio venere tre et quinquaginta Atticae na- 
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Du nt retis xai πεντήκοντα Arria. αὗταί τε dq 5 
σῴεας ἐπεῤῥωσαν ἐπικόμεναι,, καὶ ἅμα ὠγγελίη $A- 
ϑοῦσα, ὡς τῶν βαρβάρων οἱ οἱ περιπιλώοντες τὴν E- 
βοιαν πάντες εἴησαν διεφϑαρμένοι ὑπὸ τοῦ yep 
χειμῶνος. Φυλάξαντες δὲ τν αὐτὴν ὥρην, πιλούοντες 
ἐπέπεσον νηυσὶ Κιλίσσῃσι' ταύτας δὲ διαφθείραντες, eig 10 
εὐφρόνη ἐγένετο, ὠπέπλωον ὀπίσω ἐπὶ τὸ ᾿Δρτέμισιον. 
15 Τρίτῃ δὲ ἡμέρη , δεινὸν T) ποιησάμενοι οἱ στρατηγοὶ 
τῶν βαρβάρων, γέας οὕτω σῷι ὀλίγας λυμαδεσθαε, 
καὶ τὸ πὸ Ξέρξεω δειμαίνοντες, οὐκ ἀνέμειναν ἔτι τοὺς 
' Ἕλληνας μάχης à fav ἀλλὰ παρακελευσάμενοι, κα- 
τὰ μέσον ἡμέρης ἀνῆγον Tdg νέας. Συνέπιπτε δὲ ὥστε 5 
ταῖς αὐταῖς ἡμέραις τὰς ναυμαχίας γίνεσθαι ταύτας 
καὶ τὰς πεζομαχίας τὰς ἐν Θερμοπύλῃσι. ἦν δὲ πᾶς 
ὁ ὠγὼν τοῖσι κατὰ ϑάλασσαν, περὶ τοῦ Εὐρίπου" 


ves: quarum et adventus vires illorum animosque 
confirmavit, et adlatus simul nuncius, Barbaros 
KEuboearn circumnavigantes coorta tempestate cun- 
ctos periisse. ltaque eadem diei hora, qua pridie, 
navibus evecti, in Cilicienses naves impetum fece- . 
runt: hisque corruptis, ingruente nocte, ad Arte- 
misium reversi sunt. 

( 15.) Tertio vero die, aegerrime ferentes Barbaro- 
rum duces, fam paucas naves adeo contumeliosa sibi 
damna inferre, veritique Xerxis iram , non amplius 
exspectarunt dum Graeci pugnae facerent initium; 
sed se invicem cohortfati, circa medium diei navi- 
bus sunt evecti. Accidit autem, ut eisdem diebus et 
navales hae pugnae , ct pedestres ad Thermopylas, 
pugnarentur. Et erat certamen omne, mari, de Eu- 
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636 "Zr 
ὥσπερ τοῖσι ej D Λεωνίδεω ^ τὴν ἐσβολὴν Φυλασσειν. 

10 οἱ μὸν δὴ παρεκελεύοντο; ὅκως μη παρήσουσι ἐς τὴν 
Ἑλλάδα τοὺς βιαρίαρους" οἱ ?, ὅκως τὸ Ἑλληνικὸν 
στράτευμα διαφθείραντες , τοῦ πόρου κρατήσωσι, Ὡς 16 
δὲ ταξάμενοι οἱ Ξέρξεω ἐπέπλωον, οἱ “Ἕλληνες οὐτρέ- 


μας εἶχον πρὸς τῷ ᾿Αρτεμισίῳ. οἱ δὲ βάρβαροι μηνοει- 
ς ποιήσαντες τῶν νεῶν, ἐκυκλέοντο ὡς περιλάβοιεν 
B αὐτούς. ἐνθεῦτεν οἱ Ἕλληνες ἐπανέπλωόν τε καὶ συνέ- 


μέσγον. E ταύτῃ, τῇ ναυμαχίῃ παραπλήσιοι ἐλλή- 
λοισι ἐγίνοντο. ὁ γάρ Ξέρξεω στρατὸς ὑπὸ μεγάθεος τε 
καὶ πλήθεος, αὐτὸς ὑπ᾽ ἑωυτοῦ ἔπιπτε, ΄ταρώσσομ- 
νέων τε τῶν γεῶν, καὶ περιπιπτουσέων περὶ ἀλλήλας. 


10 ὅμως μέντοι ἀντεῖχε: καὶ οὐκ εἶκε δεινὸν γάρ χρῆμώ 
ἐποιεῦντο, ὑπὸ νεῶν ὀλίγων ἐς φυγὴν τραπέσϑαι. πολ- 


ripo; quemadmodum Leonidae et his qui cum co erant, 
de custodiendo transitu in Graeciam. Hi igitur sese 
cohortabantur, ne Barbaros in Graeciam transmitte- 
rent: illi vero, ut classem delerent Graecorum, et 
freto potirentur. (16.) Iam, ubi instructa acie evecta 
est regia classis, quieti Graeci ad Artemisium ste- 
tere. At postquam illi in lunae speciem ordinare 
naves instituerunt, quo Graecos undique cinctos 
tenerent; tum vero hi quoque evecti sunt, prae- 
liumque commiserunt. Et in hac quidem zaval 
pugna pares fere utrimque fuere. Etenim JXerris 
classis ob multitudinem navium ipsa se impediebat, 
quum et turbarentur naves, οἱ aliae in alias mutuo 
inciderent. At nihilo tamen secius restiterunt, neque 
se receperunt ; quippe indignissimam rem ducentes, 
a paucis navibus in fugam verti. Igitur multae qui- 
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Aci μὲν δὴ τῶν Ἑλλήνων γέος διεφθείροντο, πολλοὶ δὲ 
ἄνδρες" πολλῷ δ᾽ ἔτι πλεῦνες νέες τε τῶν βαρβάρων 
καὶ ἄνδρες. οὕτω δὲ ἐἰγωνιζομενοι. διέστησαν χωρὶς 

17 ἑκάτερο. Ἐν ταύτῃ τῇ γαυμαχίῃ Αἰγύπτιοι μὲν τῶν 
Ξέρξεω στρατιωτέων pir tura" d ἄλλω τε μεγάλαι 
ἔργα ἀπεδέξαντο, καὶ νέας αὐτοῖσι δράσι εἷλον Ἐλ- 
ληνίδας πέντε. τῶν δὲ Ἑλλήνων κατὰ ταύτην τὴν ἡμέ- 
en ἠρίστευσαν ᾿Αθηναῖοι» καὶ ᾿Αθηναίων Koanís ὁ ὃ A 
κιβιάδεω" ὃς δαπάγην oixsjimy παρεχόμενος ἐστρατεύετο 
ὠνδρώσι τε διηκοσίοισι καὶ οἰκηίῃ, "i 

18 ἋὩΩςδὲ διέστησαν, aur VoL ἑκάτεροι ἐς ὅρμον s7rei- 
yoyro. οἱ δὲ Ἕλληνες, ὡς διακριθέντες ἐκ τῆς ναυμα- 
χίης ἀπηλλάχῥησαν ; τῶν μὲν νεκρῶν καὶ τῶν ναυηγίων 
ἐπεκράτεον" τρηχέως δὲ περιεφθέντερ, καὶ οὐκ ἥκιστα 
᾿Αθηναῖοι, τῶν αἱ ἡμίσεαι τῶν νεῶν τετρωμέναι ἔσαν, 


dem Graecorum naves perierunt, multi item homi- 
nes; sed longe plures οἱ naves Barbarorum et ho- 
mines, Hoc vero certamine defuncti, discesserunt 
utrimque. (17.) In hac pugna, ex Xerxis militibus 
praecipuam virtutis laudem Aegyptii retulere, quum 
aliis editis praeclare factis, tum captis quinque Grae- 
corum navibus simul cum vcctoribus. Inter Graecos, 
virtus eminuit Atheniensium: et inter Athenienses, 
Cliniae virtus, filii Alcibiadis; qui propria navi mi- 
litabat, privato sumtu ducentis viris instructa. 
(18.) Diremto praelio, libenter utrique ad suam 
stationem properarunt. Et Graeci, ut e pugna re- 
versi sunt, cadaverum quidem et naufragiorum 
sunt potiti; sed, quum aspere fuissent accepti, et 
maxime Athenienses , quorum dimidia pars navium 
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δρησμὸν δὴ ἐβούλευω ἔσω ἐς τὴν Ἑλλαδα. — Now δὲ 
λαβὼν ὁ Θεμιστοκλέης, ὡς» εἰ ὠποῤῥαγείη avo τοῦ . 
βαρβάρου τὸ τε Lans Φῦλον καὶ τὸ Κα αρικὸν, οἷοί τε 
εἴσαν τῶν λοιπῶν κατύπερθε γενέσθαι, ἐλαυνόντων τῶν 
5 Εὐβοέων πρόβατα ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν, ταύτῃ συλλέ- 
ξας τοὺς στρατηγοὺς. ἔλεγέ σφι, ὡς δοκέοι ἔχεν viel 
παλάμην, τῇ ἐλπίζοι τῶν βασιλῆος συμμάχων ὦπο- 
στήσειν τοὺς ἀρίστους. ταῦτα μέν γυν ἐς τοσοῦτο πάρε- 
γύμνου. ἐπὶ δὲ τοῖσι κατήκουσι πρήγμασι τώδε ποιη- 
10 τέώ Ci εἶναι ἔλεγε τῶν τε προβάτων τῶν Εὐβοεικῶν 
καταύνειν ὃ ὁσα τις ἐθέλοι" κρέσσον "yao εἶγαι τὴν στρα- 
τιὴν ἔχειν, 1 τοὺς πολεμίους" παραίνος TÉ προειπεῖν τοῖσι 
ἑωυτῶν ἑκάστους, πῦρ ἀνακαίειν. κομιδῆς δὲ πέριν τὴν 
ὥρην αὐτῷ μελήσειν, ὥστε dawiag ὠπικέσθαι ἐς τὴν 


vulneratae erant, ad interiora Graeciae se recipere 
decreverunt. (19.) Zhemistocles vero, reputans 
secum, si Ionicum genus atque Caricum abstraheretur 
& Barbaro, reliquis copiis superiores evadere posse 
Graecos; quum Euboeenses per id tempus greges 
suos ad mare agerent, eo convocavit Graecorum du- 
ces, dixitque, videri sibi, ansam se habere, qua 
speraret fortissimos socios abstrahi a rege posse. 
Et hoc quidem nonnisi hactenus illis aperuit: ad 
res autem praesentes quod spectat, ita ilis fa- 
ciendum ait; de Euboeensium gregibus quótquot 
quisque vellet pecudes mactaret: satius enim. esse, 
suos milites illas habere, quarn hostes. Simul illos 
hortatus est, ut quisque praeciperet suis ignes ac- 
cenderc. De reditu vero , sibt, ait, curae fore iu- 
stum tempus quo salvi in Graeciam essent per- 
B a 
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Ἑλλάδα. ταῦτα 4ptrt σῷι ποιέων' καὶ αὐτίκα πῦρ 15 
30 εἰνακαυσώμενοι , ἐτράποντο πρὸς τὰ πρόβατα. Οἱ 
yao Εὐβοέες παρα χρησάμενοι τὸν Βάκιδος χρησμὸν εἷς 
οὐδὲν λέγοντα, οὔτε τι ἐξεκομείσιαντο οὐδὲν, οὔτε "poss 
uLayro, ὡς παρισομένου σφι πολέμου, σεριπετέα τε 
ἐποιησαντο σφίσι αὐτοῖσι τὰ πρήγματα. Βάκιδι γὰρ 5 
ὧδε ἔχει περὶ τουτέων ὁ χρησμός" 
Φραξιο βαρβαρόφωνον" ὅταν ζυγὸν εἰς ἅλα | βάλλῃ 
᾿ βύβλινον , Εὐβοίης dm [χειν πολυμιμιαῖδας αἶγας. ) 
γούτοισι δὲ οὐδὲν τοῖσι ἔπεσι χρησαμεένοισι ἐν τοῖσι τότε 
παρεοῦσί τε καὶ προσδοκίμοισι κΩΧΟΙ͂σῚ » παρῆν σῷι συμ- 10 
2) Φορῇ χρῆσθαι πρὸς τὼ μέγιστα. Ο; μὸν δὴ ταῦτα, 
ἔπρησσον , παρῆν δὲ ὁ ἐκ Τρηχῖνος κατάσκοπος. ^» 
μὲν yap ἐπ᾽ ᾿Αρτομισίω κατάσκοπος, lloAvag, γένος 


venturi. Aique haec illis facere placuit: protinus- 
que accensis ignibus, ad pecudes sese converterunt. 
(20.) Nempe Euboeenses, insuper habito Bacidis 
oraculo , quasi nihil dicente, nihil neque ex insula 
exportaverant, nec in munita loca importaverant, 
quasi nullus adfuturus hostis esset; adeoque ipsi res 
suas in magnum discrimen adduxerant. Est autem 
Bacidis de his oraculum huiusmodi: 

Cogita. barbara - lingua - - loquentem : ts quando 

iuga imposuerit mari 
àyblina, fac ut procul Euboecá absint multum- 
mecantes caprae. 

His versibus quum illi in malis tunc et praesentibus 
et imminentibus non essent usi, in promtu erat ut 
in maximas inciderent calamitates. (2:.) Dum haec 
aguntur, adfuit e Trachine speculator. Nam, et ad 
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* ᾿Αντικυρεὺς, τῶ προσετέτακτο, (καὶ εἶχε πλοῖον κά- 
5 τῆρος ἑτομον. | εἰ παλήσειε o ναυτικὸς στρατὸς, σὴ- 
paire τῶσι ἐν Θερμοπύλῃσι ἐοῦσι ὡς δ᾽ αὕτως ἣν 
᾿Αβρωνυχος ὁ Λυσικλέος, ᾿Αθηναῖος, καὶ παρὼ Λεωνίδη 
ἑτοῖμος τοῖσι ἐπ᾿ ᾿Δρτεμισίῳω ἐοῦσι ἀγγέλλειν τριηκωτέ- 
Qa, ἣν τι καταλαμβάνῃ νεώτερον τὸν πεζόν. Οὗτος ὧν 
10 ὁ ᾿Αβρωνυχος ὠπικόμενος σῷι ἐσήμαινε τὰ γεγονότα 
M , NA l 3 ὦ c M € » ἢ 
περὶ Asaníóta, καὶ τὸν στρατὸν αὐτοῦ. οἱ δὲ, ὡς ἐπυ- 
ϑόοντο ταῦτα, οὐχέτι ἐς ἀγαβολεὶς ἐποιεῦντο τὴν ἐπο- 
/ 3 Ve 7 2. / 
xou, ἐκομέζοντο ὃς ὡς ἑκαστοι ἐταχθησαγ' ἸΚορίε- 
Doi πρῶτοι» ὑστάτοι δὲ ᾿Αθηναῖοι. 
᾿Αθηναίων δὲ νέας τὰς ἄριστα πλωούσας ἐπιλεξά- 32 


μένος Θεμιστοκλέης. ἐπορεύετο περὶ τὰ πότιμα ὕδατα, 


XXI. 5. παλήσειε. παλαίσειξεν cod. noster ms. 


"lrtemisium speculator fuit, Polyas genere Anti- 
cyrensis, cui mandatum erat, (et ad hoc remis bene 
instructum navigium in parato habebat) ut, si con- 
flixisset classis, id illis qui ad T'hermopyías erant 
significaret: et similiter apud Leonidam Abronychus, 
Lysiclis filius, Atheniensis, paratus fuit qui con- 
scensa actuaria navi his ad Artemisium renunciaret, 
si pedestribus copiis novi quidpiam accidisset. Hic 
igitur Abronychus advenit, significavitque quae circa 
ILeonidam eiusque exercitum gesta erant. Quibus illi 
rebus cognitis, iam non amplius differendum sibi 
reditum iudicantes, receperunt se eodem ordine quo 
in statione erant locati; primi Corinthii, postremi 
Athenienses. 

(22. ) Tum vero Themistocles » Selectis velocissi- 
mis Atheniensium navibus, ad aquas quasque circa 


“1 HERODOTI HISTOR. VIII. 


ἐγτάμνων ἐν τοῖσι λίθοισι γρώμματα » τὰ Ἴωνες, ἐπελ- 
ϑότες τῇ ὑστεραίῃ ἡμέρῃ ἐπὶ τὸ ᾿Αρτομέσιον, ἐπελέξαν- 
το. τὰ δὲ γραμιματα τάδε ἔλεγε" » "Andes Ἴωνες, οὐ 5 
» ποιέετε δίκαια ἐπὶ τοὺς πατέρας στρατευόμενοι: καὶ 
ο»τὴν Ἑλλάδα καταδουλούμενοι. ἀλλὰ μάλιστα μὲν 
πρὸς ἡμέων γίνεσθε" εἰ δὲ ὑμῖν ἐστι τοῦτο μὴ δυνατὸν 
ο»ποιῆσαι, ὑμέες δὲ ἔτι καὶ νῦν ἐκ τοῦ μέσευ ἡμῶν ἐξε- 
»0Ót καὶ αὐτοὶ, καὶ τῶν Καρῶν δέεσθε và αὐτὰ μῶν 10 
Toit. εἰ δὲ μηδέτερον τουτέων οἷον τε γίνεσῆαι, ὠλλ᾽ 
» UT ἀνωγκαίης μέζονος κατέευχθε Ü ὥστε dorírra- 
σθαι, ὑμέες ys ἐν τῷ ἔργῳ. ἐπεαὶν συμμέσγωμεν. 
»»ἐθελοκακέετε; μεμνημένοι ὅ oni zm ἡμέων γεγόνατε , 


y καὶ ὅτι ἀρχῆθεν ἡ ἐχϑρη πρὸς τὸν βάρβαρον dr ὑμέων 45 
»»"ipoiy γέγονε.““ Θεμιστοκλέης δὲ ταῦτα ἔγρωφε, do- 


ea loca potabiles se conferens, lapidibus incidit scri- 
pta, quae Iones postridie eius diei ad Artemisium 
adpellentes legerunt. Erat autem scriptorum senten- 
tia haec: iri Iones! inique agitis, qui contra 
parentes militatis , et Graeciam in servitutem co- 
narmini redigere. Imrno vero, quod maxime a vo- 
Bis postulamus , nostris a partibus state! Id δὲ 
facere non licet vobis , at etiam nunc neutris vos 
partibus adiungite, et vos ipsi, et Caribus, ut 
idem faciant , persuadete! Sin horum neutrum fieri 
potest, sed graviore necessitate, quam ut deficere 
ab hostibus possitis, estis adstricti ; in tpso sal- 
£em opere , quando pugnam conseremus , consulto 
cessate ! memores a nobis vos esse progenitos , at- 
que etiam inimicitias has , quas cum Barbaris ge- 
rimus, primam a vobis origine traxisse. Haec 
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χέειν ἐμοὶ, ἐπ᾽ ἐμφότερα γοέων᾽ iu, ἢ λαβόντα τοὶ 
γράμματα Bara ; Ἴωνας ποιήσῃ μεταβαλεειν καὶ 
γενέσθαι πρὸς ἑωυτῶν, 9, ἐπεί τε  diveverx in » καὶ dia- 
20 βληθῇ πρὸς isola, ὠπίστους ποιήσῃ τοὺς ἴωνας, καὶ 
τῶν ναυμαχιέων αὐτοὺς ἀπόσχῃ. ΘΟεμιστοκλέης μὲν 23 
ταῦτα ἐνέγραψε. τοῖσι δὲ βαρβάροισι αὐτίκα “μετὰ 
ταῦτα πλοίῳ ἦλθε ὡνὴρ Ἱστιαιεὺς, ἀγγέλλων τὸν δρη- 
cp τὸν ἐπ᾽ ᾿Αρτεμισίου τῶν Ἑλλήνων. οἱ δ᾽ uz ἀπι- 
5 στίης τὸν μὲν ὠγγέλλοντα εἶχον ἐν φυλακῇ, νῆας δὲ 
ταχείας ἐπίστωλαν προκατοψομένας.., ὠπαγγειλάν- 
τῶν δὲ τουτέων τὰ ἥν, οὕτω δὴ à ἅμα ἡλίῳ σκιδναμένῳ 
πᾶσα 5 στρατιὴ ἔπλωε dns ἐπὶ τὸ ᾿Αρτεμίσιον. ἐπι- | 
. σχόντες δὲ ἐν τούτῳ τῷ χωρω μέχρι μέσου ἡμέρης, τὸ 
10 darà τούτου ἔπλωον ἐς Ἱστιαίην. ὠπικόμοενοι δὲ» τὴν πό- 


Themistocles scripsit, ut equidem arbitror, re in 
utramque partem deliberata ; quo eisdem his scrip- 
tis, sive ea laterent barbaros, Ioncs ad deficien- 
dum a rege et ad Graecos transeundum permoveren- 
tur; sive ea renunciata essent Xerxi et in calumniam 
apud eum adducta, de fide suspecti redderentur Io- 
nes, eáque caussá a pugnis navalibus procul habe- 
rentur. (23.) Dum hacc agit Themistocles, conti- 
nuo post Graecorum discessum civis Histiaeensis, 
navigio profectus, Barbaris fugam illorum ab Arte- 
misio nunciavit. At illi, idem nuncio non adhiben- 
tes, in custodia hominem tenuerunt; velocesque na- 
ves, quae rem explorarent, praemiserunt, À quibus 
quum relatum esset id quod res erat, ita demum 
universá simul classis, ut primi spargebantur radii 
solis, ad Artemisium profccta est. Ibi usque ad me- 
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λιν ἔσχον τῶν ᾿ἹἹστιαίων᾽ καὶ τῆς Ἑλλοπίης μοίρης. 
γῆς δὲ τῆς Ἱστιαιήτιδος, τὰς παραθαλασσίας κώμας 
πάσας ἐπέδραμον. 


24 Ἐνθαῦτα δὲ τουτέων ἐόντων, Ξέρξης ἑτοιμασάμενος 


τὰ περὶ τοὺς νεκροὺς, ἔπεμπε ἐς τὸν ναυτικὸν στρατὸν 
κήρυκα. προετοιμάσατο δὲ τάδε. ὅσοι τοῦ στρατοῦ τοῦ 
ἑωυτοῦ ἔσαν γεκροὶ ἐν Θερμοπύλῃσι, ἔσαν δὲ καὶ δύο 

μυριάδες, ὑπολιπόμενος τουτέων ὡς χιλίους, τοὺς λοι- 
ποὺς, τάφρους, ὀρυξάμενος, ἔθαψε, Φυλλαδα τε ἐπι- 
βαλων, καὶ γῆν ἐπαμησάμενος, ἵνα μὴ ὀφθείησαν ὑπὸ 
τοῦ ναυτικοῦ στρατοῦ. L δὲ δέβη ἐς τὴν Ἱστιαίην ὃ 
κήρυξ, σύλλογον ποιησάμενος παντὸς τοῦ στρατοπέδου, 


ἔλεγε τάδε" T ᾿Ανδρες σύμμαχρι, βασιλεὺς Ξέρξης τῶ 
»»βουλομένῳ ὑμέων παραδίδωσι, ἐκλιπόντα τὴν τάξιν 


ridiem morati, Z7is£iaeam inde navigarunt. Quo ubi 
pervenere, Histiaeorum urbe potiti, maritimos om- 
nes vicos Ellopii agri, qui ditionis Histiaeotidis est, 
incursarunt. 

(24.) Hi dum ibi morantur, interim Xerzes, post- 
quam quae ad occisorum cadavera spectant praepa- 
raverat, nuncium misit ad classem. Praeparaverat 
autem haecce. Quotquot de ipsius exercitu cecide- 
rant, (erant autem ad vicies mille) ex his nonnisi 
mille admodum rcliquit, caeteros factis in id fossis 
sepelivit, superne stratis arborum foliis, ingestaque 
humo, ne a classiariis conspicerentur. Ut Histiaeam 
praeco pervenit, convocata totius exercitus concione, 
haec edixit: 7'iri, armorum socii! Rer Xerres 
unicuique e vobts, quisquis voluerit, potestatem 
dat suum ordinem relinquendi , spectatumque ve- 


o 
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»» Xi ἐλθόντα, ϑεήσασβαι ὅκως μάχεται “πρὸς τοὺς 

»»δἰγοήτους τῶν ἀνθρώπων, οἱ ἤλπισαν τὴν βασιλῆος δύ. 

οογώμιν ὑπερβαλέεσθαι.“ Ταῦτα ἐπαγγειλαμένου, 

μετὰ ταῦτα οὐδὲν ἐγίνετο πλοίων σπανιωτερον" οὕτω 

“σολλοὶ ἤθελον ϑεήσεσθαι. διαπεραιωθέντες δὲ, ἐθηεῦν- 

vo διεξιόντες τοὺς νεκρούς πάντες δὲ ἠπιστέατο τοὺς κεί- 
, M / 

5 μένου ς εἶναι πάντας Λακεδαιμονίους καὶ Θεσπσιέεας. 
« ἢ. s λ e/ , Ἁ , 54. ἢ M 
ὁρέοντες καὶ τοὺς εἵλωτας. οὐ μὲν οὐδ' ἐλάνθανε τοὺς 
διαβεβηκότας Ξέρξης ταῦτα πρήξας περὶ τοὺς νεκροὺς 
τοὺς ἑωυτοῦ" καὶ ydo δὴ καὶ γελοῖον ἦν. τῶν μὲν. χί- 

3 / M , ς » ἢ 
λιοι ἐφαίνοντο γεκροὶ κείμενοι" οἱ δὲ, πάντες ἐκέωτο 
10 ἁλέες συγκεκομισμένοι ἐς τὠυτὸ χωρίον, τέσσερες χρ- 
/ / 1 λ e / 1 / 3 / . 
λιάδες. Ταύτην μὲν τήν ἡμέρην πρὸς ϑέην ἐτρώποντο᾽ 
τῇ δ᾽ ὑστεραίῃ οἱ μὲν ἀὠπέπλωον ἐς Ἱστιαίην ἐπὶ τὰς 


niendi quo pacto ille cum male sanis his horni- 
nibus pugnet, qui se regis copias superaturos 
esse speraverant. (15.) Hacc postquam nuncius edi- 
xit, mox nihil rarius fuit quam navigia: ita multi 
cupidi erant spectandi. Et hi, ad Thermopylas trans- 
vecti, obierunt spectaruntque cadavera: et, quum 
Lacedaemoniis mixtos hilotas viderent, hos omnes, 
qui ceciderant, Lacedaemonios et Thespienses esse 
arbitrabantur. Nec vero latuit eos quid de suis, qui 
ccciderant, Xerxes fecisset: namque manifeste ridi- 
culum erat; quum Persarum nonnisi mille iacentia 
cadavera conspicerentur, Graecorum autem in unum 
locum congesta quatuor millia. Hunc igitur diem 
spectando insumscere: postridie vero classiarii, qui 
traiecerant, Histiaeam ad naves sunt reversi; Xerxes 
autem cum suis ad ulterius progrcdiendum se accin- 
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26 νῆας, οἱ δὲ ἐμφὶ Ξέρξεα 6 ἐς ὁδὸν ὁρμέατο. Hwy δέ 
σφι αὐτόμολοι ἄνδρες avr ᾿Αρκαδίης ὀλίγοι τοὺς » βίου 
τε δεόμενοι, καὶ ἐνεργοὶ βουλόμενοι εἶναι. ἄγοντες δὲ 
τούτους ἐς ὄψιν τήν βασιλῆος, ἐπυνβάνοντο οἱ Πέρσαι 
πεοὶ τῶν Ἑλλήνων ταὶ ποιέοιεν᾽ εἷς δέ τις πρὸ πάντων 5 
ἣν ὁ εἰρωτέων αὐτοὺς ταῦτα. Oi δέ edi ἔλεγον, ὡς 
» Ὀλύμπια ἄγοιεν , καὶ ϑεωρέοιεν ἀγῶνα γυμνικὸν 
καὶ ἱππικὸν.“ ἃ δὲ ἐπείρετο ὁ τι τὸ ἀεθλον εἴη σῷι κεί- 
μένον» περὶ ὅτευ ἀγωνίξονται: οἱ δ᾽ εἶπον » Tie ἐλαίης 
τὸν διδόμενον στέφανον.“ Ἐνθαῦτα εἴπας γνώμην γεν- 10 
γαιοτάτην Τριτανταίχμης ὁ 0 ᾿Αρταίβάνου , δειλίην aA 
πρὸς βασιλῆος. πυνθανόμενος yae τὸ ἀεῦλον ἐὸν στέφα- 
yoy , «AX οὐ χρήματα, οὔτε ἠνέσιχετο σιγῶν, εἶπε Tt 
ἐς πάντας τάδε". Harai, Μαρδόνιε, κοίους ἐπ᾿ dy- 


»οοδρας ἤγαγες μαχησομένους ἡμέας, 0i οὐ περὶ χρή- 15 


xit. (26.) Per idem tempus venere ad Persas trans- 
fugae ex Arcadia, homines numero pauci, victum 
quaerentes, ct operam suam illis praestare cupien- 
tes. Hos in conspectum regis adductos interroga- 
runt Persae de Graecis, quidnam illi facerent: et 
unus quidam prac caeteris erat, qui hoc ex illis quae- 
sivit. Respondcrunt illi, O/yrnpia Graecos agere, 
spectareque certamen gymnicum et curule. 'Tum 
rursus interrogati, quodnam esset propositum prae- 
mium , de quo contenderent? dixere, oleae darz 
coronam. lbi tum 'Tritantaechmes, nobilissimam 
dicens sententiam, timiditatis culpam apud regem 
incurrit, Ut enim audivit, coronam esse certaminis 
praemium, non pecunias, silentium non tenuit; sed 
coram omnibus, Papae, inquit, Moardonie , quales 
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μάτων τὸν ὠγῶνω ποιεῦνται, ἀλλο περὶ ἀρετῆς! “ 
Τούτῳ μὲν δὴ ταῦτα εἴρητο. 

Ἐν δὲ τῷ διῶ μέσου χρόνῳ, ἐπεί τε τὸ ἐν Θερμο- 47 
πύλῃσι τρῶμω ἐγεγένεε, » αὐτίκα Θεσσαλὼ πέμπουσι 
κήρυκα ἐς Φωκέας, ἅτε σῷι ἐνέχοντες αἰεὶ χόλον, 
doro δὲ τοῦ ὑστώτου τρώματος καὶ τὸ κάρτα. Ἐσβα- 

.5 λόντος ydp πανστρατιῇ αὐτοί τε οἱ Θεσσαλοὶ καὶ οἱ 
σύμμαχοι αὐτέων ἐς τοὺς Φωκέας, οὐ πολλοῖσι ἔτεσι 
πρότερον ταύτης τῆς βασιλῆ ος στρατηλασίης , ἑσσωθη- 
σαν ὑπὸ τῶν Φωκέων, καὶ περιέφῥησαν τριχέως. ἐπεί 
τε γὰρ κατειλήθησαν ἐς τὸν Παρνησσὸν οἱ Φωκέες, 

10 ἔχοντες μάντιν Τελλίην τὸν Ἠλεῖον, ἐνθαῦτα ὁ Τελ- 
λίης οὗτος σοφίζεται αὐτοῖσι τοιόνδε. γυψώσας ἀνδρας 
ἑξακοσίους τῶν Φωκέων τοὺς ἀρίστους, αὐτοὺς τε τού- 
τους καὶ τὰ ὅπλα αὐτέων, γυκτὸς ἐπεθήκατο τοῖσι Θεσ- 


contra viros (u nos pugnaturos duzisti, qui non 
de pecuniis , sed de virtute, certamina instituunt! 
Hoc eius dictum memoratur. 

(27.) Interea temporis, post infelicem rerum ad 
Thermopylas exitum, protinus Z'essal: praeconem 
miserunt ad PAocenses; quippe quibus semper fue- 
rant infensi, maxime vero a clade novissime ab 
ilis accepta. Etenim paucis annis ante hanc expe- 
ditionem a Darbaro susceptam Thessali eorumque 
sOcli, quum omnibus copiis invasissent Phocenses, 
victi ab illis erant aspercque accepti. Quum enim 
apud Phocenses, ad Parnassum conclusos, vates es- 
set Tellias Eliensis, callidum inventum hic Tellias 
ilis commentus erat huiusmodi. Sexcentis viris Pho- 
censium fortissimis, et ipsis et eorum armis , cretá 
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Ca, omi προείπας αὐτοῖσι , τὸν. ἐν p λευκανθίζοντα 
ἴδωνται, τοῦτον κτείνειν. τούτους ὧν αἱ τε Φυλακαὶ τῶν 1b 
Θεσσαλῶν πρῶται ἰδοῦσαι ἐφοβήθησαν ; δόξασωι &A- 
^o Ti εἶναι τέρας , καὶ μετὰ τς Φυλακάς αὐτὴ ἥ | στρώ- 
Tij, οὕτω ὥστε τετρακισχιλίων χρατῆσαι νεκρῶν χαὶ 
ἐσπίδων Φωκέας" τῶν τὰς μὲν ἡμισέας ἐς ἜΛβας ἀνέ- 
ϑεσαν L Tag δὲ ἐς Δελφούς" ἡ δὲ δεκάτη ἐγένετο τῶν 20 
χρημάτων ἐκ ταύτης τῆς μάχης. οἱ μεγάλοι ἀνδριάν- 
τες οἱ περὶ τὸν τρίποδα συνεστεῶτες ; ἔμπροσθε τοῦ γηοῦ 
τοῦ ἐν Δελφοῖσι, καὶ ἕτεροι τοιοῦτοι ἐν ΓΑβησι ἀγακέω- 
48 ται: Ταῦτα μέν νυν τὸν πεζὸν ἐργάσαντο τῶν Θεσ- 
σαλῶν οἱ Φωκέες, πολιορκέοντας ἑωυτούς᾽ ἐσβαλοῦσαν 
δὲ ἐς τὴν χώρην ὕτπον αὐτέων, ἐλυμήναντο ἀγηκέστως. 
ἐν γὰρ τῇ ἐσβολῇ ἡ ἐστι κατὰ Ὕἀμπολιν, ἐν ταύτη 


dealbatis, noctu de improviso impetum in Thessalos 
fecit, mandato dato suis, ut, quemcumque non albi- 
cantem cernerent, hunc interficerent. Igitur primae 
Thessalorum custodiae, his conspectis, aliud existi- 
mantes cssc prodigium, fugam capessiverunt, et 
post custodias ipsc exercitus; ita ut quatuor milli- 
bus caesorum et scutorum potirentur Phocenses, 
quorum scutorum dimidium apud Abas dedicarunt, 
reliquas Delphis; utque ex decima pecuniarum hoc 
praelio partarum factae sint ingentes illae statuae, 
quae ante templum Delphicum circa tripodem po- 
sitae sunt, et aliae similes Abis dedicatae.  (38.) 
Hoc modo P/Aocenses peditatum acceperant 7Aessa- 
Jorum, a quibus fuerant oppugnati: equitatum vero 
eorumdem, terram ipsorum invadentem, insanabili 
clade adfeccrant. Nam in introitu, qui estad Hyam- 
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9 , / , 3 
δ Ta Dpoy μεγάλη y ὀρυξαντες  ἀμζορεας κειγοὺς ἐς αὐτὴν 
κατέβηκαν χοῦν δὲ ἐπιφορήσαντες, καὶ ὁρμοιώσαντες 
τῶ ἄλλω , χώρῳ ^P ἐδέκοντο τοὺς Θεσσαλοὺς ἐσβάλλον- 
τας. οἱ δὲ, ὡς ἀναρπασόμενοι τοὺς Φωκέας, ζερόμε- 
γοι ἐσέπεσον ἐς τοὺς ἀμφορέας. ἐνθαῦτα οἱ ἵπποι τῷ 

10 σχέλεα διεφθάρησαν. Τουτέων δή σφι ἐμφοτέρων 49 

Ν y ε Y / / 43 ἢ 
ἔχοντες ἔγκοτον οἱ Θεσσαλοὶ, πέμψαντες κήρυκα, gyo- 

4 y ^v P 
ρέυον τάδε" » K) Φωκέες, ηδὴ Ti. μαλλον γὙνωσιμαχεῖ- 
» TE μὴ εἶναι ὁμοῖοι ἡμῖν. πρόσϑεν τε "ycto ἐν τοῖσι "EA- 
S 49901, ὅσον χρόνον ἐκεῖνα ἡμὸν ἥνδανε, πλέον αἰεί κοτε 

e / , / ^ Y fs / “ 
οοὕμεων ἐφερομεθα" voy τε πάρα τῷ ββαρίβαρῳ τοσοῦτον 
» δυνώμεθα, ὥστε ἐπ᾽ ἡμῖν ἐστι τῆς γῆς τε ἐστερῆσθαι 
»» Καὶ πρὸς ἠνδραποδίσθαι ὑμέας. ἡμέες μέντοι, τὸ πᾶν 
»οἔχοντες, οὐ μνησικακέομεν᾽ ἀλλ᾽ ἡμὶν γενέσθω ἐντ᾽ 


polin, ductá ingente fossá, in eaque vacuis deposi- 
tis amphoris, et solo iniecta humo rursus aequato, 
incurrentes exspectaverant Thessalos. Et illi, tam- 
quam facile eos oppressuri, magno impetu invecti, 
in amphoras inciderant, et equi fractis cruribus pe- 
rierant. (29.) Cuius duplicis cladis caussa infensi 
Phocensibus Thessali, misso praccone, haecce eis 
edixere: ἤεϊογα edoctt , Phocenses , intelligite 
£andemrn , pares vos nobis non esse. Nam et antehac 
inter Graecos , quoad nobis res eorum placuere, 
superiores semper fuimus vobis, et nunc apud 
JBBarbarum tantum valemus, ut penes nos sit et 
GgrO vOS erui, et in servitutem abripi. 4t, licet 
omnia possimus, tamen iniuriarum non sumus 
memores: sed pro ilis rependantur nobis quin- 
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»αὐτέων πεντήκοντ τώλαντα εἰργυρίου, xai ὑμῖν ὑπο- 10 
»»δϑεκόμεθα τὰ ἐπιόντα ἐπὶ τὴν χρρην ὠποτρέψειν."“ 

Jo Ταῦτά σφι ἐπαγγέλλοντο οἱ Θεσσαλοί. οἱ γὰρ 
Φωκέες μοῦνοι τῶν ταύτῃ ἀνθρώπων οὐκ ἐμηδιζον » κατ᾽ 
ἀλλο μεν οὐδὲν, ὡς ἐγὼ ) συμίβαλλεόμενος εὐρίσκω, κα- 
τὰ δὲ τὸ ἔχθος τὸ Θεσσαλῶν᾽ εἰ δὲ Θωσαλοὶ τὰ 'EA- 
λήνων ηὖξον, ὡς ἐμοὶ δοκέειν, ἐμηδιζον ay οἱ Φωκέες. 5 
ταῦτα ἐπαγγελλομένων Θεσσαλῶν. οὔτε δώσειν ἔφα- 
σαν χρήματα , παρέχειν τέ σῷι Θεσσαλοῖσι ὁμοίως 
μηθίξειν » εἰ ἄλλως βουλοίατο᾽ ἐλλ᾽ οὐκ ἔσεσθαι ἑκόν- 

21 τες εἶναι προδόται τῆς Ἑλλάδος. Ἐπειδὴ δὲ ἀ εἰνηνείχθη- 
cay οὗτοι οἱ, λόγοι, οὕτω δὴ οἱ Θεσσαλοὶ, κεχολωμέ- 
yo τοῖσι Φοκεῦσι, ἐγένοντο ἡγεμόνες τῷ βαρβαάρω τῆς 
ὁδοῦ. ἐκ μὲν δὴ τῆς Τρηχινίης ἐς τὴν Δωρίδα ἐσέβα.- 


quaginta argenti talenta; et recipimus vobis, aver- 
suros nos mala terrae vestrae impendentia. 

(3o.) Haec Phocensibus Thessal: edixere. Soli 
enim ex omnibus illarum regionum hominibus Pho- 
censes Medorum partes non sequebantur, nulla qui- 
dem alia de caussa, ut ego collatis inter se rationi- 
bus reperio, nisi odio Thessalorum ; qui si Graeco- 
rum partibus sc adiunxissent, cum Medis facturi 
Phocenses erant. Ista igitur quum "Thessali edixis- 
sent; nec pecunias se daturos , responderunt Pho- 
censes, e£ in promtu sibi esse, Medorum partes, 
similiter atque Thessali faciant , amplecti , si mo- 
do vellent; sed nolle se ultro proditores esse Grae- 
ciae. (31.) Quod ubi relatum est responsum, tum ve- 
ro Thessali, irati Phocensibus, viae duces fuere Bar- 
baro. Et primum quidem ex Trachinia Dorzdem sunt 
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5 λον. τῆς γὰρ Δωρίδος χώρης ποδεων στεινὸς ταύτῃ κῶ- 
τατείνει, ὡς τριήκοντα σταδίων μώλιστά Κη εὖρος, κεί- 
μένος μεταξὺ τῆς τε ηλίδος καὶ τῆς Φωκίδος xe, 
"rte ἦν τὸ παλαιὸν Δρουοπίς" 9 δὲ χώρη αὑτὴ ἐστὶ μη 
τρόπολις Δωριέων τῶν ἐν Πελοποννήσῳ. ταύτην ὧν τὴν 

10 Δωρίδα γῆν οὐκ ἐσίναντο ἐσβαλόντες οἱ βαρίβαροι" ἐμή- 
dic τε γάρ, καὶ οὐκ ἐδόκεε Θεσσαλοῖσι. Ὡς δὲ ἐκ 35 
τῆς Δωρίδος ἐς τὴν Φωκίδα ἐσέβαλον, αὐτοὺς μὲν τοὺς 
Φωκέας οὐκ αἱρέουσι. οἱ μὲν yao τῶν Φωκέων ἐς τὰ 
ἄκρα τοῦ Παρνησοῦ ἐνέβησαν" ἔστι δὲ καὶ ἐπιτηδίη 

5 ϑέξασθαι ὁμιλον τοῦ {Ππρνησσοῦ ἡ ἡ κορυφὴ κατὰ Νέω- 
» πόλιν κειμένη ἐπ᾽ ἑωυτῆς" Τιβορέα οὔνομα αὐτη᾽ ἐς 
τήν δὴ εἰνηνείκαντο, καὶ αὐτοὶ ἀνέβησαν. δὲ δὲ πλεῦνες 
αὐτέων » ἔς τοὺς Ὀῶσλας Λοκροὺς ἐξεκομίσαντο, ἐς 


ingressi. Etenim Doricae terrae angusta lacinia, trigin. 
ta fere stadiorum latitudine, huc porrigiturs inter Ma- 
liacam et Phocidcm terram interiecta; qui tractus olim 
JDryopis erat. Est autem haec regio metropolis Do- 
riensium , qui Peloponnesum incolunt. Hanc igitur 
Doridem terram ingressi barbari non vastarunt: ete- 
nim cum Medis sentiebant incolae, nec placuerat 
Thessalis ut iniuria his inferretur. (32.) Ut vero ex 
Doride in Phocidem sunt ingressi, ipsos quidem 
Phocenses non sunt nacti. Nam eorum alii in Par- 
nassi fastigia conscenderant: 'est autem ad recipien- 
dam multitudinem idoneus Parnassi vertex contra 
Neonem oppidum seorsum situs, cui Tithorea no- 
men; in quem nimirum et res suas comportaverant, 
. et ipsi adscenderant. Maior vero pars eorumdem in 
Ozolas Locros sese atque res suas receperant, in Am- 
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ἤΛμφισσαν πόλιν, τὴν ὑπὲρ τοῦ ἸΚοισαίου πεδίου οἰκεο- 
μένην. Οἱ δὲ βάρβαροι τὴν χώρην πᾶσαν ἐπέδραμον 10 
τὴν Φωκίδα᾽ Θεσσαλοὶ "yap οὕτω ἦγον τὸν στρατόν" 
ὁκόσα δὲ ἐπέσχον, πάντα ἐπέξλεγον καὶ ἔκειοεν, καὶ 
32 ἐς τὰς πόλις ἐνιέντες πῦρ καὶ ἐς τὰ ἱρά. ἹΠορευόμενοι 
yao ταύτῃ παρὰ τὸν Κηφισσὸν ποταμὸν, ἐδηΐουν πάν- 
τὰ, καὶ κατὰ qv ἢ ἕκαυσαν Δρύμον πόλιν, κατὰ δὲ 
"Χαράδοην, καὶ Ἔρωχων, καὶ Τεΐ νιον, καὶ "Auzi- 
καιαν, xai Νέωνα, xai Πεδιέας, καὶ Τριτέας, καὶ 5 
Ἐλάτειαν, καὶ Ὑάμπολιν, καὶ Παραποταμίους, καὶ 
"Aflac" ἔνβα ἦν ἱρὸν ᾿Απόλλωνος πλούσιον, ϑησαυροῖσί 
τε καὶ ἀναξήμασι πολλοῖσι κατεσκευασμένον᾽ ἦν δὲ 
καὶ τότε, καὶ νῦν ἐστὶ, xpi ipm αὐτόθι" καὶ τοῦτο 
τὸ ἱρὸν συλήσαντες ἐνέπρησαν. καί τινας διώκοντες εἷλον 10 
τῶν Φωκέων πρὸς τοῖσι οὔρεσι' καὶ γυναῖκας τινας διέ- 


phissaam oppidum, supra Crisacum campum situm. 
Barbari autem. universam terram Phocidem incur- 
sarunt; ita enim exercitum duxerunt Thessali: et 
quocumque pervenerunt, cuncta cremarunt vasta- 
runtque, ignem et in oppida et in templa iniicien- 
tes. (33.) Hac enim iter facientes secundum Cephis- 
sum fluvium, omnia depopulati sunt; cremaruntque 
Drymon oppidum, ct Charadram, ct Erochum, ct 
Tethronium, ct Amphicacam, et Neonem, ct Pedieas, 
etTriteas, et Elateam, ct Hyampolin, et Parapota- 
mios, et Abas, ubi opulentum erat Apollinis tem- 
plum thesauris donariisque multis instructum: erat- 
que ibidem, atque etiam nunc est, oraculum: et hoc 
etiam templum, exspoliatum , igne cremarunt. Atque 
Phocensium nonnullos, ad montana insecuti, ca- 
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Φϑειραν μισγόμενοι ὑπὸ πλήξεος. [Παραποταμίους δὲ 34, 
/ € / 3 ^7 , / 
παραμειβομενοι οἱ βαραροι. » ἀπίκοντο ἐς Πανοπέας. 
ἐνθεῦτεν δὲ δὴ διακρινομένη ἢ στρατιὴ αὐτέων ἐσχίζετο. 
τὸ μὲν πλεῖστον καὶ δυνατώτατον τοῦ στρατοῦ , ἅμα. 
5 αὐτῷ Ὁ cob πορευέμενον ἐπ᾿ ᾿Αθήνας, ἐσέβαλε d ἐς Βοιω- 

Ἁ , ^ V» , ^e Y ^v V fe 
τους, ἐς γὴν τήν ᾿Ορχομενίων. Βοιωτῶν δὲ πῶν τὸ πλῆδος 
ἐμήδιζε᾽ rag δὲ πόλις αὐτέων ἄνδρες Ν᾽ ακεδόνες διατε- 
ταγμένοι ἔσωζον, ὑπὸ ᾿Αλεξανδρονυ ὠποπεμῷφϑέντες" 
ἐσωξὸν δὲ, τῇδε βουλόμενοι δῆλον ποιξειν Ξέρξῃ ὅτι τὼ 

10 Μήδων Βοιωτοὶ Φρονέοιεν. οὗτοι μὲν δὴ τῶν βαρβάρων 
ταύτῃ ἐτράποντο. 

"Ax δὲ αὐτέων, ἡγεμόνας ἔχοντες, ὁρμέατο ἐπὶ τὸ 35 
ἱρὸν τὸ ἐν Δελφοῖσι, ἐν δεξιῇ τὸν Ἰ]Παρνησσὸν ὠπέργοντες. 
ὅσα δὲ καὶ οὗτοι ἐπέσχον τῆς Φωκίδος, πάντα ἐσινα- 


ptivos fecerunt; et nonnullis etiam mulieribus, ob mul 
titudinem vim facientium, necem adtulerunt. (34.) 
Parapotamios praetergressi Barbari, in Panopensium 
agrum vencrunt. Inde jam discretae illorum copiae, 
bifariam divisae sunt. Plurima quidem et validissi- 
ma pars exercitus, cum ipso Xerxe Athcnas tendens, 
in Boeotiam intravit, in fines Orcehomeniorum. Boeo- 
torum autem universa multitudo cum Medis sentie- 
bat: et oppida illorum tutabantur viri Macedones, 
ab Alexandro ad hoc missi; tutabantur ea autem, 
hoc ipso declaraturi Xerxi, cum Medis sentire Boeo- 
tos. Hi igitur ex Barbaris hac via incedebant. 
(35.) Atillorum alii, sumtis viarum ducibus, ver- 
sus Deiphicum templum intendebant iter, Parnas- 
sum a dextra relinquentes. Quascumque vero etiam 
hi Phocidis permearunt regiones, has cunctas eva- 
Herod. T. IF. P.I. 
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μώρεον' καὶ "yao τῶν Πανοπέων τὴν πόλιν ἐνέπρησαν, 
καὶ Δαυλίων, καὶ Δἰολιδέων. ᾿Επορεύοντο δὲ ταύτῃ ὠπο- 
σιχισθέντες τῆς ἄλλης στρατιῆς τῶνδε εἰνεκα. ὅκως συ- 
λήσαντες τὸ ἱρὸν τὸ ἐν Δελφοῖσι, βασιλέ; Ξέρξῃ ὦπο- 
δίξαιιν τὰ χρήματα. πάντα δ' mirare τὰ ἐν τῷ ἱρῶ 
ὅσα λόγου " ἄξια Ξέρξης. ὡς ἔγω ) πυνθανομαι. ὦμει- 
yoy 1 τῷ ἐν τοῖσι οἰκίοισι ἔλιπε, πολλῶν αἰεὶ λεγόντων, 


καὶ μάλιστα τὰ ἸΚροίσου τοῦ ᾿Αλυάττεω ἀναθήματα. 


96 Οἱ Δελφοὶ δὲ, πυνθανόμενοι ταῦτα, ἐς πᾶσαν ἀῤῥω- 


δίην ὠπίκατο. ἐν δείματι δὲ μεγάλω κατεστεῶτες. 
ἐμαντεύοντο περὶ τῶν ἱρῶν χρημάτων, εἴτε σφέα κατὰ 
γῆς κατορύξουσι, εἴτε ἐκκομίσουσι ἐς ἄλλην χοίρην. ὃ 
δὲ ϑεὸς σῷεας οὐκ ἕα κινέειν, ζάς ,.»ὄ αὔὐὔτὸς ἱκανὸς εἷς. 

XXXV. 5. Αἰολιδέων. Αἰολίδων alii, Διλομέων corrigendum cen- 


suere viri docti, 


slarunti: nam et Panopensium oppidum incenderunt, 
et Dauliorum, et Aeolidensium. [5ive Lilaeensium.] 
Viam autcm istam hi, seiuncti a reliquo exercitu, 
ingressi sunt hoc consilio, ut, spoliato Delphico tem- 
plo, opes illius Xerz rcgi repraesentarent. Noverat 
&utem, ut ego accepi, Xerxes omnia quae in hoc 
templo erant melius quam quae suis in aedibus re- 
liqucrat, quippe multis ea constanter memoranti- 
bus, ac praesertim Croesi donaria, Alyatüs filii. 
(36.) Eius rei nuncius gravissimum Delphensibus 
timorem iniecit: quo terrore perculsi, oraculum de 
sacris pecuniis rebusque pretiosis consuluerunt, 
utrum in terram eas defoderent, an in aliam regio- 
ncm exportarent. Δὲ vetuit Deus loco illas movere, 
dicens, se ipsum ad tutanda sua sufficere. Quo 
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yet τῶν ἑωυτοῦ προκατῆσθαι.““ Δελφοὶ δὲ, ταῦτα εἰκού- 
σαντες, σφέων αὐτέων πέρι ἐφρόντιζον. τέκνα μέν γυν 
καὶ γυναῖκας πέρην ἐς τήν ᾿Αχαιήν διέπεμψαν αὐτέων 
δὲ οἱ μὲν πλεῖστοι ἄνεβησαν € ἐς τοῦ Παρνησσοῦ τὰς κο- 
10 ρυφάς. καὶ ἐς τὸ Κωρύκιον ἄντρον εἰνηνεύκαντο" οἱ δὲ ες 
᾿Αμῷισσαν τὴν Λοκρίδα ὑπεξῆλθον. πάντες δὲ ὧν οἱ 
Δελφοὶ ἐξέλιπον τὴν πόλιν, πλὴν ἑξήκοντα ἀνδρῶν καὶ 
τοῦ repone, End δὲ ἀγχοῦ τε ἔσαν οἱ βάρβαροι 37 
ἐπιόντες, καὶ ὦὠπωρεον τὸ ἱρῶν, ὦ τούτῳ 0 προφήτης, 
τῶ οὔνομα ἥν ᾿Ακήρατος , ὁρῷ πρὸ τοῦ νηοῦ ὅπλα προ- 
κείμενα ἔσωθεν ἐκ τοῦ μεγάρου ἐξενηνειγμένα i ἱρώ, τῶν 
5 οὐκ ὅσιον » ἅπτεσθαι ανθρώπων οὐδενί. ὁ μὲν δὴ ἤϊε 
Δελφῶν τοῖσι παρεοῦσι σημανεέων τὸ τέρας. Oi δὲ βάρ- 
Bags ἐπειδὴ ἐγίνοντο ἐπειγόμενοι κατὰ τὸ ἱρὸν τῆς Πρ- 
wie ᾿Αθηναίης, ἐπιγώεταί σῷι τέρεα ἔτι μέζονῳ τοῦ 


audito responso, jam sibi ipsis De/phenses consu- 
luerunt: et liberos quidem et uxores trans mare in 
Achaiam dimisere: ipsorum vero plerique in iuga 
conscenderunt Parnassi, resque suas in Coryciumg 
antrum comportarunt ; alii vero in Amphissam Lo- 
cridem secesscerunt. Itaque cuncti Delphenses reli- 
querunt urbem , exceptis sexaginta viris οἱ propheta. 
(35.) Ut vero adpropinquarunt invadentes Barbari, 
iamque in conspectu habuere templum; ibi tunc 
propheta, cui nomen erat Aceratus, sacra arma vidit 
ante templum proposita, ex interiore penetrali pro- 
lata, quae nulli hominum fas erat tangere. Atque 
ille hoc prodigium Delphensibus, qui in urbe ade- 
rant, nunciatum ivit. Ut vero gradum accelerantes 
Barbari prope aedem fuere Minervae Pronaeae, 
C a 
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aid γενομένου τέρεος. ϑῶυμα μὲν γάρ καὶ τοῦτο καρ- 
τῷ ἐστὶ, ὅπλα ἀρήϊα αὐτόματα ζΦανῆναι ἔξω προκείς 10 
μῖνα τοῦ νηοῦ" τά δὲ δὴ ἐπὶ τούτῳ δεύτερα ἐπιγενόμε- 
ya , καὶ dic πάντων Φασματων ἄξια ϑωυμάσαι μαΐλι- 
στα. Ἐπεὶ yao δὴ ἔσαν ἐπιόντες οἱ βάρβαροι κατὰ τὸ 
ἱρὸν τῆς Προνηΐης ᾿Αβηναίης.. ἐν τούτῳ ἐκ μὲν τοῦ oUpat- 
νοῦ κεραυνοὶ αὐτοῖσι ἐνέπιπτον, dre δὲ τοῦ ᾿αρνησσοῦ 15 
dimojperytira δύο κορυφαὶ ἐφέροντο πολλῷ πατάγῳ ἐς 


^» («Y - 


αὐτοὺς, καὶ κατέλαβον συχνούς cC, ἐκ δὲ τοῦ ἱροῦ 
28 τῆς Ilooniss Ben TÉ καὶ ἀλαλαγμὸς ἐγίνετο. Συμ- 
μηγέντων δὲ τουτέων πάντων, Φόβος τοῖσι βαρβάροισι 
ἐνεπεπτώκεε. μαάβοντες δὲ οἱ Δελφοὶ Qsvyorrdg σῷεας, 
ἐπικαταβάντες, ἀπέκτειναν πλῆθος τι αὐτέων" oi δὲ 
περιεξόντες iu Βοιωτῶν ἔφευγον. Ἔλεγον δὲ οἱ ἐπογοστή-. 5 


alia his oblata sunt prodigia, superiori etiam pro- 
digio maiora. Nam ct hoc sane mirabile est, arma 
Martia sua sponte extra templum proposita adpa- 
ruisse: sed quae mox deinde evenerunt, ea prae om- 

ibus ostentis maximáà admiratione digna sunt. Ubi 
enim subcuntes Barbari prope Pronaeae Minervae 
aedem fucre, ibi tum et de coelo fulmina in eos 
deciderunt, et de Parnasso abrupta duo cacumina 
ingenti cum fragore in eosdem praecipitarunt, mul- 
tosque oppresserunt, et ex Pronacae aede clamor et 
ululatus est exauditus. (38.) Quibus rebus simul 
incidentibus, terror Barbaris est incussus: quos ubi 
fugam capessere Delphenses intellexerunt, descen- 
dentes de monte magnam illorum stragem edidere; 
reliqui vero rectà in Boeotiam profugerunt. Memo- 
rarunt autcm, ut ego accepi, hi ex Barbaris qui re- 
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σαντες οὗτοι τῶν βαρβάρων, ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι, ὡς 
“πρὸς τούτοισι καὶ ἀλλά ὥρων ϑεῖα" dvo ydo ὁπλίτας. 

/ ὴ Y 5 / / M ᾽ , 
μεζονας 9 κατὰ ἀνήρωπὼν Cur; ἔχοντας ἐπεσθαί ai, 

" 4 / / M Ἁ / ᾿ 
κτείνοντας καὶ διώκοντας. Τουτους δὲ τοὺς duo Δελφοὶ 39 
λέγουσι εἶναι ἐπιχωρίους ἥοωας, Φυλακόν τε καὶ Αὐ- 

/ ^v M / / » 4 Ve 7 / ἣ 
τονοῦν» τῶν τώ τεμένεα ἐστι περὶ τὸ ἱρὸν" Φυλάκου μὲν, 
παρ᾽ αὐτὴν τὴν ὅδον κατύπερθε τοῦ ἱροῦ τῆς ΤΠρονηϊης" 

5 Αὐτονόου δὲ, πέλας τῆς Κασταλίης, ὑπὸ τῇ ἵαμπκείῃ 
κορυφῇ. Οἱ δὲ πεσόντες ὠπὸ τοῦ ΠΠαρνησσοῦ λίθοι, ἔτι 
καὶ ἐς ἡμέας ἔσαν σόοι, ἐν τῷ τεμένε! τῆς [Προνηΐης 
᾿Αδηναίης κείμενοι, ἐς τὸ  ἐνέσκηψαν διὰ τῶν βαρβάρων 
Φερόμενοι. Τουτέων μέν νυν τῶν ἀνδρῶν αὕτη iro τοῦ 

10 ἱροῦ ἀπαλλαγὴ γίνεται. 
Ὁ δὲ Ἑλλήνων vavrikog στρατὸς daro τοῦ "Apr- 40 


dierunt, praeter ista se alia etiam ostenta: divinitus 
missa vidisse: namque duos armatos, maiores quam 
pro humana natura, continenter sibi institisse, per- 
sequentes caedemque facientes. (39.) Istos duo, 
aiunt Delphenses, indigenas fuisse heroas, PAyla- 
cum et J£utonoum , quorum fana sunt in templi vi- 
cinia; Phylaci quidem, secundum ipsam viam, su- 
pra Pronaeae aedem ; Autonoi vero, prope Castaliam 
sub Hyampeo cacumine. Saxa autem, quac de Par- 
masso deciderant, ad nostram usque aetatem super- 
fuerunt, in agro Minervae Pronaeae sacro iacentia; 
in quem, postquam per Barbaros devoluta sunt, in- 
cubuerunt. Isto igitur modo hi homines a De/phico 
templo discesserunt. 

. ((40.) Iam classis Graecorum, ab Artemisio pro- 
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μισίου, ᾿Αθηναίων δεηθέντων, ἐς Σαλαμῖνα κατίσχει 
τὰς νῆας. τῶνδε δὲ ἐδεκα προσεδεήθησαν αὐτέων σχεῖν 
πρὸς Σαλαμῖνα ᾿Αθηναῖοι, ἵνα αὐτοὶ παῖδάς τε καὶ γυ- 
yaixas ὑπεξαγώγωνται ἐκ τῆς ᾿Ἀττικῆς, πρὸς δὲ καὶ 
βουλεύσωνται τὸ ποιητέον αὐτοῖσι ἔσται. ἐπὶ γὰρ τοῖσι 
κατήκουσι πρήγμασι βουλὴν ἐ μέλλον ποιήσεσβαι, ὡἧς 
3, / / / M e / 

ἐψευσμένοι γνώμης. δοκέοντες γάρ εὑρήσειν [Πελοποννη- 
σίους πανδημεὶ ἐν τῇ Βοιωτίῃ ὑποκατημένους τὸν βαρβα- 
ρὸν» τῶν μὲν εὗρον οὐδὲν ἐὸν, οἱ δὲ ἐπυνθάνοντο τὸν Ἰσῆμοὸν 

NA / , V ͵ , 

αὐτοὺς τειχέοντας ἐς τὴν lleAozoyvqoov, περὶ πλείστου 
τε ποιευμένους “περιεῖναι καὶ ταύτην ἔχοντας ἐν Φυλω- 
xj, τὰ δὲ ἄλλα ἀπιέναι. ταῦτα πυνθανόμενοι, οὕτω 
δὴ προσεδεήθησαν σῴεων σχεῖν πρὸς τὴν Σαλαμῖνα. 
41 Oi μὲν δὴ ἄλλοι κατέσχον ἐς τὴν Σαλαμῖνα, ᾿Αδηναῖοι 


fecta, rogatu Atheniensium ad .Salaminem adpulit. 
Et hoc quidem consilio Athenienses a sociis, ut ad 
Salamina adpellerent, rogaverant, ut ipsi liberos et 
uxores ex Attica exportatos in tuto locarent, et porro 
quid sibi faciendum esset deliberarent. Nam pro prae- 
sente rerum sfatu, quum opinione sua essent fru- 
strati , consilium capturi erant. Etenim quum exlsti- 
massent se Peloponnesios cum omnihus copiis reper- 
furos esse in Bocotia subsidentes ibique Barbarum 
excepturos, nihil horum repererant: sed certiores 
erant facti, isthmum illos, qua est introitus in Pe- 
loponnesum, muro intercipere, et hacc ut salva sit 
maxime curare, hancque custodire, caetera omitten- 
ies. Hacc quum intellexissent Athenienses, idcirco 
socios , ut ad Salamina sisterent classem, rogaverant. 
(41.) Et reliqui quidem ad Salamina adpulerumt, 


633 a7. URANI A. 39 
δὲ ἐς τὴν ἑωντῶν. μετὰ δὲ τὴν ἀσιξιν, xu pus ἐποιΐ- 
σαντο .. ᾿Αβηναίων τῇ τις δύνωται , σωξειν τὰ τέκνα τε 
xai τοὺς οἰκέτας.“ "Evfaura, οἱ μὲν πλεῖστοι ἐς Τροιζῆ- 

5 va ἀπέστειλαν, oi δὲ ἐς Αἴγιναν, οἱ δὲ ἐς Σαλαμῖνα. 
ἔσπευσαν δὲ ταῦτα ὑπεκθέσθαι, τῷ χρηστηρίῳ τε βο- 
λόμενοι ὑπηρετέειν; καὶ δὴ καὶ ; τοῦδε εὐεκώ οὐκ murra 
λέγουσι οἱ ᾿Αθηναῖοι, ὀφιν μέγαν Φύλακα τῆς ὠκροπό- 
λιος ἐνδιαιτέεσθαι ἐν τῷ ἱρῶ. λέγουσί τε ταῦτα, καὶ 

10 δὴ καὶ ὡς avri ἐπιμήνια ἐπιτελέουσι προτιθέντες" τὼ d 

ἐπιμήνια , μελιτόεσσά ἐστι. αὕτη δ᾽ ἡ , μελιτόεσσα, ἐν 

τῷ πρόσθεν αἰεὶ χρόνω ἀναισιμουμένη » Τότε ἣν ἄψαυ- 


στος. σημινάσης δὲ ταῦτα τῆς ἱρείης, μᾶλλον τι οἱ 
᾿Αθηναῖοι καὶ προθυμότερον ἐξέλιπον τὴν πόλιν, ὡς καὶ 


Athenienses vero ad Atticam. Quo ubi pervemere, 
praeconio edixerunt, quo loco quisque posset Athe- 
niensium, eo liberos et familiam in tuto locaret. 
Ibi tunc plerique Troezena eos miscrunt, alii vero 
in Acginam, alii Salamina. Properarunt autem suos 
suaque extra Atticam in tuto locare, partim oraculi 
mandato obtemperare cupientes, partim, nec mini- 
me, hac de caussa. Dicunt Athenienses, ingentem 
serpentem, arcis custodem, versari in templo: nec 
vero id perhibent solum , sed etiam tamquam re vera 
Ibi versanti menstrua sacra faciunt adponuntque: est 
autem menstruum sacrificium, placenta melle con- 
díta. Haec placenta, quum superioribus temporibus 
constanter consum(a fuisset, tunc intacta erat. Quod 
ubi significavit antistila templi, tanto magis atque 
studiosius urbem reliquerunt Athenienses, quod 
etiam dea arcem deseruissct. Exportatis autem rebus 
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τῆς ϑεοῦ ὠπολελοιπυίης τὴν εἰκρόπολιν. ὡς δέ ai 7ray- 15 
43 Te, ὑπεξέκειτο, ἔπλωον ἐς τὸ στρωτόπεδον. Ἐπεὶ δὲ οἱ 
» »9 , , “ / A ! 
dx" ᾿Δρτεμισίου ἐς Σαλαμῖνα κατέσχον τάς νέας» συν- 
ὅνε i t / εν 9 ' 
εῤῥεε καὶ o λοιπὸς πυνθανόμενος e τῶν ᾿Ελληνων ναυτι- 
κὸς στρατὸς ἐκ Τροιζῆνος ἐς γὰρ ΠΠωγωνα τὸν Ὑροιζη- 
, / / J / / 
Way λιμένα προείρητο συλλεγέσθαι. συνελεχῆησαν τε 5 
δὴ πολλῷ πλεῦνες νέες " ἐπ’ ᾿Αρτεμισίω ἐναυμάχεον, 
καὶ doro πολίων πλεύγων. Ναύαρχος μὲν νυν ἐπῆν ὡυ- 
τὸς orto ἐπ᾿ ᾿Αρτεμισίω, Εὐρυβιάδης ὁ Εὐρυκλείδεω. 
IA! / 3 / /—- | ^v y 4 
dno Σπαρτιήτης, οὐ μέντοι γένεος γε ToU βασιληΐου 
. 5j. ͵ A ^v , . Υἡ / 
av" νέας δὲ πολλῶ πλείστας τε καὶ ἄριστα πλῶωου- 10 
σᾶς παρείχοντο ᾿Αθηναῖοι. 
43 ἘἘστρατευοντο δὲ οἶδε. Ἐκ μὲν Πελοποωνήσου, Λα- 
κεδῳμόνιοι» ἑκκαίδοκα νῆας παρεχόμενοι" ἸΚορώθιοι δὲ, 


omnibus, in tutoque locatis, ad castra navigarsint. 
( 43.) Postquam vero isti ab Artemisio ad Salamina 
constituerant classem , accepto eius rei nuncio reli- 
quae etiam zauticae Graecorum copiae eodcm con- 
fluxerunt, Troezene profectae. Edictum enim illis 
fuerat, ut ad Pogonem , Troezeniorum portum, con- 
venirent: et convenerant multo plures quam quae 
ad Artemisium navali praelio erant defunctae, et ex 
pluribus civitatibus. Classi cum imperii summa prae- 
fectus erat idem qui ad Artemisium, .Eurylbiades , 
Euryclidae filius, Spartanus, nec vero ex regio ge- 
nere nafus: sed plurimas naves, optimeque navi- 
gantes, praebuerant Athenienses. 

(49.) Qui autem hac in classe mulitabant, hi 
fuere. Ex Peloponneso , Lacedaemonii, sedecim ng- 
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618, 55. 
τὸ αὐτὸ πλήρωμα παρεχόμενοι τὸ καὶ ἐπ᾽ ᾿Αρτεμισίῳ. 
Σικυώνιοι δὲ, πεντεκαίδεκα παρείχοντο νῆας Ἐπιδαύ. 

5 ριοι δὲ, δέκα Τροιζήνιοι δὲ, πέντε᾽ Ἑρμιονέες δὲ, τρεῖς" 
ἐόντες οὗτοι, πλὴν Ἑρμιονέων, Δωρικὸν τε καὶ Νίακε- 
δνὸν £fvog, ἐξ Ἔρινεοῦ τε καὶ Πίνδου καὶ τῆς Δρυοτί- 
δὸς ὕστατα ἑομηῤεντες. οἱ δὲ Ἑρμιονέες εἰσὶ Δρύοπες. 
ὑπὸ Ἡρακλέος τε καὶ Νηλιέων ἐκ τῆς νῦν Δωρίδος xa- 

10 λεομένης χώοης ἐξαναστάντες. οὗτοι μέ y νυν IIewro- 
, , / € Δ » ^- 3 , . ? 
γησίων ἐστρατεύοντο. Οἱ δὲ ἐκ τῆς soo ἡπείρου" "Abg- 44 
- v ω 
ται οι μὲν; ποὺς πάντας τοὺς ἄλλους παρεχόμενοι yj ets 
ὀγδώκοντα καὶ ἑκατὸν, μοῦνοι ἐγ Σαλωμῖνι γάρ οὐ συνε- 
/ J 3 " LL! / δᾶ ΜΕΝ 
ναυμάχησαν Πλαταιέες ᾿Αϑηναίοισι, die, τοιονὸς πρῆ- 

5. γμα. ἀπαλλασσομένων τῶν Ἕλληγων ὠπὸ τοῦ ᾿Αρτε- 

μισίου, ὡς ἐγίνοντο κατὰ Χαλκίδα, οἱ Πλαταιέες 


ves praebentes: tum Corinthii, totidem naves cum 
vectoribus praebentes quot ad Artemisium. Sicyonii 
vero quindecim praebuerunt naves; Epidaurii , decem; 
Troezenii, quinque; Hermionensces, tres. Sunt autem 
isti, exceptis Hermionensibus, Dorica et Macedna 
natio, ex Erineo et Pindo et Dryopide novissime pro- 
fecti. Hermionenses vero Dryopes sunt, ab Hercule 
et Maliensibus ex regione quae Doris nunc vocatur 
eiecti. Hae copiae Peloponnesiorum crant. (44.) 
Ex populis vero continentem extra Peloponnesum 
incolentibus adfuere, primum, 44henienses , qui 
prae reliquis omnibus centum et octoginta naves 
contulerunt: et hi quidem nunc soli erant, nam iü 
pugna ad Salaminem Atheniensibus Plataeenses prae- 
sto non fuerc, hac de caussa. Quo tempore Graeci, 
relicto Artemisio, prope Chalcidem fuerant, Pla- 
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αἰποβάντες ἐς τὴν περαίην τῆς Βοιωτίης χρρης, πρὸς €X- 
κομιδὴν ἐτράποντο τῶν οἰκετέων. οὗτοι μέν VV τούτους 
σώζοντες ἐλείζϑησαν. " Miyaio: δὲ, ἐπὶ μὲν Πελασγῶν 
ἐχόντων τὴν vov Ἑλλάδα καλεομένην, ἔσαν Πελασγοὶ. 10 
σὐνομαξόμενοι Κραναοί ἐπὶ δὲ Κέκροπος βασιλῆος. 
ἐπεκλήθησαν Κεκροπίδα:" ἐκϑεξαμένου δὲ Ἐροεχϑῆος τὴν 
dex». Afmain ptranopudaÜnr au" Ἴωνος δὲ τοῦ — ΞΞού. 
Sw στρατάρχεῶω γενομένου ᾿Αϑηναίοισι , ἐκλήθησαν ἐπὸ 
45 τούτου Ἴωνες. Μεγαρέες δὲ τωυτὸ πλήρωμα παρείχον- 15 
To TO καὶ ἐπ᾽ ᾿Αρτεμισίῳ᾽ ᾿Αμαρακιῶται δὲ, 6 ἑπτὰ νέας 
ἔχοντες ἐπεβωβησαν' Λευκάδιοι δὲ, τρεῖς ἔδνος ἐόντες 
46 οὗτοι Δωρικὸν ὠπὸ Κορίνθου. Νησιωτέων δὲ, Αἰγινῆται 
τριήκοντα παρείχοντο. ἔσαν μὲν σφι καὶ ἄλλαι πεπλη- 


XLIV.:3. ᾿Αθηναῖοι. Intercidiue nomen Ἐμχθεῖδκι suspican- 
tur docti viri, 


faeenses in oppositam Bocotiae oram exscenderant, 
et ad familias suas in tuto locandas erant profecti: * 

ita, dum suos tutantur, in tempore non adfberunt. 
Athenienses , quo tempore Pclasgi Graeciam (quae 
nunc vocatur) tenebant, Pelasgi fuerant, Cranaei 
nominati; sub Cecrope vero rege, Cecropidae suni 
adpellati : tum regnante Erechtheo, mutato nomine, 
"fthenienses adpellati : ab Ione vero, Xuthi filio, 
qui copiarum dux fuit Atheniensium, Jomes supt 
denominati. (45.) Megarenses totidem naves cum 
vectoribus contulerant, quot ad Artemisium. Ampra- 
ciotae cum septem navibus praesto erant: Leucadii 
cum tribus ; Doricus hic quoque populus est; ex Co- 
rintho. (46.) Ex insulanis Jfegine(ae naves contu- 
lerant triginta: et instructas quidem etiam alias ha- 
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ρωμέναι νέες, ἀλλώ τῆσι μὲν τὴν ἑωυτῶν ἐφύλάασσαν, 
τριήκοντα δὲ τῇσι ἄριστα πλωούσησι ἐν Σαλαμῖνι ἐναυ- 

5 μάχησαν. Αἰγινῆται δὲ εἰσι Δωριέες, ἀπὸ Ἐπιδαύρου" 
τῇ δὲ νήσω πρότερον οὔνομα ἥν Οἰνώνη. para δὲ Αἰγι- 
νήτας, Χαλκιδέες τάς em ᾿Αρτεμισίῳ εἴκοσι παρεχόμε- 
yoi , καὶ Ἐρετριέες τας ἑπτα" οὗτοι δὲ "laris εἰσι. pera 
δὲ, Ks rag αὐτὰς παρεχόμενοι" ἔθνος ἐὸν Ἰωνικὸν 
10 doro ᾿Αληνέων. Νάξιοι δὲ παρείχοντο τέσσερας" ὦπο- 
περμιφύνντες μὲν ἐς τοὺς Μήδους ὑπὸ τῶν πολιητέων. 
χκαταίπερ c ὦλλϑι νησιῶται" ἀλογήσαντες ὃς τῶν ἐντολέων, 
ἐπίκατο ἐς τοὺς ᾿Ελληνας. Δημοκρίτου σπτύσωυτος : 
εἰνόρος τῶν ἀστῶν δοκίμου » καὶ τότε τριηραρχέοντος. Na- 
15 ξιοι δέ εἰσι Ἴωνες, dor ᾿Αθηνέων “γεγονότες. Στυρέες δὲ 
τὰς αὐτὰς παρείχοντο νῆας τῶς καὶ ἐπ᾽ ᾿Αρτεμισίῳ᾽ 


bebant, sed illis suam custodiebant terram, triginta 
vcro optime navigantibus pugnarunt ad Salaminem. 
Sunt autem Aeginetae Dorienses, ex Epidauro: no- 
men vero insulae prius Oenone fuerat. Post Aegine- 
fas, Chalcidenses aderant cum viginti navibus quas 
easdeni ad Artemisium habuerant; et Eretrienses cum 
€isdém septem navibus: Ionica haec gens est. Deinde 
Cei, Ionicus populus Athenis oriundus, cum eisdem 
quibus ad Artemisium. Nazi cum quatuor navibus 
aderant; ad Medos quidem missi a civibus, quemad- 
modum reliqui insulani: sed spreto mandato ad 
Graecos sese eontulerant hortante Democrito, spe- 
ctato infer suos viro, qui tunc trierarcha crat. Sunt 
autem Iones Naxii, Athenis oriundi. Styrenscs eas- 
dem, quas ad Artemisium , naves contulerunt ; 
Cythnii vero triremem unam, et actuariam quinqua- 
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Κύλμοι δὲ, play καὶ πεντηκόντεοογ᾽ ἐόντες συναμῷότα- 
eo οὗτοι Δρύοπες. καὶ Σερίφιοί τε καὶ Σίφνιοι xa Μή- 
An ἐστρατεύοντο" οὗτοι γὰρ οὐκ ἔδοσαν μοῦνοι "ru 
47 τέων τῷ ᾧ βαρβάρῳ γῆν τε καὶ ὕϑωρ. Οὗτοι μὲν doras- 20 
τες ἐντὸς οἰκημένοι Θεσπρωτῶν καὶ ᾿Αχάροντος ποταμοῦ, 
ἐστρατεύοντο" Θεσπρωτοὶ γάρ εἰσι ὁμουρέοντες 'An- 
πρακιώτῃσι καὶ “Λωυκαδίοισι, á ἐξ ἐ ἐσχατέων χωρίων 
ἐστρατεύοντο. Io δὲ ἐκτὸς τουτέων οἰκημένων. Kerr, 5 
γιῆται μοῦνοι ἔσαν ἃ ἐβώβησαν τῇ ἢ Ἑλλάδι κινδυνευού- 
ey» νηΐ μιῇ, τῆς ἦρα ἀνὴρ τὸς "rai, Φαύλλορ. 
48 Κροτωνιῆται δὲ γένος εἰσὶ ἡ ᾿Αχαιοί. Oi μέν νυν ὥλλοι» 
τριήριας παρεχόμενοι ἐστρατεύοντο" Μήλιοι δὲ, καὶ 
ZíQua, xai ZapiQui, πεντηκοντέρους. Νίήλιοι μὲν. 
γένος ἐδγτες ὠπὸ Λακεδαίμονος» δύο παρείχοντο" ΣΙΦ- 


ginta-remorum: utrique hi Dryopés suit. 
etiam, et Siphnii, et Melii cum Graecis. 

hi enim soli ex insulanis Barbaro 
non tradiderant. (47.) Quos δι 
gnae ad Salamina socios, hi omne 
tiam ct Acherontem fuvium habitan 
enim finitimi sunt Ampraciotis et Li 
ultimis Graeciae regionibus adfu: 
qui ultra incolunt, soli Cro£onia£ 
ziclitanti succurrerent Graeciae, et bn 
cui praefuit vir ter Pythiorum οἱ 
Phayllus: sunt autem Crotoniata! 
(48-) Iam reliqui quidem, quos δ 
praebuerunt; Melii vero ct Siphnii et. 

conteros; [id es£, longas naves remis quinquaginta 
instructas: ] et Melii quidem , genus a Lacedaemorie 


5 vos δὲ καὶ Σερίφιοι. Ἴωνες ἐόντες dx ᾿Αϑηνέων, μίαν 
ἑκάτεροι. ᾿Δριθμὸς δὲ ἐγένετο ὁ πᾶς τῶν νεῶν, πάρεξ τῶν 
πεντηκοντέρων, τριηκύσιαι καὶ ἑβδομήκοντα καὶ ὀκτώ. 

ὭὩΣς δὲ ἐς τὴν Σαλαμίῖνω συνῆλθον οἱ στρατηγοὶ doro 49 
τῶν εἰρημένων πολίων, ἐβουλεύοντο, προδέντος Εὐρυβιά- 
dto, γνώμην ὠποφαίνεσθαι τὸν βουλόμενον, ὅκου δοκέοι 
ἐπιτηδεωτατον εἶναι ναυμαχίην ποιέεσθαι τῶν αὐτοὶ χω- 

5 ρέων ἐγκρατέες εἰσί. ἡ yep ᾿Αττικὴ dQero ἤδη, τῶν 
δὲ λαιπέων πέρι προετίδεε. Δὶ γνῶμαι δὲ τῶν λεγόντων 
αἱ πλεῖσται συνεξέπιπτον, πρὸς τὸν Ἰσῆμὸν πλώσαν- 
τας ναυμαχέειν πρὸ τῆς Πελοποννήσου" ἐπιλέγοντες τὸν 

ἴ / € ^ / f , 9 
λόγον τόνδε ug, ἥν νικηθεωσι τῇ ναυμαχίῃ, ἐν Σα- 

- δ s! / , / ej 
AO λάμιννι μὲν &üyT&c, πολιορκησονται εν γησω, ia, σῴι τι- 


derivantes, duas pracbuere ; Siphnii vero et Seriphbii, 
Yones ab Athenis originem ducentes, utrique unam. 
Fuit autem zzmiversus navium numerus , demtis 
penteconteris, trecentae septuaginta et octo. 

(49-) Ut ad Salaminem convenit ex praedictis ci- 
vitatibus c/assis , delibcrarunt duces, rogante Eury- 
bisde ut sententiam diceret quisquis vellet, guo Zoco 
opportunissimum videretur pugna navali decer- 
Ziele, er eis nempe locis quae in ipsorum essent 
potestate : iam enim Attica pro derelicta erat: ita- 
que de reliquis locis rogavit. Et pleraeque eorum, 
qui verba fecerunt, in hoc congrucbaut sententiae, 
ai Isthmum navigandum esse, et ante Peloponne- 
sum: navali pugna decernendum: cuius sententiae 
hanc rationem reddebant, quod, si inferiores er 
pugria. discessissent , εἰ Salamine essent, obside- 
rentur in insula, ubi nullum ipsis adparere sub- 
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μωρίη οὐδεμίη ἐπιφανήσεται" πρὲς δὲ τῷ Ἰσθμῷ» ἐς 


τοὺς ἑωυτῶν ἐξοίσονται. ec 
80 “Ταῦτα τῶν ὠπὸ ΠΠελοποννήσου στρατηγῶν ἐσιλεγε- 
μένων, ἐλήλυθε εἰνὴρ ᾿Αθηναῖος, ἀγγέλλων ἥκειν τὸν 


βάρβαρον ἐς τὴν ᾿Αττιωῆν, καὶ ràcay αὐτὴν πυρπο- 
λέεσψαι. Ὁ γάρ διαὶ Βοιωτῶν τραπόμενος στρατὸς 
ἅμα Ξέρξῃ, ἐμπρήσφς Θεσπιέων τὴν πόλιν, αὐτέων 
ἐκλελοιπότων ἧς Πελοπόννησον , καὶ τὴν Πλαταιέων 
ὡσαύτως» ἧκέ τε ἐς τὰς ᾿Αθήνας, καὶ πάντα ἐκεῖνα 
ἐδηίου. ἐνέπρησε δὲ Θέσπειαν τε καὶ Πλάταιαν, συ- 
51 ϑόμενος Θηβαίων ὅτι οὐκ ἐμήδιζον. "Aso δὲ τῆς δια- 
βάσιος τοῦ Ἑλλησπόντου , ἔνθεν πορεύεσθαι ἤρξαντο οἱ 
βάρβαροι, ὁ ἔναι αὐτοῦ διατρίψαντες μῆνα. d ἐν τῶ δι. 
Bam ἐς τὴν Εὐρώπην. ἐν τρισὶ ἑτέροισι μήνεσι ἐγε- 
yoyro ἐν τῇ ᾿Αττικῇ, Καλλιάδεω ἄρχοντος ᾿Αθηναίοισι. 


sidium posset; ad Isthmum vero, ad suos se pos- 
sent salvi recipere. 

(50.) Dum ita duces Pcloponnesiorum disputant, 
advenit vir Atheniensis, nuncians zm /ftticam zs&- 
gressum esse Barbarum , et totam regionem igne 
vastare. Quippe exercitus unà cum Xerxe, itinere 
per Boeotiam facto, incensa Thespiensium urbe, qui 
in Peloponnesum se receperant, itemque Platacen- 
sium urbe, Athenas profectus, omnia illius: regio- 
nis loca evastabat. Incenderat autem Thespiam δὲ 
Plataeam, quod a Thebanis audisset, cum Medis 
illos non sentire. (51.) A transitu Hellesponti, unde 
iter facere coeperant Barbari, postquam ibi unum 
mensem erant morati, quo in Europam transierunt, 
tribus proximis mensibus in Attica adfuerunt, prae- 
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xai αἱρέουσι ἐρῆμον τὸ ἄστυ, καί τινας ὀλίγους εὐ 
σκουσι τῶν ᾿Αθηναίων 6 ἐν τῶ ἱρῷ ἐόντας, ταμίας τε ταῦ 


ἑροῦ. καὶ πένητας ἀνθρώπευς" ἃ Φραξαμενοι τὴν ἀκρό- 
πολιν Spei τε καὶ ξυλοισι, ἠμυνοντο τοὺς ἐπιώταρ᾽ 
10 dpa pt ad ἐσθενίης βίου οὐκ ἐκχωρήσαντες ἐς Σαλα- 
μῖνα » πρὸς δὲ αὐτοὶ δοκέοντες ἐξευρηκέναι τὸ μαντηῖον 
τὸ αὶ [Πυθίη σφι ἔχρησε » τὸ ξύλινον τεῖχος ἀνάλωτον 
ἐσεσόαι" " αὐτὸ δὴ τοῦτο εἶναι, τὸ κρησφύγετον κατὰ 
τὸ parri, καὶ οὐ rdg νῆας. Oi de Πέρσαι; ἵζομενοι ba 
ἐπὶ τὸν καταντίον τῆς αἰκραπόλιος exter, TOY ᾿Αθηναῖοι 
καλέουσι Apnioy πάγον, ἐπολιόρκεον τρόπον τοιόνδε ὁκῶς 
erri, περὶ τοὺς ὀϊστους περιθέντες ἀψειᾶν, ἐτόξευον 
5 ἐς τὸ Φράγμα. ἐγδαῦτα ᾿Αθηναίων οἱ παλιορικεόμενοι 
ὅμως ἡμύνωτο» καίπερ ἐς τὸ ἔσχατον κακοῦ ἐπεγμένοι» 


tore Atheniensium Calliade. Deprehenderunt autem 
vacuam urbem, et paucos quosdam Atheniensium 
in templo versantes, quaestores templi, et pauperes 
nonnullos homines ; qui arce asseribus atque palis 
praesepta arcebant subcuntes. Hi et ob victus ino- 
piam scse Salaminem non receperanf, et quod se 
solos existimarent sententiam reperisse oraculi a 
Pythia editi, igneum murum insuperabilem fore; 
mempe boc ipsum esse certum illud refugium, quod 
oraculo significatum cesset, non naves. (52.) Per- 
ege vero, castris in tumulo positis ex adverso arcis 
fito, quem /freopagum [Martium tumulum] vocant, 
hoc modo illam oppugnarunt: stupam sagittis cir- 
cumdatam incendebant, atque ita sagittas adversus 
vallum iaculabantur. At oppugnati Athenienses, ad 
extremum licet malum redacti, fallente cos ctiam 
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καὶ τοῦ Φράγματος προδεδοικότορ" οὐδὲ λόγους τῶν Πω- 
σιστρατιδέων προσφερόντων περὶ ὁ ὁμολογίης ἐνεδέκοντο. 
ἀμυνόμενοι δὲ, ἄλλα τε ὠντεμηχανέοντα. καὶ καὶ δὴ καὶ 
προσιόντων τῶν βαρβάρων “πρὸς τὰς πύλας, ὀλοιτρόχους 10 
darámay ὥστε Céokea, ἐπὶ χρόνον συχγὸν οὐπορίησι ἐγέ- 
52 χεσβαι, οὐ ϑυνώμενον σῷεας ἑλεῖν. Χρόνῳ δ᾽ ἐκ τῶν 
ἀπόρων. ἐφάνη δὴ τις ἔσοδος τοῖσι βαρβάροισι; ἔδεε γὰρ 
κατὰ τὸ ϑεοπρόπιον πῶσαν τὴν ᾿Αττωκὴν τήν. ἐν τῇ ἡπεί- 


e» γενέσθαι ὑπὸ Πέρσῃσι. ἔμπροσθε ὦ ὧν πρὸ τῆς εἶκρο- 
πόλιος. ὄπισθε δὲ τῶν πυλέων καὶ τῆς ἀνόδου. τῇ δ 5 


οὔτε Tig ἐφύλασσε, ovr dy ἤλσισε μή κοτέ τις κατὰ 

ταῦτα εἰγαβαίη ἀνθρώπων, ταύτῃ ἐνέβησαν τινες κα- 
M Nc V ^v / NV» / , 

τὰ TO ἱρὸν τῆς Kéxowrog θυγατρὸς ᾿Αγλαύρου, καιέτοι- 

φ ’ 4 ^ / € 3 T , 3 

vrép ὠποκρήμνου fovrog τοῦ χώρου. ὡς δὲ εἶδον αὐτοὺς 


vallo, tamen resistebant; nec conditiones de dcdi- 
tione admittebant, a Pisistratidis propositas. Resi- 
stebant autem, quum alia contra machinantes, tum 
et, quoties ad portam succederent barbari, ingentibus 
in eos saxis devolutis; ut perdiu Xerxes inops fuerit 
consilii, quum illos expugnare non posset. (53.) 
Ad extremum vero, post illas difficultates, introitus 
quidam in arcem barbaris adparuit: debuit enim, 
iuxía oraculum, universa Atheniensium terra, qua- . 
tenus in continente erat, in Barbarorum venire po- 
testatem. Erat igitur ante arcem, sed in parte a porta 
et adscensu aversa, locus ubi nemo excubabat, et 
ubi nemo crediderat quemquam hominum umquam 
adscensurum: eo loco, quamvis praerupto, adscende- 
runt nonnulli prope 74g/aur: fanum , Cecropis filiae. 
Quos ut in arcem conscendisse viderunt Athenienses, 
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10 ἀναβεβηκότας οἱ ᾿Αθηναῖοι € ἐπὶ τὴν ἐἰκρόπολιν, οἱ μὲν ἐῤῥί- 
στεον ἑωυτοὺς κατὰ τοῦ τείχεος κώτω, καὶ διεφθείροντο, 
οἱ δὲ ἐς τὸ μέγαρον κατέφευγον. τῶν δὲ Περσέων οἱ 
ἀναβεβηκότες, πρῶτον μὲν ἐτράποντο πρὸς τὰς πύλας" 
ταύτας δὲ ἀνοίξαντες, τοὺς ἱκέτας ἐφόνευον" ἐπεὶ δέ σφι 

τό πάντες κατέστρωντο, τὸ ἱρὸν συλήσαντες, ἐνέπρησαν 
“πὥσαν τὴν ἀκρόπολιν. 

χων δὲ παντελέως τὰς ᾿Αβήνας Ξέρξης, ἀπέπεμψε 54 
ἐς Σοῦσα ἄγγελον ἱππέα, ᾿Αρταβαάνῳ ἀγγελέοντα τὴν 
παρεοῦσαν c Qi εὐπρηξίην. "Acro δὲ τῆς πέμψιος τοῦ κήρυ- 
κος δευτέρῃ ἡμέρῃ συγκαλέσας ᾿Αϑηναίων᾽ τοὺς Φυγάδας, 

5 ἑωυτῷ δὲ ἑπομένους » ἐκέλευε τρόπῳ τῶ. σφετέρῳ ϑῦ- 
σαι τὰ ἱρὰ , ἀναβάντας ἐς τὴν ἀκρόπολιν εἴ T€ δὴ ὧν 
ὄψιν τινα ἰδὼν ἐγυπνίου ἐνετέλλετο ταῦτα, εἴ τε καὶ ἐν- 
ϑυμιόν οἱ ἐγένετο ἐμπρήσαντι τὸ ἱρόν. οἱ δὲ φυγάδες 


alii de muro sese praecipitarunt perieruntque, alii 
in interiorem templi aedem confugerunt. Persae 
vero qui adscenderant, primum ad portam adcurre- 
runt, caquc aperta trucidarunt supplices ; quibus 
omnibus occisis, spoliarunt templum, ct universam 
acropolin incenderunt. 

(54.) Tum Xerxes, Mthenis penitus potitus , equi- 
tem Susa misit, qui Artabano rem feliciter gcstam 
nunciaret. Postridie vero quam nuncium hunc dimi- 
8it, convocatis Atheniensium exsulibus, qui illius 
castra. sequebantur, mandavit, ut in arcem adscen- 
derent, suoque ritu ibi sacra facerent; sive quod 
viso nocturno monitus hoc illis imperavit, sive reli- 
gio quaedam eum incesserat quod templum cremas- 
set. Et Atheniensium exsules mandata fecerunt. (55.) 

Herod. T. IF. P.I. 
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55 τῶν ᾿Αθηναίων ἐποίησαν τὰ ἐντεταλμένα. Τοῦ δὲ εἶνε- 
κεν τουτέων ἐπεμνήσόην, Φράσω. ἔστι ἐν τῇ ἀκροπόλι 
ταύτῃ Ἐρεχθῆος τοῦ γηγενέος, λεγομένου εἶναι mà» & 
τῷ ἐλαίη τε καὶ ϑάλασσα ἔνι" τὰ λόγος παρὰ As. 
ναίων Πρσειδέωνα τε καὶ ᾿Αθηναίην, ἐρίσαντας περὶ τῆς 5 
χώρης» μαρτύρια ϑέσθαι. ταύτην ὧν τὴν ἐλαίην ἅμα 
τῷ ἄλλῳ ἱρῶ κατέλαβε ἐμπρησθῆναι i ὑπὸ τῶν βαρβά- 
gar ϑευτέρῃ δὲ sj ἡμέρῃ ἀπὲ τῆς ἐμπρήσιος, ᾿Αθηναίων οἱ 
ϑύεν ὑπὸ βασιλῆος κελευόμενοι, ὡς ἀνέβησαν ἐς τὸ 
ἱρὸν», ὥρων βλαστὸν à ἐκ τοῦ στελέχεος ὅσον τε πηχναῖὸν 10 
ἀναδεδραμηκότα. οὗτοι μέν νυν ταῦτα ἔφρασαν. 

56 Oi δὲ [4 Σαλαμῖν᾽ Ἕλληνες, ὦ ὥς σῷι ἐξαγγέλθη 
ὡς ἔσχε τὰ περὶ τὴν ᾿Αδηναίων ἀκρόπολιν, ἐς τοσοῦτον 
ϑόρυβων ἀπίκοντο, ὥστε ἔνιοι τῶν στρατηγῶν. οὐδὲ κυ- 
ρωβῆναι ἔμενον τὸ προκείμενον πρῆγμα» ἀλλ᾽ ἔς τε τὰς 


Cur autem huius rci fecerim mentionem , dicam. Est 
in hac acropoli templum Erechthei illius, qui terra 
genitus dicitur, quo in templo o/ea inest et mare, 
quac aiunt ἃ Neptuno εἰ Minerva, quum de hac 
terra inter se certarent, testibus «dvocatis Athenien- 
sibus, posita ibi fuissc. Hacc igitur olea simul cum re- 
liquo templo a barbaris erat cremata: altero vero ab 
hoc incendio die, ut in id templum adscenderunt 
Athenienses sacra facere iussi ἃ Xerxe, surculum 
viderunt e stipite enatum, cubiti fere longitudine. 
Hoc quidem illi memorarunt. 

(56-) Graeci vero ad Salaminem , ut nunciatum 
est eis quo slatu esset Athenarum acropolis, tanto 
sunt terrore perculsi, ut e ducibus nonnulli ne man- 
serint quidem donec supcr quaestione proposita fie- 
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^v í» |! «€ ΄ AE € , / . 
5 γῆας ἐσεπίπτον, καὶ ἱστία deipoyro ὡς εἰποβευσόμενοι 
"wo, ε / 3 3 / M “ 23 ^v 
τοισί τε ὑπολειπομένοισι αὐτέων ἐκυρωθη πρὸ τοῦ Ισϑμοῦ 
/ / 3 A / , ^e 
γαυμαχέειν. γυξ τε ἐγίνετο, καὶ oi, διαλυθέντες ἐκ τοῦ 
" 2 ἢ 3 M ^ ip? ^ LI : 
συνεδρίου, ἐσεβαινον ἐς τας νῆας. ᾿Ενθαῦτα dy Chegi- 57 
“ , / $ A ^ » ͵7 
στοκλῆω ὠπικόμενον ἐπὶ τὴν Vr, εἰρετο Νἰνησίφιλος » 
» V» ^ ej » / / 
&yno ᾿Αθηναῖος, o Ti σῷι εἴη βεβουλευμένον. πυθόμενος 
M M 3 ^ ε / » |! ' ^v A 
δὲ πρὸς αὐτοῦ ὡς εἴη δεδογμένον ἀνάγειν τῶς νῆας πρὸς 
QN» Y Y N "^ / / ' 
5 τον leno, καὶ σρὸ τῆς Πελοποννήσου γωυμαχεξιν , δ 
T . Ld » Δ 2 A ^v , Y . 
67 υν(ὐὕτοι apa ἣν ὠπαίρωσι rac νῆας diro Σιαλώ- 
" Ν 9 ^ 0» ͵ / 
οομίῖνος, περὶ οὐδεμιῆς &Ti πατρίδος ναυμαχήσεις. κα- 
λ M / “ / . L4 / , 
τά γαρ πόλις ἕκαστοι τρέψονται καὶ ovrt σῷεας Ev- 
/ / / »y 2 / y 
οορυβιώδὴς κατέχειν δυνήσεται, ovre τις ἀνθρώπων ἀλ- 
“ 3 λ “ Y / , 
10 3,À06, ὥστε 0U μὴ διασκεδασθῆναι τήν στρατιήν ὡπὸ- 
/ ’ ec Y , 3 , 3 9» « 
» Acraí τε ἡ Ἑλλως ἀβεουλίῃσι. AA , εἴ τις ἐστὶ μη- 


rct decretum , sed in naves sese coniicientes vela pan- 
derint tamquam abituri; reliqui vero re deliberata 
fecerint decretum, ad Isthrum esse pugnandum. 
Iamque nox aderat; ct hi quoque, soluto consessu, 
naves sunt ingressi. (57.) Ibi tunc Zhemistoclem, 
in navem reversum , interrogavit Mnesiphilus , civis 
Atheniensis, quidnam ab illis decretum foret? A 
quo ubi cognovit, decretum esse ut navibus ad Isth- 
mum deductis ante Peloponnesum dimicarent: Quod 
si igitur, inquit, hz Salamine solverint, tu pro 
nulla amplius patria pugnabis. Nam in suas 
quique civitates se recipient, et nec Eurybiades, 
nec quisquam hominum alius retinere eos po- 
£erit, quin dissolvatur exercitus: et per ducum 
imprudentiam peritura est Graecia. t ut, si qua 
via aut ratio superest, perge , εἰ, quae decreta 
D 23 
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» χανὴ, di, καὶ πειρῶ διαχέαι τὰ βεβουλευμένα, n 
»»Χῶς δύνῃ ἀναγνῶσαι Εὐρυβιάδεα μεταβουλεύσασθαι, 
58 »ῳὥστε αὐτοῦ perte, Kagra δὴ τῶ Θεμιστοκλεῖ 
ἤρεσε 7] | Ure καὶ οὐδὲν πρὸς ταῦτα ὠμειψάμενος. 
ἤϊε ἐπὶ τὴν "a τὴν E ὑρυβιάδεω. αἰπικόμενος δὲ, ἔφη 
᾿ϑέλειν οἱ κοινέν τι πρῆγμα συμμίξαι. à δ᾽ αὐτὸν ἐς τὴν 
γῇα ἐκέλευε ἐσβάντα λέγειν εἴ τι Θέλει. ἐνθαῦτα 0 Ox- 
| μιστοκλέης παριξόμενὸς ἐς καταλέγει κενώ τε πάντα 
τῶ ἤκουσε Νινησιφίλου, € ἑωυτοῦ ποιεύμενος. καὶ ἄλλα 
πολλώ “προστιθείς ἐς ὃ ἀνέγνωσε χρηίζων ἢ £x τε τῆς 
γηὸς ἐκβῆναι, συλλέξαι τε τοὺς στρατηγοὺς ἐς τὸ συν- 
59 ἔδοιν. (ὥς δὲ ρα συνελέχθησαν, πρὶν ἢ τὸν Εὐρυ- 
βιάδεα προθεῖναι τὸν λόγον, τῶν εἐνεκα συνήγαγε τοὺς 
στρατηγοὺς » πολὺς ἣν ὁ ! Θεμιστοκλέης ἐ ἐν τοῖσι λόγοισι , 
οἷα κάρτα δεόμενος. λέγοντος δὲ αὐτοῦ» ὃ ἸΚορίνθιος 


"ον 


sunt, operam da ut γοδοϊπαας; si persuadere for- 
(asse Eurybiadi potueris , ut rnutato consilio hic 
maneat. (58.) TAhemistocli admodum placuit mo- 
nitum: qui, nullo ad haec responso dato, ad Eu- 
rybiadis navem perrexit. Quo ubi venit, de coz- 
munibus rebus , aià, se aliquid cum illo communai- 
caturum: et ille, si quid secum vellet, navem suam 
conscendere eum iussit. Ibi tum .Eurybiadi adsidens 
Themistocles , et omnia ista quae ex Mnesiphilo audi- 
verat, tamquam sua, exposuit, et multa alia adiecit; 
donec precibus eum expugnavit, ut nave egrederetur, 
et in concilium iterum convocaret duces. (59.) Qui 
ubi convenerunt, priusquam rem, cuius caussa con- 
vocati duces erant, Eurybiades proponeret, multos 
Themistocles fecit sermones, enixe flagitans. Quem 
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644, 37. 
5 στρατηγὸς ᾿Αδείμαντος ὁ ᾿Ωκύτου εἶπε ,,(ὯὮὯ, Θιεμι- 
» στόκλεες, ἐν τοῖσι ἐἰγῶσι οἱ προεξανιστώμενοι ῥαπίζον- 
» ται.“ κα δὲ, ἀπολυόμενος. tor ,,Οἱ δὲ γε ἐγκατα- 
»» λειπόμενοι οὐ στεΦανεῦνται."“ Τότε μὲν ἠπίως πρὸς 6o 
τὸν Κορίνθιον ἀμείψατο. πρὸς δὲ τὸν Εὐρυβιάδεω ἔλεγε 
ἐκείνων μὲν οὐκέτι οὐδὲν τῶν πρότερον λεχθέντων, ὡς 
ἐπεαν ἀπαίρωσι doro Σαλαμῖνος, διαδρήσονται. πα". 
5. ρεόντων γάρ τῶν συμμάχων οὐκ ἐφερέ οἱ κόσμον οὐδέ 1 
ya, κατηγορέειν' ὁ δὲ ἄλλου λόγου εἴχετο, “λέγων Tat. 
» Εν coi γῦν ἐστὶ σῶσαι τὴν Ἑλλάδα, ἣν ἐμοὶ πείθη (1) 
»γαυμαχίην αὐτοῦ μένων ποιέεσθαι, μηδὲ, πειθόμενος 
»»τουτέων τοῖσι λέγουσι; εἰναζεύξῃς πρὸς τὸν Ἰσθμὸν τώς 
10 »»»ῆας. dyríbeg γάρ ἑκώτερον», ἀκούσας. πρὸς pe τῶ 
» ἰσθμῷ συμβάλλων, ἐν πελάγεϊ ἀγαπεπταμένῳ ναυ- 


interfatus Corinthius dux Αἀϊπιδηίυ5. Ocyti filius: 
Themistocles! inquit, i2 certaminum solemnibus, 
qui ante tempus surgunt, flagris caeduntur. Et 
ille, sui purgandi caussa, ait: 4, qui pone manent, 
non coronantur. (60.) Ita tunc quidem placide rc- 
spondit Corinthio. Ad Eurybiadem vero conversus, 
nihil iam eorum dixit quae ante exposuerat, dis- 
persum iri socios , si Salamine solvissent : etenim, 
praesentibus sociis, nullo modo decorum erat ut eos 
accusaret. Sed aliam dicendi rationem tenens, ita lo-- 
cutus est: (1.) Penes £e nunc est servare Graeciam, st 
meum consilium secutus , hic mgnens pugnamrn na- 
valem commiseris, neque his morem gesseris qui 
naves ad Isthmurn promovendas esse contendunt. 
"ccipe enim, et alteram alteri rationi oppone. 
"dd Isthmum pugnam committens , in aperto mari 
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» μαχήσεις, ἐς δ ἥκιστα ἡμῖν σύμφορόν ἐστι, νῆας 
»οἔχουσι βαρυτέρας, καὶ εἰριθμὸν ἐλώσσονας. τοῦτο δὲ, 
»»οἰπολέεις Σαλαμῖζνά τε καὶ Μέγαρα καὶ Αἴγιναν 
»»ἤνπεο καὶ τὰ ἄλλα εὐτυχηήσωμεν. ἅμα ydo τῶ yau- 15 
»»τικῷ αὐτέων ἐψεται καὶ à πεζὸς GTQATOG" καὶ οὕτω 
»»σῷεας αὐτὸς ἄξεις ἐπὶ τὴν Πελοπόννησον, κινδυνεύ- 
69 576i τε dac τῇ Ἑλλάδι. Ἢν δὲ τὰ ἐγὼ λέγω 
( “ποιήσῃς, τοσώδε ἐν αὐτοῖσι χρησταὶ εὑρήσεις. πρῶτα 
» μὲν ; ἐν στεινῷ d συμβάλλοντες γηυσὶ ὀλίγησι πρὸς πολ- 20 
»»λάς», ἥν τὰ οἰκότα ἐκ τοῦ πολέμου ἐχβαίῃ, πολλὸν 
»»Ἀρατήσομεν. τὸ γὰρ ἐν στεινῶ ναυμαχέειν, πρὸς ἡμέων 
οοἰστί ἐν εὐρυχωρίᾳ δὲ, πρὸς ἐκείνων. aUTiG δὲ . Σαλα- 
»» μὲς περιγίνεται» ἐς τῆν ἡμῖν ὑπέκκειται τέκνα τε καὶ 
»» γυναῖκες. καὶ μὴν καὶ τόδε ἐν αὐτοῖσι ἔνεστι, τοῦ 25 


pugnabis, quo minime nobis conducit, graviores 
naves habentibus , et nurnero pauciores. Porro 
Salaminem perdes , et Megara , et Aeginam , etiam- 
δὲ caeteroquin feliciter nobis res esset cessura. 
Nam classem secuturus est pedestris exercitus , ad- 
eoque tu ipse illos in Peloponnesum duxeris , perz- 
culumque fuerit ut universam perdas Graeciam. 
(6o. 3.) Sin quae ego dico feceris, haec in iliis corn- 
moda reperies. Primum quidem: in angusto marz 
confligentes paucis navibus adversus multas, sc 
rationi consentaneus exitus fuerit pugnae, multo 
erimus superiores. Nam in angusto praelium na- 
vale facere, pro nobis est; in aperto vero, pro 
ilis. Deinde Salamis servatur , in qua nos liberos 
A o0stros et uxores deposuimus. Turm vero etiam 
lud in hac ratione continetur, quod inprimis 


^. 
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» Καὶ περιέχεσθε μώλιστα᾽ ὁμοίως αὐτοῦ ΤῈ μένων, 
»»προναυμαχησεις Πελοποννήσου, καὶ πρὸς τῷ Ἰσθμῷ" 

»»οὐδὲ σῷεας, εἶπερ εὖ Φρονέεις,, ἄξεις ἐπὶ τὴν Πελο- 

» mmo Ἢν δέ ye καὶ τά ἐγὼ ἐλπίζω γένηται, καὶ 60 
»»γικήσωμοεν τῇσι γηυσὶ, οὔτε ὑμῖν ἐς τὸν Ἰσθμὸν παρέ- (9) 
οοδσονται οἱ βαρβαροι, οὔτε προίβησονται ἑκαστέρω τῆς 
» Ἀττικῆς, ὠπίασί τε οὐδενὶ κέσμω, Meyapocí τῇ 
»κερδανίομεν περιεοῦσι» καὶ Αἰγίνῃ, καὶ Σαλαμῖνι» ᾧ ὧν. 
»» Τῇ ἡμῖν καὶ λόγιόν ἐστι τῶν ἐχϑρῶν κατύπερθε γε- 
»ονέσθαι. Οἰκότα μέν νυν βουλευομένοισι εἰνδρώποισι, ὡς 
»»τΤὸ ἐπίπαν ἐθέλει γίνεσθαι" μὴ δὲ οἰκότω βουλευομέ- 
90101, οὐκ ἐθέλει οὐδὲ ὁ Θεὸς προσχωρέειν πρὸς τς 
εἰνδρωπηίας γνωμας.“ Ταῦτα λέγοντος (Θεμιστοκλέους, 61 
aig ὁ Κορίνθιος ᾿Αϑείμαντος ἐπεφέρετο, σιγῶν τε κε- 


vobis cordi est: nam, hic manens, pariter pro 
Peloponneso pugnabis, atque ad. Isthmum ; nec 
vero illos, δὲ sapueris, in Peloponnesum duces. 
(60.?-).52n quod ego spero evenerit, pugnaque navali 
vicerimus , tunc nec ad Isthmum vobis aderunt 
Barbari, nec ultra Atticam progredientur, sed 
incondita fuga se recipient; lucrabimurque ser- 
vata Megara , et Zeginam, et Salaminem , ad quam 
nos hostibus superiores esse futuros oraculo et- 
iam praedictum est. Iam consilia rationi consen- 
tanea capientibus hominibus solent plerumque 
etiam consentanea evenire: sin contra rationem 
consulunt , ne Deus quidem humanzs sententiis ac- 
cedere amat. | (61.) Haec ubi TAemistocles dixit, 
iterum in eum invectus est Corinthius 4£dimantus; 
tacere iubens virum cui nulla sit patria, vctans- 
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λεύων τῷ μὴ ἔστι πατρὶς, καὶ Εὐρυβιάδεα οὐκ ἐῶν ἐπε- 
ψηφίζειν doro εἰνδοί' πόλιν ya τὸν Θεμιστοκλῆα α- 
ρεχόμενον, οὕτω ἐκέλευε γνώμας συμβάλλεσθ . ταῦ- 
τὰ dé οἱ προέφερε» ὅτι ἡλωώκεσαάν τε καὶ κατείχοντο 
αἱ ᾿Αβῆνωι. Τότε δὴ ὁ 0 Θεμιστοκλέης κεῖνόν τε καὶ τοὺς 
Κορινθίους πολλώ τε καὶ κακὰ eye ἑωυτοῖσι τε 
ἐδήλου λόγῳ ὡς εἰη καὶ πόλις καὶ γῆ μέζων 9 περ 
κείνοισι» ἔστ᾽ dy διηκόσιαι γῆς σφι ἴωσι πεπληρωμέ- 
i" e" οὐδαμοὺς γὰρ Ἑλλήνων αὐτοὺς ἐπιόντας ὠποκρού- 
62 irl 2sponinoy δὲ ταῦτα, τῶ λόγῳ διέβαινε ἐς 
Εὐρυβιαδεα, λέγων μᾶλλον ἐπεστραμμένα" » Σὺ εἰ 
35 μένέεις αὐτοῦ, καὶ μένων ἔσεαι ἀνήρ ἀγαθὲρ" - εἰ 
506 μὴ, ἀγατρέψεις τὴν Ἑλλάδα: τὸ πᾶν γὲρ ἡμῖν 
»» Τοῦ πολέμου Φέρουσι αἱ νῆες. ἀλλ᾽ ἐμοὶ πείθεο. Ei 


que Eurybiadem suffragia rogare super sententia ab 
homine cxsule proposita; quando enim patriam 
ostendere Themistocles potuerit, tunc demum ei 
licitum fore sententias cum aliis conferre. Haec in 
eum dicta proiccit, quod captae Athenae in hostium 
essent potestate. Tum vero Z7/Aemistocles et illum 
et Corinthios multis insectatus maledictis, ratione eis 
demonstravit, e£ urbem et terram Atheniensibus 
ampliorem , quam illis , esse , quamdiu ducentas 
habuerint naves instructas ; nullum enim graecum 
populum, quem adierint , tpsos esse repulsururn. 
(62.) Haec postquam significavit, ad Eurybiadem 
convertens scrmonem , maiore incitatione ait: Z4 sz 
hic manes , hicque manens fortem te virum prae- 
$£as , recte feceris; st non , Graeciam evertes. Nam 
summa belli nobis in navibus vertitur. Tu vero 
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»»δὲ ταῦτα μὴ ποιήσεις, ἡμεῖς μὲν, ὡς ἔχομεν, dya- 
»»λωβόντες τοὺς οἰκέτας, κομιεύμεθω ἐς ΣΣίριν τὴν ἐν 
, , € € / /» , e Y 08 
» ᾿Ιταλίῃ. ἥπερ ἡμετέρη τὲ ἐστι ἐκ παλαιοῦ £r, καὶ τὰ 
, / € 5» « / » / “ εν» 
»Acyit, λέγει, ὑπ᾽ ἡμέων αὐτὴν δέειν κτισθῆναι. ὑμεῖς 
10 »Ó, συμμάχων τοιῶνδε μουνωθέντες , μεμνήσεσθε τῶν 
ο»ἐμῶν λόγων.“ Ταῦτα δὲ Θεμιστοκλῆος λέγοντος, 63 
εἰνεδιδάσκετο Εὐρυβιάδης. δοκέειν δέ μοι, εἰῤῥωδησας 
μάλιστα τοὺς ᾿Αθηναίους ἀνεδιδάσκετο, μή σῷεας ὠπο- 
λίπωσι, ἦν πρὸς τὸν Ἰσθμὸν ἀνάγη rac νῆας. ὠπολιπόν- 

5 τῶν γάρ ᾿Αθηναίων, οὐκέτι ἐγίνοντο ὠξιόμαχοι οἱ λοι- 
ποί. ταύτην δὲ αἱρέεται τὴν γνώμην, αὐτοῦ μένοντας 
διαναυμαχέεν. | 

Ovra μὲν οἱ περὶ Σαλαμῖνα, ἔπεσι ἀκροβολισώ- 64, 
μένοι, ἐπεί τε Εὐρυβιάδη ἔδοξε, αὐτοῦ παρεσκευάξοντο 


mihi morem gere. Id ni feceris, nos quidem e ve- 
$61910 , receptis nostris , Sirin proficiscemur , Ita- 
liae urbem , iam antiquitus nostram , quam a nobis 
znstaurandam esse oracula etiam dicunt: vos vero, 
talibus sociis privati, eorum quae dixi rerninisce- 
mini. (63.) His a Themistocle dictis meliora edo- 
ctus Eurybiades est. Et maxime quidem eo mihi vi- 
detur sententiam mutasse, quod vererctur, ne, si 
ad Isthmum deduceret classem, Athenienses desere- 
rent socios: qui si illos deseruissent, reliqui non 
amplius pares hostibus erant futuri. Hanc igitur sus- 
cepit sententiam, ut ibi manerent, ibique navali 
pugna decernerent. 

(64.) Hoc modo quum hi ad Sa/aminem verbis 
inter se essent velitati, postquam ita placuit Eury- 


58 HERODOTI HISTOR. VIII. 


ὡς γαυμωχήσοντες. ἡμέρη TÉ ἐγίνετο » Καὶ ἅμα τῶ ἡλίῳ 
dnorri σεισμὸς ἐγένετο ἔν τε τῇ γῇ καὶ τῇ ϑαλάσσῃ. 
ἔδοξε δὲ σφι εὐξασθα; τοῖσι θεοῖσι, καὶ ἐπικαλέσω- 5 
σθαι τοὺς Αἰακίδας συμμάχους. cc δὲ σφι ἔδοξε, καὶ 
ἐποίευν ταῦτα. εὐξάμενοι γάρ πῶσι τοῖσι ϑεοῖσι, αὐὖ- 
τόθεν μὲν ἐκ Σαλαμῖνος Alayra, τε καὶ Τελαμῶνα 
ἐπεκαλέοντο ἐπὶ δὲ Αἰακὸν καὶ τοὺς ἄλλους Αἰακίδας 
65 νῆα ἀπέστελλον ἐς Αἴγιναν. "Ed dé Δικαῖος ὁ Θεο- 10 
κύδεος, ἐνὴρ ᾿Αθηναῖος, φυγάς τε καὶ παρὰ ηδοισι Ὁ 
λόγιμος γενομένος, τοῦτον τὸν χρόνον ,.».ἐπεί τε ἐκείρετο 
ἡ ᾿Αττικὴ χωρὴ ὑπὸ τοῦ πεζοῦ στρατοῦ, τοῦ Ξέρξεω ; 
ἐοῦσα ἐρῆμος ᾿Αθηναίων, τυχεῖν τότε ἐὼν agua, Δημαρή- 5 
τῷ τῷ Λακεδαιμονίῳ ἐν τῷ Θριασίῳ πεδίῳ ἰδεῖν δὲ κο- 
γιορτὸν χωρέοντω ὠπὸ Ἐλευσῖνος, εἷς ἰγδρῶν μάλιστά xs 
τρισμυρίων" ὠποβωυμάξειν τέ σῷεας τὸν κονιορτὸν, ὁτεῶν 


biadi, ad committendum ibidem navale praelium sc 
compararunt. Et ut illuxit dies, simul cum oriente 
sole et terra οἱ mare contremuit. Itaque diis vota 
facere placuit, et Acacidas sacios invocare. Utque 
placuit, ita fecerunt. Dcos omues precati, protinus 
ex Salamine Aiacem et Telamonem advocarunt: et ad 
advehendum Acacum reliquosque Aeacidas navem 
in Aeginam miserunt. (65.) Fuit per id tempus 
Dicaeus, Theocydis filius, civis Atheniensis, exsul 
et in existimatione apud Medos, qui narravit ,,quo 
tempore Attica, Atheniensibus nudata, vastabatur a 
pedestri Xerxis exercitu, fuisse tunc se forte cum 
Demarato Lacedaemonio in 'Thriasio campo, vidis- 
seque ibi pulvcrem ab Elcusine orientem , tamquam 
a triginta admodum millibus hominum excitatum; 
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647, 27. 
M» / & / ^ 3 / , 
κοτε εἰη ἀνθρώπων, καὶ προκώ τε Φωνῆς dXGUEI , καὶ 
« 2 A A εν V Voy ty 
10 οἱ Φαίνεσθωι τὴν Quygy εἰναι τὸν μυστικὸν iC V. εἰγαὶ 
/ ^^ € ft ^ 3 95 e A 
δ᾽ ἀδαήμονα τῶν ἱρῶν τῶν ἐν ᾿Ελευσῖνι τὸν Δημάρητον, 
» » λ ej Ἁ / rd ^e » Ἃἃ 
εἰρεσθαί τε αὐτον 0 Ti τὸ Φϑεγγομένον ei τοῦτο᾽ αὐτὸς 
δὲ tirar Δημάρητε, οὐκ ἔστι ὅκως οὐ μέγα τι σίνος 
»οἶσται τῇ βασιλῆος στρατιῇ. τῶδε γάρ αἰρίδηλα. iu- Ὁ 
χϑγομου ἐούσης τῆς ᾿Αττικῆς , ori. Θεῖον τὸ φθεγγόμενον, 
» ἃ 
95) dro ᾿Ελευσῖνος io ἰον ἐς τιμωρίην ᾿Αδηναίοισί τε καὶ τοῖσι 
"συμμάχοισι. καὶ ἦν μὲν yt κατασκήψῃ € £6 τὴν ΠΠελο- 
9 7T OVI OV κίνδυνος αὐτῷ τε βασιλεῖ καὶ τῇ στρατιῇ τῇ 
"5 Ἐν τῇ ἡπείρω ἔσται, ἦν δὲ ἐ ἐπὶ τάς νῆας τρώπηται τάς 
20 5»ὲν Σαλαμῖνι, τὸν ναυτικὸν στρατὸν κινδυνεύσει βω- 
Y , p / λ δὲ ε Y / xy 'AA 
οοὐσίλευς ἀποίζζώλεειν. τὴν Ot OpTNV ταυτὴν ἄγουσι )- 
fv 3$ ἃ / Μ ^ ^ / * 
,Yaioi cya, ?rayra, ἐτεὼ τῇ Morroi. καὶ τῇ Kovpn, xai 
» ! e / ^ Y ε / ee 
."»αὐτεῶν τε ὁ βουλόμενος καὶ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων μυεῖ- 


quumque miratus esset quibusnam ab hominibus 
excilaretur ille pulvis, exaudisse mox vocem, quae 
vox ei visa esset ysticus esse Jacchus. 'Tum Dema- 
ratum, qui sacrorum Eleusiniorum fuissct ignarus, 
cx se quaesisse quid esset quod ita sonaret, seque 
ci respondisse: Demarate! haud aberit quin magna 
clades exercitum regis adfligat. Quum enim de- 
serta sit “ἶσα. prorsus manifestum est, divinum 
esse hunc sonum , ab Eleusine auxilio venientem 
"dtheniensibus eorumque sociis. Quod quidemn osten- 
€urn si Peloponnesum versus cadet , periculum ipst 
Aegi et pedestribus illius copus erit: sin ad classem 
convertetur quae Salamine est , navalibus Begts co- 
piis exitium portenderit. Agunt autem quotannis 
hoc festum Athenienses Cereri Matri et Proserpi- 


L 
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,Td&4' καὶ τὴν φωνὴν, τῆς dXoUtig , ἐν ταύτῃ τῇ ὁρτῇ 
»»ἰωκχώξουσι."“ Προς ταῦτα εἶπαι Δημάρητον" » δί- 35 
ya τε, xai μηδενὶ ἄλλῳ τὸν λόγον τοῦτον εἴπῃς. ἦν 
»9'do τοι ἐς βασιλῆα ἀνενειχϑῇ τὰ ἔπεα ταῦτα, ὦπο- 
»βαλέεις τὴν κεφαλήν καί σε οὔτε ἐγὼ δυνήσομαι 
ῥύσασθαι, οὔτ᾽ ἄλλος ἀνθρώπων οὐδὲ εἷς. ἀλλ᾽ ἔχ᾽ 
»»ἦσυχος. περὶ δὲ στρατιῆς τῆσδε ϑεοῖσι μελήσει.“ Τὸν 3o 
μὲν δὴ ταῦτα παραινέειν. ἐκ δὲ τοῦ κονιορτοῦ καὶ τῆς 
Φωνῆς γενέσθαι νέφος, καὶ μεταρσιωθὲν, Φερεσθαι ἐπὶ 
Σαλαμῖνος, ἐπὶ τὸ στρατόπεδον τὸ τῶν Ελλήνων. οὔ- 
τω δὲ αὐτοὺς μαθεῖν, ὅτι τὸ ναυτικὸν τὸ Ξέρξεω αὗπο- 
λέεσθαι μέλλοι.“ Ταῦτα μὲν Δικαῖος ὁ Θεοκυδεος 35 
ἔλεγε, Δημαρήτου τε καὶ ἄλλων μαρτύρων καταπτο- 
μένος. 


nae: et , quisquis vult ipsorum et reliquorum Grae- 
corum, his sacris znitiatur; et hoc vocis sono, 
quem audis , in eiusdem festi solemnibus Jacchum 
celebrant. Ad hacc Demaratumrn dixisse: Silentium 
tene, nec alit cuiquam hoc dicas. Quod si enim 
ad Regem deferentur haec tua verba , capite lues, 
nec aut ego aut quisquam hominum alius servare 
te poterit. Quare tu sile: quod autern ad exercitum 
hunc pertinet, id Deo curae erit. Hoc sibi Demara- 
tum ait praecepisse: tum vero ex pulvere et sonitu 
ortam esse nubem, quae in sublime levata, versus 
Salaminem ad castra Graccorum delata sit. Ita se 
intellexisse, classem Xerxis perditum iri. Haec Di- 
caeus, Theocydis filius, referebat, Demaratum alios- 
que testes citans. 
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Oi δὲ ἐς τὸν Ξέρξεω γωυτικὸν στρατὸν ταχθέντες, 66 
9 35 ^ / N ^v Y 
ἐπειδὴ ἐκ Τρηχῖνος, ϑεησάμενοι τὸ τρῶμα To Λακω- 
γικὲν, διέβησαν ἐς τήν Ἱστιαίην, ἐπισχόντες ἡμέρας 
τρεῖς ἔπλωον di. Εὐρίπου, καὶ ἐν ἑτέρησι τρισὶ ἡμέρῃσι 
5 ἐγένοντο ἐν Φαλήρω. "og μὲν ἐμοὶ δοκέειν, οὐκ ἐλάσ- 
»/ , V5 ἡ 9 Nos / / 
coyeg ἐόντες ἀριῆμον ἐσεβώλον ἐς τὰς ᾿Αθήνας, κατά τε 
ν ^ Mj 3 ὴ 43 ,ὔ 
ἤπειρον καὶ τῇσι γηυσὶ ὠπικόμενοι, ἡ ἐπί τε Σηπιάδα 
ὠπίκοντο καὶ ἐς Θερμοπύλας. ἀντιθήσω γάρ τοῖσί T8 
ὑπὸ τοῦ χειμῶνος αὐτέων ἀπολομένοισι, καὶ τοῖσι ἐν 
10 Θερμοπύλῃσι, καὶ τῇσι ἐπ᾽ ᾿Αρτεμισίῳ ναυμωχίησι» 
J b / »y e / /.. / 
τουσὸς τους τότε OUX£) ἑπομένους βασιλεῖ, IMapusag τε 
καὶ Δωριέας, καὶ Λοκροὺς, καὶ Βοιωτοὺς, πανστρατιῇ 
ε J V / 4 / Y / 
ἑπομένους, πλὴν Θεσπιέων τε καὶ 1Πλαταιέων" καὶ μώ- 
λα Καρυστίους τε καὶ '"Aydolouc , καὶ Τηνίους τε καὶ τοὺς 
15 λοιποὺς γησιωτας πάντας, πλὴν τῶν πέντε πολίων, τῶν 


(66.) Nauticus Xerxis exercitus, postquam ex 
Trachine, conspecta Laconica strage, in Histiaeam 
rursus fraiecisset, trcs dies ibi moratus per Euripum 
navigavit, ct aliis tribus diebus PAalerurn pervenit. 
Videnturque mihi hostes, et terra et mari advenien- 
tes, non minore hominum numero Athenas invasisse, 
quam cum quo ad Sepiadem venerant et ad Ther- 
mopylas. Eis enim qui tempestate perierunt, et qui 
ad Thermopylas ceciderunt et in navalibus pugnis 
ad Artemisium , hos oppono qui tunc nondum secuti 
regem erant, Malienses, et Dorienses, et Locros, et 
Bocotos; qui nunc omnibus copiis, exceptis The- 
spiensibus ct Plataeensibus, cum sequebantur ; ad 
haec utique Carystios, et Andrios, et Tenios , rcli- 
quosque insularum incolas omncs, praeter quinque 


60 HERODOTI HISTOR. VIII. 


, / / A » ἢ e 1 M / 
ἐπεμνήσθην πρότερον τώ οὐνόματα. ὁσὼ "ycto δὴ προέ- 
3 / ^ t€ / ε / / / 
βαινε ἐσωτέρω τῆς EAAadogc ὁ Π]ερσης, τοσούτῳ πλέω 
6 »y ᾿ 0. 7 'E 7 » 7; 3 Nos , / 
7 εθνεώ οἱ εἵπετο. ᾿πεὶ ὧν ὠπίκατο ἐς τας Albryag zray- 
ad X II , . / δὲ ς Δ / , 
τες οὗτοι, πλὴν [Παρίων . YImpwi δὲ vooAsiQhervreg ἐν 
/ , / Y / ^ 95 / e « 
Κυῤνω, ἐκωραδόκεον τὸν πόλεμον x5 ἀποβησεται οἱ 
ε , , M / , ^» / 
δὲ λοιποὶ ὡς ὠπίκοντο ἐς TG Φωληρον, ἐνδαῦτα κατέβη 
9v Jj LAE A ^ 3A / 
αὐτὸς Mépeme ἐπὶ τὰς νῆας, ἐθέλων σῷι συμμίξαι τς 
/ ^» , / M / s 
καὶ πυϑεσῆωι τῶν ἐπιπλωόντων τὰς γνώμας. ᾿Ἐπεὶ 
3 / Ll ^ / € t 
δὲ ἀπικόμενος προίζετο » παρῆσαν μεταπεμπτοι οἱ τῶν 
/ ^v 4 » ἃ f» 
ἐθνεων τῶν σφετέρων τύρῶννοι καὶ ταξίαρχοι ὠπὸ τῶν 
^ e? “ Voce 7 3 
νηῶν, καὶ icoyro ὡς σῷι βασΊιλευς ἑκάστω τιμὴν ἐόδε- 
"5 . ^ Y ες Δ΄ PF. VoM ε 
δωκεε᾽ πρῶτος μὲν,» ὁ “Σιδωνιος βασιλεὺς" μετὰ δὲν ὁ 
» Y V e Y / , o re 
Τύριος" ἐπὶ dé, ὥλλοι. ὡς δὲ κόσμῳ ἐπεξῆς ἵζοντο, 
/ -/ £ M / . / ' 2 / 
πεμψας Ἔερξης ίαρδονιον, εἰρωτα͵, ἀποπειρώμενος 


illas civitate$, quarum nomina supra commemoravi. 
Nam quo magis intro in Graeciam progrediebatur 
Persa, tanto plures eum populi sequebantur. (67.) 
Postquam igitur hi oimnues 7frtÀhenas pervenerant, 
Pariis exceptis: nam Parii, pone manentes in Cythno, 
exitum belli exspectabant: reliqui vero ut PAa/erurm 
pervenerunt, ibi tunc Xerres ipse ad classem de- 
scendit, cum ducibus cupiens sermones conferre, 
sententiasque corum explorare. Eo igitur profectus 
quum concilio praesideret , aderant convocati popu- 
lorum rcgi subiectorum tyranni, et ordinum in classe 
pracfecti, sedentes prout cuique illorum honorem rex 
tribucrat: primus quidem, Sidonius rex; post hunc 
Tyrius; tum reliqui. Qui ut ordine deinceps conse- 
derant, Mardonium Xerxes misit, qui tentaret sin- 
gulos interrogaretque, an faciendum csse navale 
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ε / , , / 3 & M es Y » ἢ 
ἑκάστου, εἰ ναυμαχίην ποιέοιτο, Ἐπεὶ δὲ περιίων εἰρω- 68 
τῷ ὁ Μαρδόνιος, ἐρξαμενος ὠπὸ τοῦ Σιδωνίου, οἱ μὲν δὴ 
ἄλλοι κατὰ τὠυτὸ γνωμῆν ἐξεφέροντο » κελεύοντες ναυ- 
, om ποιέεσθαι», ᾿Αρτεμισίη δὲ τάδε ior » Eiraí μοι (1) 
5 ,»οπρὸς βασιλῆα, Μαρδόνιε, ὡς ἐγὼ τάδε λέγω. Οὐτε 
») κακίστην γενομένην ἐν τῆσι ναυμαχίῃσι τῇσι πρὸς Eu- 
, y 3 / , ὃ ξ δέ | 
Dein, ovrt ἐλώχιστω ὠποδεξωμεένην, δέσποτα, τὴν 
9 ^ / , / 2 3 ΄ M 
»» £000 ay γνωμὴν με δίκαιον ἐστιν ὠποδείκνυσθαι, τὰ τυγ- 
/ / » 3 / A / / 
» 2,290 Φρονεουσώ ἀριστῶ ἐς πρηγματω τὰ σώ. Καὶ τοι 
/ / ^ ^ 4 , / 
10 ,T40€ λέγω" Φείδεο τῶν νηῶν, μηδε ναυμαχίην ποιεο. 
»5ΤΟὶ γάρ ἄνδρες τῶν σῶν εἰνδρῶν χρέσσονες τοσοῦτο εἰσι 
»»κατὰ ϑάλασσαν, ὅσον ἄνδρες γυναικῶν. τί δὲ πεῖν- 
οοτῶς δέει σε ναυμαχίγσι ἀνακινδυνεύειν ; οὐκ ἔχεις μὲν 
M 3 / ^ e4 e / / 
T4 θηνῶς, τῶν περ εἵνεκῶ ὠρμήθης στρατεύεσθαι, 
» M M y € / , A / e/ 
35 ,,$xsug δὲ τὴν ἄλλην Ἑλλάδω 5 £uzroday δὲ τοι iare an 


praelium censerent. (68.) Quos ubi Mardonius, 
initio facto a Sidonio, circumiens rogavit, communi 
consensu reliqui omnes pro sententia dixere, facien- 
dum praelium navale; una Artemisia haec verba 
fecit: (1) Dic tu Regi, Mardonie, me haec di- 
cere. Equidem , quae in pugnis ad Euboeam factis 
.nec ignavissima fui , nec minima facta edidi , Do- 
mine, par est ut veram meam sententiam edam, 
dicamque quae tuis rebus maxime conferre censeo. 
"Atqui hoc dico: parce navibus, nec praelium na- 
vale committe. Hi enirn viri (uis viris mari tanto 
sunt superiores , quanto mulieribus virt. Quid 
autem omnino necesse est ut navalis pugnae adeas 
discrimen? Annon theres tenes , quarum caussa 
hanc suscepisti expeditionem? Immo reliquam et- 
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» οὐδείς" οἱ δ᾽ ἔτι ἀντέστησαν, ὠπήλλαξαν οὕτω coc κεί- 
68 .»νους ἔπρεπε; Τῇ δὲ ἐγω δοκέω ἀποβήσεσθαι τὰ τῶν 
(4), ἀντιπολέμων πρίγματα τοῦτο φράσω. ἣν μὸ μὴ 

»»ἐπειχθῆς ναυμαχίην ,ποιεύμενος, ἀλλὰ τὰς ας αυ- 

)) TOU ἔχῃς πρὸς γῇ μένων , ἢ καὶ προβαίνων € ἐς τήν Le 20 

53 λοποννησῸν , εὐπετέως τοι, δέσποτα, χωρήσει τὰ γοῖ- 

95 ὧν ἐλήλυθας. οὐ "ydo οἷοί τε πολλὸν χρόνον εἰσί τοι 

» arre οἱ Ἕλληνες, ἐλλά σφεας διασκεδᾶς. κατὰ 

»επόλις δὲ € exacti Φεύξονται. οὔτε ydo σῖτος πάρα cQi- 

»,0i ἐν τῇ νήσῳ ταύτῃ, ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι" οὔτε αὐ- 25 

ο»Τοὺς οἰκὸς, s» σὺ ἐπὶ τὴν Πελοπόννησον ἐλαύνης τὸν 

οοπεφον στρατὸν, ἀτρεμιεῖν τοὺς ἐκεῖθεν αὐτέων ἠκοντας" 
6 ,,0006 σζι μελήσει πρὸ τῶν ᾿Αθηναίων ναυμαχέειν. Ἦν 


iam Graeciam tenes : neque quisquam tibi resistit: 
nam, qui adhuc restiterunt, hi ita accepti sunt 
ut commeruere. (68. 4.) Quem vero exitum habitu- 
ras esse putem res adversariorum , dicam. Si tu 
non properaveris navalem facere pugnam , sed hic 
manens ad terram adplicueris naves , aut si in 
Peloponnesum etiam progredieris ; facile tibi, Do- 
mine, succedent ea quorum caussa huc venisti. 
Nec enim diu tibi resistere poterunt Graeci , sed 
disperges eos, et in suas quique civitates profu- 
gient.. Nec enim commeatus illis , ut ego audio, 
in hac insula paratus adest: nec verosimile est, 
si fu adversus Peloponnesum duxeris pedestrern 
exercitum, tranquillos hic mansuros hos qui ex illa 
regione venerunt; nec illis curae erit pro Zthe- 
niensibus discrimen navalis praelii adire. (68.9-) 
Sin protinus praelium facere maturaveris, vereor 
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» δὲ αὐτίκω ἐπειχθῇς ναυμαχῆσαι, δειμοαίνω μὴ o ναυ- 
30 .»τικὸς στρατὲς κακωβεὶς, τὸν πεζὸν προσδηλήσηται. 
οο»πρὸς δὲ, ὦ βασιλεῦ, καὶ τόδε ἐς ϑυμὸν βαλεῦ, ὡς 
ο»τοῖσι μὲν χρηστοῖσι τῶν ἰνθρώπων κακοὶ δοῦλοι Φι- 
»οελέουσι γίνεσθαι, τοῖσι δὲ κακοῖσι, χρηστοὶ. σοὶ δὲ» 
»» ἔθντι ἀρίστῳ ἀνδρῶν πάντων. κακοὶ δοῦλοί εἰσι οἱ ἐν 
35 9» συμμάχων λόγῳ λέγονται εἶναι, ἐόντες Αἰγύπτιοί τε 
» xdi Κύπριοι, καὶ Κίλικες, καὶ Πάμφυλοι, τῶν ὄφε- 
» Aog ἐστι οὐδέν.“ Ταῦτα λεγούσης πρὸς Μαρδονιν, 69 
ὅσοι μὲν ἔσαν εὐνοοι τῇ ᾿Αρτεμισίῃ, συμφορὴν ἐποιεῦντο 
τοὺς λόγους, ὡς κακὸν τι πεισομένης πρὸς βασιλῆος, 
ὅτι οὐκ ἐᾷ ναυμαχίην ποιέεσθαι οἱ δὲ ἐἰγαιόμενοί τε 
5 καὶ Φϑονέοντες αὐτῇ , ἅτε ἐν πρώτοισι τετιμημένης διῶ 
στάντων τῶν συμμάχων, ἐτέρποντο τῇ κρίσι, ὡς ὠπο- 


LXIX. 6. κρίσις Alii vulgo. ἀνακρίσι. 


ze navalis exercitus male acceptus , pedestri quo- 
que calamitatem sit adlaturus. 44d haec, Rex, hoc 
etiam cogites velim, bonis viris servos solere esse 
malos, malis vero bonos. Atqui tibi , viro omnium 
optimo , mali servi sunt, hi qui in sociorum nu- 
mero dicuntur esse, nempe /fegyptii , et Cypri, 
et Cilices, et Pamphyli , inutiles homines.  (69.) 
Haec ubi Artemisia Mardonio dixit, quicumque 
reginae favebant, dolebant eam ista locutam, ve- 
rentes ne malum quoddam ei a rege immineret, quod 
illum vetuissct navalem pugnam facere: qui vero 
invidebant ci maleque cupiebant, ut quae prae reli- 
quis omnibus sociis in honore esset apud regem, 
iudicio illius delectabantur, quippe exitium ei ad- 
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λεομένης αὐτῆς. Ἐπεὶ δὲ ὠνηνείχθησαν αἱ »νῶμαι ἔς 
Eph, κάρτα τε ἥσθη τῇ γνώμῃ τῆς ᾿Αρτεμισίης" καὶ 

γομέζων ἕ ἐτι πρότερον σπουδαίην εἶ, εἶναι, τότε πολλῷ μᾶλ- 
λον civis. ὅμως δὲ τοῖσι πλέοσι πείθεσθαι ἐκέλευε ταῖδε, 10 
xaradeLag πρὸς μὲν Εὐβοίῃ σφέας ἐβελοκακέειν, ὡς 
οὐ παρεόντος αὐτοῦ" τότε δὲ αὐτὸς παρισκεύαστο 9 εή- 
cacóa, ναυμαχέοντας. 

70 Ἐπειδὴ δὲ παρήγγελλον ἐγασλώειν, ἐνῆγον τς νῆας 
ἐπὶ τὴν Σαλαμῖνα, καὶ παρεκρίδησαν διατάχβϑεντες κατ᾽ 
ἡσυχίην. τότε μὲν νυν οὐκ ἐξέχρησέ m Qu ἡὶ ἡμέρη ναυ- 
pax ποιήσασθαι, νὺξ γὰρ ἐπεγένετο οἱ δὲ παρεσκευ- 
déorro ἐς τὴν ὑστεραίην. Τοὺς δε Ἕλληνας εἶ εχε δέος τε 5 
καὶ αὐἰῤῥωδίη ᾿ εὐκ ἥκιστα δὲ τοὺς ἀπὸ ΠΠελοπουνήσου. 

αἰῤῥωδεον δὲ, ὅτι αὐτοὶ μὲν ἐν Σαλαμῖνι κατήμενοι, ὑπὲρ 
γῆς τῆς ᾿Αθηναίων ναυμαχέειν μέλλοιεν" νικηθέντες τε» 


laturo. At ut ad Xerrem relatae sunt sententiae, ad- 
modum gavisus est illius sententiá: et, quum iam 
antca eximiam esse mulicrem iudicasset, nunc etiam 
magis cam laudavit. Attamen Zac zn re pluribus, 
ait, esse parendum; ratus ad Euboeam sponte suos 
rem male gessisse, quoniam ipse abfuisset: nunc 
autem constituerat ipse spectare pugnantes. 

(70.) Postquam enavigandi signum datum est, 
eduxerunt naves Salaminem versus, et per otium 
explicuerunt aciem. At tunc quidem non suffecit 
dies, ut committeretur praelium : nox enim super- 
venit; ct illi in posterum diem sese comparabant. 
Graecos vero inetus incessit et trepidatio, praesertim 
vero Pelopounesios: angcbantur quippc, quod ad 
Salaminem residentes pro Atheniensium terra es- 
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ἐν νήσω ἀπολαμφθέντες πολιορκήσονται , ὠπέντες τὴν 
10 ἑωυτῶν ὠφύλακτον. Τῶν δὲ βαρβάρων ὁ πεζὸς ὑπὸ 71 
τὴν παρεοῦσαν γύκτω ἐπορεύετο ἐπὶ τὴν [Π]ελοπννησον" 
καίτοι τὰ δυνατὰ πάντα ἐμεμηχάνητο, ὅκως xaT ἥπει- 
ρὸν μὴ ἐσβάλοιεν οἱ βώοβαροι. 'ς γὰρ ἐπύθοντο τώ- 
5 xu, [Πελοποννήσιοι τοὺς ἀμφὶ Λεωνίδεα ἐν Θερμο- 
πύλῃσι τετελευτηκέναι, συνδραμόντες ἐκ τῶν πολίων » 
4 A» Y “Ὁ . 4 » ^ Α / 
ἐς τὸν Ἰσθμὸν iZovro" καί σῷι ἐπῆν στρατηγες Κλεομ- 
ββροτος. o ᾿Αναξανδρίδεω, Λεωνίδεω δὲ ἀδελφεός. ics- 
puevos δὲ ἐν τῷ Ἰσθμῶ, καὶ συγχώσαντες τὴν Σκιρωνί- 
10 δα ὁδὸν, para i τοῦτο, ὡς σῶι ἔδοξε ουλευομύνοισι, οἶκο- 
ϑέμεον διαὶ τοῦ ᾿Ισόμοῦ τεῖχος. ἅτε δὲ ἐουσέων μυρια- 
δέων πολλέων, καὶ παντὸς ἀνδρὸς ἐργαζομένου, yero 
ΔΎ & 4 , * , «2! & 
TO ἐργον. καὶ yap λίθοι, καὶ πλίνθοι, καὶ ξυλα,, καὶ 


sent dimicaturi; ubi si victi essent, in insula inter- 
clusi obsiderentur, suá terrà sinc praesidio relictá. 
(71-) Sub eamdem noctem pedestris Barbarorum exer- 
citus adversus Peloponnesum profectus est; quam- 
quam quaecumque excogitari potuerunt effecta erant, 
ne a continente in Peloponnesum irrumperc Barbari 
possent. Simulatque enim cognoverant Peloponnesii 
obiisse Leonidam ad Thermopylas, concursu ex op- 
pidis facto Isthmum occuparunt, et praeerat eis ibi 
Cleombrotus, Anaxandridac filius, frater Leonidae, 
Ad Isthmum igitur considentes, primum Scironidem 
:)yiam obstruxerunt, deinde de communi consilio 
murum per Isthmum instituerunt ducere, Quum- 
que multae essent hominum myriades, quorum quis- 
que manum operi admovit, perliciebatur opus. Nam 
et lapides et lateres et tigna et corbes sabulo reple- 
E 2 
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Φορμοὶ ψάμμου πλήρεες ἐσεφορέοντο, καὶ ἐλίνυον οὐδέ- 
yet, χρόνον οἱ βοηθήσαντες ἐργαζόμενοι » οὔτε YUXTOG , οὔτε 

73 ἡμέρης. Oi δὲ βωβήσαντες ἐς τὸν Ἰσόμον Τανδημεὶ, 
οἵδε ἔσαν Ἑλλήνων" Λακεδαιμόνιοί τε καὶ ᾿Αρκάδες πάν- 
τες; καὶ λεῖοι, καὶ Κορίνθιοι, καὶ “Σικυώνιοι, καὶ 
Ἐπιδαύριοι , καὶ “Φλιάσιοι, καὶ Τροιζήνιοι » καὶ Ἕρμιο- 
νέες. οὗτοι μὲν ἔσαν οἱ βοηθήσαντες καὶ ὑπεραῤῥωδέο»- 
τες τῇ Ἑλλάϑι κινδυνευούσῃ" τοῖσι δὲ ἄλλοισι Πελοπο;- 
moiur ἔ ἔμελε οὐδέν. Ὀλύμπια d καὶ Καρνεια παροι- 

73 χώκεε ἤδη. Οἰκέει δὲ τὴν Πελοπόννησον ira ἕπτα. 
τουτέων δὲ τὰ μὼ δύο , αὐτόχθονα ἐόντα, κατὰ χρφίρην 
ἱόρυται νῦν τῇ καὶ τὸ πάλαι οἴκεον, ᾿Αρκάδες τε, καὶ 
Κυύνουριοι. ὃν δὲ ἔθνος, τὸ ᾿Αχαϊκον, ἐκ μὲν Hoero- 
νήσου οὐκ ἐξεχώρησε, ἐκ μέν τοι τῆς ἑωυτῶν" obti δὲ 
τὴν ἀλλοτρίην. ταὶ δὲ λοιπὰὼ ἔθνεω τῶν ἑπτὰ τέσσερα. 


tae congerebantur; et sociatá operà opus facientes, 
nullo temporis momento, nec noctu, nec interdiu, 
cessabant. (72.) Qui ad muniendum Zsthrnum ope- 
ram suam consociarunt Graeci, hi fuere: Lacedae- 
monii et Arcades omnes, et Elei, et Corinthii, et Si- 
cyonii, et Epidaurii, et Phliasii, et Troezenii, et 
Hermionenses. Hi sunt qui periclitanti Graeciae me- 
tuentes succurrerunt: reliquis Peloponnesiis nulli 
curae ea res fuit. Olympiorum autem et Carneorum 
iam praeterierant solemnia,  (73.) Peloponnesum 
septem incolunt populi. Horum duo sunt indigeni ; 
eamdem nunc , quam antiquitus, regionem habitan- 
tes, A4rcades , et Cynurit. Unus populus, "chascus, 
Peloponneso quidem non egressus est, sed suam regio- 
nem cum alia mutavit. Reliqui quatuor ex illis sep- 


652, 79. 
ἐπηλυδα ἐστι, Δωριέες τε, καὶ Αἰτωλοί, xai Δρύο- 
* / / A / «M 
σες, καὶ Λήμνιοι. Δωριέων μὲν, πολλαί τε καὶ δόκιμοι 
més Αἰτωλῶν δὲ, Ἦλις μούνη" Δρυόπων δὲ, Ἑρμιό- 
10 yy τε καὶ ᾿Ασίνη ἡ πρὸς. Καρδαμύλῃ τῇ Λακωνικῇ" Ag- 
, A ^v / « NM / » ! 
μνίων δε, Ἰ] αρωρεῆται πάντες. οἱ δὲ Kuvovowi , αὐτοχβο- 
»! / ^ ἡ »y . 93 7 1 
νες ἐόντες, δοκέουσι μοῦνοι eive Ιωνες᾽ ἐκδεδωρίευνται δὲ, 
ὑπό τε ᾿Λργείων ὠρχόμενοι καὶ τοῦ “χρόνου, ἐόντες Ὄρ- 
γεῆται καὶ περίοικοι. Τουτέων ὧν τῶν ἑπτὰ ἐθνέων αἱ 
15 λοιπαὶ πόλις, πάρεξ τῶν κατέλεξα, ἐκ τοῦ μέσου ἐκα- 
τέατο᾽ εἰ δὲ ἐλευθέρως ἔξεστι εἶπαι, ἐκ τοῦ μέσου κα- 
τήμενοι , ἐμήδιζον. 
Oi μὲν δὴ ἐν τῷ Ἰσθμῷ, τοιούτῳ πόνῳ συνέστασαν, 74 
ἅτε περὶ τοῦ παντὸς ἤδη δρόμον ϑέογτες, καὶ τῇσι νηυσὶ 
LXXIHI. 12. Pro μοῦνοι, μὲν ἐνίοις corrigunt nonnulli. 


tem populis, advenae sunt: Dorienses, [fetoli, Dryo- 
pes, et Lemnii. Et Doriensium quidem multae sunt 
et illustres civitates: Aetolorum vero sola Elis: Dryo- 
pum Hermione, et Asine prope Cardamylen Laconi- 
cam: Lemniorum vero, Paroreaiac omnes. Cynurii, 
indigenae quum sint, soli videntur [ szve, nonnullis 
quidcm videntur] Iones esse ; sed in Dorienses mu- 
tati sunt, partim quod sub imperio fuerunt Argivo- 
rum, partim temporis progressu: sunt autem Or- 
neatae et horum finitimi. Istorum septem populo- 
rum reliquae civitates, praeter eas quas nominavi, 
neutrarum erant partium: si autem libere loqui li- 
. cet, dum neutrarum fuere partium, Medis favebant. 
(74-) Igitur qui ad Isthmum erant, eo quo dixi 
Jabore conflictabantur, quippe de sumina rerum iam 
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οὐκ ἐλπίζοντες ἐλλάμψεσθαι οἱ δὲ ἐν Σαλαμῖνι ὁμῶς» 
ταῦτα πυνθανόμενοι. οἰῤῥώδεον , οὐκ οὕτω περὶ σφίσι 
αὐτοῖσι δειμαίνοντες » ὡς περὶ τῇ Πελοποννήσῳ. ὁ ἕως pu 
δὴ αὐτέων dro dvo παρασταὶς σιγῇ λόγον ἐποιέετο, 
ϑῶμα ποιεύμενοι τὴν Εὐρυβιάδεω αἰουλίην᾽ τέλος δὲ, 
ἐξεῤῥάγη ἐς τὸ μέσον , σύλλογός τε δὴ ἐγίνετο. » καὶ 
πολλὰ ἐλέγετο περὶ τῶν αὐτέων. οἱ μὸ, εἷς ἐς τὴν Πε- 
λοπόννησον χρεὸν Tm ἐποπλωειν, καὶ 70) ἐκείνης κυνϑυ- 
, Vv) / / / . 
γεύειν, μήδε προ χωρὴς δοριαλωτου μένοντας μώχεσθαι 
᾿Δέηναϊοι δὲ, καὶ Αἰγινῆται, καὶ Μεγαρέες» αὐτοῦ μέ- 
75 νοντας ὠμυνασῆαι. Ἐνθαῦτα Θεμιστοκλέης, ὡς ἐσ- 
σοῦτο τῇ γνώμῃ ὑπὸ τῶν Πελοποννησίων, λαθὼν ἐξέρ- 
, ^v " , λ λ / , Y 
aras ἐκ τοῦ συνεδρίου. ἐξελῆων δὲ, πέμπει ἐς TO στρω- 


LXXIV. 3. ὁμῶς. Vulgo ὅμως. 


periclitantes, nec sperantes mari praeclare admodum 
gcstum iri rem. Et illi ad Salaminem, postquam 
quid ad Isthmum agerctur cognovcrunt, similiter 
trepidabant, non tam sibi metuentes, quam Pelo- 
ponneso. Et alicuantisper quidem vir viro adstans 
tacite inter se sermones conferebant , imprudens mi- 
rantes Eurybiadis consilium: ad extremum vero in 
publicum res crupit; ct coiit concilium , multaque 
verba cisdem dc rehus iactabantur; dicentibus aliis, 
necessario ad Peloponnesum esse navigandum , et 
pro illa propugnandum , nec ad regionem ab ho- 
sce captam manendum , et pro illa dimicandum ; 
Atheniensibus vero ct Aeginetis et Mcgarensibus con- 
tendentibus, eo /oci manendum et cum hoste con- 
J'igendum.  (75.) Ibi tunc. ZAÀemustocles, quum 
viuceret sententia Peloponnesiorum, clanculum con- 
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τόπεδον τὸ Μήδων ἄνδρα, πλοίῳ , ἐντειλάμενος τὸ λὲ- 

5 yu χρεόν" τῶ οὔνομα μὲν ἥν Σ ύκιννος , οἰκέτης δ καὶ 
παιδαγωγὸς ἡ ἥν τῶν Θεμωιστοκλῆος παίδων" τὸν δὴ ὕστε- 
gor τουτέων τῶν πρηγμάτων Θεμιστοκλέης Θεσπιέα τε 
ἐποίησε, ὡς ἐποδέκοντο οἱ Θεσπιέες πολιήτας, καὶ xg 
μασι ὄλβιον. ὃς τότε σλοίω ἐπικόμενος, ἔλεγε πρὸς 
10 τοὺς στρατηγους τῶν βαρβάρων rade » Ἔπεμψέ με 
» στρατηγὸς δ ᾿Αδηναίων λαθρη τῶν ἄλλων Ἑλλήνων, 
ο"»(τυγχάώνει γάρ φρονέων τὰ βασιλῆος. καὶ βουλόμε- 

»; o6 μᾶλλον τὰ ὑμέτερα κατύπερθε γίνεσθαι ἢ y τῷ τῶν 

» Ἑλλήνων πρήγματα.) Φράσοντα, ὅτι οἱ ᾿Ἑλλήνες 

15 » δρησμὸν βουλεύονται καταῤῥωδηκότες. καὶ γῦν παρέ- 
»Xu κάλλιστον ὑμέας ἔργον πάντων ἐξεργάσασθαι, 

» ἦν μὴ περιίδητε διαδράντας αὐτούς. οὔτε ydo εἰλλή- 

»» λαοῖσι ὁμοφφρονέουσι, οὐτ᾽ ἔτι ἀντιστήσονται ὑμῖν πρὸς 


cilio egressus, certum hominem navigio in castra mi- 
sitMedorum , edoctum quod dicere oporteret. Nomen 
homini Sicinnus fuit: crat autem servus et filiorum 
paedagogus Themistoclis; quem post has res gestas 
Themistocles, quo tempore 'Thespienses novos coop- 
tarunt cives, Thespiensem fecit, ct divitiis oneravit. 
Quo ubi is navigio pervenit, apud duces Barbaro- 
rum hacc verba fecit: Misit rne dur Atheniensium 
clam reliquis Graecis; favet enum ille Regis par- 
tibus, cupitque ut res vestrae rebus Graecorum 
sint superiores; misit me autem qui vobis nun- 
ciarem , fugarn meditari Graecos , metu perculsos. 
Nunc igitur in promtu vobis est rem conficere 
longe praeciarissimam , δὲ non commiseritis ut illi 
f*gá dilabantur. Nam nec inter 46 sunt concor- 
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οοἴωυτους τε σῷεας ὀψεσόε ναυμαχέοντας τοὺς τὰ ὑμέ- 
» τέρα Φρονέοντας καὶ τοὺς μή. * 'O μὲν, ταῦτά σῷι 20 
76 σημήνας ἐκποδὼν ὠπαλλάσσετος. Τοῖσι δὲ ὡς πιστὰ 
ἐγίνετο τὰ ὠγγελβέντα, τοῦτο μὲν, ἐς τήν mra τὴν 
Ψυττάλειαν, μεταξὺ Σαλαμῖνος τε κειμένην καὶ τῆς 
ἡπείρου, πολλοὺς τῶν Περσέων ὠπεβιβασαντο᾽ τοῦτο 
δὲ, ἐπειδὴ ἐγίνοντο μέσαι γύκτες. ὠῆγον μὲν τὸ dw 5 
ἑσπέρης κέρας κυκλουμένοι πρὸς τὴν Σαλαμίνα" eni- 
γον δὲ οἱ ἀμφὶ τὴν Keor τὲ καὶ τὴν Κυνόσουραν τεταγμέ- 
Vu, κατέχον τε μέχρι Mone πάντα τὸν πορθμὸν 
τῇσι νηυσί. τῶνδε δὲ εἵνεκεν αγῆγον τὼς νῆας, δα δὴ 
vod ] |o cpm QQ? 2 , 
τοῖσι Ελλησι μηδὲ Φυγεεῖν ἐξῇ, ὠλλ᾽ ἐπολαμῷϑεντες τὸ 
ἐν τῇ Σαλαμῖνι, δοῖεν τίσιν τῶν ἐπ᾽ ᾿Αρτεμωσίω ἀγω- 
νισμάτων. ἐς δὲ τὴν νησῖδα τὴν Ψυττώλειαν καλεομένην 
des , nec amplius vobis resistent; sed adversus se 
invicern pugnantes videbitis hos qui vobiscum sen- 
tunt et eos qui contra. Et hic quidem, his dictis, 
e vestigio discessit. (76.) Illi vero, fidem nuncio 
adhibentes, primum, in Psy/(aleari, parvam insu- 
lam inter Salamincm et continentem sitam, magnum 
numerum Persarum exposuerunt: deinde, sub me- 
diam noctem evecti sunt qui cornu [Graecorum] 
occidentem spectans ad Salaminem intercluderent; 
simulque, qui ad Ceam et Cynosuram erant locati, 
evecti sunt, et universum fretum usque ad Muny- 
chiam occuparunt. Evecti autem his navibus sunt eo 
consilio, quo fugà elabi non possent Graeci , sed ad 
Salaminem circumventi poenas darent praeliorum 
ad Artemisium factorum. In exiguam vero illam in- 
sulam, cui Psyttalea nomen, idoneum Persarum 
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ἐπεβίβαζον τῶν Περσέων, τῶνδε εἴνεκεν, ὡς. ἐπεὰν γέ- 
yyraa γαυμαχῇ» ἐνθαῦτα μάλιστα ἐξοισομένων τῶν τε 

15 dydoGy καὶ τῶν ναυηγίων, ( ἐν γάρ δὴ πόρῳ τῆς ναυμώ- 
“«χίης τῆς μελλούσης ἔσεσθαι ἔκειτο καὶ νῆσος ,) iva τοὺς 
μὲν περιποιῶσι, τοὺς δὲ διωφθείρωσι. ἐποίευν δὲ σιγῇ 
ταῦτα, ὡς μὴ πυνθανοίατο οἱ ἐναντίοι. οἱ μὲν δὴ ταῦτα 
τῆς γυκτὸς, οὐδὲν ὠποκοιμηθεέντες, παραρτέοντο. 

Xon uoi δὲ οὐκ ἔχω ἀντιλέγειν ὡς οὐκ εἰσὶ ἀὠλη- 77 
ϑέες, οὐ βουλόμενος ἐναργέως λέγοντας πειρᾶσαι xa- 
ταβάλλειν, ἐς τοιάδε πρήγματα ἐσβλέψας. 

"AAA ὅταν ᾿Αρτέμιδος χρυσαέρου ἱερὸν ἀκτὴν 

6 νηυσὶ γεφυρώσωσι, καὶ εἰναλίην Kuvorovoay, 
ἐλπίδι μαινομένῃ λιπαρὼς πέρσαντες ᾿Αβήνας, 


numerum exposuerunt hoc consilio, ut, quoniam 
praelio facto navali et homines et naufragia huc ma- 
xime delatum iri videbantur, (sita enim insula erat 
in freto ubi pugna erat facienda ) ibi suos servarent, 
hostes vero interficerent. Silentio autem haec omnia 
fecerunt, ne animadverterent adversarii: et per to- 
tam noctem, nulla quiete sumta, in hoc adparatu 
fuere occupati. 

(77.) In has res tales equidem intuens, negare 
non possum vera esse oracula huc spectantia; nec 
reiicere conabor manifeste loquentia. 

At quum sacrum Dianae littus aureo -ense- in- 


structae 
navibus velut ponte straverint et mari-cincíam 
. Cynosuram, 


insana spe vastatis eplendidis Athenis; 
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δία Δίκη σβέσσει κρωτερὸν Κόρον. » Ὕβριος υἱὸν, 
δεινὸν μαιμώοντῶ, δοκεῦντ᾽ ἀνὰ πάντα τίθεσθαι. 
Χαλκὸς yao χαλκῶ συμμίξεται ; αἵματι δ᾽ "Apre 
πῶντον Φοινίξει. τότ ᾿ ἐλεύθερον Ἑλλάδος ἡ ἥμαρ 10- 
εὐρύοπα Κρονίδης ἐπάγει » καὶ πότνια Níx. 
Ἐς τοιαῦτα μὲν, καὶ οὕτω ἐναργέως λέγοντι Bed, 
ντιλογίης χρησμῶν πέρι οὔτε αὐτὸς λέγειν τολμέω , 
οὔτε παρ᾽ ἄλλων ἐνδέκομαι. 
η8 Τῶν δὲ ἐν Σαλαμῖνι στρατηγῶν ἐγίνετο ὠθισμὸς λό- 
γῶν πολλός. ἤδισαν δὲ οὔ κω, ὅτι σφέας περιεκυκλέον- 


τὸ τῆσι νηυσὶ οἱ Bang dA, ὥσπερ τῆς ἡμέρης 
ὥρων αὐτοὺς τεταγμένους » ἐδόκεον κατοὶ χρρην εἶναι. 


79 Συνεστηκότων δὲ τῶν στρατηγῶν, ἐξ Αἰγύης διέβη ᾽Δοι- 


LXXVII. 8. τίθεσθαι. Vulgo πυθέσθαι. Nonnulli πιθέσθαι. — 1. 15. 
οἀντιλογίης - — - λέγειν. Cur viro docto legendum videtur 85. dive 
τιλογίης - - - ἐλθεῖν. 


tum diva V indicta exstinguet minacemrn Satieta- 
tem , Contumeliae filiam, 
dire furentem , omniaque conantem evertere. 
"fes enim aeri miscebitur , et sanguine Mavors 
pontum rubefaciet. Tunc libertatis diem Graeciae 
reddet late-cernens Saturnius et alma F'ictoria. 
Ad haec talia, et adversus ita clare loquentem Jaci- 
dem, nec ego contradicendi oraculis caussa quid- 
quam dicere audeo, ncc ab aliis dictum admitto. 
(78.) Iam inter duces ad Sa/aminem gravis exsi- 
stebat sermonum contentio. Nec dum vero illi no- 
verant, undique inclusos se esse a Barbaris: sed, ut 
ilos interdiu locatos viderant, ita eodem in loco 
mansisse eos putabant. (79. ) Dum inter se altercantur 


στείδης ὁ Λυσιμάχου, ἀνήρ "Afwyauog με y, ἐξωστρα- 
κισμένος δὲ ὑπὸ τοῦ δήμου" τὸν ἐγὼ νενόμικα, πυνθα- 
νόμενος αὐτοῦ τὸν τρόπον, ἄριστον ἄνδρα γενέσθαι ἐν 
5 ᾿Δϑήνησι καὶ δυμοαιότωτον. οὗτος ave στῶς ἐπὶ τὸ συνέ- 
ὅριον, ἐξεκαλέετο Θεμιστοκλῆα , ἐόντα μὲν ἑωυτῷ οὐ 
Φίλον, éxfocy δὲ τὰ μάλιστα" ὑπὸ δὲ μεγάθεος τῶν 
σιαρεόντων κακῶν, λήθην ἐκείνων ποιεύμενος ἐξεκαλέε- 
T0, ϑέλων αὐτῷ συμμίξαι. προωκήκος δὲ ὅτι σπεύ- 
10 δδιεν οἱ aoro Πελοποννήσου ἀνάγειν τὰς νῆας πρὸς τὸν 
Ἰσθμόν. ὡς δὲ ἐξηλθέ οἱ Θεμιστοκλέης: ἔλεγε ᾿Ἀριστεί- 
δὴς τάδε" ., Ἡμέας στασιάξειν χρεὸν ἐστι, ἔν τε τῷ ἄλ- 
»λῳ καιρῷ καὶ δὴ καὶ ἐν τῶδε, περὶ τοῦ ὁκότερος 
ἡμέων πλέω ἀγαθὲ τὴν πατρίδᾳ ἐργάσεται. λέγω 
15 γγδξ τοι» ὅτι ἰσον ἐστι πολλώ τε καὶ ὀλίγα λέγειν περὶ 


duces ; interim ex Áegina traiecerat zfristides , Lysi- 
machi filius , civis quidem Atheniensis, sed ostracismo 
damnatus a populo; quem ego, ut eius morcs accepi, 
optimum Athenis virum iustissimumque fuisse iu- 
'dico. Hic vir, stans ad introitum concilii, evocari ad 
sc iussit Z'hemistoclemn , qui non ei amicus, sed quam 
maxime inimicus erat; verum ob praesentium gra- 
vitatem malorum oblitus inimicitiarum, ad se vo- 
cari illum iussit, colloqui cum co cupiens: antea 
audiverat autem, id urgere Peloponnesios ut ad Isth- 
mum abducatur classis. Postquam egressus est The- 
mistocles, his verbis eum Zfristides adloquitur: De- 
bemus nos et aliás δέ nimirum nunc mazime de. 
hoc inter nos contendere , uter nostrám maiora 
commoda patriae sit adlaturus. Dico vero tibi, 
perinde esse , multa an pauca verba facias ad Pelo- 
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»»ὐποπλόου τοῦ ἐνθεῦτεν Πελοπογνησίοισι. ἐγὼ γάρ 
»οαὐτόπτης τοι λέγω γενόμενος » ὅτι γῦν, οὐδ᾽ ἣν ϑέλω- 
’ , Y 9» 3 ! T2 Ν 
»0i, Κορίνθιοί τε καὶ avrog Εὐρυβιάδης οἷοί τε ἐσον- 
»Ta ἐκπλῶσαι" περιεχόμεθα γάρ ὑπὸ τῶν πολεμίων 


80 »» κύκλῳ. ὠλλ᾽ ἐσελθων cd ταῦτα σήμῳνον.““ Ὁ d'20 


ἀμείβετο TOITÓE ν» Κάρτα τε χρηστά ; διωκελεύεαι, καὶ 
y» €U ἤγγειλας. τὰ γάρ ἐγὼ ἐδεόμην γενέσθαι, αὐτὸς 
» αὐτόπτης γενόμενος ἥκεις, ibi yae: ἐξ € ἐμέο τὸ ποιεύ- 
» μένα ὑπὸ Μήδων. ἔδεε γάρ, ὅτε οὐκ ἑκόντες ἔθελον 
»$ μείχην κατίστασθαι οἱ ᾿Ἑλληνες , ἀέκοντας παρα- 
» στήσασθαι. σὺ δὲ ᾿ ἐπεί περ ἥκεις χρηστὰ ἀπαγγέλ- 
35 ÀAV ; αὐτὸς σφι ἄγγειλον. ἣν γάρ ἐγὼ αὐτὰ λέγω , 
οοϑόξω πλάσας λέγειν, καὶ οὐ πείσω, ὡς οὐ ποιευν- 
» Tay τῶν βαρβάρων ταῦτα. ἀλλά cQ σήμῃνον αὐτὸς 


ponnesios classem hinc abducere cupientes. Ego 
enim , oculatus testis (ibi aio , nullam nunc , ne δὲ 
velint quidem , facultatem esse Corinthus e£ ipsi 
KEurybiadi enavigandi ; undique enim circumclust 
sumus ab hostibus. At tu i intro,et hoc illis nuncia. 
(80.) Sic ille; cui Themistocles respondit: .E£ rec£is- 
sime tu mones; et bonum utique adfers nuncium: 
nam,quod ego ut fieret cupiveram , id tu facturn esse 
testis oculatus nuncias. Scito enim , a me monitos 
| fecisse hoc Medos: quandoquidem enim sponte 
noluerunt Graeci praelio decernere, necesse fuit 
ut inviti cogerentur. 4t tu, quoniam huc venistt 
bonum nuncium adferens , ipse illis nuncia. Nam 
si ego haec dixero , videbor illis ficta loqui, ne- 
que eis persuadebo factum hoc esse a Barbaris. 
Sed ἔμ eos adi; et ipse Ulis, ut res habet, indica. 


W. 
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» παρελθῶν ὡς ἔχει. ἐπεάν δὲ σημήνῃς » ἥν μὲν πείθων- 
»»Τα! ταῦτα δὴ τὰ κάλλιστα᾽ ἥν δὲ αὐτοῖσι ps πε 
οστὰ γένηται, ὁμοῖον ἡμῖν ἔσται. οὐ γὰρ ἔτι διαδρης 
9οσοντῶ!» Εἴπερ περιεχόμεθα πανταχόθεν, ὡς σὺ λέ- 
»Yyuc.* Ταῦτα ἔλεγε παρελθων ὁ ᾿Αοιστείδης, Φά- 81 
μένος ἐξ Αἰγίνης τε ἥκειν, καὶ μόγις, ἐκπλῶσαι λα- 
Day τοὺς ἐπορμέοντας" περιέχεσθαι ydo πᾶν TO CTQ&- 
τόπεδον τὸ Ἑλληνικὸν. ὑπὸ τῶν νεῶν τῶν Ξέρξεω: ΄"πα- 

5 ραρτεεσθαί τε συνεβούλευε ὡς ἀλεξησομένους. Καὶ ὁ 
μέν, ταῦτα εἴπας, μετεστήκεε᾽ τῶν δὲ αὔτις ἐγίνετο 
λόγων ὠμφισβασίη" οἱ γὰρ πλεῦνες τῶν στρατηγῶν 
οὐκ ἐπείθοντο τὸ ἐξαγγελθέντα. ᾿Απιστεόντων δὲ του- ga 
τέων, ἧκε τριήρης ἀνδρῶν Τηνίων αὐτομολέουσα, τῆς 
ἦρχε ἀνήρ [Παναίτιος ὁ ΣΣωσιμένεος, ἥπερ δὴ ἔφερε τὴν 


Quod ubi tu indicaveris , si ἐπὶ persuasi fuerint, 
£um quidem optime res habebit; sin dictis tuis 
σοῦ adhibuerint fidei , perinde nobis erit: etenim 
non amplius aufugient, si, ut tu ais, undique 
cincti sumus ab hostibus. | (81.) Igitur in conci- 
lium ingressus zristides , rem nunciat ; dicens, se 
ex Jepina venire, et per hostium naves in statio- 
ne locatas aegre pervasisse latentem; universam 
enim Graecorum classem a Persarum navibus esse 
circumventam: quare se illis consulere, ut ad 
propulsandum hostem sese comparent. His dictis, 
ille discessit; inter hos vero rursus orta est sermo- 
num discepfatio: plerique enim ex ducibus fidem 
nuncio non adhibuerunt. (83.) Dum hi ita incre- 
duli sunt, advenit triremis transfuga Teniorum, cui 
praeerat civis Tenius Panaetius, Sosimenis filius; quae 
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ἀληθηΐην πᾶσαν. διὰ δὲ τοῦτο τὸ ἔργον ἐνεγοώφησαν 
Τηνιοι ἐν Δελφοῖσι ἐς τὸν τρίποδα ἐν τοῖσι τὸν βαρβα- 5 
e» κατελοῦσι. Συν δὲ ὧν ταύτη Κι "i τῇ αὐτομολη- 
σάση ἐς Σαλαμῖνα, καὶ τῇ πρότερον er ᾿Αρτεμίέσιον 
τῇ Λημνίῃ, ἐξεπληροῦτο τὸ γαυτικὸν τοῖσι “Ἕλλησι ἐ ες 
τὰς ὀγδώκοντα καὶ τριηκοσίας νῆας" δύο "ydo δὴ νηῶν 
τότε κατέδεε ἐς τὸν ἀριθμόν. 10 
83 Τοῖσι δὲ “Ἕλλησι ὡς πιστὰ δὴ τὰ λεγόμενα ἣν τῶν 
Τηνίων ῥήματα. παρεσκευώξοντο ὡς ναυμωχρίσοντες. 
jos τε διέφαινε , καὶ ἃ σύλλογον τῶν ἐπιβατέων σοιη- 
σάμενοι. προηγόρευε e ἔχοντα μὲν ἐκ πάντων Θεμε- 
στοκλέης" τὰ δὲ ε ἔπεα ἥν, πάντα κρέσσω τοῖσι "ron 5 
εἰντιτιδέμενα. ὅσα δὲ ἐν ἀνθρώπου Φύσι καὶ xara Tam 
ἐγγίνεται, παραινέσας δὴ, τουτέων τὼ κρέσσω αἱρέε- 


omnem veritatem adtulit. Quod quidem ob factum 
Delphis in tripode nomen Teniorum inscriptum est 
in eorum populorum nominibus qui Barbarum de- 
bellarunt. Hac igitur navi, quae ad Salaminem ab 
hoste transfugit, simul cum Lemnia navi quac antes 
ad Artemisium transfugcrat, completus est numerus 
navium, quibus usi sunt Graeci, ut trecentae et octo- 
ginta confierent; ad quem explendum numerum duae 
naves prius defuerant. 

(83.) Postquam Teniorum verba fidcm fecere Grae- 
cis, tum demum ad navalem pugnam sese hi com- 
pararunt, et prima luce coetum coégerunt propugna- 
torum. Ibi tunc prae caeteris ducibus Themistocles 
bcne apud suos pro concione verba fecit; cuius in 
eo vertebatur oratio, ut meliora quaeque peioribus 
opponeret, hortareturquc, ut, quaecumque in homi- 
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657, 24. 
σθαι. καὶ καταπλέξας τὴν ῥῆσιν. ἐσβαίνειν ἐκέλευε ἐς 
τῶς νῆας. καὶ οὗτοι pir δὴ ἐσέβαινον, καὶ ἧκε 9 dor 
10 Αἰγίνης τριήρης » " κατὰ τοὺς Αἰακίδας ἐπεδήμησε. ἐν- 
ϑαῦτα ανῆγον τὰς νῆας ἑπώσας οἱ "Ἕλληνες. ᾿Ανα- 84 
γομένοισι, δὲ σῷι, αὐτίκα ἐπεκέατο οἱ βαρβαροι. οἱ 
μὲν δὴ eu “Ἕλληνες ἐπὶ πρυμνὴν ἀνεκφούοντο , καὶ 
ὥκελλον ταῖς νῆας" peine δὲ IIa2Asyeus , εἰνὴρ ' Afs- 
δναῖος, ἐξαγαχβεὶς . vui ἐμβάλλει. συμπλακείσης δὲ 
τῆς νηὸς, καὶ οὐ δυναμέγων ὠπαλλαγῆναι, οὕτω δὴ οἱ 
ἄλλοι ᾿Αμεινίῃ βοηθέοντες συνέμισγον. ᾿Αθηναῖοι μὲν οὕτω 
λέγουσι τῆς ναυμαχίης γενέσθαι τὴν ἀρχήν Αἰγινῆ- 
ται δὲ, τὴν κατὰ τοὺς Αἰακίδας ἀποδημήσασαν ἐς Ai- 
10 yay , ταυτὴν εἶναι τὴν ὦρξασαν. Λέγεται δὲ καὶ τά- 


nis naturam et conditionem caderent, ex his elige- 
rent optima. Postquam dicendi finem fecit, conscen- 
' dere naves suos iussit. Qui dum conscendunt, adfuit 
ex Aegina triremis quae ad deducendos Aeacidas 
immissa erat: tum deinde navibus omnibus evecti sunt 
Graeci. (84.) Quos in altum evectos tanto protinus 
impctu adgressi sunt Barbari, ut caeteri Graeci om- 
,nes in puppim remigarent, et terrac admoverent na- 
ves. Unus z£minias , Atheniensis civis, Pallenensis, 
:longius evectus, navem hostilem rostro petiit. Cu- 
ius navis quum alteri implicita haereret, nec inde 
divelli posset; ita demum caeteri, auxilio venientes 
Aminiae, praelium commiserunt. Id quidem fuisse 
naeaíis pugnae initium memorant Athenienses : Ae- 
ginetae vero, illam navem, aiunt, pugnae initium 
fecisse, quae Aeginam ad advehendos Acacidas fue- 
rat missa. Narratur hoc etiam, adparuisse Graecis 
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ὃε, ὡς φάσμα σφι γυναικὸς ἐφάνη" Φανᾶσαν δὲ δια- 
κελευσασῆαι, ὥστε καὶ ὥπαν ἀκοῦσαι τὸ τῶν Ἑλλη- 
γῶν στρατόπεδον, ὀνειδίσασαν πρότερον Tad" ,, 2, δαε- 
85 99 pena, μέχρι κόσου ἔτι πρύμνην ἀνακρούεσῆς; “ Κα- 
τὰ μὲν δὴ ᾿Αθηναίους ἐτετάχατο Φοίνικες" οὗτοι γὰρ 
εἶχον τὸ πρὸς Ἐλευσῖνος τε καὶ ἑσπέρης κέρας" κατὰ 
δὲ Λακεδαιμιονίους, Ἴωνες" οὗτοι δ᾽ εἶ: eio TO πρὸς τὴν 
ἠῶ τε καὶ τὸν Πειραιέα. ἐβελοκάκεον μέντοι αὐτέων, 
xara τὰς Θεμιστοκλέος ἐντολάς, ὀλίγοι" οἱ δὲ πλεῦ- 
V6c » οὗ. "Exo μέν γυν συχγῶν οὐνόματα τριηραίρχων κα- 
ταλέξωι » τῶν γῆας Ἑλληνίδας ἐλόντωγ᾽ χρήσομαι δὲ 
αὐτοῖσι οὐδὲν, πλὴν Θεομηστορές τε τοῦ ᾿Ανδροδάμεα:- 
τος, καὶ Φυλάκου τοῦ Ἱστιαίου, Σαμίων εἰμευζφοτέρων. 
τοῦ δὲ εἐὐεκα μέμνημαι τουτέων μούγων, ὅτι Θεομήστωρ 


specicm mulicris, quae illos, ita ut universus exau- 
diret exercitus, ad fortiter pugnandum hortata sit, 
increpatos prius his verbis, JMiseri! quousque im 
puppim remigalitis? (85.) Contra Athenienses lo- 
cati Phoenices erant; hi enim cornu obtinebant 
Elcusinem ct occidentem spectans: contra Lacedae- 
monios vero Ioncs, qui in altero cornu versus orien- 
tem et Piraecum erant. Et horum quidem pauci, ut 
monuerat eos Themistocles, de industria cessarunt; 
maior pars vero strenue pugnabat. Possem sane mul- 
torum nomina trierarchorum edere, qui graecas na- 
ves ceperunt: nec vero eos memorabo, nisi Theo- 
mestorem Androdamantis filium, et Phylacum Hi- 
stiae1, Samium utrumque. Horum autem solorum 
ea caussa facio mentionem, quod Theomestor ob 
hanc rem gestam Sami tyrannus a Persis cst. con- 
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658 4 52. 
1 A ^ LÁ / , / 
μὲν δια τοῦτο TO ἔργον Σώμου ἐτυράννευσε, καταστη- 
! ^ / ., ' A , / 
eayray τῶν [Περσέων Φύλακος de, εὐεργέτης Qami- 
^ , 4 e 2 / € 3 
λῆος ἀὠνεγρώφη.- καὶ χωρὴ οἱ ἐδωρήθη πολλή. οἱ δ᾽ εὐερ- 
15 γέται τοῦ βασιλῆος, ὀροσάγγωι καλέονται ΤΠερσιστί. 
s / / ej 6*4 Von ^ ^ ^ 
περὶ μὲν νυν τούτους οὕτω εἶχε. — lo δὲ πλῆθος τῶν νηῶν 86 
ἐν τῇ Σαλαμῖνι ἐκεραΐζετο᾽ αἱ μὲν, ὑπ᾽ ᾿Αβηναίων δια- 
7 . « A ς , / 4 M ^e N 
Φβειρομεναι" αἱ δὲ, ὑπο Αἰγινητέων. ὧτε γάρ τῶν μεν 
Ἑλλήνων σὺν κόσμω γαυμαχεοντὼν κατὰ τάξιν. τῶν 
A / 3 / y My A / / 
5 δὲ βαρβάρων οὐ τεταγμένων ἐτι, ovTE σὺν VOQo ποιεῦν- 
, y ^ " “ 3 
τῶν οὐδὲν, ἔμελλε τοιοῦτο σῷι συνοίσεσθαι, οἷόν σερ ἐπέ- 
, y . 5 c 
βη. καίτοι ἔσαν γε καὶ ἐγένοντο ταύτην τὴν ἡμέρην μώ- 
^ 5 , 4 « t€ ^v ^ , ^2 ^s 
κρῶ ἀμείνονες αὐτοὶ ἑωυτῶν, ἢ πρὸς Εὐβοίῃ" πᾶς τις 
᾿ / s , -—-— ἢ . 447 / ej 
προθυμεόμενος. καὶ δειμναίνων Ἐέρξην᾽ ἐδοκεὲ τε ἐκώ- 
€ 3 / Ὁ 
10 στος ἕωυτοεν Θεησεσθαι βασιλῆα. 


stitutus; Phylacus vero eorum numero qui bene de 
Rege meruerunt adscriptus est, et amplus terrae tra- 
ctus eidem donatus. Orosangae Persico sermone vo- 
cantur jene de rege meriti. Ac de his quidem ita 
res habet. (86.) Maior vero numerus hostilium na- 
vium in hac ad Salaminem pugna periit; aliae ab 
Atheniensibus corruptae, aliae ab Aeginetis. Nam 
quum Graeci ordine et iusta acie pugnarent, Barbari | 
vero nec dum satis ordinati fuissent, neque recto 
consilio quidquam gererent, debuit id fere ipsum 
evenire quod accidit: quamquam eo die longe for- 
tiores fuerunt seseque praestiterunt quam ad Eu- 
boeam, quum unusquisque formidine Xerxis stu- 
dium omne adhiberet ; quisque enim spectari 86 ἃ 
rege existimabat. | 
Herod. T.IF. P.I. F 
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8) Κατὰ μὲν δὴ τοὺς ἄλλους, οὐκ ἔχω μετεξετέρους 
εἶπαι ὠτρεκέως, ὡς ἕκαστοι τῶν βαρβάρων ἡ » τῶν Ἑλ- 
λήνων ἡγωνίζοντο᾽ κατά ) δὲ ᾿Αρτεμισίην τάδε 6 ἐγένετο dr 
ὧν εὐδοκίμησε μᾶλλον ἔτι παρὰ βασιλῆϊ, ἐπειδὴ γὰρ 
ἐς Soeur πολλὸν ὠπίκετο τὰ βασιλῆος πρήγματα, 5 
ἐν τούτῳ τῶ καιρῷ ἡ νηῦς ἡ ᾿Αρτεμισίης ἐδιώκετο πὸ 
"os ᾿Αττικῆς. καὶ ἢ, οὐκ ἔχουσα διαφυγέειν, ἔμπροσθε 
γὰρ αὐτῆς ἔσαν ἄλλαι νῆες Qua, X δὲ αὐτῆς πρὸς 
τῶν πολεμίων μάλιστα ἐτύγχανε ἐοῦσα ἔδοξέ οἱ τόδε 
ποιῆσαι, τὸ καὶ συνήνεικε ποιησάσῃ. διωκομένη γὰρ ὑπὸ 10 
τῆς ᾿Ατικῆς, Φέρουσα ἐνέβαλε vui. Φιλίῃ, εἰνδρῶν τε 
Καλυνδέων, καὶ αὐτοῦ ἐπιπλέοντος τοῦ Καλυνδέων βα- 
σιλῆος Δαμασιθύμου. εἰ μὲν καί τι γεέϊκος πρὸς αὐτὸν 
ἐγεγόνεε ἔτι περὶ Ἑλλήσποντον ἐόντων, οὐ μέντοι ἔγωγε 

(87.) Iam, quod ad alios adtinet, quo pacto sin- 
guli nonnulli Barbarorum aut Graecorum pugnave- 
rint, non possum pro comperto referre: sed ad 
"rtemisiam quod spectat, haec gesta sunt, unde 
illa magis etiam regi adprobata est. Postquam magno 
tumultu res regis misceri coeperant, per id tempus 
navem Artemisiae persequebatur navis Attica. Et 
illa, quum cffugere non posset, quoniam ante eam 
multae aliae sociae naves erant, ipsius autem navis 
hostibus erat proxima, hoc consilium cepit, quod 
etiam cvcentu utilissimum ei fuit. Quum enim insta- 
ret illi Attica navis, ipsa capto impetu in sociam na- 
vem impcgit, qua Calyndenses viri vehebantur cum 
rege Calyndensium Damasithymo. Cum quo an ei 
antea, quum adhuc ad Hellespontum fuissent, al- 
tercalio quaedam intercesserit, confirmare equidem 
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y “ΐ“- xy » » , , 3 / » . 
15 £x t0, ovT£ €i εἰ “τρονοίης αὐτὰ ἐγχοίησε. οὐτε εἰ 
συνεκύρησε ἡ τῶν Καλυνδέων κατὰ τύχην παραπεσοῦ- 
ca γηῦς. ὡς δὲ ἐεβαλέ τε καὶ κατέδυσε, εὐτυχίῃ χρη- 
σαμένη, διπλῷ ἑωυτὴν ὠγαβὰ ἐργάσατο. ὃ τε γὰρ τῆς 
᾿Αττικῆς νηὸς τριήραρχος» ὡς εἶδέ μεν ἐμβάλλουσαν "ii 
20 ἀνδρῶν βαρβαρων, νομίσας τὴν νῆα τὴν ᾿Αρτεμισίης ἢ 
Ἑλληνίδα εἶναι, ἥ αὐτομολέειν ἐκ τῶν βαρβάρων, καὶ 
αὐτοῖσι εἰμύνειν , ὠποστρέψας, “τρὸς ἄλλας ἐτράπετο. 
Τοῦτο μὲν, τοιοῦτο αὐτῇ συνήνεικε γενέσθαι, διωφυγέειν 88 
τε καὶ μὴ ἐπολέσβαι τοῦτο δὲ, συνέβη ὥστε κακὸν 
9 / 3 / » Y / 3 ^ 
ἐργασαμένην. aro τουτέων αὐτήν μώλισταω εὐδοκιμοῆσαι 
LB / Y ^ / 
παρὰ ερξῃ. λέγεται γώρ, βασιλῆα ϑηεύμενον, μα- 
5 Div τὴν νῆα ἐμβαλοῦσαν᾽ καὶ δή τινα εἶπαι τῶν πα- 
ρεόντων᾽ .ν Δέσποτα, ὁρῶς ᾿Αρτεμισίην, ὡς εὖ αἰγωνίξε- 


non possum, nec utrum consulto id fecerit, an casu 
tunc maxime Calydensium navis ci fuerit obiccta. 
Ut vero in illam impegit, eamque depressit, singu- 
lari felicitate usa, duplex inde commodum retulit. 
Nam Atticae navis trierarchus, ubi illam vidit in 
navem hominum barbarorum facere impetum , ratus 
Artemisiae navem esse graecanicam, aut a Barbaris 
ad Graecos transfugerc et ipsis succurrere, omissá 
ilà, alias Barbarorum naves pctiit. (88.) ltaque 
hoc primum illa commodum consecuta est, ut salva 
evaserit: insuper vero eidem contigit, ut, quum 
damno adfecisset regem, ob id ipsum factum maxime 
ab eodem laudarcetur. Aiunt enim, quum pugnam 
Xerxes spectaret, auimadvertisse eum hanc navem 
in alteram impingentem : quumque adstantium ali- 
quis ei dixisset, 7ides, domine, quam fortiter 
ος F2 
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»» Τὰ! » καὶ νῆα τῶν πολεμίων κατέδυσε; “ καὶ τὸν ἐπεί. 
ρεσθαι, εἰ οληθέως ἐστὶ ᾿Δρτεμωσίης τὸ ἔργον" καὶ τοὺς 
Φαναι σαφέως τὸ ἐπίσημον THE γηὸς ἐπισταμένουρ' e 
τὴν δὲ διαφθαρεῖσαν ἡπιστέατο εἶναι πολεμέη. Td TÉ 10 
ya ἄλλα, εἰς εἴρηται; αὐτῇ συνήνεικε ἐς εὐτυχίην γε- 
γόμενα, καὶ τὸ τῶν ἐκ τῆς Καλυνδικῆς νηὸς μηϑένα dore- 
σωθέντα κατήγορον γενέσθαι. Ξέρῶν δὲ eran λέγεται 
πρὸς, τῶ Φραζομενα" » Qi μὲν ἄνδρες γεγόνασί μοι γυ- 
» ναϊκες" αἱ δὲ γυναΐκες, ἄνδρες. ““ ταῦτα μὲν id 15 
Φασὶ εἶπαι. 

890 ἘἜν δὲ τῷ πόνῳ τούτῳ, doro μὲν ἔθανε o στρατηγὸς 
᾿Αριαβίγνης ὁ ὃ Δαρείου , Ξέρξεω $6 ἐὼν ἀδελφεὸς, ἐπὸ δὲ 
ἄλλοι πολλοί τε καὶ ὀνομαστοὶ Περσέων καὶ Μήδων, 


/ 


xai τῶν ἄλλων συμμάχων" ὀλίγοι δέ τιγες καὶ Ἑλλη- 
γων. ἅτε "ydo νέειν ἐπιστάμενοι, τοῖσι αἱ νῆες διεῷϑεί- 5 


“᾿ἰεπιϊδία pugnet, quae navem etiam hostilem de- 
pressit! quaesisse illum, vere-ne si£ hoc Artemi- 
siae factum? cui illos respondisse, plane se nosse 
navis insigne. Existimabaht hi autem hostilem esse 
navem, quam illa depressisset. Nam et alia, ut di- 
ctum est, feliciter ei cesserant, et hoc, quod ex Ca- 
lyndica navi nemo unus salvus evaserit, qui accu- 
sare illam potuisset. Itaque JXerres ad ea, quae ei 
ab his dicta erant, hoc verbum edidisse fertur: J'iri 
mihi facti sunt mulieres ; mulieres vero, viri. Hoc 
a Xerxe dictum memoratur. 

(89.) In hoc autem praelio occubuit dux Ariabi- 
gnes, Darii filius, frater Xerxis: occubuere item alii 
multi illustres viri er Persis Medisque et ex eorum 
sociis: ex Graecis vero pauci. Hi enim quum essent 
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ροντο, καὶ μὴ ἐν χειρῶν γόμῳ ἀπολλύμενοι, ἐς τήν Σα- 
λωμίνα διένεον. τῶν δὲ βαρβαρων οἱ πολλοὶ ἐν τῇ 9α- 
λάσσῃ., διεφόάφησαν, νέειν οὐκ ἐπιστάμενοι. Ἐπεὶ δὲ 
αἱ πρῶται ἐς Φυγὴν ἐτρώποντο, ἐνθαῦτα αἱ πλεῖσται 
10 διεφδείροντο.. οἱ γος ὑπισός τεταγμένοι, ἐς τὸ πρόσθε 
τῆσι νηυσὶ παριέναι πειρώμενοι. 22 εἰποδεξομενοί τι καὶ 
αὐτοὶ ἔργον βασιλέϊ, τῇσι σφετέρῃσι νηυσὶ Φευγούσῃσι 
περιέπιπτον. Ἐγένετο δὲ καὶ τόδε ἐν τῷ ϑορύβῳ τού-- 00 
TG. τῶν τίνες Φοινίκων, τῶν αἱ vite dac φθαρέατο, ἐλ- 
Svr παρὰ βασιλῆα, διέβαλλον τοὺς Ἴωνας, ὡς δὲ 
ἐκείνους ὠπολοίατο αἱ νῆες, ὡς προδόντων. συνήνεικε ὧν 
5 οὕτω, ὥστε loa» TÉ τοὺς στρατηγοὺς μὴ ἐπολέσξαι, 
Φοινίκων τε τοὺς διαβάλλοντας λαβεῖν τοιόνδε μισθόν. 
ἔτι τουτέων ταῦτα λεγόντων, ἐνέβαλε νηὶ ᾿Αττικῇ Σα- 


natandi periti, si quae eorum navis periit, quotquot 
non manu ceciderunt hostium, ad Salaminem ena- 
tarunt: at Barbarorum plerique, nataudi imperiti, 
in mari periere. Et postquam primae naves in fu- 
gam erant versac, tum vcro plurimae corruptae 
sunt: nam qui pone erant locati, hi quum navibus 
in anteriora progredi conarentur , quippe ct ipsi prae- 
clarum aliquod facinus regi ostensuri, in suorum 
naves fugientium inciderunt. (9o.) In eodem tu- 
multu hoc etiam accidit. Phoenices quidam, quo- 
rum naves perierant, ad regem accedentes calum- 
iati sunt Zones, tamquam per eorum proditionem 
periissent naves. Forte fortuna autem ita cecidit res, 
ut Ionum duces nihil mali paterentur, et Phoeni- 
ces calumniantes. hancce mercedem ferrent. Dum 
illi adhuc ista dicunt, in unam ex Atheniensium na- 
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μοϑθρηϊκίη νηῦς" ἥ τε δὴ ᾿Αττικὴ κατεδύετο, καὶ €12t- 
ρομένη Αἰγιναίη νηῦς κατέδυσε τῶν Σαμοβρηύκων τὴν 
νῆα. ἅτε δὴ ἐόντες ἀκοντισταὶ οἱ Σαμοθρηϊΐκες., τοὺς 
ἐπιβάτας ὠπὸ τῆς κατωδυσάσης νηὸς βάλλοντες ἐπή- 
ρώξαν, καὶ ἐπέβησαν τε καὶ ἔσχον αὐτήν. ταῦτα yt- 
vopya, τοὺς Ἴωνας ἐῤῥύσατο. ὡς "yap εἶδε σῷεας Ξιἐρ- 
Eng ἔργον μέγα ἐργασαμένους, ἐτρώπετο πρὸς τοὺς Φοΐ- 
γικας, οἷα ὑπερλυπεόμενος τε καὶ πάντας αἰτιωμενος" 
καί σῴεων ἐκέλευσε τὰς κεφαλὰς ὠποταμεῖν, να μὴ», 
αὐτοὶ κακοὶ γενόμενοι, τοὺς ἀμείνονας διαβαάλλωσι. 
(cuoc γάρ τινα ἴδοι Ξέρξης τῶν ἑωυτοῦ ἔργον τι ἐποδειο- 
νύμενον ἐν τῇ ναυμαχίῃ, κατήμενος ὑπὸ τῷ οὐρεῖ τῷ 
dyríoy Σαλωμῖνος, τὸ κώλέεται Αἰγάλεως, ἀνεπυνθά- 
VérO τὸν ποιήσαντα᾽ καὶ οἱ γρωμματισταὶ ἀνγέγραφον 


vibus irruit navis Samothracica: εἰ dum mergitur 
Attica navis, adcurrens navis Áeginensis deprimit 
Samothracicam. Tum vero Samothraces, ut solertes 
iaculatores, de navi quae ipsorum navem depresse- 
rat coniectis telis deturbarunt propugnatores, na- 
vcemque conscenderunt, eaque potiti sunt. Id factum 
Iones servavit. Ut enim rem praeclare ab his gestam 
Xerxes vidit, iram suam iu PAoenices vertit, quippe 
valde aeger animi ct quoslibet accusans: illorumque 
capita iussit praecidi, ne , quum ignavi ipsi essent, 
Jortiores viros calumniarentur. Xerxes enim, e re- 
gione Salaminis sedens in montis radice, cui Acga- 
leos nomen, quoties aliquod facinus a suis editum 
cerneret, sciscitabatur quis esset qui id fecisset: ct 


[od 


ο 
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πατρόθεν τὸν τριήραρχον καὶ τὴν πόλιν.) πρὸς δὲ ἔτι καὶ 

προσελαίβιτο Φίλος ἐὼν ᾿Λριαρώμνης ; dno ΠΕρσης πα- 

ρεῶν, τούτου τοῦ Φοινικηίου πάθεος. οἱ μὲν δὴ πρὸς τοὺς 
25 Φοίνικας ἐτρώποντο. 

Τῶν δὲ βαρβάρων ἐς Φυγὴν τραπομένων, καὶ ἐκ- 91 
στλεόντων πρὸς τὸ Φάληρον, Αἰγινῆται, ὑποστάντες ἐν 
τῶ Ὁ πορθμῶ, € ἔργα ἐπεδέξαντο λόγου ἄξια. οἱ μὲν γάρ 
᾿Αϑηναῖοι i ἐν τῶ 3 ϑορύβῳ ἐκεραϊξον τάς TÉ ἀντισταμένας 

5 καὶ τὰς Φευγούσας τῶν νηῶν » οἱ δὲ Αἰγινῆται ταςς ἐκ- 
πλωούσας᾽ ὅκως δὲ τινες τοὺς ᾿Αβηναίους διαφύγοιεν, 
Φερόμενοι ἐσέπιπτον ἐς τοὺς Αἰγινήτας. Ἐνθαῦτα συν- 93 
εκύρεον νῆες 5 τε Θεμιστοκλέος διώκουσα νῆα, καὶ κἡὶ 
Πολυκρίτου τοῦ Ἰζριοῦ , ἀνδρὸς Αἰγινήτεω, νηΐ ἐμβα- 


XC. a3. προσελάβετο ex coniect. pro. vulgato προσεβάλετο. 


scribae notabant trierarchi nomen cum patris et ci- 
vitatis nomine. Insuper vero etiam Ariaramnes Per- 
sa, qui tunc aderat, operam suam Ionibus, quorum 
erat amicus, ad hoc contulerat ut malum illud in 
Phoenicum capita verteretur. 

(91.) Ubi vero ἐπ fugam versi Barbari Phalcrum 
navibus contenderunt, ibi tunc 7eginetae, in freto 
in subsidiis stantes, memoratu digna facinora edi- 
dere. Etenim Athenienses quidem in hoc tumultu 
naves ct resistentes et fugientes perdebant, Acgine- 
tae vero eas quae praelio excedebant: ct, quae pe- 
riculum ab Atheniensibus effugerant, hae dum reci- 
picbant sc, in Aeginetas incidebant. ( 92.) Ibi forte 
mutuo sibi occurrerunt navis Themistoclis, aliam 
navem persequentis, et Polycriti navis, Crii filii, 
Aeginetae, qui in Sidoniam illam navem impetum 
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λοῦσα Σιδωνίῃ, ἥπερ εἶλε τὴν προφυλάσσουσαν ἐπὶ 
Σκιάθω τὴν Αἰγιναίην, ἐπ᾽ ἧς ἔπλεε Πυέέης ó Ἶσχε- 5 
γόου, τὸν οἱ Πέρσαι, κατακοπέντα,, εἰρετῆς eiexet. εἶχον 
ἐν τῇ νηὶ ἐκπαγλεόμενοι. τὸν δὴ περιάγουσα ἅμα τοῖσι 
Πέρσῃσι ἥλω νηῦς ἡ Σιδωνίη, ὥστε Πυῤέην οὕτω σω- 
ϑῆναι ἐς Αἰγιναν. ὡς δὲ ἐσεῖδε τὴν νῆα τὴν ᾿Αττικὴν ὁ 
Πολύκριτος. ἔγνω, τὸ σημήϊον ἰδὼν τῆς στρατηγίδος" 10 
καὶ βωσας τὸν Θεμιστοκλῆω, ἐπεκερτόμησε, ἐς τῶν 
Αἰγινητέων τὸν μηδισμοὸν ὀνειδίζων. ταῦτα μέν νυν νηὶ 
ἐμβαλὼν ὁ Πολύκριτος ὠπέῤῥεψε ἐς Θεμιστοκλῆα. Oi 
δὲ βάρβαροι, τῶν αἱ νῆες περιεγένοντο, Φεύγοντες ἐπί- 
κοντο ἐς Φάληρον ὑπὸ τὸν πεζὸν στοωτόν. 15 
93 Ἐν δὲ τῇ ναυμαχίῃ ταύτη ἤκουσαν Ἑλλήνων ἄριστα 
Αἰγινῆται ἐπὶ δὲ. ᾿Αθηναῖοι" ἀνδρῶν δὲ, Πολύκριτὸς 


fecerat, a qua prius ad Sciathum capta fuerat Aegi- 
nensis navis speculatoria; qua navi vehebatur Py£heas, 
Jschenoi filius, qucm Persae misere concisum in navi 
habebant, virtutem eius admirantes. Hunc igitur Py- 
theam simul cum Persis vehens navis Sidonia capta 
nunc est a Polycrito, atque ita servatus Pytheas, et 
Aeginam dein adductus. Iam ubi Atticam navem 
conspexit Polycritus, eamque ex insigni imperato- 
rio agnovit, inclamans Themistocli, et conviciis eum 
insectatus, 764, ait, /Jfeginetae Medis favent! Haec 
Polycritus, postquam in navem istam impetum fe- 
cerat, in Themistoclem proiecit. Barbari vero, quo- 
rum superfuere uaves, fugà Phalerum sub pedestris 
exercitus tutamen pervenerunt. 

(93.) In hac navali pugna e Graecis praecipuam 
laudem consecuti sunt /feginetae; et post hos, ;£the- 
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vt ὁ Αἰγινήτης, καὶ ᾿Αθηναῖοι, Εὐμένης τε ὁ ᾿Αναγυ- 
ρώσιος » καὶ ᾿Αμεινίης ἸΠαλληνεύς᾽ ὃς καὶ ᾿Δρτεμισίην 
5 ἐπεδίωξε. εἰ μέν γυν ἔμαθε ὅτι ἐν ταύτῃ πλῶει ἡ" 
τεμισίη, οὐκ ἂν ἐπαύσατο πρότερον ἢ εἷλέ μιν» ἢ καὶ 
αὐτὸς ἥλω. τοῖσι yap ᾿Αθηναίων τριηράρχοισι πιαράκε- 
κέλευστο᾽ πρὸς δὲ, καὶ ἄεθλον ἔκειτο μύριαι δραχμαὶ, 
ὃς dy μιν ζωὴν ἕλη. ϑεινὸν γάρ τοι ἐποιεῦντο, γυναῖκα 
10 ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας στρατεύεσθαι. αὐτὴ μὲν δὴ. ὡς πρό- 
τερον εἴρηται, διέφυγε ἔσαν δὲ καὶ οἱ ἄλλοι, τῶν αἱ 
νῆες περιεγεγόνεσαν, ἐν τῷ Φαλήρῳ ᾿Αδείμαντον δὲ 94. 
τὸν ἸΚορίνθιον στρατηγὸν, λέγουσι ᾿Αθηναῖοι, αὐτίκα 
κατ᾽ ἀρχὰς ὡς συνέμισγον αἱ νῆες, ἐκπλαγέντα τε 
καὶ ὑπερδείσαντα, τὰ ἱστίω ἀειρώμενον, οἴχεσθαι Φεύ- 
γοντα᾽ ἰδόντας δὲ τοὺς KopwÜloug τὴν στρατηγίδα Φεύ- 


nienses : ex singulis vero viris Polycritus Aegineta, 
et duo Athenienses, Eumenes Anagyrasius, et mi- 
nias Pallenensis, is qui Artemisiam persecutus est. 
Qui si scivisset navi illa Artemisiam vehi , non prius 
desiturus erat quam aut illam cepisset aut ipse captus 
fuisset: nam Atheniensium triremium praefectis hoc 
imperatum erat, praetereaque praemium erat pro- 
positum decem millia drachmarum, si quis eam vi- 
vam cepisset: magnopcre quippe indignati erant 
mulierem contra Athenas militare. At haec quidem, 
ut supra dictum est, periculum effugit: sed et reli- 
qui, quorum superfuere naves, Phalerum se rece- 
perunt. (94.) ^Mdimantum vero, Corinthiorum du- 
ccm, aiunt Athenienses, initio statim , ut concurre- 
runt naves, mctu terroreque perculsum, sustulisse 
vela et in fugam sese proripuisse : reliquosque Co- 
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γουσαν, ὡσαύτως οἴχεσθαι. ὡς δὲ ἄρα Φεύγοντας 5 
γίνεσθαι τῆς Σαλαμνίης κατὰ τὸ ἱρὸν ᾿Αϑηναίης Σκι- 
ράδος, περιπίπτειν σῷι κέλητα ϑείη πομπῇ τὸν οὔτε 
πέμψαντα Φανῆναι οὐδένω, οὔτε τι τῶν ἐπὸ τῆς στραι- 
τιῆς εἰδόσι προσφέρεσθαι τοῖσι ἹΚορινδίοισι. τῇδε δὲ συμ- 
βάλλονται εἶναι Θεῖον τὸ πρῆγμα ὡς ydp εἰγχρῦ 10 
γενέσθαι τῶν νηῶν τοὺς ἀπὸ τοῦ κέλητος, λέγειν τώδε" 

» ᾿Αδείμαντε, σὺ μὲν ἀποστρέψας τὰς ναῦς, ἐς Φυγὴν 

99 ὥρμησα! καταπροδοὺς τοὺς Ἕλληνας" οἱ δὲ καὶ δὴ 
»ογικῶσι, ὅσον αὐτοὶ ἠρῶντο ἐπικρατῆσαι τῶν ἐχθρῶν.“ 
ταῦτα λεγόντων, ἐπιστέειν yer τὸν ᾿Αϑείμαντον, αὖτις 15 
τάδε λέγειν, ὡς »αὐτοὶ οἷοί τε εἶεν ἀγόμενοι ὁμῆροι 
ὠποῤνήσκειν, ἦν μὴ νικῶντες Φαίνωντὰι οἱ Ἕλληνες." 
οὕτω δὴ ὠποστρέψαντα τὴν νῆα, αὐτὸν τε καὶ τοὺς 


rinthios, imperatoriam navem videntes aufugerce, pa- 
riter abiisse. Qui quum in fugá ex adverso templi Mi- 
nervae Sciradis, quod in Salamine est, versarentur, 
incidisse in eos memorant celocem divinitus mis- 
sam; quam qui misissct, repertum esse neminem; 
accessisse eam autem ad Corinthios, omnium quae 
apud exercitum gesta erant ignaros. Fuisse autem 
divinam rem inde colligunt, quod qui in ccloce 
erant, quum ad naves adpropinquassent, hacc di- 
xissent: /Jdimante! tu abductis navibus in fugam 
£e proripuisti prodens Graecos: at illi tantam de 
hostibus victoriam reportant , quantam ipsi pre- 
cati erant. Quibus haec dicentibus quum fidem 
non adhiberct Adimantus, rursus eosdem dixisse, 
paratos ipsos esse obsides sese sistere, et ad sup- 
plicium duci, ni Graeci comperti fuissent victo- 
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ἄλλους, Em ἐξεργασμένοισι ἐλθεῖν ἐς τὸ στρωτόπεδον. 
40 Γούτους μὲν τοιαύτη Φάτις ἔχει ὑπὸ ᾿Αθηναίων. οὐ μέν- ; 
τοι αὐτοί γε Κορίνθιοι ὁμολογέουσι » &AÀX ἐν πρωτοισὶ 
σφέας αὐτοὺς τῆς ναυμαχίης νομίζουσι γενέσθαι" μαρ- 
τυρεῖ δὲ σφι καὶ ἡ ἄλλη Ἑλλάς. ᾿Δριστείδης δὲ ὁ 95 
Λυσιμάχου , νῆρ ᾿Αθηναῖος » τοῦ καὶ ὀλίγῳ τι πρότε- 
ρον τουτέων ,ἐπεμνησόην εἷς ἀνδρὸς αἰρίστου, οὗτος ἐν τῷ 
ϑορύβῳ τούτῳ τῷ περὶ Σαλαμῖνα γενομένῳ τάδε ἐ ἐποίεε. 
5 παραλαβων πολλοὺς τῶν ὁπλιτέων, 5 παρατετάχατο 
. παρὰ τὴν ἀκτὴν τῆς Σ᾿ «λαμινίης χώρης, γένος ἐόντος 
᾿Αθηναῖοι, ἐς τὴν Ψυττάλειαν νῆσον ὠπέβησε ἄγων, 
ei τοὺς Πέρσας τοὺς ἐν τῇ νησίδι ταύτῃ κατεφόνευσαν 
avra. 
Ὡς de ἡ ναυμαχίη διελέλυτο, κατειρύσαντες ἐς τήν 96 
Σαλαμῖνα οἱ Ἕλληνες τῶν ναυηγίων ὅσα ταύτῃ ἐτύγ- 


riam reportasse. lta igitur ct illum et reliquos retro 
convertisse naves, et re peracta in castra Graecorum 
venisse. Haec de Corinthiis Athenicises narrant: at 
negant factum Corinthii, seque inter primos navali 
huic pugnae autumant interfuisse; cisque testimo- 
nium exhibet reliqua Graecia. (95.) Aristides vero, 
Lysimachi filius, Atheniensis, cuius etiam paulo ante, 
ut optimi viri , feci mentionem, in illo ad Salaminem 
tumultu, hanc navavit operam. Adsumitis militibus 
qui secundum littus terrae Salaminiae erant locati, 
genere Atheniensibus, cum his in Psyttaleam in- 
sulam traiecit, et Persas omncs qui in insula erant 
interfecit. 

(96.) Diremto navali praelio Graeci, postquam 
naufragiorum quidquid forte adhuc ibi locorum erat 
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χανε ἔτι ἐόντα, ἑτοῖμοι ἔσαν ἐς ἄλλην ναυμαχίην » ἐλ- 
πίζοντες τῇσι περιεούσῃσι νηυσὶ ἔτι χρήσεσθαι βασιλῆα. 
τῶν δὲ ναυηγίων πολλὰ ὑπολαβὼν ἄνεμος ξέφυρος, 
ἔφερε τῆς ᾿Αττικῆς ἐπὶ τὴν ἠϊόνα τὴν καλεομένην Κω- 
λιάδα' ὥστε ὠποπλῆσαι τὸν χρησμὸν, TOV τε ἄλλον 
πάντα τὸν περὶ τῆς ναυμαχίης ταύτης “εἰρημένον Βάκιδι 
καὶ Μουσαίῳ, καὶ δὴ xai κατὰ τὰ ναυήγιω Td ταύτῃ 
ἐξενειχβέντα τὸ εἰρημένον πολλοῖσι ἔτεσι πρότερον του- 
τέων ἐν χρησμῷ, Λυσιστράτῳ ᾿Αϑηναίῳ, ἀνδρὶ χρησμο- 
λόγῳ, τὸ ἐλελήθεε πάντας τοὺς “Ελληνας" 

Κωλιάδες δὲ γυναῖκες ἐρετμοῖσι Φρίξουσι. 
τοῦτο δὲ ἔμελλε ἀπελάσαντος βασιλῆος ἔσεσδϑαι. 

Ξέρξης δὲ ὡς ἔμαθε τὸ γεγονὸς πάθος, δείσας μή 


XCVI. 15. Φρίξουσι. φΦρύξουσι ed. Schaef. εἰ Borh. ex con- 
iectura. 


in terram pcertraxerunt, ad novam pugnam sese com- 
pararunt, existimantes reliquis navibus. denuo usu- 
rum regem. Sed magnam naufragiorum partem 
abripiens ventus Zephyrus ad littus Atticae , cui 
Colias nomen, devexit: itaque impleta sunt et re- 
liqua omnia oracula quae de hac navali pugna 
Bacis et Musaeus dixerant, et nimirum etiam illud 
quod multis ante annis dc naufragiis co loci eiicien- 
dis Lysistratus ediderat, fatidicus Atbenicnsis, quod 
Graecos omnes fcfellerat: 

Coliades mulieres remis terrebuntur. (sive po- 

tius, remis frixurae sunt.) 

Hoc autem post discessum rcgis erat futurum. 

(97-) Xerxes vero, ut acceptam vidit cladem, 
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τις τῶν Ἰώνων ὑποθῆται τοῖσι Ἕλλησι, ἢ αὐτοὶ νοή-- 
σωσι, πλώειν ἐς τὸς, Ἑλλήσποντον, λύσοντες Tag γε- 
Φύρας, xai ἀπολαμφθϑεὶς ἐν τῇ Εὐρώπῃ ἀπολέσθαι 
5 κιωδυνεύσει, δρησμὸν ἐβούλευε. ϑέλων δὲ μὴ ἐπίδηλος 
εἶναι μήτε τοῖσι “Ἕλλησι μήτε τοῖσι ἑωυτοῦ, ἐς τὴν Σα- 
λαμῖνα χῶμα ἐπειρᾶτο διαχοῦν' γαυλούς τε Φοινικηΐους 
συνέδεε, ia, dyrí τε σχεδίης ἔωσι καὶ τείχεος" ἀρτέετό 
τε ἐς πόλεμον; ὡς ναυμαχίην ἄλλην ποιησόμενος. ὁρέον- 
10 τες δέ μιν πάντες οἱ ἄλλοι ταῦτα πρήσσοντα, εὖ ἐπι- 
στέατο εἷς ἐκ παντὸς γόου παρεσκεύασται μένων πολε- 
pure Μαρδόνιον δ᾽ οὐδὲν τουτέων ἐλάνθανε, LZ μά- 
λιστα ε ἐμυπειρον ἐόντα τῆς ἐκείνου διαγοίης. ταῦτά τε ἅμα 


Ξέρξης ἐ ἐποίεε , καὶ ἐπέμπε ἐς Πέρσας ἀγγελέοντα τὴν 
15 παριοῦσαν σῷι συμζορην. Τουτέων δὲ τῶν ἀγγέλων 98 


veritus ne quis Ionum consuleret Graecis aut etiam 
ipsi per se consilium caperent in Hellespontum na- 
vigandi pontesque solvendi, quo ipse in Europa in- 
terclusus de salute periclitaretur, fugam meditabatur. 
Celare autem de hoc consilio cupiens et Graecos et 
suos, aggerem ducere in Salaminem instituit, gau- 
losque Phoenicios colligavit, qui pro ponte et muro 
essent ; simulque et ad praelium se comparavit , tam- 
quam aliam pugnam navalem commissurus. Et reliqui 
quidem omnes , ubi eum haec facere viderunt, pror- 
sus exislimabant serio illum ct ex animi sententia pa- 
ratum esse manere et redintegrare bellum: at Mar- 
donium nihil horum fefellit, quippe bene gnarum 
quid ille consilii agitaret. Haec dum Xerxes agebat, 
simul nuncium in Persidem misit, qui recentem 
nunciaret calamitatem. (98.) Hisce nunciis Persi- 
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ἔστι οὐδὲν ὁ τι ϑᾶσσον παραγίνεται ϑυητὸν or οὕτω 
τοῖσι Πέρσῃσι ἐξεύρηται τοῦτο. λέψουσι γώρ, ὡς ὅσων 
ἂν ἢ ἡμερέων ἡ πᾶσα ὁδὸς, τοσοῦτοι ἵπποι τε καὶ dy- 
pis διεστᾶσι, κατα ἡμερησίην ὁδὸν ἑκάστην Prxog τῇ 5 
xai ἀνήρ τεταγμένορ᾽ τοὺς οὔτε νιφετὸς , οὐκ ὄμβρος. ; 
οὐ καῦμα, oU νὺξ ἐέργει μὴ οὐ κατανύσαι τὸν προκεί- 
μένον ἑωυτῶ δρόμον τήν ταχίστην. ὁ μὲν δὴ πρῶτος dpa- 
μὼν παραδιδοῖ τὰ ὠτεταλμένα τῷ δευτέρῳ , 6 δὲ δευ. 
T&pog τῶ τρίτω᾽ τὸ δὲ ἐνξεῦτεν ἤδη κατὰ ἄλλον διεξέρ- 10 
χεται παραδι ὀμένω, κατώ περ Ἕλλησι ἡ | λαμπαδη- 
Φορίη . τὴν τῶ Ἡφαίστῳ ἐσιτελέουσι. Τοῦτο το ) δράμη- 
99 μα τῶν ἵππων καλέουσι Πέρσαι ἀγγαρηϊον. ,H 
μὲν δὴ πρώτη ἐς Σοῦσα ἀγγελίη ἀπικομένη. ὡς ἔχοι 
᾿Αθήνας Ξέρξης, ἔτερψε οὕτω δὴ τι Περσέων τοὺς ὑπσο- 
λειφθέντας, ὡς τάς τε ὁδοὺς μυρσίνη πάσας ἐστόρεσαν, 


cis nihil est iuter mortales quod citius eo quo ten- 
ditur perveniat: ita hoc a Persis excogitatum est. 
Aiunt enim, quot dicrum est universum iter, tot 
dispositos et equos et viros in quaque diurna statio- 
ne paratos stare; quos nec nix, nec imber, nec acstus, 
nec nox impedit quo minus suum quisque cursum 
quam velocissime conficiat. Nempe, qui primus cur- 
rit, is sccundo tradit mandata, secundus tertio ; atque 
sic illa deinceps alii atque alii tradita, per singulos 
transeunt, quemadmodum apud Graecos lampas in 
lampadum festivitate, quae in Vulcani honorem ce- 
lebratur. Hunc equorum cursum Persae azgareion 
vocant. (99.) Iam superior nuncius ubi Susa per- 
venit, Athenas tenere Xerxem, tanta laetitia Persas, 
qui domi erant relicti, impleverat, ut vias omnes 
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5 καὶ ἐθυμίων ϑυμιήματα,, καὶ αὐτοὶ ἔσαν ἐν ϑυσίῃσι τε 
xai εὐπκαθίησί. ἡὶ δὲ δευτέρη σῷι ὠγγελίη ἐπεξελθοῦσα 
συνέχεε οὕτω, ὥστε τοὺς κιβῶνας κατεῤῥήξαντο πάντες, 
Boi τε καὶ οἰμωγῇ ἐχρέωντο ὠπλέτῳ, Μαρδόνιον ἐν 

αἰτίῃ τιθέντες. οὐκ οὕτω δὲ περὶ τῶν νηῶν ἀχθόμενοι ταῦ- 

1o 7& οἱ Πέρσαι ἐποίευν, ὡς περὶ αὐτῷ Ξέρξῃ δειμναίνον- 
τες. καὶ περὶ Πέρσας μὲν ἥν ταῦτα τὸν πάντα μετα- 
ξυ χρόνον γενόμενον, μέχρι οὗ Ξέρξης αὐτὸς σῷεας 
εἰπυκόμενος ἔπαυσε. 

Μαρδόνιος δὲ, ὁρέων μὲν Ξέρξην συμφορὴν μεγάλην 100 
ἐκ τῆς ναυμαχίης ποιεύμενον, ὑποπτεύων δὲ αὐτὸν δρησ- 
μον βουλεύειν ἐκ τῶν ᾿Αβηνέων, Φροντίσας πρὸς ἑωυτὸν 
ὡς δώσει δίκην ἀναγνώσας βασιλῆα στρατεύεσθαι ἐπὶ 

5 τὴν Ἑλλάδα, καί οἱ κρέσσον εἴη ἀνακινδυνεῦσαι 9| κα- 


myrto straverint, et thura adoleverint, et ipsi festis 
atque epulis celebrandis dederint operam. Posterior 
autem ubi emanavit nuncius, ifa eos consternavit, 
ut tunicas cuncti discerperent, et in clamorem ciu- 
latumque erumperent infinitum , Mardoniumque tam- 
quam auctorem calamitatum accusarent. Fecerunt auy- 
tem haec Persae, non tam quod navibus dolerent 
perditis, quam quod de ipso Xerxe essent solliciti. 
Atque haec apud Persas toto interiecto tempore du- 
raverunt, donec illos Xerxes ipse adventu suo se- 
davit. 

(100.) Iam Mardonius, Xerxem ex pugnae na- 
valis exitu videns gravissimo dolore adfectum, suspi- 
catusque fugam illum ex Athenis meditari, et reputans 
secum ipse, poenas se daturum quod regi persua- 
sisset Graeciae bellum inferre, meliusque sibi esse, 
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τεργάσασϑαι τὴν Ἑλλάδα ἢ αὐτὸν καλῶς τελευτῆσαι 
τὸν βίων, ὑπὲρ μεγάλων αἰωρηθέντα; πλέον μέντοι d 
οἱ ἡ γνώμη κατεργίσασθαι τὴν Ἑλλάδα" λογισάμε- 
vog ὧν ταῦτα, προσέφερε τὸν λόγον τόνδε" ,, Δέσποτα, 
»»μήτε λυπέο, μήτε συμφορὴν μηϑεμίην μεγάλην. ποιεῦ 
τοῦδε τοῦ γεγονότος εἵνεκα πρήγματος. οὐ ydo ξύ- 
γγλῶν ἄγων ὁ τὸ πᾶν Φέρων ἐστὶ ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἀνδρῶν 
»T& καὶ ἵππῶν. σοὶ δὲ οὔτε τις τουτέων τῶν τὸ πᾶν 
»0Qi ἤδη δοκεύντων κατεργείσϑαι., ὠποβας ἀπὸ τῶν 
»»»εῶν πειρήσεται, ἀντιωδῆναι, οὔτ᾽ ἐκ τῆς ἡπείρου τῆσδε" 
» αἵτε ἡμῖν ἠντιώθησαν, ἔδοσαν δίκας. Ei μέν νυν δο- 
»»κέειν αὐτίκα πειρώμεθα τῆς Πελοποννήσου" εἰ δὲ καὶ 
»»δοκέει ἐπισχεῖν, παρέχει ποιέειν ταῦτα. μὴ δὲ δυσόύ.- 
ud T Nun LN νον 
με οὐ γάρ ἐστι “Ἕλλησι οὐδεμίη ἔκδυσις, μὴ οὐ, 


tentatà iterum belli fortunà aut prorsus dcbcllare 
Graeciam, aut ipsum honestam obire mortem, post- 
quam magnarum rerum spe fuisset elatus; denique in 
hanc partem maxime inclinans, ut Graeciam subige- 
ret: haec, inquam, sccum reputans , tali oratione re- 
gem est adlocutus : Domine, ne moerori indulgeas , 
neque nimium ex eo quod accidit capias dolorem! 
Non enim lignorum certamen ad belli exitum no- 
bis maximum confert momentum, sed virorum 
eguorumque certamen. Tibi vero nemo , neque ex 
his qui nunc omnia confecisse tibi videntur , ez- 
scenaione e navibus facta resistere conabitur, neque 
ex hac continente quisquam: et, qui contra nos ste- 
terunt, hi poenas dedere. Si igitur tibi videtur, 
protinus Peloponnesum adgrediamur : sin in prae- 
sentia omittere hoc placet , omittamus licet. Nec 


o 


V. URAN IA. 97 


665,57. 

do ! c 9) ^v & / 37 
20 γηθοντῶς λογον των ἐποίησαν γυν TE Καὶ 7TQOTEQO) , €iycu 

M / J / ^v / , 
οοὔους δούλους. μάλιστώ μὲν γυν ταῦτα ποιέειν. Ei d 

y / » V , / » ἢ 
»οώρω To, βεβούλευται, αὐτὸν cr&AawyoyTA, ἀπάγειν 
N L| »y »y 4? ^ / 
3 τὴν στρατιῆν, ἄλλην ἔχω καὶ €x τῶνδε βουλήν. σὺ 
^v / / 
»lléeras, βασιλεῦ, μὴ ποιήσῃς καταγελάστους γε- 
e 3 A , ^e 

25 »"γέσθαι “Ἕλλησι. οὐδὲν γάρ ἐν Πέρσῃσι τεοῖσι δεδη- 

“ 3 x M t , y 
95) λήται τῶν πρηγμώτων, οὐδὲ ἐρείς ΟΚου ἐγενόμεθα ay- 
’ » MN , ! 4 . ἢ M / 
» dete κακοί. €i δε Φοίνικες τε καὶ Αἰγύπτιοι, καὶ Κυ- 
95 Τοιοί τε καὶ Κίλικες κακοὶ ἐγένωτο, οὐδὲν πρὸς Πέρ- 

ψ 

δας τοῦτο προσήκει τὸ πάθος. Ἤδη ὧν, ἐπειδὴ οὐ 
30 » Πέρσαι τοι αἴτιοί εἰσι, ἐμοὶ πείθεο. εἴ τοι δέδοκται 
»»Μῆ παρωμένειν , Tv μὲν ἐς ἤθεα τὰ σεωυτοῦ ἀπέλαυ- 
»V6£» τῆς στρατιῆς πώγων TO πρλλόν" ἐμὲ δέ σοι χρὴ 


vero despondeas animum ! nec enim ullo modo effu- 
gere Graeci possunt, quin rationem nobis eorum, 
quae et nunc et antea patrarunt, reddant, et ser- 
vt fiant tui. Igitur hoc quidem maxime agendurn. 
Quod si vero hinc ipse abscedere et abducere exerci- 
£um decreveris, aliud quoque habeo post haec consi- 
Ztum. Tu, δὰ. πὸ committe ut Graecis ludibrio sint 
Persae. In Persis enim tuis nihil detrimenti res 
£uae acceperunt , neque tu dices quo loco a nobis 
res male gesta sit. Sin Phoenices et Aegyptü et 
Cypriüi et Cilices male pugnarunt, nihil ad nos 
haec clades pertinet. Nunc igitur, quum non sit 
quod Persas culpes, mihi morem gere. Si tibi con- 
stitutum est hic non manere, tu quidem tuas in 
sedes discede, maiorem exercitus partem tecum 
abducens : at rie oportet tibi Graeciam in servi- 


tutem redactam tradere , postquam de exercitu 
Herod. T.IF.P.I. G 
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» Ty Ἑλλώδα παρασχεῖν δεδουλωμένην, τριήκοντα μυ- 
101 »»οιώδας τοῦ στρατοῦ ἐπολεξάμενον."“ Ταῦτα dxov- 
σας Ξέρξης. ὡς ἐκ κακῶν ἐχάρη τε καὶ ἡσθη" πρὸς 
Μαρδόνιόν τε, βουλευσάμενος, ἔφη. ὠποκρινεῖσθα:, 
ὁκότερον ποιήσει τουτέων. ὡς δὲ ἐβουλεύετο ἅμα ΠΠερ- 
σέων τοῖσι ἐπικλήτοισι» ἐδοξε οἱ καὶ ᾿Αρτεμισίην ἐς συμ- 5 
βωυλίην μεταπέμψασθαι » ὅτι πρότερον ἐφαίνετο μούνη 
γοέουσα τὰ ποιητέα ». αἷς δὲ ἐπίκετο ἢ ᾿Αρτομισίη, 
μεταστησάμενος τοὺς ἄλλους, τοὺς TÉ συμβούλους Π1ερ- 
σέων καὶ τοὺς δορυφόρους, ἔλεξε Ξέρξης rad. .. Ke- 
οολεύει με αρδονιος, μένοντα αὐτοῦ, πωρᾶσθαι τῆς 10 
. Πελοποννήσου" λέγων ὡς μοι Πέρσαι τε καὶ ὃ πεξὸς 
» στρατὸς οὐδενὲς μεταΐτιοι παβεὸς εἰσι, ἐλλαὶ ουλο- 
»μένοισί σῷι γένοιτ᾽ ἄν ὠπόδεξις. ἐμὲ ὧν ἢ ταῦτα κε- 


trecenta hominum millia ἀείερεγο. (101.) Quibus 
auditis JXerres, ut post mala, gavisus delectatus- 
que est, Mardonioque ait, se δὲ, postquam delibe- 
raverit, responsurum esse, utrum ez his , quae ab 
illo proposita sunt, facturus sit. Postquam vero 
cum Persis in consilium adhiberi solitis consulta- 
vit, placuit ei /rtemisiam quoque in consilium vo- 
care , quippe quae etiam antea comperta esset, sola 
quid faciendum perspexisse. Quae ubi advenit, sub- 
motis consiliariis Persis et satellitibus, haec ad eam 
Xerxres verba fecit: ZZortatur me Mardonius , ut 
λὲς maneam , et Peloponnesum adgrediar; dicens, 
Persas et pedestrern exercitum nullius calamita- 
tis , quae nobis accidisset , culpam sustinere , et 
Jubentes illos re ipsa hoc esse demonstraturos. Me 
igitur ille aut hoc facere hortatur, aut ipse velle 
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/ / E » Y / / / , 
»» A&U£I ποιέειν. ἡ αὐτὸς ἐθέλει TOmXOYTO, μυριάδας ὠπο- 
/ ^e fa ^v LI t ; 
15 »"»λεξάμενος τοῦ στρατοῦ, παρασχεῖν μοι τὴν EAAada 
/ . 1 A M , / i] ^ 
»»δεδουλωμένην᾽ αὐτὸν δὲ μὲ κελεύει ὠπελαύνειν σὺν τῷ 
^v ^» Y M5 / ?7 5 A i 
» Aorra) στρατῷ ἐς visa. a. ἐμώ. Σὺυ ὧν ἐμοὶ, καὶ γάρ 
x ^» , ^ / ^ / 
» Περὶ τῆς ναυμαχίης εὖ συνεβούυλευσας τῆς γενομένης » 
, 9 ^v / ^ / e / 
00x, ἐῶσα ποιεεσῆαι, voy τε συμουλευσον, ὁκότερα 
J , / ^7 / r1 V ^ 
20 »»ποιξων ἐπιτύχω εὖ βουλευσάμενος.“ Ὁ μεν ταῦτα 
/ € A / Δ. ^v 
συνεβουλευετο. Ἢ de λέγει rade, Βασιλεῦ, χωλφ- 102 
4 / » / “ Vy 
»» 70V μὲν ἐστι συμ[βουλευομένῳω τυχεῖν τώ ριστῶ εἶπα- 
9. / ^ / / / 
οοσαν. ἐπὶ μέντοι τοῖσι κατήκουσι πρηγμάᾶσι» δοκέει μοι 
.: ἃ M 3» / ? 7 a. / i » 5A! 
3» &UTOJ μὲν σὲ ὠπέλαυνειν ὀπίσω᾽ Νήαρδονιον δε, €i ἐθε- 
ε / n" / ^c 
B5 3,4) τε καὶ ὑποδέκεται ταῦτα ποιήσειν, αὐτοῦ κατα- 
re A ^v “αἵ ^v 1 1 B / 
»ολιχεῖν σὺν τοῖσι ἐθέλει. τοῦτο μὲν ydp , ἥν καταστρε- 
A. s A! € / A / 
οοψηται rà Quoi ἐθέλειν, καί οἱ προχωρήσῃ τὰ νοέων 


se , Git, cum selectis de exercitu trecentis millibus 
Graeciam mihi tradere in servitutem redactam; 
me ipsum autem iubet cum reliquis copiis meas 
ad sedes discedere. Tu igitur, quum etiam de pu- 
gna navali, quam suscepimus , bene mihi consu- 
Zueris , negans illam suscipiendam , nunc quoque 
auade , utrum horum faciendo rectius feliciusque 
rebus meis consuluero.  (102.) Haec consulenti 
Xerzi in hunc modum zrtemisia respondit: Diffi- 
cile, Rez , est ita me esse felicem ut tibi consul- 
tanti optima dicam. F'erumlamen in praesenti 
rerum statu optimum mihi videtur , ut tu domun 
revertaris; Mardonium vero, δὲ ista efficere vult 
tibique recipit, híc cum εἰς quos postulat relin. 
guas. Nam, sive ille ea, quae animo agit pollice- 
turque , perfecerit , eique res ex sententia succes- 
B a2 
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»»λέγει», σὸν TO ἔργον, ὦ δέσποτα, γίνεται" οἱ γάρ σοὶ 
3» 00001. κατεργάσαντο, τοῦτο δὲ, ἥν τὰ ἐναντία τῆς 
»»Νιαρδονίου γνώμης γένηται , οὐδεμίη συμῷορὴ μεγά- 10 
» ἔσται, σέο τε περιεόντος, καὶ ἐκείνων τῶν πρηγμά- 
»» TG περὶ οἶκον τὸν σόν. ἣν γάρ σύ τε περιᾷς καὶ οἷ- 
»»Κος 0 σὸς, πολλοὺς πολλώκις ὠγῶνας δραμέονται 
»»περὶ σφέων αὐτέων οἱ “λληνες. Ναρδονίου δὲ, ἣν τι 
πάθῃ, λόγος οὐδεὶς γίνεται" οὐδέ τι, γικῶντες οἱ EA- 15 
»»λῆνες, νικῶσι, δοῦλον σὸν ὠπολέσαντες. σὺ δὲ, τῶν 
»»ἔνεκα τὸν στόλον ἐποιήσω » πυρώσας τὰς ᾿Αθήνας ὦπε- 
102 , λᾶς." "Hen τε δὴ τῇ συμβουλίᾳ Ξερξης᾽ λέγουσα 
yao ἐπετύγχανε τά περ αὐτὸς ἐνόεε. οὐδὲ γάρ. εἰ Ta- 
Tig καὶ πᾶσαι συνεβούλευον αὐτῷ μένειν, ἔμενε ὧν, δο- 


ΟΙΙ, 11. ἐκείνων. εὖ κει μένων ed. Borh. ex coniect. Wess. 


serit , tuum , Rex, hoc facinus erit; tui enim servi 
id fecerint: sive contra Mardonii sententiam res 
ceciderit , non ingens fuerit calamitas , salvo et 
te et dornus tuae statu. Tu enim δὲ salvus fueris 
dormusque (ua, multa frequentiague pericula de 
salute sua adibunt Graeci. Mardonio vero si quid 
acciderit , non tanti fuerit momenti; neque Graeci, 
etiamsi Mardonium vicerint , insignem repor(tave- 
rint victoriam servo (uo interemto. Tu vero in- 
censis Athenis discesseris , cuius rei caussa expe- 
ditionem hanc suscepisti. (103.) Hoc consilio, ut 
consentaneum crat, dclectatus est Xerxes: opportune 
euim Zrtemisia ca ipsa dixcrat, quae ille animo 
agitabat. Etenim, ut mibi quidem videtur, etiamsi 
omues et viri et mulieres, ut ibà maneret, cei suasis- 
sent, non erat mansurus: adeo metu erat perculsus. 


w. . ! 
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κέειν ἐμοί" οὕτω καταῤῥωδήκεε. ἐπαινέσας δὲ τὴν Ae- 
5 τεμισίην, ταύτην μὲν ἀποστέλλει ἄγουσαν αὐτοῦ τοὺς 
σαΐδας ἐς “ΕΦεσον᾽ νόθοι γάρ τιψες παῖδές οἱ συνέσποντο. 
Συνέπεμπε δὲ τοῖσι παισὶ Φύλακον Ἑρμότημον, γέ- 104 
γος pe ἐόντα Πηδασέα, Φερόμενον δὲ οὐ τὰ δεύτερα 
τῶν εὐνούχων παρὼ βασιλέϊ. Oi δὲ Πηδασέες οἰκέουσι 
ὑπὲρ Αλικαρνησσοῦ. ἐν δὲ τοῖσι ΠΠηδάσοισι τουτέοισι 
5 roi Φέρεται πρῆγμα γίνεσθαι. ἑπεῶν τοῖσι ἐμφι- 
κτίοσι πᾶσι, τοῖσι auci ταύτης οἰκέουσι τῆς πόλιος, 
’ 3 A / y λ / € € 2 
μέλλῃ τι ἐντὸς χρόνου ἐσεσόωι χώλεπον, τότε ἡ ἱρείῃη 
4 / ^ 9 " / / / ^. / 
αὐτοῦ! τῆς Afsyaine Quei oraryaya, μέγαν. τοῦτο δὲ σῷι 
δὶς ἠδὴ ἐγένετο. Ἐχ τουτέων δὴ τῶν [Πηδασέων ὃ Ee- 105 
μότιμος "v τῷ μεγίστη τίσις ἤδη, εἰδικηθέντι, ἐγένετο 
πάντων τῶν ἡμεῖς ἴὅμεν. ἁλόντα γάρ αὐτὸν ὑπὸ πολε- Φ 


CIV. 9. δίς. τρὶς alibi scripserat Noster. 


Igitur laudibus AÁrtemisiam prosecutus est, eamque 
dimisit, filios ipsius Ephesum ducturam: filii cnim 
nonnulli nothi eum erant secuti. 

(104.) Cum istis pueris Xerxes custodem misit 
JHermotimum , genere Pedasensem , qui primum in- 
ter eunuchos locum apud regem tenebat. Habitant 
Pedasenses supra Halicarnassum: apud quos hoc 
rei fertur accidere. Quando finitimis omnibus , qui 
circa Pedasa oppidum habitant, grave quidpiam intra 
certum tempus imminet, tunc antistitae templi Mi- 
nervae, quod ibi est, grandis nascitur barba: id 
quod iam bis apud illos accidit. (105.) Ex his igi- 
tur Pedasensibus Hermotimus erat: cui contigit gra- 
vissimam omnium, quos novimus, ultionem obtinere 
in homincm 8 quo iniuria fuerat adfectus. Etenim 
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μίων ; καὶ πωλεόμενον, ὠνέεται ᾿Πανιώνιος, dvie X», 

ὃς τὴν ζόην κατεστήσατο CUT ᾿ἔργων ἀνοσιωτάτων. ὅκως 
ydo κτήσαιτο eraidcg εἰδεος € ἐπαμμένους , ἐκτάμνον, 
ἐγινεων ἐπώλεε, ἐς Σάρδις τε καὶ "ἜΦεσον χρημάτων 
μεγάλων. παρὰ ydo τοῖσι βαρβάροισι τημιωτεροί εἰσι 
οἱ εὐνοῦχοι, σίστιος εἵνεκα τῆς πάσης, τῶν ἐνορχίων. 

ἄλλους τε δὴ ὃ ἸΠανιώνιος ἐξέταμε πολλοὺς, ἅτε ποιεύ- 
μένος ἐκ τουτέων τὴν ζόην, καὶ δὴ καὶ τοῦτον. καὶ, οὐ 
yao τὰ mayra, ἐδυστύχεε ὁ Ἑρμότιμος, ὠπιρέεται ἐκ 
τῶν Σαρδίων παρὰ βασιλῆα μετ᾽ ἄλλων δωρων᾽ χρό- 
you δὲ προΐοντος, πάντων τῶν εὐνούχων ἐτιμηθη μάλιστα 


χοῦ παρὰ Ξέρξῃ. Ὥς δὲ τὸ στράτευμα τὸ ἸΠερσικὸν ὅρμα 


ὁ βασιλεὺς ἐπὶ ταὶς ᾿Αθήνας, ἐὼν ἐν Σαρδισι, ἐγαῦτα 
καταβᾶς κατὼ δὴ vi πρῆγμα ὁ Ἕρμοότιμος ἐς γῆν τὴν 


bello captum et venumdatum emit Panionius, civis 
Chius, qui opere iniquissiimo vitam sustentabat. 
Quotics cnim pueros nactus esset forma praestantes, 
hos castrabat, et Sardes aut Ephesum abductos in- 
genti pretio vendebat. Quippe apud Barbaros eunu- 
chi pretiosiores sunt his qui non sunt castrati, et ma- 
ior illis in omnibus rebus fides habetur. Quum alios 
igitur multos castraverat hic Panionius, utpote hoc 
quacstu vitam alens, tum vero etiam hunc ipsum. 
Nec vero usquequaquc infelix Z7ermotimus fuit: 
nam e Sardibus cum aliis muneribus ad regem per- 
venit, ct succedente tempore prae omnibus cunu- 
chis maximo in honore apud Xerxem fuit. ( 106.) 
Quo tempore vero Persicum excrcitum adversus 
Athenas ducens rex Sardibus versabatur, tunc 7Zer- 
motimus, quum nescio cuius negotii caussa in My« 
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Mucíp , τὴν Xii μὲν νέμωται , ᾿Αταρεὺς δὲ xaMs- 

5 ται, εὑρίσκει τὸν [Πανιώνιον ἐνθαῦτα. ἐπιγνοὺς δὲ, ἐλε- 
ys πρὸς αὐτὸν πολλοὺς καὶ Φιλίους λόγους" πρῶτα μέν 

οἱ καταλέγων ora, αὐτὸς δὲ ἐκεῖνον ἔ xn ὠγαθά" δεύ- 
Tta δὲ οἱ miran pans ari τουτέων ora pur ἀγαθώ 
σοιήσει» ἣν κομισώμενος τοὺς οἰκέτας, οἰκέῃ ἐκείνῃ" ὥστε 
10 ὑποδεξάμενον ὦ am ty τοὺς λόγους τὸν Πανιώνιον, κο- 
μίσαι τὰ τέκνα καὶ τὴν γυναῖκα. ὡς δὲ ρα πανοικίῃ 


μιν περιέλαβε, ἔλεγε 0 Ἑρμότιμος τώδε" .. XQ πάν- 

»/ 
» TU» δρῶν ἤδη μάλιστα dm ἐργων ἀνοσιωτώτων τὸν 
» βίον κτησώμενε, τί σε ἐγὼ κακὸν ἡ αὐτὸς L τῶν 
15 »»ἐ μῶν τις ἐργάσατο, ἢ σὲ, 5 τῶν σὼν τινά, ὅτι με 
» 3 9 A , , A M εἰ 20} ! Y 
»dyr dydpog ἐποίησας To μηδὲν εἰναι; €Óoxesg τε Θεοὺς 


siam terram quae Chiorum est, cui Átarneus nomen, 
esset profectus, ibi Panionium invenit. Quem ubi 
agnovit, multis verbis benigne est adlocutus; me- 
morans primum, quantam prosperitatem per illum 
esset consecutus ; deinde promittens, se rependendae 
gratiae caussa ingentibus beneficiis illum cumulatu- 
rum, si cum sua familia Sardes habitatum venisset. 
Quibus verbis persuasus Panionius, lubens accipiens 
conditionem , cum liberis et uxore Sardes migravit. 
Sed postquam eum cum tota domo in potestate ZZer- 
motimus habuit, tum vero his verbis eum adfatus 
est: O ἐμ omnium hominum nequissime , ex iniqui- 
sissimo negotio quaestum faciens ! quid tibi aut 
ego ipse mali feci, aut quam iniuriam aliquis 
meorum aut tibt aut tuorum alicui intulit, cur 
me er viro feceris ut nihil essem? Et tu quidem 
. tunc putabas fore ut deos lateant tua facinora : 
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"λήσειν οἷώ ἐμηχανῶ τότε" οἵσε ποιζσανταώ αἰνόσια , νό- 
»»μῷ δικαίῳ χρεώμενοι, ὑπήγαγον ἐς χέρας rds ἐμέὶς , 
»»ῶστε σὲ μὴ μέμψασθαι τὴν dar ἐμέο τοι ἐσομένην 
δίκην.“ (Ὥς δὲ οἱ ταῦτα ὠνείδισε, ὠχβέντων τῶν παΐ- 20 
δὼν ἐς ὄψιν, ἠναγκάζετο ὁ Π]ανιώνιος τῶν ἑωυτοῦ παΐ- 
day, τεσσέρων ἐόντων, τὰ αἰδοίω ὠποτώμνειν᾽ ἀγώγκα- 
ξόμενος δὲ, ἐποίεε ταῦτα᾽ αὐτοῦ τε, ὡς ταῦτα ἐργά- 
σατο, οἱ παῖδες ἀναγκαζόμενοι ὠπέταμνον. Πανιώνιον 
μέν νυν οὕτω περιῆλθε ἥ τε τίσις καὶ ὁ Ἑρμότιμος. 25 
107 Ξέρξης δὲ, ὡς τοὺς aime ᾿Ἀρτεμισίῃ ἐπέτρεψε 
ἐπάγειν ἐς E2eroy, καλέσας Mapdonor, ἐκέλευέ pav 
τῆς στρωτιῆς διαλέγειν τοὺς βούλεται, καὶ ποιέειν τοῖσε 
λόγοισι τὰ ἔργα πειρώμενον ὁμοῖα. Ταύτην μὲν τὴν 
ἡμέρην ἐς τοσοῦτο ἐγίνετο. τῆς δὲ νυκτὸς, κελεύσαντος 5 


at illi, iusta lege utentes , te qui iniqua ista pa- 
trastt, meas in manus tradidere: quare de poena, 
quam a te repetam , non est quod conqueraris. His 
postquam conviciis eum accepit, filios eius in con- 
spectum iussit adduci , ct Panionium cogit suis ipsius 
filiis, qui quatuor numcro erant, virilia abscindere; 
quod ille neccssitate coactus fecit: deindc vero, 
hoc perfecto, filii ciusdem coacti sunt ipsum evirare. 
Talem de Panionio ultionem vicissim Hcermotimus 
ccpit. 

(107.) Xerzres postquam filios suos Artemisiae 
coinmisissct Ephesum ducendos, vocatum ad se 
Mardoniurm iussit, quos vellet, de exercitu seligere, 
opcrainque dare ut promissis facta acquaret. Et haec 
quidem illo dic gesta sunt. Insequente vero nocíe, 
iussu rcgis duces classis naves ex Pbalcro abduxe- 
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βασιλῆος , τᾶς νῆας οἱ στρατηγοὶ ἐκ τοῦ | Φαλήρου ἐπῆ- 
γον ὀπίσω ἐς τὸν Ἑλλήσποντον, ὡς τάχεος εἶχε tX&- 
eo; διαφυλαξούσας τὰς σχεδίας πορευθῆναι βασιλέϊ. 
ἐπὸ δὲ ἀγχοῦ ἔσαν Ζωστῆρος πλῶοντες οἱ βάρβαροι, 
10 ὠνατείνουσι γάρ ὥκραι λεπταὶ τῆς ἡπείρου, ταύτας ἐδο- 
ξαν τε νῆας εἶναι, καὶ ἔφευγον ἐπὶ πολλόν. χρόνῳ δὲ 
/ d 9 ^ ^6 , 9 Y / 
μμώθοντες ori οὐ νῆες εἰεν, ἀλλ ἄκραι; συλλεχβεντες » 
ἐκομέξοντο. Ὡς δὲ ἡ ἡμέρη ἐγένετο, ὁρέοντες οἱ Ἕλληνες 108 
XT, Agam μένοντα τὸν στρατὸν τὸν πεζὸν» ἤλπιζον 
καὶ τὰς νῆας εἶναι περὶ Φάληρον ἐδόκεον τε ναυμαχη- 
^d / / e , £ / 'E δ δὲ 
Cty cag, παράρτεοντο τε ὡς ὠλεξησομένοι. — I77/64 08 
5 ἐπύθοντο τὰς γῆας οἰχωκυίας. αὐτίκα, μετὰ ταῦτα ἐδό- 
κεε ἐπιδιώκειν. τὸν μὲν γυν γαυτικὸν τὸν Ξέρξεω στρατὸν 


οὐκ ἐπεῖδον διώξαντες μέχρι "Άνδοου. ἐς δὲ τὴν Avdpoy 


runt, quanta vclocitate quisque posset, ad ZZelle- 
spontum revertentes, pontes custodituri ut rcgi ad 
transeundum essent parati. Sed Barbari hi, ut prope 
Zosterem pervenere, ubi tenuia quaedam promon- 
toria in mare prominent, naves has esse putantes, 
procu] aufugerunt. Interiecto vcro tempore, post- 
quam intellexere non naves esse, sed promontoria, 
rursus sese copiunxcerunt, cursumque continuarunt. 
.(108.) Ut illuxit, Graeci, pedestrem exercitum eo- 
dem in loco manentem conspicientes, existimabant 
naves etiam ad Phalerum adhuc stare: et navalem 
pugnam redintegraturos illos putantes, ad repugnan- 
dum scse comparabant. Postquam vero abiisse naves 
cognovere, tunc ocyus persequi illas decreverunt. 
At classem quidem Xerxis non conspexere, usque ad 
Andrum eam persecuti. Postquam vero Ándrum pcer- 
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ὠπικόμενοι, ἐβουλεύοντο. Θεμιστοκλέης μέν voy γνώ- 
μὴν ὠπεδείκνυτο ,. διὰ νήσων τραπομένους, καὶ ἐπιδιω- 
farra τες νῆας, σλωειν ἰθέως ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον, 16 
λύσοντας τὰς γεφύρας." Εὐρυβιάδης δὲ τὴν ἐναντύῃ 
ταύτῃ γνωμην ἐτίδετο , Ayo ὡς » 8i λύσουσι Tas σχε- 
δίας, τοῦτ᾽ ἂν μέγιστον πάντων σφεῖς κακὸν τὴν 'EA- 
Adda, ἐργάσωιντο. εἰ γάρ ἐναγκασθείη ἰπολαμφύὲς 
ὃ ; Πέρσης μένειν ἐν τῇ Εὐρώπῃ, πειρῶτο ὧν ἡσυχίην μὴ 15 
ἄγειν ὡς ἄγοντι μέν oí ἡσυχίην, οὔτε Ti προχιρυρέειν 
οἷόν τε ἔσται τῶν πρηγμάτων » οὔτε τις κομιδὴ τὸ ὀπίσω 
Φανήσεται ; λιμῷ τέ οἷ ἡ στρατιὴ διαφθαρέεται. ἐπι. 
χειρέοντι δὲ αὐτῷ καὶ | ἔργου ἐχομένῳ, πάντα τὰ κατὰ 
τὴν Εὐρωπὴν eid, τε ἔσται προσχωρῆσαι κατὰ πόλις 20 
τε καὶ κατὰ ἔθνεα, ἤτοι ἁλισκομένων γε.» ἢ πρὸ TOU- 


venere, deliberarunt. Et Ζλενεδέοοίες quidem pro 
sententia dixit, per insulas navigando classemque 
etiamnunc persequendo , rectá ad Hellespontum di- 
rigendum esse cursum, pontesque rescindendos. At 
contrariam sententiam Eurybiades proposuit, dicens: 
si rescidissent pontes , hoc ipso longe maximam ca- 
mitatem Graecis znlaturos. Nam, δὲ interclusus 
Persa cogeretur in Europa manere, operam ilurn 
esse daturum ut numquam quietem agat; quoniam, 
δὲ quietem agerel , nihil suarum rerum promrnove- 
ret , neque reditus ei ullus ostenderetur , et fame 
periturus esset illius exercitus. Molienti. autem 
aliquid, et rebus gerendis sedulo operam dantis, 
omnia Europae oppida omnesque populos acces- 
suros videri, sive bello subactos, sive deditione 
in (empore facta ; et alimento hostibus futuros 
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του ὁμολογεόντων᾽ τροφήν Ts ἕξειν σφέας τὸν ἐπέτειον 
etiei τῶν Ἑλλήνων καρπόν. aAA, δοκέειν ya ; γικηθὲν- 
τὰ τῇ ναυμαχίᾳ οὐ μενέειν ὧν τῇ Εὐρώπῃ τὸν Πέρσεα" 

“5 ἑατέον ὧν εἶναι Φεύγειν ἐς ὃ ἔλθοι Φεύγων ἐς τὴν ἑωυ- 
TOU. τὸ ἐνθεῦτεν δὲ περὶ τῆς ἐκείνου ποιέεσθαι ἤδη τὸν 
cya ἐκέλευε. Ταύτης δὲ εἴχοντο τῆς γνώμης καὶ 
ΤΠελοποννησίων τῶν ἄλλων οἱ στρατηγοί. 

Ὡς δὲ € ὅτι οὐ πείσει τούς γε πολλοὺς πιλώειν 109 
ἐς τὸν Ἑλλήσποντον ὁ Θεμιστοκλέης, μεταβαλῶὼν, πρὸς 
τοὺς ᾿Αθηναίους (οὗτοι γὰρ μάλιστα ἐκπεφευγότων πε- 
epit ; ὁρμέατό τε ἐς τὸν Ἑλλήσποντον πλῶειν καὶ 

5 ἐπὶ σφέων αὐτέων βαλλόμενοι, εἰ ὥλλοι μὴ βουλοία- 
vo) ἐλεγέ σῷι rad ,, Koi αὐτὸς ἤδη πολλοῖσι πα- 
99 ρεγενομην » καὶ πολλῷ “πλέω ἐκήκοα τοιάδε “ γωέ- 


P 


esse annuos Graecorum fructus. E contrario, 
quum pugna navali victus Persa non videatur in 
Europa mansurus, permitti ei oportere ut fu- 
giat , donec suam in terram fugá pervenerit; dein- 
de vero de propria ipsius terra cum illo decer- 
t£andum. Hanc ad sententiam accesserunt reliquo- 
rum etiam Peloponnesiorum duces. 

(109.) Ibi tunc 7hemzstocles, postquam intelle- 
xit se maiori ducum numero persuadere non posse 
ut: in Hellespontum navigarent, mutato consilio 
Athenienses adiens (quippe qui cffugisse barbaros 
aegerrime ferebant, et ipsi etiam per se, si reliqui 
nollent, in Hellespontum cupiebant navigare) haec 
apud eos verba fecit: Equidem multis saepe Àu- 
iusmodi rebus interfui , et multo plura talia ac- 
cidisse audivi ; nempe viros ad necessitatem reda- 
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00a ἄνδρας ἐ ἐς ἀναγκαίην ἐπειληθεέντας, νενμεημεέ- 
9» V0UG ἀναμώχεσθαί, TÉ καὶ daa Dire τὴν προτέ- 


»» Qn κακότητα. ἡμεῖς δὲ, εὕρημα yo εὐρήκεομεν ἡμέας 10 
"ΤῈ αὐτοὺς καὶ τὴν Ἑλλάδα, νέφος τοσοῦτο ἀνθρώπων 
»»οἰνωσώμενοι , μὴ διωκωμεν ἄνδρας Φεύγεντας. τάδε 
» ya οὐκ ἡμεῖς κατεργασώμεθα., ἀλλὰ Ot τε καὶ 
»οἥρωες, δὲ ἐφῥονησαν ἀνδρα ἕ ἐνῶ τῆς τε ᾿Ασίης καὶ τῆς 
»; Εὐρώπης βασιλεῦσαι, ἐόντα εἰγόσιον τε καὶ ἀτάσθα- 15 
»»λον᾽ ὃς τώ τε ἱραὶ καὶ τὰ ἴδια ἐν ὁμοίω ἐποιέετο, ἐμπν- 
» pas Té καὶ καταβάλλων τῶν ϑεῶν τὰ ἀγάλματα 
»» ὃς καὶ τὴν ϑάλασσαν ἀἐπεμαστίγωσε. πέδας τε κα- 


»»τῆκε. &AX, εὖ yao ἔχει ἐς τὸ παρεὸν ἡμν, νῦν μὲν 
»»ὲν τῇ Ἑλλαδι καταμείναντες; ἡμέων τε αὐτέων ἔπι- 20 
99 μεληθῆναι καὶ τῶν οἰκετέων᾽ καί τις οἰκίην τε ἐνα- 
»πλασάσδω, καὶ σπόρου dade ἐχέτω, παντελέως 


ctos , postquam victi essent, instaurasse pugnam, 
et superiorem reparasse calamitatem. Nos vero, 
postquam ex insperato et nos ipsos et Graeciam, 
repulsa tanta hominum nule, servavimus , fugien- 
(es viros ne persequamur ! Nec enim nos haec 
perfecimus , sed dii atque heroés; qui noluerunt 
unum virum simul siae et Europae imperare, 
impium illum et nefarium; qui sacra et profana 
pariter insuper. habuit , et simulacra deorum ever- 
tit cremavitque , qui mare etiam flagellis cectdit, et 
compedes in illud deiecit. 4t nunc, quum bene res 
nostrae habeant, maneamus in Graecia , et no- 
strám ipsorum familiarumque nostrarum curarn 
geramus; et aedes suas quisque reficiat, et ae- 
menti faciendae sedulo det operam, postquam 
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» πελάσας τὸν βάρβαρον" ἅμα δὲ τῷ ἔαρι κατα- 
» πλέωμεν ἐπὶ Ἑλλησπόντου καὶ Ἰωνίης. -ς Ταῦτα 
25 ἔλεγε, ἰποθήκην μέλλων ποιήσεσθαι ἐξ τὸν Lora: 
iy » ἄρα Ti μιν καταλαμβάνῃ πρὸς ᾿Αθηναίων πώ- 
Doc, ἔχῃ ὠποστροζήν᾽ τὰ περ ὧν καὶ ἐγένετο, Θεμε- 110 
στοκλέης μὲν ταῦτα λέγων, διέβαλλε: ᾿Αθηναῖοι δὲ 
ἐπείθογτο. ἐπειδὴ γάρ. καὶ πρότερον δεδογ μένος εἶναι σο- 
Φὸς, ἐφάνη ἐων ἀληθέως σοφὸς τε καὶ εὐβουλος, πάν- 
5 τως ἑτοῖμοι ἐσαν λέγοντι πείθεσθαι. "Qe δὲ οὗτοί οἱ 
ἐνεγνωσμένοι ἔσαν , αὐτίκα μετὰ ταῦτα 0 Θεμεστο- 
κλέης ἄνδρας ἀπέπεμπε ἔχοντας σλοῖον, τοῖσι ἐπί 
στευσε σιγῶν, ἐς πᾶσαν βάσανον ὠπικνεομένοισι, τα 
αὐτὸς ἐγετείλατο βασιλέϊ φράσαι" τῶν καὶ Σίκιννος ὃ 
10 οἰκέτης αὖτις ἐγένετο. δὲ ἐπεί τε ἐπίκοντο πρὸς T9 
᾿Αττικὴν, οἱ μὲν κατέμενον ἐπὶ τῶ πλοίω; Σύκινγος δὲ 


éarbarum prorsus eiecerimus: ineunte autem vere 
an Hellespontum et in Ioniam navigemus! Haec 
ille locutus est hoc consilio , ut gratiam apud Persam 
in futurum tempus iniret; quo, si ab Atheniensibus 
adversi aliquid ei accidisset, perfugium haberet: 
quod quidem ci etiam usu venit. (110.) Haec di- 
cens Themistocles , decepit Athenienses: at illi mo- 
rem ei gesserunt. Quoniam enim , quum iam antea 
sapiens esset habitus, nuper re ipsa sapiens cet plenus 
consilii erat repertus, facile dictis eius paruere. Post- 
quam hi igitur ab illo persuasi fuerunt, continuo 
deinde viros cum navigio dimisit, quos confisus erat, :: 
etiamsi omnibus tormentis cruciarentur, tacituros 
mandata ad regem deferenda, quorum in numero. 
iterum famulus ipsius Sicinnus erat. Hi ubi ad At- 
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ἀναβὰς παρὰ Ett 6t, ἔλεγε τάδε" » Emu με 
» Θεμιστοκλέης ὁ ὃ Νεοκλέος στρατηγὸς μὲν ᾿Αθηναίων, 
»γ»οἰνὴρ δὲ τῶν συμμαχων πάντων ἄριστος καὶ σοδωτα- 
»TO6, Φράσοντά τοι» ὅτε Θεμιστοκλέης ὃ ᾿Αθηναῖος. 15 
γ9σ Ὁ) βουλόμενος ὑπουργέειν; ἔσχε τοὺς Ἕλληνας, τὰς 
»»γῆας βουλομένους διώκειν, καὶ τὰς ἐν Ἑλλησπόντῳ 
»»γεφύρας λύειν. καὶ VUY xaT ἡσυχίην πολλὴν κομέ- 
»εζεο.““ ΟἹ μὲν, ταῦτα σημήναυτες. ἀπέπλωον ἐσίσω. 
311 Oi óc Ἕλληνες, ἐπεί τε CÓ ἀπέδοξε pnr. ἐπιδιω. 
xe ἔτι προσωτέρω τῶν βαρβάρων τώς νῆας ; μητε ἐπε 
πλώειν ἐς τὸν Ἑλλήσποντον λύσοντως τὸν πόρον, 
"Aydooy περικώτέατο » ἐξελέειν € ελοντες. πρῶτοι ydo "hr 
δριοι νησιωτέων αἰτηθέντες πρὸς Θεμιστοκλέος χρήμαι- 5 
τῷ» οὐκ ἔδοσαν᾽ ἀλλοὶ προϊσιχομένου Θεμιστοκλέος λό- 


ticam pervenere, reliquis in nave manentibus, Sicin- 
nus exscendit, et haec apud Xerrem verba fecit: 
Misit me Themistocles , Neoclis filius, imperator 
Atheniensium , sociorum omnium fortissimus et 
sapientissimus , qui tibi dicerem, Themistoclem 
ALtheniensem , rebus (uis cupientem inservire , co- 
hibuisse Graecos , naves tuas persequi volentes, 
et pontes in Hellesponto rescindere. Jtaque nunc 
largum per otium revertaris licef. His nunciatis, 
retro hi navigarunt. 

( 111.) Graeci, postquam displicuit consilium clas- 
sem Barbarorum ulterius persequendi aut in Helle- 
spontum navigandi ad rcscindendos pontes, .fn- 
drum circumscderunt, expugnare eam molientes. 
Primi enim ex insulanis Andrii fuerunt a quibus pe- 
cuniam postulaverat Themistocles, quam illi dare 
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ye» TOd&, ὡς ονἴκοιν ᾿Αθηναῖοι περὶ ἑωυτοὺς ἔχοντες 
dvo ϑεοὺς μεγάλους ; Πειβω τε καὶ ᾿Αναγκαίην, οὕτω 
τέ σϑι κάρτα δοτέα εἶναι χρήματα" ““ ὑπεκοίναντο πρὸς 
τοταῦτα, λέγοντες ὡς "κατα λόγον ἔσαν ἄρα αἱ ᾿Αῆ- 
ναὶ μεγάλαι τε καὶ εὐδαίμονες , χαὶ ϑεῶν χρηστῶν 
ἥκοιεν εὖ" rà ᾿Ανδρίους γε εἶναι γεωπείνας, ἐς τὰ μέ- 
γιστα ἀνήκοντας, καὶ Θεοὺς δυο ἀχρήστους οὐκ ἐκλεί- 
πεῖν σφέων τὴν νῆσον, ὠλλ᾽ αἰεὶ Φιλοχωρέειν, [Πενίην 
δ τε xai ᾿Αμηχανίην᾽ καὶ τουτέων τῶν ϑεῶν ἐπηβόλους 
ἕοντας ᾿Ανδοίους, οὐ δώσειν 'χρήματα. οὐδὲ κοτε yao τῆς 
ἑωυτῶν ὠδυναμίης τὴν ᾿Αθηναίων δύναμιν εἶναι κρέσσω." 
Οὗτοι μὲν δὴ ταῦτα ὑποκρινάμενοι, καὶ οὐ δόντες τὰ 
χρήματα ᾽ ἐπολιορκέοντο. , Θεμιστοκλέης δὲ , 0U yae 112 
ἐπαύετο πλεονεκτέων, ἐσπέμπων ἐς τὰς ἄλλας γήσους 


recusarunt; sed 7λεγπηϊδίοοζ,, quum his verbis eos 
adortus esset, ut diceret, venire Athenienses , duos 
magnos deos secum habentes , Persuasionem et 
INecessitatem, quare utique dare illos oportere 
pecunias ; ad haec illi responderunt, merito »iagnas 
et: opulentas fuisse »Íthenas , et bonis usos esse 
diis; caeterum zndrios tenuem incolere terram 
et admodum esse egenos, duosque inutiles deos 
non relinquere ipsorum insulam , sed consfünter 
eam habitare, Paupertatem et Impotentiam; et, 
quum hosce deos Andrit possideant, non daturos 
eos pecuniam: numquam enim potentiam zthe- 
niensium superiorem fore ipsorum impotentid. 
Hi igitur, quum haec respondissent, nec postulatam 
dedissent pecuniam , oppugnabautur. (112.) ZZe- 
mistocles vero, numquam cessans corradere pecu- 
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εἰπειλητηρίους λόγους » αἴτεε χρήματα dic τῶν αὐτέων 
ἀγγέλων, χρεώμενος λόγοισι τοῖσι καὶ πρὸς ᾿Ανδρίους 
ἐχρήσατο" λέγων, ὡς 339 εἰ μὴ δωσουσ. ᾿ τὸ αἰτεόμενον ᾽ 
3 / [A 4 V ^v 'EAA J Y / J^ 
ἐπάξει τὴν στρώτιὴν τῶν νῶν, καὶ πολιορκέων ἐξάαι- 
/ «c / ^5 ev / J J, 
gnoti.' λεγὼν av TaUTO , συνέλεγε χοημαάτα μεγάλα 
παρὸ Καρυστίων τε καὶ lao oi πυνβανόμενοι τήν 
τε Ανδρον, ὡς πολιορκέοιτο διότι ἐμήδισε, καὶ Θεμι- 


στοκλῆα., ὡς ti ἐν αἴνῃ μεγίστῃ τῶν στρατηγῶν, dei- τὸ 


^v »/ / PEL A / N 

σαντες ταῦτα, ἔπεμπον χρήματα. Ei δὲ δὴ τινες καὶ 
y ν᾽ ,? 3 » . / [i 

ἄλλοι £doray γησιωτεων;, οὐκ ἐχω εἶπαι δοκέω δὲ τινὰς 

» ^o iN . / / 

καὶ ἄλλους δοῦναι, καὶ οὐ τούτους μούνους. καί τοι Ka- 

, , 3» / “ ^v ^ € λ 

ρυστίοισί γε οὐδὲν, τούτου ἐνεκα» τοῦ κακοῦ ὑπερβολὴ 
ᾶ,Ψ, 7 / b ^s ε / 

yeyero*. [Πάριοι δὲ Θεμιστοκλῆς χοήμασι ἱλασαμένοι» 

up i / / / dA 

ditzuysy ro στράτευμα. Θεμιστοκλέης μὲν γυν» ἐξ 


nias, in reliquas insulas cosdem, quos ad Andrios, 
nuncios cum minacibus mandatis misit, pecunias ab 
illis postulans, dicensquc, πὲς postulatis satisface- 
rent incolae, ducturum se adversus eos Graecorum 
rercitum, et obsessos perditurum. Haec dictitan- 
do, iugentes pecunias a Carystiis et a Pariis coégit. 
Hi enim, quum Ándrum cognovissent oppugnari 
qued: Medis favisset, scirentque in maxima prae cae- 
icris ducibus existimatione Themistoclem esse, haec 
mctuentes, pecunias miserunt. Án vero εἴ alii non- 
nulli es iusulanis pecunias dederint, adfirmare non 
possum: puto autem, et alios dedisse, nec hos solos. 
At Carystii quidem nihilo secius extremis malis sunt 
adfecti: Parii vero, Themistocle pecuniis placato, 
incursionem cxercitus effugerunt. lta igitur Themi- 


pm 
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673, 48. 
LÁ n i ε / ) M ’ , / 
ρου ὁρμεωμένος, χρήματα πάρα γησιωτεέων ἐκτέετο 

, ^ y ^ 
λαδρη τῶν ἄλλων στρατηγῶν. 

Oi δ᾽ ἀμφὶ Ξέρξεα, ἐπισχόντες ὀλίγας ἡμέρας με- 119 
τὰ τὴν ναυμαχίην, ἐξέλαυνον ἐς Βοιωτοὺς τὴν αὐτὴν ὁδόν. 
ἔδοξε γὰρ καὶ Μαοδονίω, ἅμα μὲν προπέμψαι βασι» 
λῆα. ἅμα δὲ ἀνωρίην εἶναι τοῦ ἔτεος πολεμέειν' xi 

5 μερίσαι τε ἄμεινον εἶναι ἐν Θεσσαλίῃ, καὶ ἔπειτα ἅμα 
τῷ ἔαρι πειρᾶσθαι τῆς Πελοποννήσου. Ὥς δὲ ἀπίκατο 
ἐς τὴν Θισσαλίην, ὠθαῦτα αρδονιος ἐξελέγετο πρώ- 

Y / / V» / / 

τοὺς μὲν ἸΪερσας πάντας τοὺς ᾿Αϑανάτους καλεομένους, 

V / ^ ΄“-ς d A » vy , 

αλην Ἴδαρνεος τοῦ στρατηγοῦ" ovrog γάρ οὐκ ἔφη λεί- 
ao ψισῆα; βασιλῆος" μετὼ δὲ, τῶν ἄλλων Περσέων τοὺς 
ϑιωρηκοφόρους. καὶ τὴν ἵππον τὴν χιλίην᾽ καὶ Νίήδους 

τε καὶ Σάκας, καὶ Βακτρίους τε καὶ Ἰνδοὺς, καὶ τὸν 
“πεζὸν, καὶ τὴν ὕτπον. ταῦτα μὲν ἔθνεα ὅλᾳ εἵλετο᾽ ἐκ 


stocles, ab Andro impetum faciens, pecunias ab in- - 
sulanis co&git clam reliquis ducibus. 

(113.) Xerxes autem cum suis, paucos post na- 
valem pugnam dies moratus, eàdem qua venerat 
viá in Boeotiam movit. Nam Mardonio etiam visum 
erat comitari regem, nec vcro esse opportunum anni 
tempus ad bellum gerendum , sed satius essc in Thes-. 
salia hybernare , et redeunte vere Peloponnesum ad- 
gredi. Ut vero in Thessaliam pervenerc, ibi Mar- 
donius primum Persas omnes, quos Immortales vo- 
cant, selegit, excepto duce eorum Hydarne ; hic enim 
se negaverat relicturum regem. Deinde ex reliquis ὁ 
Persis loricatos sclegit, et millenarium equitatum; 
tum vero Medos et Sacas et Bactrios et Indos, tam 
peditatum , quam equitatum. Et ex his quidem populis 
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δὲ τῶν ἄλλων συμμώχων ἐξελέγετο κατ᾽ ὀλίγους. τοῖσι 
εἰδεώ τε ὑπῆρχε διαλέγων, καὶ εἰ τέοισί τι χρηστὸν 15 
συνείδεε πεποιημένον. ἐν δὲ, πλεῖστον ἔθνος Πέρσας ai- 
ρέετο, ἄνδρας στρεπτοφόρους τε καὶ ψελιοφόρουρ' ἐπὶ 
δὲ, Μηδους. οὗτοι δὲ πλῆθος μὲν οὐκ ἐλάσσονες ἔσαν 
τῶν Περσέων, ῥώμη de € ἐσσονες. ὥστε σύμπαντας τριή- 
114 κοντῶ μυριαίδας, γενέσθαι σὺν ἱππεῦσι. Ἐν δὲ τούτῳ 20 
τῷ χρόνω ἐν τῷ. Μαρδόνιός τε τὴν στρατιὴν διέκρινε, 
καὶ Ξέρξης ἣν περὶ Θεσσαλίην, χρηστήριον ἐληλύθεε ἐκ 
Δελφῶν Λακεδαιμονίοισι, ᾿Ξέρξεα αἰτέειν δίκας τοῦ 
Λεωνίδεω Φόνου, καὶ τὸ διδόμενον ἐξ ἐκείνου δέκεσθαι. 5 
πέμπουσι δὴ κήρυκα τὴν ταχίστην Σπαρτιῆται" ὃς 8 
ἐπειδὴ κατέλαβε ἐοῦσαν ἔτι πᾶσαν τὴν στρατιὴν ἐν 


omnes, qui aderant, sibi sumsit; ex reliquis vero 
sociis non nisi paucos passim selegit, qui aut forma 
essent praestantes, aut a quibus clarum aliquod fa- 
cinus editum noverat. In horum autem numero pleri- 
que gencre Persac fuere, torques et armillas gestantes; 
et post hos Medi. Erant autem Medi numero non 
inferiores Persis, sed robore his cedebant. Ita factum 
est, ut universus erercitus a Mardortto selectus, 
simul cum equitibus , numerum trecentorum millium 
compleret. (114.) Per idem tempus , quo Mardo- 
nius delectum instituit militum, et Xerxes adhuc 
in Thessalia erat, oraculum ex Delphis adlatum est 
Lacedaemoniis , iubens illos satisfactionem a Xer- 
ze repetere pro caede Leonidae; et, quidquid ille 
dedisset , accipere. ltaque ocyus praeconem mise- 
runt Spartani: qui ut universum exercitum na- 
ctus est in Thessalia adhuc haerentem, in conspc- 
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Θωσσααλίῃ, uy ἐς oq τὴν Ξέρξεω, ἔλεγε Tad 
» Ὧ) βασιλεῦ Μήδων, Λακεδαιμόνιοί τε σὲ, καὶ Hoa- 
10 »κλεῖδαι οἱ ἀπὸ Σπάρτης, αἰτέουσι Φόνου δίκας, 
99 ὅτι σφέων τὸν βασιλῆα ἐπέκτεινως, ῥυόμενον τήν 'EA- 
» Adda. Ὁ δὲ, γελάσας TÉ; καὶ κατασχῶν πολ- 
λὸν χρόνον, ὡς ci ἐτύγχανε παρεστεως Μαρδόνιος, δεικ- 
yug ἐς τοῦτον, εἶπε',, loryao cu Ναρδόνιος ὅδε di- 
15 »Κας dati τοιαύτας οἵας ἐκείνοισι πρέπει." Ὁ μὲν 

δὴ. δεξάμενος τὸ ῥηθέν, ἀπαλλάσσετο. 

Ξέρξης δὲ, Μαρδόνιον ἐν Θεσσαλίῃ καταλιπὼν, ad- 115 

τὸς ἐπορεύετο κατὰ τάχος ἐν τὸν Ἑλλήσποντον᾽ καὶ 
Φ ἐπικνέεται ἐς τὸν πόρον τῆς διαβάσιος ἐν πέντε καὶ τεσι- 
σεράκοντω ἡμέρῃσι, ἐπάγων τῆς στρατιῆς οὐδὲν μέρος, 
B ἐἧς εἶπαι. ὅκου δὲ πορευδμένοι γινοίατο; καὶ xar οὕς T 
yag αἰγνδρώπους, τὸν τουτέων καρπὸν εἱρπάξζοντες ἐσιτέον- 


ctum JXerzris prodiens, haec dixit: Alter Medorum! 
Lacedaemonii et Heraclidae ex Sparta satisfactio- 
nem abs te postulant quod regem ipsorum inter- 
Jecisti , qui Graeciam erat servaturus. Ad haec 
ridens rex , et diu nihil respondens, postremo, quum 
forte adstaret ei Mardonius, hunc digito monstrans 
ait: Jtaqgue Mardontus hic satisfactionem ilis da- 
διέ, qualis eis digna est. Et praeco, accipiens di- 
ctum, reversus est. 

(5) Inde Xerxes, Mardonio in Thessalia reli- 
cto, ipse ad Hellespontum maturavit abire: et qua- 
dragesimo quinto die ad locum, ubi traiecerat fre- 
fum, pervenit, nullam (ut ita dicam) exercitus par- 
tem in Asiam reducens. Milites in itinere, ubicum- 
que locorum crant, et apud quoscumque homines, 
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vo. εἰ δὲ καρπὸν μηδένα εὕροιεν, οἱ δὲ τὴν ποίην τὴν ἐκ 
τῆς γῆς ἀναφυομένην. καὶ τῶν δενδρέων τὸν Φλοιὸν πε- 
θιλέποντες » καὶ τὰ Φύλλα καταδρέποντες κατησύιον , 
ὁμοίως τῶν τε ἡμέρων καὶ τῶν ey oia » καὶ ἔλειπον οὐ- οὐ- 10 
diy ταῦτα δ᾽ ἐποίευν ὑπὸ λιμοῦ. ἐπιλαβων δὲ λοιμός 
τε τὸν στρατὸν καὶ δυσεντερίη, κατ᾽ ὁδὸν διέ QÜtios. τοὺς 
δὲ καὶ νοσέοντας αὐτέων κατέλιπε, ἐπιτώσσων τῇσι πό- 
λισι, ie, ἑκάστοτε γίνοιτο ἐλαύνων, μελεδαίνειν τε καὶ 
re Dur ἐν Θεσσαλίῃ TÉ τινας, xai " Zn τῆς IIao- 15 
γίης, καὶ ἐν Mando, ἔνθα καὶ τὸ igoy ὥρμα κατα- 
λιπὼν τοῦ Διὸς, ὅτε. ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα ἡλαυνε, ἐπιὼν 
οὐκ ἀπέλαβε ἀλλὰ δόντες οἱ Llame τοῖσι Θρηΐξι, * 
ἀπαιτέοντος Ξέρξεω, ἔφασαν γεμομένας ἀρπαχβῆναι 
ὑπὸ τῶν ἄνω Orion τῶν περὶ τάς πηγὼς τοῦ Στρυ- 30 
116 μόνος οἰκημένων. Ἔνθα καὶ o τῶν Βισαλτέων βασι- 


horum fructus rapientes comederant. Sicubi nihil fru- 
ctuum invenissent, gramen e terra enatum, et decer- 
ptum arborum corticem, et ex arboribus tam cultis 
quam sylvestribus destricta manducaverant folia, ni- 
hilque reliquerant, fame ita cogente. Ad haec pestis. 
et dysenteria invadens exercitum, multos in itinere 
interemerat. Aegrotos vero ctiam in itinere relique- 
rat rex, dato civitatibus, ut in quaque erant, man- 
dato, ut curarent illos alerentque: ifa alios in Thes- 
salia, alios in Siri Paeoniae, alios in Macedonia reli- 
querat. Ibi etiam antea, quum in Graeciam tenderet, 
currum Solis reliquerat : quem nunc rediens non rece. 
pit. Nam Pacones, qui illum Thracibus tradiderant, 
repetenti Xerxi dixere, equas e pascuo raptas esse a 
superioribus Thracibus circa Strymonis fontes habi- 
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r4, 8e. 
λεὺς γῆς τε τῆς  Κριστωνμεῆς, Θρήξξ, à ἔργον ὑπερφυὲς 
ἐργάσατο' ὃς οὔτε αὐτὸς ior τῷ Ei ὁ ὑμῶν εἶναι δου- 
λεύσειν, ἀλλ᾽ εἴχετο ἄνω ἐς τὸ οὔρος τὴν Ῥοδόπην, 
5 τοισί τε παισὶ ἀπηγόρευε μὴ στρατεύεσθαι d ἐπὶ τὴν Ἐλ- 7 
Adda. οἱ δὲ, ἀλογήσαντες, ἢ ἢ ἄλλως σφι ϑυμὸς ἐγέ. 
νετὸ ϑεήσασθαι τὸν πόλεμον, ἐστρατεύοντο ἅμα τῷ 
Πέρσῃ. ἐπεὶ δὲ ἀνεχώρησαν. ἀσινέες πάντες, ἕξ di ἐόντες, 
iie. αὐτέων ὁ πατὴρ τοὺς ὀφθαλμοὺς, δια τὴν ai- 
10 τίην ταύτην. καὶ οὗτοι piv: ποῦτον τὸν μισθὸν, ἔλαβων. 
Oi δὲ Πέρσαι ag ἐκ τῆς Θρηΐκης πορευόμενοι ὠπέ- 117 
κοντο ἐπὶ τὸν πόρον, ἐπειγόμενοι» τὸν Ἑλλήσποντον τῇ- 
. σι mri διέβησαν ἐς "Αβυδον" τὰς γὰρ σχεδίας οὐκ 
εὗρον ἔτι ὠτεταμένας, ἀλλ᾽ ὑπὸ χωμῶνος διαλελυμές- 
δνας, Ἐνθαῦτα δὲ κατεχόμενοι, σιτία τε πλέω ἢ κατ 


tantibus. (1:6.) Ibidem rex Bisaltarum et terrae 
Crestonicae, Thrax, immane patravit facinus. Dixe- 
rat ille, nec se ultro serviturum Xerxi, sed in su- 
periora loca in montem Rhodopen se receperat, et 
filiis suis interdixerat ne adversus Graeciam milita- 
rent. At illi, spreto patris imperio, sive quod cupi- 
do illos incesserat belli spectandi, cum Persa mili- 
farunt, Postquam vero salvi omnes, sex numero, re- 
dierunt, oculos eis pater istam ob culpam effodit: 
et illi quidem hanc mercedem abstulerunt. 

, (117.) Persae vero ut peragratà Thracià ad traie- 
ctum pervenere, quanta maxima celeritate poterant 
Hellespontum navibus traiicientes /faydum petie- 
runt: etenim pontes non amplius stratos invenerant, . 
sed tempestate dissolutos. Ibi morantes, quum co- 
piosiora quam in itinere alimenta nacti supra mo« 
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ὅδὸν ἐλώγιχανόν᾽ οὐδένα τε κόσμον ἐμαυπλάμενοι, καὶ 
ὕδατα μεταβάλλοντες , ἀπέθνησκον τοῦ στρατοῦ τοῦ 
περιεόντος πολλοί. οἱ δὲ λοιποὶ ἅμα Ξέρξῃ dausie- 
118 ται ἐς Σαρδις. Ἔστι δὲ καὶ ἄλλος ὅ8ε λόγος λεγέ- 
μένος , ὡς ἐπειδὴ Ἐέρξης ἀπελαύνων ἐξ ᾿Αθηνέων . εἰσί. 
xsro ἐπ᾿ Ἤ;ονα τὴν ἐπὶ Στρυμόνι , ἐνδεύτω οὐκέτι "t 
πορίῃσι δεεχρέετο , ἀλλὰ τὴν μὲν στραιτην 2s ; én- 
τρέπει ἀπάγειν ἐς τὸν Ἑλλήσποντον, αὐτὸς δ᾽ ἐπὶ νηὸς 5 
Φοινίσσης ἐπιβας, ἐκομίέξετο ἐς τὴν ᾿Ασύν. “π“λωοοντα 
δέ μιν ἄνεμον ἹΣτρυιοονίην ὑπολαβεῖν μέγαν καὶ κυμα- 
TÍN καὶ δὴ, μῶλλον γάρ τι χωμαίνεσθαι, γεμούσης 
τῆς νηὸς» ὥστε ἐπὶ τοῦ καταστρώματος ἐπεύόντων συχ- 
νῶν Πρ σέων τῶν σὺν Ξέρξῃ κομιζομένων, ἐνθαῦτα ἐς 10 


δεῖμα πεσόντα τὸν βασιλῆα, εἰρισύαι βώσαντα τὸν κυ- 


᾿βερνήτεα, εἴ εἰ τις ἐστί σφι σωτηρίῆ. καὶ τὸν εἶπαι" 2) Δέ. 


dum sese implerent, et alias, quam adhuc, biberent 
aquas, multi de exercitu qui supererat periere, re- 
.liqui vero cum Xerxe Sardes pervenere.  ( 118.) 
Fertur quidem etiam alia fama, Xerrerm, postquam 
Athenis profectus Eionem ad Strymonem fluvium 
pervenisset, inde non amplius terréstri wsum esse 
itinere; sed exercitum quidem Hydarni tradidisse, 
qui eum ad Hellespontum deduceret, ipsum vero 
conscensa Phoenissa nave in Asiam traiecisse ; in tra- 
lectu vero a vehemente impetuosoque vento Stry- 
monia fuisse exceptum. Ibi tunc, quum magis ma- 
gisque fureret tempestas , et nimis onerata esset navis, 
quippe magno numero Persarum Xerxem comitan- 
tium in ponte navis stante, timore perculsum regem 


tum clamore quaesisse ex gubernatore, ecqua salutis 
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οοσποτά, οὐκ ἔστιν οὐδεμέη, εἰ μὴ τουτέων ὠπαλλαγή 
»Tig γένηται τῶν πολλῶν ἐπιβατέων.“ καὶ Ξέρξεα 
15 λέγεται ἀκούσαντα ταῦτα εἶπαι" », Aydoec Πέρσαι, νῦν 
τις διαδεξάτω ὑμέων βασιλῆος κηδόμενος" ἐν ὑμῖν γὰρ 
»»δἶκε εἶναι ἐμοὶ ἡ σωτηρίη.““ τὸν μὲν ταῦτα λέγειν᾽ TOUG 
δὲ, προσκυνέοντας, ἐκπηδέειν ἐς τὴν ϑάλασσαν᾽ καὶ 
τὴν γῆα ἐπικουφισθεῖσαν, οὕτω δὴ ὠποσωθῆναι ἐς τὴν 
20 ᾿Ασίν. Ὡς δὲ ἐκβῆναι τώχιστα ἐς γῆν τὸν epit, 
ποιῆσαι τοιόνδε ὅτι μὲν ἔσωσε βασιλῆος τὴν ψυχὴν, δω- 
ρήσασθαι χρυσέῃ στεφαίνῃ τὸν κυβερνητεω" ὅτι δὲ Περ- 
σέων πολλοὺς ἀπώλεσε, ἀποτωμεῖν τὴν κεφωλῆν αὐτοῦ. 
Οὗτος δὲ ἄλλως λέγεται ὃ λόγος me τοῦ Ξέρξεω "- 119 
ero, οὐδαμῶς ἐ ἔμοιγε πιστὸς, οὔτε ἄλλορ' , οὔτε τὸ 
Περσέων τοῦτο παδος. εἰ ydo δὴ ταῦτα οὕτω εἰρέθη ἐκ 


spes esset; eique gubernatorem respondisse, Dorni- 
ne ! non alia spes est, nisi de numero multorum ho- 
' rum vectorum pars quaedam amoveatur. Quae au- 
dientem Xerzcem , aiunt , dixisse: J/'iri Persae! nunc 
vestrüm aliquis ostendat curae vobis esse regem! 
nam in veobis mea salus posita videtur. Quibus 
, auditis illos adorasse regem, et in mare prosiliisse; 
. et navem ita levatam, salvam in Asiam pervenisse. 
Xerxem vero, simul atdue in terram exscendisset, 
haec fecisse: aureá córonà donasse gubernatorem, 
quod regis vitam .conservasset; deinde vero, quod 
anagnum Persarum numerum perdidisset, caput ei 
iussisse praecidi. (119.) Sed haec de Xerxis reditu 
temere fertur fama, mihique prorsus incredibilis est, 
fam quod ad caetera spectat, quam quod ad istam 
Persarum calamitatem. Nam si ista Xerxi guberna- 
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TOU κυβερήτεω πρὸς Ξερξεα, ἐν ᾿μυρίρσι γνώμῃσι μίην 
οὐκ ἔχω εἰντίξοον, μὴ οὐκ ἀν ποιῆσαι βασιλῆα τοιόνδε" 
τοὺς μὲν ἐκ τοῦ καταστρώματος καταβιβάσαι ἐς κοί- 
λην νῆα, ἐόντας Πέρσας, καὶ Περσέων τοὺς πρώτους" 
τῶν δ᾽ ἐρετέων, ἐόντων Φοινίκων, à ὅκως οὐκ dip ἴσον σλῆ- 
Sus τοῖσι Πέργσι ἐξεβαλε ἐς τὴν ϑάλασσαι. ᾿Αλλ᾽ ὁ 


par, L2 καὶ πρότερόν pa εἴρηται, ὁδῷ χρεώμενος ἅμα 


120 7G ἄλλῳ στρατῷ, εὀπενόστησε ἐς τὴν ᾿Ασίην. Μέγα 


δὲ καὶ τόδε μαρτύριον Φαίνεται yao Ξέρξης ἐ ἐν τῇ ὁπί- 
σω κομιδῇ ἀπικόμενος ἐς "Afra, καὶ ξεινίην τέ σφι 
συνθέμενος , καὶ δωρησώμενος αὐτοὺς εἰκινάκῃ τε χρυ- 
σέῳ καὶ rmn χρυσοπάστω. καὶ, ὡς αὐτοὶ λέγουσι 
᾿Αβδηρῖται, λέγοντες ἐμοί γε οὐδαμῶς πιστά, πρῶτον 
ἐλύσωτο τὴν ζώνην Φεύγων ἐξ ᾿Αθϑηνέων ὀπίσω, ὡς ἐν 


tor dixisset, ex decem millibus hominum, quos roga- 
rem sententiam, ne unum quidem esse existimo, quin 
mihi sit adsensurus, non eiusmodi quidpiam factu- 
rum fuisse regcm, sed Persas Persarumque principes, 
qui in ponte fuerunt, iussurum fuisse in cavitatem 
navis descendere , remigum vero, qui Phoenices 
erant, parem numerum, quot Persae fuerunt, in 
mare eiecturum. Αἱ ille, ut modo dixi, simul] cum 
reliquo exercitu iter faciens in Asiam rediit. | (120.) 
Cuius rei etiam locuples est testimonium hoc, quod 
satis constet, Xerrem in reditu Mbdera venisse, et 
hospitium contraxisse cum Abderitis, eosque aureo 
acinacc atque tiara auro intexta donasse. Et, ut 5018 
quidem Abderitae narrant, (quod mihi parum fit 
probabile) primum apud illos, ex quo Athenis pro- 
fugit, cingulum solvit, utpote nunc in tuto sc esse 
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676, 42. 
ἐδείῃ ἐών. πρὸς τοῦ Ἑλλησπόντου δὲ μᾶλλον τὰ "Αβ- 
δὴρα Ἰθρυται, ἢ τοῦ Στρυμόνος καὶ τῆς Ἤϊόνος, ὅθεν 
10 δή μιν Φασὶ ἐπιβῆναι ἐπὶ τὴν νῆα. 

ΟἹ δὲ “Ἕλληνες, ἐπεί τε οὐκ οἷοί τε ἐγένοντο ἐξελέειν 121. , 
τὴν “Ανδρον, τραπόμενοι ἐς Κάρυστον, καὶ δηϊώσαντες 
αὐτέων τὴν χώρην, ὠπαλλάσσοντο ἐς Σαλαμῖνα. ἸΠρῶ- ὦ 
τα μέν νυν τοῖσι ϑεοῖσι ἐξεῖλον ἀκροθίνια, ἄλλα τε, καὶ 

δ τριήρεας τρεῖς Φοινίσσας" τὴν μὲν, ἐς lodo ἀναθεῖ- 
ναι, ἥπερ ἔτι καὶ ἐς ἐμὲ ἦν" τὴν δὲ, ἐπὶ Xowuv τὴν 
δὲ, τῷ Alarri, αὐτοῦ ἐς Σαλαμῖνα. μετὰ δὲ τοῦτο, 
διιδάσαντο τὴν ληΐην, καὶ τὰ εἰκροθίνια ἀπέπεμψαν ἐς 
Δελφούς" ἐκ τῶν ἐγένετο ὠνδριὰς, ἔχων ἐν τῇ χερὶ d- 
30 τήριον νηὸς, ἐὼν μέγαθος δυωκαίδεκα πηχέων ἑστή- 
κε δὲ οὗτος τῇ περ ὁ Μακεδὼν ᾿Αλέξανδρος ὁ χρύσεος. 
ΠΠέμψαντες δὲ ὠκροθίνια οἱ “Ἕλληνες ἐς Δελφοὺς, ἐπε; 138 


ratus. Sunt autem Jfidera Hellesponto propiora, 
quam Strymon aut Eion, ubi illum aiunt navem con- 
scendisse. 

(121.) Graeci, quum expugnare Andrum non po- 
tuissent, Carystum petierunt, et evastato Carystio- 
rum agro Sa/aminem redierunt. Ibi primum primi- 
4ias praedae excmerunt diis, quum alia, tum tres 
Phoenissas triremes; quarum una in Isthmo dedica- 
retur, quae mea adhuc aetate superfuit; altera ad Su- 
nium, tertia Aiaci in ipsa Salamine. Deinde praedam 
ánter se diviserunt, et Delphes miserunt primitias; e 
quibus facta est statua duodecim cubitorum magni- 
tudine, rostrum navis manu tenens; quae eodem lo- 
co posita est ubi aurea Alexandri Macedonis statua. 
(122.) Postquam De/phos primitias miserunt Graeci, 
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ρῶτεον τὸν ϑεὸν κοινῇ» εἰ λελάβηκε πλήρεα xai doerra 
τὼ εὠκροθίνιωα. ὁ δὲ, παρ Ἑλλήνων μὲν τῶν ἄλλων, 
ἔφησε, ἔχειν᾽ παρ Αἰγινητέων δὲ, οὔ ἀλλὰ ἐπαέτεε 
αὐτοὺς τὰ ἀριστήία τῆς ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίης. Ἀν 
γινῆται δὲ πυθόμενοι, ἀνέθεσαν ἀστέρας χρυσέους, ἃ 
ἐπὶ ἱστοῦ χαλκέου ἑστᾶσι τρεὶς ἐπὶ τῆς γωνίης, ὠγχο- 
χλϑτάτω τοῦ Κροίσεω κρητῆρος. Μετὰ δὲ τὴν διαίρεσιν 
τὴς ληὴς ἔπλωον οἱ “Ελληνες ἐς τὸν Ἰσθμὸν » αἰριστήϊα 
δώσοντες τῶ ἀξιωτάτῳ γενομένω Ἑλλήνων εἰγαὶ τὸν πό- 
λεμον τοῦτον. ὡς δὲ ὠπικόμενοι οἱ στρατηγοὶ διενέμοντο. 
τὰς ψήφους ἐπὶ τοῦ Ποσειδέωνος τῷ βωμῷ, τὸν πρῶ- 
τὸν καὶ τὸν δεύτερον κρίνοντες ἐκ παάντων᾽ ὠθαῦτα πᾶς 
τις αὐτέων ἑωυτῷ ἐτίθετο τὴν ψῆφον, αὐτὸς ἕκώστος 
δοκέων ἄριστος γενέσθαι" δευτερώω δὲ» οἱ πολλοὶ συνεξέ- 


communi omnium nomine interrogarunt deum, an 
sufficientes et gratas accepisset primitias. Quibus 
ile respondit, a cae£erts quidem ; nec vero ab 
"feginetis : sed ab his repetiit praemium quod illis ob 
rem ad Salamina bene gestam tributum fuisset. Quo 
audito, Aeginetae dedicarunt aureas stellas tres, quae 
super aeneo malo stant in angulo proxime Croesi cra- 
terem. (123.) Post praedae distributionem in Isth- 
mum navigarunt Gracci, virtutis praemium  tribu- 
turi ei e suorum numero, qui in hoc bello prae cae- 
teris illud commeruisset. Postquam vero eo perve- 
nerunt duces, et calculos inter se ad Neptuni aram 
distribuerunt, primum et secundum suo iudicio de- 
signaturi; ibi tunc eorum quisque sibà primum po- 
suit calculum, se ipsum quisque fortissimum íudi- 
cans : quod autem ad secundas partes pertinet, .ple- 
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aaro Θεμιστοκλῆα κρίνοντες. οἱ μὲν δή. ἐμουνοῦντο" 
10 Θεμιστοκλέης δὲ δευτερείοισι ὑπερεβάλλετο πολλόν. 
Οὐ βουλομένων δὲ ταῦτα κρίνειν τῶν Ἑλλήνων Φθόνῳ, 124 
dAA' ὠποπλωόντων ἑκώστων ἐς τὴν ἑωυτῶν ἀκρίτων. 
ὅμως Θεμιστοκλέης ἐβωσθη τε καὶ ἐδοξώθη εἶναι ἀνὴρ 
πολλὸν Ἑλλήνων σοφώτατος ἀνὰ πᾶσαν τὴν Ἑλλάδα. 
5" Oi δὲ νικῶν οὐκ ἐτιμήθη πρὸς τῶν ἐν Σαλαμῖνι ναυ- 
μαχησάντων, αὐτίκα μετὰ ταῦτα ἐς Λακεδαίμονα 
ὠπίκετο, ϑέλων τιμηθῆναι. καί μιν Λακεδαιμόνιοι κα- 
λῶς μὲν ὑπεδέξαντο, μεγάλως δὲ ἐτίμησαν. ὠριστήϊα μέν 
γυν ἔδοσαν Ἑυρυβιάδη., ἐλαίης στέφανον" σοφίης δὲ καὶ 
10 δεξιότητος, Θεμιστοκλεῖ » καὶ τούτω στέφανον ἐλαίης. 
ἐδωρήσαντο dé μὲν ὄχῳ τῷ ἐν Σπάρτῃ καλλιστεύσαν- 


rique calculi in ZAÀernistoclem consenserunt. Itaque 
ili singula habuere suffragia : Themistocli autem 
longe pleraque suffragia secundas tribuerunt partes. 
(124.) Id iudicium duces quidem Graeci ob invi- 
diam ratum habere noluerunt, sed re iniudicata 
suam quisque in civitatem discessit : verumtamen 
Themistocles per universam Graeciam ut Graecorum 
longe prudentissimus praedicatus celebratusque est. 
Quoniam vero, licet victor, non tamen honore ad- 
fectus erat ab his qui pugnae ad Salaminem fuerant 
socii; protinus post haec Lacedaemonem se contulit, 
ibi se honoratum iri sperans. Et liberaliter eum re- 
eeperunt Lacedaemonii, et eximio honore adfece- 
runt. Nam Eurybiadi quidem primum decrevere 
praemium, oleagineam coronam: prudentiae vero 
et dexteritatis praemium TZAÀemustoch tribuerunt, 
oleagineam huic pariter coronam. Praeterea curru 
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τι αἰνέσιαντες δὲ πολλὰ» προέπεμψαν ἐὠπιόντω τριη- 
/ / / Kd ef € / 
κόσιοι Σπαρτιητέων λογώδες, οὗτοι οἵπερ ἱππέες κα- 
λέονται, μέχρι οὔρων τῶν Τεγεητικῶν. μοῦνον δὴ τοῦτον 
πάντων ἀνθρώπων, τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, Σπαρτιῆται προέ- 


125 σεμψαν. Ὡς δὲ ἐκ τῆς Λακεδαίμονος ὠπίκετο ἐς τάς 


9 J , ^ 4 “ ἕῳ Φ t^. 
Αθηνας, ἐνθαῦτα Τιμόδημος ᾿Αφιδναῖος, τῶν ἐχθρῶν 
A ^ , y 4 ^ » 
μὲν τῶν Θεμιστοκλέος ἐὼν, ἄλλως δὲ οὐ τῶν ἐπιῷα- 
! , ^ 3 
νέων ἀνδρῶν, (iov καταμαργέων, ἐνείκεε τὸν Θεμι- 
στοκλῆα, τὴν ἐς Λακεδαίμονα ἀπιξιν προφέρων, ὡς 
3 »y 

διῶ τὰς ᾿Αθήνας ἔχοι τὰ γέρεω τὼ παρὰ Λακεδαιμο- 
γίων, dÀX οὐ δ ἑωυτόν. ὁ δὲ, ἐπεί τε οὐκ ἐπαύετο ταῦ- 

ε ᾿ς . ΝΥ . 01.7 
τὰ λέγων ὁ Τιμόδημος, εἶπε᾽ s Οὕτω ἔχει τοι" ovT 

à 0» V 05 / » 0/4 | Y 

3,49 ἐγω; tay Βελβινίτης, ἐτιμηθην ουτω σρος Σ παρ- 
eum donarunt, pulcerrimo qui Spartae erat: et egre- 
gie collaudatum prosecuti sunt abeuntem delecti tre- 
centi Spartanorum, hi qui equites vocantur, usque 
ad Tegeatarum fines. Est autem 7'hernistocles unus 
ex omnibus quos novimus hominibus , quem Spar- 
tani ita publice sint prosequuti. (125.) Ut autem 
Lacedaemone Athenas venit, ibi tunc Timodemus, 
Aphidnensis, qui de numero inimicorum eius erat, 
caeterum non ex illustribus viris homo, invidia in- 
saniens, obtrectavit Themistocli; exprobransque ei 
quod Lacadaemonem se contulisset, aiebat, 4fthe- 
niensium gratiá Lacedaemonios eum honore illo 
esse prosecutos , non ipsius gratiá. Quod ubi pas- 
sim dictitare non desiit Timodemus, Themistocles ei 
ait: Jta tibi se res habet: nec ego, si Belbinita 
essem, ia honoratus fuissem α Lacedaemoniis ; 


rm 
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10 ,, τιητέων' οὔτ᾽ ἀν σὺ, ὦ γύρωπε, € ἐὼν ᾿Αθηναῖος.“ Ταῦ- 
τά μέν νυν ἐς τοσοῦτο ἐγένετο. 
ἰΔιτώβαξος δὲ ὃ Φαρνάκεος, dri p ἐν Πέρσῃσι 1326 
λόγιμος καὶ πρόσθε ἐὼν, ἐκ δὲ τῶν Πλαταικῶν καὶ 
μᾶλλον ἔτι γενόμενος , ἔχων ἕξ μυριώδας στρατοῦ τὸν 
Ἰ Μαρδόνιος ἐξελέξατο, προέπεμπε βασιλῆα μέχρι τοῦ 
B πόρου. ὡς δὲ ὁ μὲν ἦν ἐν τῇ ᾿Ασίῃ, ὁ δὲ, ὀπίσω πορευό- 
μένος, κατὰ τὴν ΠΠαλλήνην ἐγίνετο ἅτε ΝΜ αρδονίου τε 
χεωμερίζοντος περὶ Θεσσαλίην τε καὶ Μακεδονίην, καὶ 
οὐδὲν κω κατεπείγοντος ἥκειν ἐς τὸ ἄλλο στρατόπεδον' 
οὐκ ἐδικαίου ; ἐγτυχων ὠπεστεῶσι [Ποτιδαιήτῃσι, μὴ οὐκ 
10 ἐξανδραποδίσασθαί σῴεας. Οἱ yao [Ποτιδαιῆται, ὡς 
βασιλεὺς παρεξεληλώκεε, καὶ 0 ναυτικὸς τοῖσι ἴΠερ- 
σησι οἰχώκεε Φεύγων ἐκ Σαλαμῖνος, ἐκ τοῦ Φανεροῦ 


nec tu , horno! si esses genere Atheniensis. Et haec 
quidem hactenus. 

(126.) Interim A4rtabazus , Pharnacis filius, iam an- 
te spectatus vir inter Persas, et deinde ex Plataeensi 
pugna magis etiam nobilitatus, cum sexaginta mili- 

"tum millibus de eo exercitu quem Mardonius sibi se- 
legerat, regem usque ad fretum deduxit. Postquam rex 
in Asia fuit, Artabazus vero retrogressus circa Pallenen 
versabatur ; quum Mardonius in Thessalia et Macedo- 
nia hiemaret, nec opus esset ut ipse cum reliquo 
exercitu se coniungere properaret; rem sese indi- 
gnam iudicavit, quum in Potidaeatas incidisset, qui 
a rege defecerant, si hos non in servitutem redige- 
ret. Etenim Po/(idaeatae, postquam rex fines eorum 
erat praetergressus, et classis Persarum a Salamine 
fugá se receperat, ex professo defecerant a Barbaris, 
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ἐπίστασαν ἐπὸ τῶν βαρβάρων ὡς δὲ καὶ dA οἱ 
τὴν Παλλήνην ἔ ἔχρντες. Ἐνϑαῦτα ny j ᾿Αρτάβαῴς d ἐπο- 
137 λιόρκεε τὴν ΠΠοτιδαίην. Ὕ οστεύσας δὲ καὶ τοὺς Ὄλυ»- 
ϑίους ὠπίστασθαι ὠπὸ βασιλῆος, καὶ ταύτην ἐπολιόρ- 
κε. εἶχον δὲ αὐτὴν Βοττιαῖοι, οἱ ἐκ τοῦ Θερμαίου κολ- 
σου ararrérr ὁ ὑπὸ Μακεδόνων. ἐπὲ δέ ctas. εἷλε 
πολιορκέων, κατέσφαξε ἐξαγαγον ἐς λίμνην" τὴν à ὁ 
“πόλιν παραδιδοῖ Κριτοβούλῳ Τορωναίῳ ἐπιτροπεύειν, 
καὶ τῷ Χαλκιδικῷ γένεϊ, καὶ οὕτω Ὄλυνθον Xaxu- 
228 dits ὃ ἔσχον. Eod) δὲ ταὐτὴν ὁ ὃ ᾿Αρταβαζος, τὴ Πο- 
τιδαΐη ἐντεταμένως προσεῖχε. προσέχοντι, δέ οἱ προθύ- 
pos συντίθεται προδοσίην Τιμόξεινος , ὃ τῶν Σκιωναίων 


στρατηγός' ὅντινα μὲν τρόπον εἰρχὴν. ἔγωγε οὐκ ἔχω 
εἶπαι, οὐ γάρ ὧν λέγεται" τέλος μέντοι » τοιαΐδε ἐγί- 5 
nro. ὅκως βυβλίον γράψειε ἡ Τιμόξεινος, ἐθέλων παρὰ 


pariterque reliqui Pallenen incolentes. Pofidaeam 
igitur tunc Jr/abazus oppugnavit. (127.) Suspi- 
catus vero etiam Olynthios defectionem a rege mo- 
liri, Olynthum simul oppugnavit. Tenebant eam 
tunc Bottiaci, qui e Thermaeo sinu ἃ Macedonibus 
fuerant eiecti: quos postquam vi expugnavit, ad la- 
cum, eductos iugulavit; urbem autem Chalcidicae 
genti tradidit, eique Critobulum Toronaeum prae- 
fecit. Atque ita Olynthum Chalcidenses habuere. 
(128.) Hac expugnata, curam omnem .frtabazus 
in Potidaeam intendit. Qui dum hoc curat, ultro 
cum eo de proditione egit Timoxenus, dux Scio- 
naeorum. Hic qua via initio usus sit, dicere non: 
possum, nec enim memoratur: sed postremo res ac- 
cidit huiusmodi. Quoties litteras mittere aut Timo- 
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᾿Δρτάβαξον πέμψαι, ἢ ᾿Αρτάβαζος παρὰ Τιμόξεινον, 
τοξεύματος περὶ τς γλυφίδας περιειλίξαντες καὶ πτπτε- 
ρώσαντες τὸ βυβλίον, ἐτόξευον ἐς συγκείμενον χωρίον. 
ιο ἐπώϊστος δὲ ἐγίνετο 0 Τιμοόζεινος προδιδοὺς τὴν [Ποτί- 
δαιαν. τοξεύων yae ὃ ᾿Αρτάβαζος ἐ ἐς τὸ συγκείμενον, 
εἱμαρτῶν. τοῦ χωρίου τούτου, βάλλει ὐνδρος Ποτιδαιή- 
Th τὸν ὦμον. τὸν δὲ, βληθέντα, περιέδραμε opos , 
οἷα Φιλέει γίνεσθαι ἐ ἐν πολέμῳ" o αὐτίκα TO τόξευμα 
15 λαβόντες, ὡς s ἔμαθον. τὸ βυβλίον, ἔφερον ἐπὶ τοὺς στρῶω- 
τηγους᾽ παρὴν δὲ καὶ τῶν ἄλλων [Παλληναίων συμμα- 
χίη. τοῖσι δὲ στρατηγοῖσι ἐπιλεξαμένοισι τὸ βυβλών, 
καὶ μαθοῦσι τὸν αἴτιον τῆς προδοσίης, ἔδοξε μὴ κατα- 
πλέξαι Τιμόξεινον προδοσίῃ, τῆς Σκιωναίων πόλιος εἰνε- 
20 Xd, μὴ νομιζοίατο εἶναι Σκιωναῖοι ἐς τὸν μετέπειτα χρό- 


CXXVIII. 8. περὶ. παροὶ vulgo. 


xenus voluit δὰ Artabazum , aut Artabazus δὰ Timo- 
xenum, epistolam circum sagittae crenas circum- 
volvebant, et adaptatis alis, sagittam in locum, de 
quo inter eos convenerat , emittebant. Sed prodi- 
tionis urbis compertus est Timoxenus. Etenim Ar- 
tabazus, sagittà versus distinatum locum emissá, a 
scopo aberrans, humerum. feriit civis Potidaeatae. Et 
adcurrens hominum turba, ut fieri in bello solet, 
vulneratum circumstat; qui sagittam prehendentes, 
ut epistolam animadverterunt, protinus ad duces de- 
ferunt: aderant enim etiam ex aliis Pallenensibus 
socii. Ut vero epistolam legerunt duces, auctorem- 
que cognoverunt proditionis, visum est eis crimine 
proditionis non implicare Timoxenum, civitatis Scio- 
naeorum gratiá, ne in posterum omne aevum pro- 
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, / 
yoy aid “προδότῶι. ὃ μὲν δὴ τοιούτῳ τρόπῳ ἐπ ίϊστος 


129 ἐγεγόνεε. ᾿Αρταβάζῳ δὲ ἐπειδὴ πολιορκέοντι ἐγεγόνε- 
σαν τρεῖς μῆνες , γίνεται aprum τῆς ϑαλάσσης ue- 
γάλη, καὶ χρόνον ἐπὶ πολλόν. ἰδόντες δὲ οἱ βάρβαροι 
τέναγος γενόμενον, παρηϊσαν ἐς τὴν Παλλήνην. ὡς δὲ 
Tag δύο μὲν μοίρας διοδοιπορήκεσαν, ἔτι δὲ τρῶς ὑπό- δ΄. 
λοιποι ἔσαν, τὰς διελθόντας χρῆν ἔσω εἶναι ἐν τῇ [1|αλ- 
Arp, ἐπῆλθε πλημμυρὶς τῆς ϑαλάσσης μεγαλη, ὅση 
οὐδαμά κω; ὡς οἱ ἐπιχώριοι λέγουσι, πολλείκις yiro- 
μένη. οἱ μὲν δὴ νέειν αὐτέων οὐκ ἐπιστάμενοι διεφϑεί. 
gor τοὺς ὃὲ ἐπιστωμένους οἱ llerideusras ἐπεπλαί- 10 
σαντες πλοίοισι ὠπώλεσαν. Αἴτιον δὲ λέγουσι οἱ ἴΠτι- 
διαιῆται τῆς τε prodire xai τῆς πλημμυρίδος καὶ τοῦ 
Περσικοῦ πάθεος γενέσθαι τόδε, ὅτι τοῦ Ποσωδέωνος 


ditores esse existimarentur Scionaei. Et ille qui- 
dem hoc modo compertus est. (129.) Postquam 
tres menses zfrtabazus in oppugnanda Pofidaea 
fuit occupatus, accidit ingens maris recessus , et is 
quidem in longum admodum tempus: et barbari, 
locum videntes vadosuin factum, in Pallenem transire 
instituerunt. Ut vero duas viae emensi erant partes, 
et tres partes adhuc reliquae erant, quas transire 
oportebat priusquam in Pallenen pervenirent, su« 
pervenit accessus maris tantus, quantus numquam 
antea, ut quidem indigenae dicunt, fuerat, licet saepe 
magnus accidat. Itaque quicumque éx illis nandi 
crant imperiti, perierunt; qui vero natare poterant, 
hos Potidaeatac navigiis persecuti interemerunt. 
Caussam autem huius aestus et exundationis, cala- 
mitatisque Persarum, hanc fuisse aiunt Potidaeatae, 
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65o, 60. 
, M M A vy V» ^v / 9. " 
ἐς τὸν νηὸν καὶ τὸ ἀγαλμώ τὸ ἐν τῶ προαστείῳ ἠἡσέβη- 
15 gay οὗτοι των [Περσέων τοί περ καὶ διεφβείρησαν ὑπὸ τῆς 
ϑαλάσσης" αἰτιον δὲ τοῦτο λέγωτες, εὖ λέγειν ἔμοιγε 
δοκέουσι. τοὺς δὲ περιγενομένους ὠπῆγε ᾿Αρτώβαζος ἐς 
Θεσσαλίην παρὼ Magócuo. Οὗτοι μὲν οἱ προπὲμ- 
ψαντες βασιλῆα, οὕτω ἔπρηξαν. 
Ὁ δὲ γάυτι JE [4 ^ / € / 
X66 0 ερξεω περιγενομένος, ὡς προσε- 190 
[4 ^v ᾽, " / 3 Ny bu 1 ^ | 
μιξε τῇ "Acn Φευγων ἐκ Σαλαμῖνος, καὶ βασιλη 
τε καὶ τὴν στρατιὴν ἐκ Χερσονήσου διεπόρήμευσε ἐς 
»y , , » , 
Αβυδὸν, ἐχειμέριζε ἐν Kup. ἔαρος δὲ ἐπιλάμψαντος, 
5 πρωϊος συνελέγετο ἐς Σάμον" αἱ δὲ τῶν νηῶν καὶ ἐχει- 
μέρισαν αὐτοῦ. ἸΠερσέων δὲ καὶ Magda οἱ πλεῦνες ἐπε- 
βάτευον᾽" στρωτηγοὶ δὲ cQi ἐπῆλθον, Magcrrgg TÉ 0 
Βαγαίου, καὶ ᾿Αρταῦντης ὁ ᾿Αρταχρίου᾽ συνῆρχε δὲ 
/ 4 3 / 2) ^95 E / 
TOUTOICL Καὶ ὠδελζφιδέος, QUTOU Δρταύντεω σπροσελομε- 


quod hi iidem Persae , qui inari perierunt, in Neptu- 
ni templum ct simulacrum, quod in suburbio est, 
impia facinora admiserant: quam caussam illi ex rci 
veritate adlegare mihi videntur. Superstites 7 rtaóba- 
zus in Thessaliam ad Mardonium reduxit. Hacc igi- 
tur fortuna fuit eorum, qui regem deduxerunt. 
(13o.) Cassis quae supererat Xerxis, postquam 
fugà ex Salamine in Asiam pervenit, regemque et 
exercitum e Chersoneso Abydum traiecit, Cumae hye- 
mavit. Adpetente autem vere ad Samum maturavit 
convenire, ubi etiam pars navium hyemaverat. Pro- 
pugnatorum maior pars Persae erant et Medi: du- 
ces autem eis advenere Mardontes Bagaei filius, et 
Artaynutes Artachaei: quibus ctiam collega adfuit 
Ithamitres, fratris filius Artayntae, ab ipso adsci- 
Herod. T. IF. P.[. 1 
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νου» Ἰθαμίτρις. "An δὲ μεγάλως πληγώτερ, οὐ προηϊ- 10 
σαν ἀνωτέρω τὸ πρὸς ἑσπέρης» οὐδ᾽ ἐπηνάγκαζε οὐδείς" 
ἀλλ᾽ ὦν τῇ Σάμῳ κατήμενοι, ἐφύλασσον τὴν "loni 
μὴ ἀποστῇ, νῆας ἔχοντες σὺν τῆσι "des τριριοσίας. 
οὐ jp οὐδὲ προσεδέκοντο τοὺς Ἕλληνας ἐλεύσεσθαι ἐς 
τὴν Ἰωνίην, ἀλλ᾽ ἀποχρήσειν σφι τὴν ἑωυτῶν Φυλαίσ- 15 
cuv σταθμεύμενοι ὅτι σφέας οὐκ ἐπεδίωξαν Φεύγον- 
τας ἐκ Σαλαμῖνος, ἀλλ᾽ ἄσμενοι ἀπαλλιίσσιντι, Κα 
τὰ μέν νυν τὴν ϑάλασσαν d ἐσσωμέγοι ἔσαν τῷ ϑυμῷ, 
πεζῇ δὲ ἐδόκεον πολλὸν κρατήσειν τὸν Ναρδόνιον. do 
τες δὲ ἐν Σάμῳ, ἅμα μὲν ἐβουλεύοντο εἴτι δυκαίαξο 20 
κακὸ τοὺς πολεμίους ποιέειν, ἅμα δὲ καὶ ὠτακούστεον 
131 ὅκη πεσέιται τὰ ὁ Μαρδονίου πρήγματα. Τοὺς δὲ 3E 
ληνας τό τε ἕαρ γινόμενον ἤγειρε, καὶ Mapdinpg ἐν 


tus. Hi vero, quoniam magnam cladem erant pas- 
si, ulterius occidentem versus non moverunt, neque 
eos quisquam ad ulterius progrediendum cogebat: 
sed ad Samum sedentes, observabant Ioniam, ne 
deficeret: habebant autem naves, unà cum Iénicis, 
trecentas. Ncc vero Graecos existimarunt ii Ioniam 
moturos, sed satis habituros suam custodire terram ; 
quod ex co colligebant, quod ipsos ex Salamine fu- 
gientes non cssent persecuti, sed libenter discessissent. 
Igitur mari quidem fracti animis Barbari eran 
rà vero longe hostibus rior 

existimabant. ltaque ad Sa 
quidem consultabant si quid 
hostibus, partim vero tis ἢ 
quis futurus esset exiti 
rum. (131.) Graecos yero 
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Θεσσαλίῃ ἐὼν. o μὲν δὴ πεζὸς οὐ κω συνελέγετο ὁ 
δὲ ναυτικὸς ἀπίκετο ἐς Αἰγινῶν., νῆες ἀριθμὸν δέκα καὶ 
5 ἑκατόν. στρατηγὸς δὲ καὶ ναύαρχος ἣν Λευτυχίδης ὁ 
Μινάρεος, τοῦ Ἡγησίλεω, τοῦ Ἱπποκρατίδεω, τοῦ 
Λευτυχίδεω, τοῦ ᾿Αναξίλεω, τοῦ ᾿Αοχιδήμου, τοῦ ᾿Ανα- 
ξανδρίδεω, τοῦ Θεοπόμπου, τοῦ Νικάνδρου, τοῦ Xaa- 
ρίλλου, τοῦ Εὐνόμου, τοῦ ἸΠολυδέκτεος, τοῦ llovra- 
10 γιὸς, τοῦ Ευρυφῶντος, τοῦ lloexAcoc, τοῦ ᾿Δοιστοδὴ- 
μου, TOU ᾿Αριστομάχου, τοῦ Κλεοδαίου, τοῦ Ὕλλου, 
τοῦ Ἡρακλέος" ἐὼν τῆς ἑτέρης οἰκίης τῶν βασιλήων. 
οὗτοι πάντες, πλὴν τῶν δυῶν τῶν μετὰ Λευτυχίδεα 
πρώτων καταλεχθέντων, οἱ ἄλλοι, βασιλῆες ἐγένοντο 
15 Σπάρτης. ᾿Αβηναίων δὲ ἐστρατήγεε Ξανθισπος, ὁ ᾿Δοί- 
ᾧρονος. Ὥς δὲ παρεγένοντο ἐς τὴν Αἴγιναν πᾶσαι αἱ 132 


CXXXI. 13. δυῶν. ἑπτοαὶ corrigunt nonnulli, 


vit, et Mardonius in Thessalia agens. Et pedestris 
quidem Graecorum exerecifus nondum erat coa- 
ctus, classis vero ,feginam sc contulit, naves nume- 
ro ccntum et decem. Dux et imperator cíassis erat 
JLeotychides , ex altera regum familia; cui pater 
fuit Menares, avus Agesilaus ; reliqui maiores, Hip- 
pocratides, Lceotychides, Anaxilaus, Archidamus, 
Anaxandrides, Theopompus, Nicander, Charillus, 
E£unomus, Polydccetes, Prytanis, Euryphon, Procles, 
Aristodamus, Aristomachus, Cleodaeus, Hyllus, 
Hercules: qui omnes, exceptis duobus, quos proxi- 
me post Leotychidem commemoravi, rcges fucrant 
Spartae. Atheniensium vero dux erat Xanthippus, 
Ariphronis filius. (1323.) Ut naves omnes Acginac 
adfuere , venerunt Graecorum in castra Jegatt Jonuzi, 
I 3 
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vite, ὠπίκοντο Ἰώνων ἄγγελοι ἐς τὸ στρατόπεδον τῶν 
Ἑλλήνων" di καὶ ἐς τὴν Σπαίρτην ὀλίγῳ πρότερον του- 
τέων ἀπικόμενοι, ἐδέοντο Λακεδαιμονίων ἐλευθεροῦν τὴν 
levi τῶν καὶ Ἡρόδοτος à Βασιληΐδεω ἥν. οἱ στασιῶ- 
ταί c Qu γενόμενοι ; ἐπεβούλευον Θάνατον Στράττι τῷ 
Χίου τυράννῳ, ἐόντες ἀρχὴν erra ἐπιβουλεύωτες δὲ ὡς 
φανεροὶ ἐγένοντο , ἐξενείκαντος τὴν ἐπιχείρησιν ἑνὸς τῶν 
μετεχόντων, οὕτω δὴ οἱ λοισοὶ. ἐξ ἐ ἐώτες, ὑπεξέσχων 
ἐκ τῆς Χίω, καὶ ἐς Σπάρτην τε ὠκίκοντο, καὶ δὴ καὶ 
τότε ἐς τὴν Αἴγιναν, τῶν Ἑλλήνων δεόμενοι καταπλῶ- 
σαι ἐς τὴν Ἰωνίην" οἱ προήγαγον αὐτοὺς μέγις μέχρι 
Δήλου. τὸ γάρ προσωτέρω πῶν δεινὸν ἣν τοῖσι “Ἕλλησι, 
οὗτε τῶν χώρων ἐοῦσι ἐμπείροισι, στρατῆς τε πάντα 
πλέα ἐδόκεε εἶναι τὴν δὲ Σάμον ἐπιστέωτο δόξῃ καὶ 
Ἡρακλέας στήλας ἴσον ὠπέχειν. συνέπιπτε δὲ τοιοῦτο, 


qui paulo ante Spartam quoque venerant, orantes 
Lacedaemonios ut Ioniam liberarent; quorum in 
numero etiam Herodotus fuit, Basilidae filius. Hi 
inter se coniuraverant, omnino septem numero, de 
interficiendo Strattide, Chii tyranno: postquam vero 
patefacta conspiratio est, uno ex coniuratis consi- 
lium illorum prodente, reliqui sex ex Chio se recc- 
perunt, et Spartam primum, tunc vero etiam A egi- 
nam venerunt, orantes Graecos ut in Ioniam navi- 
garent: sed aegre ab his impetrarunt, ut Delum 
usque moverent. Nam ulteriora omnia metuebant 
Graeci, quum et locorum essent imperiti, et ho- 
stillum copiarum omnia esse plena existimarent. 
Samus autem cis aeque longe atque Herculis co- 
lunae abesse videbatur. Simul vero accidit, ut nec 


a 
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632 , 59. 

ὥστε τοὺς μὲν βαρβάρους τὸ πρὸς ἑσπέρης ἀνωτέρω Za. 

μου μὴ τολμᾶν κατωπλῶσαι, καταῤῥωδηκοτας' τοὺς 

δὲ Ἕλληνας ; χρηϊξοντων Χίων, τὸ πρὸς τὴν ἠῶ κατω- 
20 τέρω Δήλου. οὕτω δέος τὸ μέσον ἐφύλασσε σφεων. 

Oi μὲν ón Ἕλληνες ἔπλωον ἐς τὴν Δῆλον" Μαρδέ. 133 
γιος δὲ περὶ τὴν Θεσσαλίην ἐχείμαζι. ἐνθεῦτεν δὲ ὁ ὁρμεώ- 
pres ἔπεμπε κατὰ τώ χρηστήρια ἄνδρα Εὐρωπέα 
γένος, τῷ οὔνομα ἣν Mie ἐντειλάμενος πανταχῆ μιν 

6 χρησόμενον ἐλθεῖν, τῶν οἷα τε ἥν σφι ἀποπειρήσασθαι, 


ὁ τι HAV βουλόμενος ἐκμαῤεειν πρὸς τῶν χρηστηρίων 
ταῦτα ἐνετέλλετο "» οὐκ ἔχω Φράσαι' οὐ γὰρ ὧν λέ- 
-ysrdA" δοκέω δὲ ἔγωγε περὶ τῶν παρεόντων πρηγμεαῖ- 
Taly , καὶ οὐκ ὥλλων πέρι πέμψαι. Οὗτος ὁ Μῦς ἔς 124 
τε Λεβαδειαν φαίνεται ἐπικόμενος, καὶ μισθῶ πείσας 


Barbari, metu perculsi, ultra Samum versus occi- 
dentem navigare auderent; nec Graeci, quamvis 
sollicitati a Chiis, ultra Delum versus orientem. Ita 
quae in medio utrorumque erant, ob illorum me- 
tum in tuto fuerunt. 

(133.) Dum Graeci Delum navigant, Mardonius 
adhuc in Thessalia in hybernis fuit. Unde quum in- 
stitueret movere, ad consulenda oracula misit vi- 
rüm genere Eurcpensem, cui nomen erat Mys; dato 
homini mandato, ut quaquaversum iret, et quorum- 
cumque oraculorum explorare effata posset, ea con- 
suleret. Quid igitur fuerit, quod ille cognoscere ex 
oraculis cupiens mandatum istud dederit, id adfirma- 
re equidem non possum ; nec enim memoratur: sed 
misisse eum puto, de rebus praesentibus , non de aliis, 
consulturum. (134.) Hunc Myn constat et Leba- 


134 HERODOTI HISTOR. VIII. 


τῶν ἐπιχωρίων ἄνδρα, καταβῆναι παρὰ loxDuner 
καὶ ἐς Ἄβας τὼς Φωκέων ἐπικόμενος ἐπὶ τὸ χρηστή- 
gv. καὶ δὴ καὶ ἐς Θηβας πρῶτα ὡς dicevo, τοῦτο 5 
μὲν; τῷ Ἰσμηνίω ᾿Ασόλλωνι ἐχρίσατο ἔστι dé, κατά 
περ ἐν Ὀλυμπί, ἱροῖσι αὐτόθι xr rupi Ford τοῦτο 
δὲ, ξεινόν τινα καὶ οὐ Θηβαῖον χοήμασι πείσας, κα- 
τεκοίμησε ἐς Αμφιάρεω. Θηβαίων δὲ οὐδενὶ ἔξεστι μαν- 
τεύεσθαι αὐτόθι, διῶ τόδε. ἐκέλευσέ σῷεας ὁ ᾿Αμϑια- 10 
ρεως, διὰ χρηστηοίων ποιεύμενος» ὁκότερα βούλονται ἐλέ- 
σθαι τουτέων » ἑωυτῷ ἥ ἅτε pam χρέεσθαι, ἡ «s συμ- 
Mex τοῦ ἑτέρου ἐπεχομένουρ᾽ οἱ δὲ σύμμαχον μὲν 
εἵλοντο εἶναι. dia τοῦτο μὲν οὐκ ἔξεστι Θηβαίων edo 
135 αὐτόθι ἐγκατακοιμηβῆναι. Tos δὲ ϑῶμα μοὶ. μέγι- 15 
στον γενέσθαι λέγεται ὑπὸ Θηβαίων. (Aba dos τὸν 
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deam venisse, ibique mercede corrupto viro indige- 
na, ad Zrophonium descendisse; et Abas item per- 
venisse in Phocidc. Idem, quum prius Thebas venis- 
set, non modo Jsmenium .4pollinem consuluit; 
uhi, sicut Olympiae, ex victimis responsa dei pe- 
(untur; verum etiam, homine externo (non 'Theba- 
no) pecuniá corrupto , in Amphiara: tcmplo perne- 
ctavit. Thebanorum enim nulli fas est oraculum iliud 
consulcre, hanc ob caussam. Edito responso iusserat 
cos Amphiaraus, duorum utrum vellent eligere , ut 
aut pro vate uterentur ipso, aut pro armorum soció, 
allero autem abstincrent: et illi hoc elegesent,-ut 
armorum ipsis csset socius. Hanc ob caussim mulli 
homini Thebhano fas est in illius templo pernooctare. 
(135.) Istud vero, quod narrant Thebani, maxime 
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Evearréc, Μῦν, περιστρωφώμενον πάντω τῶ χρηστήρια, 
καὶ ἐς τοῦ llraov ᾿Απόλλωνος τὸ τέμενος. τοῦτο δὲ τὸ 

5 ἱρὸν καλέεται μὲν Πτῶον, ἔστι δὲ Θηβαίων, κέεται 
δὲ ὑπὲρ τῆς Κωπαῖδος λίμνης πρὸς οὐρεῖ, ἐγχοτάτω 
᾿Αχραιφίης πόλιος. ἐς τοῦτο τὸ ἱρὸν ἐπεί τε παρελθεῖν 
τὸν καλεέμενον τοῦτον Νῦν, ἕπεσθαί οἱ τῶν ἀστῶν ai- 
ρετοὺς ἄνδρας τρεῖς doro τοῦ κοινοῦ , ὡς εἐἰπογραψομέ- 
10 νους Td. ϑεσπιέειν ἐμελλε. καὶ πρίκα τε τὸν πρόμαντιν 


βαρβάρω γλώσσῃ χρξν' καὶ τοὺς μεν ἑπομένους τῶν 
Θηβαίων ἐν ϑώματι € ἔχεσθαι ἀκούοντας βαρβαρου 
γλωῶσσης ἐντὶ Ἑλλαόδὸς , οὐδὲ € χειν ὁ Ti χρήσοντωι τῷ 
παρεόντι πρήγματι" τὸν δὲ Εὐρωπέα Νῦν ἐξαρπάσαν- 
a5 τά παρ᾽ αὐτέων τὴν ἐφέροντο δέλτον, τὰ λεγόμενα ὑπὸ 


τοῦ προφήτεω γρώφειν ἐς αὐτὴν Φάνγαι δὲ, ἹΚαρίῃ μὰ 


mihi mirum accidit. Eumdem quippe Europensem 
Myn aiunt, postquam per omnia circumvagatus es- 
set orsicula, etiam ad P/or Apollinis fanum venisse. 
Vocatur quidem id fanum Ptourn, cst autem Theba- 
norum, situm supra Copaidem lacum ad montem, 
proxime Acraephiam oppidum. Ad hoc templum 
quum venit hic Mys nominatus, [latine Mus diceres] 
cOthitatos eum esse aiunt tres viros publice ad hoc 
delectos, scripto consignaturos responsum quod 
redditurus esset deus: prophetam vero protinus bar- 
bara locutum esse lingua, ut stuperent comites The- 
bani, barbarum sermonem loco graeci audientes, 
nescirentque quid in praesenti facerent: Europensem 
autem Myn, quam illi secum adtulerant tabellam, 
eis eripuisse, in eaque haec quae propheta pronun- 
ciaverat, éonscripsisse ; dixisse autem, Cario sermone 
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γλώσσῃ χρῶν' συγγραψάμενον δὲ, οἴχεσθαι ὠπιόντα 
ἐς Θεσσαλίην. 


126 Μαρδόνιος δὲ ἐπιλιξάμενος à ὃ τι δὴ ἡ ἥν λέγοντα Té 


pna Troia. » pra ταῦτα ἔπεμψε ἄγγελον ἐς ᾿Αδήνας 
᾿Αλέξανδρον τὸν ᾿Αμύντεω , ἄνδρα Μακεδόνα" ἅμα μὲν 


ὅτι οἱ προσκηδέες οἱ Πέρσαι i ἐσαν᾿ ᾿Αλεξώνδρου yde 
den T vyaép , ᾿Αμύντεω δὲ ϑυγατέρα, βουβάρις 
dnte Πέρσης : ἐσχε, ἐκ τῆς οἱ ἐγεγόνεε ᾿Αμύντης ὁ 0 

τῇ Ἀσίῃ, ἔχων τὸ οὐνομω τοῦ μητροπάτορος" τῷ δὴ ἐκ 
βασιλῆος τῆς Φρυγίης ἐδοῆη ᾿Αλάβανδα πόλις μεγά 
A νέμεσθαι" ἅμα δὲ ὁ ὁ Μαρδόνιος, πυθόμενος d oTi πρό- 
ξενός τε εἴη καὶ εὐεργέτης ὃ ᾿Αλέξανδρος, ὦ eriam. τοὺς 
γάρ ᾿Αθηναίους οὕτω ἐδόκεε μάλιστα προσκτήσισθαι , 
λιῶν τε πολλὸν ἄρα ἀκούων εἶναι καὶ ἄλκιμον" τά τε 


usum illum esse; deinde, his scripto consignatis, 
discessisse huuc, et in Tbessaliam rediisse. 

(136.) Mardonius , perlectis oraculorum respon- 
sis, post haec Jegatum fthenas misit Alexandrum, 
Amyntae filium, Macedonem; partim quoniam ad- 
finitate huic iuncti crant Persae; Alexandri enim so- 
rorem Gygacam, Amyntae filiam, Bubares Persa 
habuit in matrimonio, ex qua natus cst Asiaticus 
Amyntas, dc avo nomen gerens, quem rex magna 
urbe Phrygiae Alabandis donavit cum reditibus in- 
de percipiendis: partim vero hac caussa Alexandrum 
Mardonius misit, quod audivisset, hospitem Athe- 
niensium eum essc et bene de illis meritum. Hae enim 
maxime ratione se sibi adiungere posse Athenienses 
existimavit, quos audiverat non minus numerosum, 
quam fortem, esse populum; et quas mazi- clades 
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xara τὴν ϑάλασσαν συντυχόντω σῷι παθήματα xa- 
/ / LN ’ 3 ^ / 
τεργασαμένους μώλιστω ᾿Αθηναίους ἐπίστατο. τουτέων 
15 δὲ προσγενομένων , κατήλσιζε εὐπετέως τῆς ϑαλάσ- 
^ . 3 
σης κρατήσειν, τῶ πὲρ d καὶ XV πεζῇ τε ἐδόκεε πολλὸν 
εἶναι κρέσσων᾽ οὕτω τε ἐλογίζετο κατύπερθε οἱ τὰ πρή- 
y ^ € ^ / ^ N M 
ypera ἐσεσθαι τῶν Ελληνικῶν. Tray d ἂν καὶ τὰ 
/ ^ DP.P ε / / / 
χρηστηριῶ ταῦτώ οἱ προλέγοι, συμβουλεύοντα cuj 
20 μάχον τὸ ᾿Αβηναϊὸν οἱ ποιήσασθαι τοῖσι δὴ πειθόμενος 
ἔπεμπε. | 
Τοῦ δὲ ᾿Αλεξάνδρου τούτου εβδομος γενέτωρ ΠΕερδίκ- 137 
κῆς ἐστὶ, ὁ κτησάμενος τῶν Νίακεδόνων τὴν τυραυνίδω 
^s 3I 2 » , 3 Led 
τρόπῳ τοιῷδε. ἘΞ ἴλργεος ἔφυγον ἐς Ἰλλυριοὺς τῶν 
Τημενοῦ ἀπογόνων τρεῖς εἐδελφεοὶ, Γαυάνης τε καὶ 
5 ᾿Αέροπος καὶ ἸΠερδίκκης" ἐκ δὲ Ἰλλυριῶν ὑπερβαλόντες 
ἐς τὴν ἄγω Μακεδογίην, ὠπίκοντο ἐς Λεβαίην πόλιν. 


passi Persae erant, harum auctores Athenienses po- 
tissimum fuissc. noverat. His autem sibi adiunctis, 
facile maris imperio se potiturum speravit; id quod 
ctiam usu venturum fuerat; terrà autem longe sibi 
videbatur essc supcrior: atque iía res suas rebus 
Graecorum superiores fore secum reputavit. For- 
lasse vero etiam' oracula hoc ei praedixerint, mo- 
nuerintque eum ut Atbenienses sibi socios concilia- 
ret; hisque ille morem gerens Alexandrum miserit. 
(135.) Alexandri huius septimus progenitor Per- 
diccas ille fuit, qui Macedonum regno potitus erat 
tali modo, Ex Temeni posteris tres fratres, Gauanes, 
Aéropus, et Perdiccas, Argis in lilyriorum fines 
profugerant: ex Illyriis vero in superiorem Macc- 
déniam transgressi, Lebaeam oppidum pervenerant. 
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ἐνθαῦτα δὲ ἐθητευον ἐπὶ μισθῶ παρὰ τῷ βασιλεῖ" ὁ 
μὲν. ἵππους γέμων ὃ δὲ, βοῦς ὁ δὲ νεώτατος αὐτέων 
IlsoJócxsg , τὰ λεπτὰ τῶν προβάτων. ἔσαν δὲ τὸ wd- 


Adi καὶ αἱ τυραννίδες τῶν αἰγθρώπων εἰσθωΐίες χρήμα- 10 


σι» οὐ μοῦνον δ ) δῆμος" 5 δὲ γυνὴ τοῦ βασιλῆος. αὐτὴ 
τὼ σιτία σῷι ἔπεσσε. ὅκως δὲ ὀπτῶτο 6 ἄρτος τοῦ us 


dog TOU ϑητὸς Περδίκκεω ᾽ διπλήσιος ἐγϑετο αὐτὸς ἕαυ- 
τοῦ. ἐπεὶ δὲ αἰεὶ τώυτὸ τοῦτο ἐγίνετο, εἐἦτε πρὸς τὸν 


ἄνδρα τὸν ἑωυτῆς. τὸν δὲ εἰκούσαντα ἐσῆλθε auris , ὡς 15 


t5 τέρας, καὶ Φέροι ἐς μέγα Ti, καλέσας δὲ τοὺς 93- 
τάς. προηγόρευέ cdi ἀπαλλάσσεσθαι ἐκ γῆς τῆς ἑωυ- 
τοῦ. οἱ δὲ, τὸν μισθὸν, ἔΦασαν, δίκαιοι εἶναι ὠπολα- 
βοόντες, οὕτω ἐξιέναι. ἐνδαῦτα ὁ βασιλεὺς, τοῦ μεισϑοῦ 


πέρι ὠκούσας, ἣν γώρ κατὰ τὴν Κασνούϑιεην ἐς Τὸν ΘἾδον 20 


ἐσέχων ὁ ἥλιος, εἶπε. ϑιοβλαβὴς γινόμενος" .. Mo- 
Ibi apud regem mercede servierunt; unus equos pss- 
cens; alter, boves; natu minimus, Perdiccas, shi- 
nores pecudes. Fuerunt autem olim etiam reges, ino- 
pes pecuniae, non solum populus: itaque regis uxór 
ipsa panem coquebat. Quoties vero coquebatur panis 
pueri mercenarii Perdiccae , duplo maior fiebat quam 
consentaneum crat. Ubi vero constanter hoc ita ac- 
cidit , marito rcm illa indicavit. Quo audito, statim 
subiit illius animum, esse hoc prodigium, quod ad 
magnum quidpiam spectet. Itaque vocatos ad se hos 
mercenarios iussit finibus suis excedere. Cui ili 
responderunt, postquam prornerttam accepissert 
mercedem , velle se excedere. Ibi tunc rex, mercedis 
mentionem audiens, quum forte per caminum solis 
lumen in conclave incideret, divinitus mente capfus, 


"a 
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» có δε ὑμῖν ἐγὼ ὑμέων ἄξιον τόνδὲ εἰπούίδωμι" “ δεῖ. 
ξας τὸν ἥλιον. ὁ μὲν δὴ Γ ανάνης τε καὶ ὁ ᾿Λέροπος, οἱ 
πρεσβύτεροι ; ἑστασαν ἐκπεπληγμένοι, ὡς ἤκουσαν ταῦ- 
25 τὰ. ὁ δὲ παῖς. ἐτύγχανε yao exam μάχαιραν. εἶπας 
e »Δεκόμεθα, ὦ βασιλεῦ, ra. διδοῖς" ^ περιγράφει 
τῇ μαχαίρῃ ἐς τὸ ἐδωζος τοῦ οἴδκου τὸν ἡλιον᾽ περιγρά- 
Vac δὲ, ἐς τὸν κόλπον τρὶς ὠρυσάμενος τοῦ ἡλίου. 
παλλάσσετο αὐτός τε καὶ οἱ μετ᾽ ἐκείνουι — Oi μὲν 138 
ὰ ἐπηϊσαν᾽ τῷ Jj δὲ βασιλεῖ σημαίνει τις τῶν παρεόρων , 
οἷον τι χοῆμω ποιήσεις ὁ παῖς, καὶ ὡς σὺν νόω κείνων 
ὃ νεώτατος λάβοι τὰ διδόμωα. ὁ δὲ, ταῦτα ἀκούσας 
5 καὶ ὀξυνδεὶς. πέμπει em αὐτοὺς ἱππέας ἐπολέοντας. 
ποταμός δέ ἐστι ἐν τῇ χώρη ταύτῃ » τῷ ϑύουσι οἱ του- 
τέων τῶν dydpa cor Άργεος ἀπόγονοι Σωτῆρι. οὗτος. 
ἐπεί τε διέβησαν οἱ Τημενίδαι, μέγας οὕτω ἐῤῥύη ὥστε 


ait: mercedem e€obis ego dignam hanc persolvo; 
solem monstrans. Et Gauanes quidem et Acropus, 
natu maiores, hoc ut audivere, attoniti steterunt: 
at puer: /fccipimus, ait, Rer, quae nobis das; et 
cultro, quem forte habebat, solis lumen in pavi- 
mento conclavis circumscripsit, eoque facto ter dein- 
ceps radios solis in sinum suum hausit, atque ita 
cum fratribus abiit. (138.) Qui postquam abierant, 
unus ex assessoribus monuit regem quid cssct quod 
fecisset puer, quamque prudenter fratrum natu mi- 
nimus accepisset quod rex illis dedisset. Et rex, his 
auditis, irá correptus, equites nonnullos misit, qui 
illos insequerentur et interficerent Est autem in hac 
regione fluvius, cul posteri horum Argivorum viro- 
rum sacra faciunt, tamquam Servatori. Hic fluvius, 
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τοὺς ἱππέας μὴ οἵους τε γενέσθαι διαβῆναι. ΟἹ δὲ, 
ὠπικόμενοι ἐς ἄλλην γῆν τῆς Νίακεδονίης, oixsqrat πέ- 10 
Aag τῶν κήπων τῶν λεγομένων εἶναι Μίδεω τοῦ Γορδίεω" 
ἐν τοῖσι Φύεται αὐτόματα ῥόδα, ἕν ἕκαστον ἔχον ἐξή- 
xoyra, Φύλλα, ὀδμῇ τε ὑπερφέροντα τῶν ἄλλων. ἐν τού. 
TOT: καὶ ὃ Σιληνὸς τοῖσι κήποισι ἥλω, ὡς λέγεται ὑπὸ 
Μακεδένων. ὑπὲρ δὲ τῶν κήπων οὖρος κέεται, Βέρμιον i5 
οὐνομώ, ἄβατον ὑπὸ χειμῶνος. ἐνθεῦτεν δὲ ὁρμεωμώοι;» 
cg ταύτην ἔσχον, κατεστρέφοντο καὶ τὴν ὥλλην Ma- 
139 κεδονίην. "Azo τούτου δὴ τοῦ Περδίκκεω ᾿Αλέξανδρος 
ὧδε ἐγεγόνεε. ᾿Αμύντεω παῖς ἦν ᾿Αλέξανδρος" ᾿Αμύντης 
δὲ, ᾿Αλκέτεω᾽ ᾿Αλκέτεω δὲ πατὴρ ἦν ᾿Δέροπος᾽ τοῦ δὲ. 
Φίλιππος Φιλίππου δὲ, ᾿Αργαῖος᾽ τοῦ δὲ, Περδίκ- 


postquam eum traiccerant Temcenidae, ita auctus tlu- 
xit, ut transirc cquites 1on possent. Illi vero in aliam 
Macedoniae regionem sccesserunt, habitaruntque 
prope λογίος qui dicuntur Midae, Gordiac filii: 
quibus in hortis sponte nascuntur rosae, quarum una- 
quaeque sexaginta folia habet, et quae odore prac- 
stant caetcris. In cisdem hortis etiam .Sz/enus captus 
erat, ut narrant Macedones. Supra istos hortos mons 
situs est, cui Bermius nomen , aditu difficilis ob a£ris 
intemperiem. Indc impetu facto, postquam liac re- 
gionc potiti sunt, reliquam etiam Macedoniam sub 
potestatem suam rcedegcrunt. (139.) Ab hoc igitur 
Perdicca ;4/exander ortus est hisce progenitoribus. 
Amyntas, cuius filius Alexander fuit, patrem habuit 
Alcetam; Alcctae Pater fuit Aéropus; Aéropi pater, 
Philippus; Philippi, Argaeus; Argaei pater , Perdic- 
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5 x36 ὁ κτησάμενος τὴν ἀρχήν. ἐγεγόνεε μὲν δὴ ὧδε ᾿Αλέξ- 
ἀνόρος ὁ ᾿Αμύντεω. 
O06 δὲ ἀπίκετο ἐς τὼς ᾿Αθήνας ἀποπεμφϑὲς ὑπὸ 
Μαρδονίου, ἔλεγε Tad. .. Ἄνδρες. ᾿Αδηναῖοι, Μαρδέ- 
» nig τάδε λέγει" Ἐμοὶ ἀγγελίη ἥκει παρά ὁ βασιλῆος, 
»ο»λέγουσα οὕτω ᾿Αβηναίοισι τὰς εἱμαρτώδας τὲὶς ἐς 
5 »»ἐμὲ ἐξ ἐκείνων γενομένας πάσας βμετίημε' νῦν τε ὦδε, 
» Μίαρδονιε ᾿ aroíes. τοῦτο par , τὴν γῆν σφι εἰπόδορ᾽ 
»οοτοῦτο δε, ἄλλην πρὸς ταύτῃ ἑλέσθων αὐτοὶ , ἥν τινά ὧν 
»» ἐθέλωσι, ἐόντες αὐτόνομοι" ipe, τε πάντα σῷι, ἣν δὴ 
οοβούλωνταί γε ἐμοὶ ὁμολογέειν, ὠνόρθωσον, ὅσα ἐγὼ 
10 9» rem una. Τουτέων δὲ ἐπιγμένων , ἀναγκαίως ἔχε; 
»» ποιέειν ταῦτα, ἥν μὴ τὸ ὑμέτερον εἰντίον γένηται. 
29 Λέγω δὲ ὑμῖν τάδε. νῦν τί [μαίνεσθε, πόλεμον βασι- 
»»λέϊ ανταειρόμενοι; UTE γάρ ἂν ὑπερβάλοισθε, οὔτε 


cas is qui regno potitus est. Hi fuere Alexandri, 
Amyntae filii, progenitores. 

(140.) Postquam a Mardonio missus 7/exander 
Athenas venit , tali usus cst oratione. (1.) Ziri Athe- 
nmienses! Mardonius haec dicit. Nuncius mihi a 
Rege venit in haec verba: Atheniensibus iniuriam 
omnem mihi ab illis inlatam remitto; quare tu 

hoc fac , Mardonie! et terram eorum illis redde, 
e£ ipsi praeter hanc eligant aliam, quamcumque 
voluerint , et sul turis sunto: et templa omnia, 
quae ego cremasi, tu ilis instaura , δὲ modo socie- 
£atem mecum voluerint iungere. Hic quum mihi 
nuncius advenerit ,| necessario haec exsequi me 
oportet , nist vos ipst obsttteritis. Hoc autem vo- 
δὲς dico. Quid nunc insanientes arma fertis con- 


140 
(0). 
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990,0, τῇ ἐστὲ ἀντέχειν τὸν πάντα χρόνον. εἴδετε μεν γάρ 
ο»τῆς Ξέρξεω στρατηλασίης τὸ πλῆθος, καὶ τὰ ἔργα" 15 
»ruddnrin δὲ καὶ τῆν VOV Tap ἐμὲ ἐοῦσαν δύναμιν" 
TTE καὶ ἣν ἡμέας ὑπερβάλησθε» καὶ γικήσητε» ( τοῦ 
»5»ΠῈρ ὑμῖν οὐδεμίη ἐλπὶς.» εἴπερ εὖ Φρονέετε ,) ἄλλη 
οπαρίσται πολλαπλησίη. ῥβὴ ὧν βούλησϑῆε παοισεύ- 
» poa arsi, στέρεσθαι μὲν τῆς χορὴης. 9έειν δὲ 0 
«id περὶ ὑμέων αὐτῶν ἀλλά καταλύσασδϑε. παρί- 
χει δὲ ὑμῖν κάλλιστα καταλύσασθαι, βασιλῆος Tav- 
95 Τῇ εὑρμημένου. ἐστε ἐλεύθεροι, ἡμῖν ὁμοιχμέην συνθέ- 
140:» μένοις ἄγευ τε δόλου καὶ ἀπάτης. Μαρδόνιος μὲν ταῦ- 


(3) ,,7a, ὦ ᾿Αθηναῖοι, ἐνετείλατό μοι εἶπαι πρὸς ὑμέας. 25 
»»ἐγὼ δὲ περὶ μὲν εὐνοίης τῆς πρὸς ὑμέας ἐούσης ἐξ 
»ἐμεῦ, οὐδὲν Asia! οὐ ydo ἀν νῦν πρῶτον ἐκμάθοιτε. 


tra Regem? neque enim superare eum poteritis, 
neque in omne futurum tempus ei resistere. F'idi- 
stis enim copiarum Xerxis multitudinem et resge- 
stas ; audivistis etium quanta nunc vis sit riecum: 
ita quidem. ut etiamsi nos superaretis et vinceretis, 
( quod quidem, si bene sapitis, neutiquam spera- 
tis ) alius exercitus multis partibus numerosior 
adJuturus esset. N oltte tgitur, regi vos aequantes, 
terrá privari vestrá, et perpetuo in periculo de 
salute vestra versari: sed componite bellum. Po- 
lestis autem praeclarissune illud componere. quum 
rer in hane partem animo feratur. Estote liberi, 
armorum societate sine fraude et dolo nobiscum 
contractá. (140, 5) Haec , Athenienses! Mardonius 
ut vobis dicerem mthi mandavit. Ego vero de mea 
in vos benevolentia nihil dicam: nec enim nunc 
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2 προσχρηϊζω δὲ ὑμέων, πείθεσθαι Μαρδονίῳ. ἐνορέω 
») 40 ὑμῖν οὐκ οἱοισί τε ἐσομένοισι τὸν πάντα χρόνον 
30 »»πολεμέειν Ξέρξῃ. εἰ yde ἐνώρων τοῦτο ἐν ὑμῖν, οὐκ 
314 κοτε ἐς ὑμέας ἦλθον € ἔχων λόγους τουσὸς. καὶ γάρ 
»»δύναμεις ὑπὲρ ἀνθρωπον 5 βασιλῆόδς ἐστι, καὶ χεὶρ 
»ὐπερμήκης. ἥν ὧν μή αὐτίκα ὁμολογήσητε, μεγάλα 
» προτεινόντων ἐπ᾿ οἷσι ὁμολογέειν ἐθέλουσι» δειμαίνω 
35 5 ὑπὲρ ὑμέων, ὦ τρήβῳ τε μάλιστα οἰκημένων τῶν 
99 συμμάχων πάντων, αἰεί τε t φθειρομένων μούνων, ἐξαί- 
»οθέτον τι μεταύχμιον τὴν γῆν AX THAM. ἀλλὰ πεί- 
»οϑσεσθε! πολλοῦ yac ὑμῖν ἄξια ταῦτα. εἰ Βασιλεὺς 
5) ὁ μέγας μουνοισι ὑμῖν Ἑλλήνων rag ἁμαρτάδας 
(0 »»ἀὐπσης» ἐδελει Φίλος γενέσθαι." ᾿Αλέξανδρος μὲν ταῦ- 


primum , puto , experti lam fueritis. Oro autem 
τος et obsecro, ut morem geratis Mardonio. Per- 
spectum enim habeo fieri non posse , ut perpetuo 
bellum geratis cum Xerxe: namque hoc si fteri 
posse intelligerem, numquam ad vos huiusmodi 
cum sermone venissem. Est enim Regis potentia 
plusquam humana , et manus supra quam dici po- 
test longa. Quare nisi propere foedus cum eo inie- 
ritis, quando tanta vobis commoda, δὲ pacisci 
cum eo volueritis, pollicetur; tineo vobis , qui 
prae reliquis omnibus sociis maxime in via erpo- 
4111 estis, semperque soli perdimini, quippe ter- 
ram incolentes quae prae caeteris veluti inter duas 
acies media interiecta est. 4t morem gerite! Fte- 
nim maximi vobis momenti res est, δὲ fiev magnus 
vobis solis ex omnibus Graecis peccata condonans, 
amicitiam vobiscum vult contrahere. Haec J4ie- 
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141 τὰ ἔλεξε. Λακεδαιμόνιοι δὲ, πυβόμενοι ἥκειν ᾿Αλέξ- 
ἀνδρον ἐς ᾿Αθήνας, ἐς ὁμολογίην ἄξοντα τῷ βαρβάρω 
᾿Αθηναίους, ἀναμνησθέντες τῶν λογίων, ὥς σῷεας xpo 
ἐστι ἅμα ταῖσι ἄλλοισι Δωριεῦσι ἐκπίπτειν ἐκ ΙΠελο- 
ποννήσου ὑπὸ Modo τε καὶ ᾿Αθηναίων, κάρτα τε ἔδει- 5 
σαν μὴ ὁμολογήσωσι τῷ Πέρσῃ ᾿Αθηναῖοι, αὐτίκα τέ 

" 1 D M oru " 
σφι ἔδοξε πέμπειν ἀγγέλους. καὶ δὴ συνέπιπτε ὥστε 
ἈΝ, ἥ ; NA ἢ 
ὁμοῦ σφέων γίνεσθαι τὴν κατάστασιν. ἐπανέμειναν "yap 
οἱ ᾿Αθηναῖοι διατρίβοντες, εὖ ἐπιστάμενοι ὅτι ἔμελλον 
“Λακεδαιμόνιοι πεύσεσϑαι ἥκοντα παρὰ τοῦ Βαρβάρου 1o 
ἄγγελον ἐπ᾿ ὁμολογί!, πυϑόμενοί τε πέμψειν κατὰ τά- 
χρος ἀγγέλους. ἐπίτηδες ὧν ἐποίευν ἐνδεικνύμενοι τοῖσι 

142 Λακεδαιμονίοισι τὴν ἑωυτῶν γνώμην. Ὥς δὲ ἐπαύσα- 

το λέγων ᾿Αλέξανδρος, διαδεξάμενοι ἔλεγον οἱ ἀπὸ 


zandri fuit oratio. (141.) Lacedaemonii vero ut 
audivere Alexandrum Athenas venisse persuasurum 
Atheniensibus ut focdus cum Barbaro faciant; mc- 
morcs oraculorum, quac praedixcrant in fatis esse 
ut ipsi cum cacteris Doriensibus a Mcdis et Athe- 
niensibus Peloponneso cüciantur, vehementer timue- 
runt ne cum Persa socictatem Athenienses contra- 
herent, et propere legatos Athenas mittere decrevc- 
runt. Atque ita contigit, ut utrique simul (in sena. 
tum) introducerentur. Exspectaverant enim Athe- 
nienses ct moras traxeraut, bene gnari rescituros 
Lacedaemonios venisse a Barbaro nuncium ad pacem 
conciliandam, caque re cognita protinus legatos mis- 
suros. Quare consulto tempus duxerant, quo senten- 
tiam suam Lacedaemoniis declararent. (142.) Ubi 
igitur dicendi finem Alexander fccit, scrmonem ex- 
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Σπάρτης ἄγγελοι" ,; Ἡμέας δὲ ἔπεμιψαν Λακεδαιμό- 
»» 96 δεησομένους ὑμέων; μήτε γεώτερον ποιέειν μηδὲν 
5..»Κατα τὴν Ἑλλάδα ; μήτε λόγους ὀδέκεσθαι παρὰ 
»» Τοῦ Βαρβάρου. οὔτε γαρ δίκαιον οὐδαμῶς. οὔτε κόσ- 


» μον Φέρον οὔτε γε ἄλλοισι Ἑλλήνων οὐδαμοῖσι ; ὑμῖν 
»»δὲ δὴ καὶ di πάντων ἥκιστα, πολλῶν ἐΐεκα. ἐγεί- 
y: Tt vae τόνδε τὸν πόλεμον ὑμεῖς, οὐδὲν ἡ ἡμέων βου- 
10 »»λομένων; καὶ περὶ τῆς ὑμετέρης ἀρχὴν ὃ ἐγων ἐγέ- 
T0 νῦν dt Φέρει καὶ ἐς πᾶσαν τὴν Ἑλλάδα. 4A- 
5» Ag τε, τουτέων ἀπαντώντων, αἰτίους γενέσθαι δουλο- 
οοσύνης τοῖσι “Ἕλλησι ᾿Αθηναίους, οὐδαμῶς ἀνασιχετόνγ" 
»οοίτινες αἰεὶ καὶ τὸ πάλαι φαίνεσθε πολλοὺς ἐλευθε- 
15 5»ρώσαντες ἀνθρώπων. ΠΠιεζευμένοισι μέντοι ὑμῖν συναχ- 


CXLII. 10. X gx;»» ez coniect. pro vulgato olim οἰρχῆς. 1. 132. 
οπαντώντων ex coniectura, pro vulg. οπαάντων. 


cipientes Spartani legati, in hunc modum sunt 1lo- 
cuti: Miserunt nos Lacedaemonii petituros a vobis, 
ne quid novarum rerum in Graecia moveatis , neque 
conditiones admittatis a. Barbaro vobis obiatas. 
Nam et iniquissimum hoc foret; et aliis quidem 
etiam Gracis omnibus , sed vobis rnaxime omnium, 
indignum et indecorum; idque multis de caussis. 
JNam bellum hoc vos, invitis nobis, concitastts: 
et initio de vestra solum terra certamen fuit, 
nunc vero ad universam etiam pertinet Graeciam. 
Quae quum ita sint , tanto magis foret intolera- 
bile, si. servitutis auctores Graecis fierent ;the- 
nienses ; qui semper et iam ὦ priscis tempori- 
bus palam libertatis auctores multis hominibus 
fuerunt. Quod autem vos prae caeteris hoc beilo 
Herod. T.IF. P.J. Κ᾽ 
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ο»δόμεθα, καὶ ὅτι καρπῶν ἐστερήθητε διξῶν ἤδη » 
»»ὅτι οἰκοζφϑόρησθε χρόνον ἤδη πολλόν. εἰντὶ τουτέων δὲ 
οοὐμιν Λακεδαιμόνιοί TÉ καὶ οἱ σύμμαχοι ἐπαγγέλ- 
39 λονται γυναῖκας τε καὶ τὰ ἐς πόλεμον ἄχρηστα οἶκε- 
»οτέων ἐχόμενα πάντα ἐπιθρέψειν, ἐστ᾽ ὧν ὁ πόλεμος 20 
,»0d& συνεστήκῃ. Μὴ δὲ ὑμέας ᾿Αλέξανδρος ὁ IMaxs- 
»»δων ἀναγνώσῃ, λεήνας τὸν Μαρδονίου λόγον. τούτῳ 
» μὲν ydp ταῦτα ποιητέα ἐστί: τύραννος yae io», TU- 
s» 2a συγκατεργαίξεται. ὑμῖν δέ γε οὐ ποιητέα, εἴ 
»» 70 εὖ Tuy mre Φρονέοντες ἐπισταμένοισι, ὡς Βαρ- 25 
»νβαροισί ὁ ἐστι οὔτε πιστὸν, οὔτε ἀληθὲς οὐδέν. * Tav- , 
* 14374 ἔλεξαν οἱ ἄγγελοι. ᾿Αθηναῖοι δὲ πρὸς μὲν ᾿Αλέξαν- 
ὅρον ὑπεκρίναντο τάδε", Καὶ αὐτοὶ τοῦτό γε ἐπιστάμε- 
Oa, ὅτι πολλαπλησίη ἐστὶ τῷ ηδω δύναμις 9 5 περ 


premimini , e£ duorum iam annorum fructibus 
estis privati , et tamdiu tam domus et fortunae 
4 vestrae eversae tacent, condolemus vobiscum : et 
propterea profitentur vobis recipiuntque Lacedae- 
monii et reliqui socii, alituros se uxores vestras 
et quidquid vestris in familüs ad bellum est znu- 
(tle, quoad bellum hoc duraturum est. Ne vero 
"4lerander Macedo laevigato Mardonii sermone 
vos cominoveat!. Huic enim hoc facere convenit; 
quippe , Lyrannus quum sit, Lyranno operam prae- 
stat. .d4t vos non facietis , si quidem recte sapi- 
(is; bene gnari, in Barbaris nec fidem nec veri- 
tatem esse. Haec Spartani legati dixere. (143.) 
"fthenienses vero. Alexandro in bunc modum re- 
sponderunt: δῖε nos quidem ignoramus , multis 
partibus maiorem Medo, quam nobis, esse poten- 
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ο»ἥμῖν᾽ ὥστε οὐδὲν δέει τοῦτο γε ὀνειδίζειν. ἀλλ᾽ ὅμως, 
5 γγέλευθερίης γλιχόμενοι» ἐμυνεύμεθα οὕτω ὅκως ἂν καὶ 
» ϑυνώμεθα. ὁμολογῆσαι. δὲ τῷ 2 Βαρβάρῳ parre συ ἡμέας 
» πειρῶ εναπείθειν, οὔτε ἡμέες πεισόμεθα. Νὺν δὲ dra y- 


» £9 Maplnrio, ὡς ᾿Αθηναῖοι λέγουσι, ἔστ᾽ ἄν à 

Dus τὴν αὐτὴν ὁδὲν ἢ "n τῇ περ καὶ νῦν ἔρχεται» μή 

10 X27 ὁμολογήσειν ἡμέας Ξέρξῃ: ἀλλά Θεοσί τε συμ- 

»»μάχρισι πίσυνοί μειν ἐπέξιμεν εἰμυνόμενοι , καὶ τοῖσι 

»» ἥρωσι" τῶν ἐκεῖνος οὐδεμίην ὁ 07TiV : χων, ἐνέπρησε τοὺς 

25) TÉ οἴκους καὶ τὰ ἀγάλματα. CV τε τοῦ λοιποῦ λό- 

»yoUg ἔχων τοιούσδε μή iQ auyeo Amauri μηδὲ 

15 »»δοκέων χρηστὰ ὑπουργέειν ; diiurra ἔρδειν σαρωΐίνεε. i 
,0U ydo σε βουλόμεθα οὐδὲν ἄχαρι πρὸς ᾿Αθηναίων 

»» παθέειν, ἐόντα προξεινὸν τε καὶ QiAoy. IIoc μὲν 144 


tiam; μέ non opus sit de illa nos multa cum osten- 
£atione admonere. Verumtamen , quum libertatis 
simus studiosi , resisterius e! quocumque modo po- ᾧ 
£erimus. Itaque , ut societatem contrahamus cum 
Barbaro , desine conari ut nobis persuadeas ; nec 
enim persuadebis. Nunc vero renuncia Mardonio, 
dicere Athenienses , quousque sol eádem viá ince- 
det, qua nunc incedit , numquam nos societatem 
inituros cum Xerxe : sed adiutoribus confidentes 
diis et heroibus, quibus ille spretis aedes et simu- 
lacra eorum cremavit , fortiter pugnando ulcisci 
illum conabimur. Et tu cave, ne posthac tales 
adferens sermones. /fthenis conspiciaris; neque 
per speciem commodis nostris inserviendi , ut ne- 
faria faciamus , nos horteris: nolumus enim tibi 
ingrati quidpiam accidere ab Atheniensibus ,quum 
K 2 
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᾿Αλέξανδρον ταῦτα ὑπεκρίναντο πρὸς δὲ rovg ὠπὸ 
Σπάρτης ἀγγέλους. τάδε" 99 Τὸ μὲν δεέσαι ΛΔακεδα:- 
»»μονίους μὴ ὁμολογήσωμεν τῶ Βαρβάρω 9 s κάρτ᾽ at, ἀγδρω- 
»7Wioy ἥν. drap αἰσχρῶς γε οἴκωτε, ἐξεσιστάμενοι 5 
»οτῶν Αθηναίων τὸ Φρόνημα, εὐῤῥωδῆσαι" ὅτι οὔτε χρυ- 

 » “ , / ^ y ͵ “ 
οοσὸς ἐστι γῆς οὐδώμοθι τοσοῦτος, οὐτε χωρὴ καλλεὶ 

. 9 “ / t / 3 t€ € E / 
»X&i ὠρετῇ μέγα ὑπερῷερουσα, τὰ ἡμεῖς δεξάμενοι; 
»"ἐθέλοιμεν ὧν μηδίσαντες , καταδουλῶσαι τὴν Ἕλλα- 
»da. ἸΠολλά τε γὰρ καὶ μεγάλα ἐστὶ ταὶ διακωλύον- 10 
οτῶ ταῦτα μὴ ποιέειν , μηδ᾽ ἣν ἐθέλωμεν. σρῶτα μὲν 
»» Καὶ μέγιστω, τῶν Duy τὰ ὠγάλματα καὶ τὰ οἱκή- 
»ομάτα ἐμπεπρησμένα τε καὶ συγκεχωσμένα᾽ τοῖσι 
»οἥμέας ἀναγκαίως ἔχει τιμωρέειν ἐς τὰ μέγιστα 


sis publicus hospes noster et amicus. ( 144-) Haec 
quum Alexandro 7f/henienses respondissent, ad La- 
cedaemonios sermonem converterunt his verbis: 
Quod verentur Lacedaemonii ne cum Barbaris 
n0s societatem contrahamus, id vero admodum 
humanum est. At turpiter utique hoc videmini 
vereri ; quum , quo pacto animati sint Jfthenten- 
ses, non ignoretis. Neque enim (anta auri copia 
usquam est, neque terra ulla pulcritudine et fertili- 
tate ita praestans, ut eá acceptá vellemus curn 
Medis facere, et Graeciam redigere in servitutern. 
Etenim multa et magna sunt, quae nos, ne id 
faciamus , etiam si vellemus , prohibeant. Primum 
quidem , et maxume, deorum simulacra et templa 
cremata et solo aequata: quorum facinorum ne- 
cessario, quibuscumque modis possumus , poenam 
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15 99 μᾶλλον. μ περ ὁμολογέειν τῷ ταῦτα ἐργασαμένῳ. 
»ο»αὔτις δὲ, τὸ Ἑλληνικὸν ἐὸν ὁμαιμόὸν τε καὶ ὁμογλωσ- 
» 70V, καὶ ϑεῶν ἱδρύματά τε κοιναὶ καὶ ϑυσίαι, Ἰθεά 
99 ΤῈ ὁμότροπα" τῶν προδότας γενέσθαι ᾿Αθηναίους οὐκ 
» € εὖ ἔχοι. ἐπίστασθε τε οὕτω, εἰ n πρότερον ἐτυγ- 
20 9 χάνετε ἐπιστάμενοι, ἔστ᾽ ἂν αὶ εἷς περιῆ ᾿Αϑηναίων, 


»μηδαμᾶ ὁμολογήσοντας ἡμέας Ξέρξῃ. Ὑμέων pá- 
9» TOI ἀγώμεθα τὴν προνοίην» τὴν ἐς ἡμέας ἔχουσαν, ὅτι 
99 προείδετε ἡμέων οἰκοφϑορημένων οὕτω. ὥστε ἐπιθρέ- 
»οψαι ἐθέλειν ἡμέων τοὺς οἰκέτας. καὶ ὑμῖν μὲν ἡ χά. 
25 »06 ἐκπεπλήρωται' ἡμέες p yroi λιπαρησομεν οὕτω, 
» 9X6 ay £ ἐχώμεν » οὐδὲν λυπέοντες ὑμέας. Nov δὲ, ὡς 
,,0UTAQ ἐχόντων, στρατιήν ὡς τώχιστα ἐκπέμπετε. ὡς 
» do ἡμέες εἰκαίξομεν, οὐκ ἑκὰς χρόνου παρέσται ὁ 


repetere potius debemus , quam societatem contra- 
Aere cum eo qui haec patravit.. Deinde, quum 
Graecum ornne genus consanguineum sit, et lin- 
guam et deorum sedes et sacra communia habea- 
mus , e mores consimiles ; nefaria res foret, si ho- 
rum proditores fierent Athenienses. Denique sci- 
tote , si forte adhuc nescivistis , quoad vel unus 
supererit Atheniensium, yumquam nos cum Xerxe 
societatem inituros.  Festram autem providam 
erga nos laudamus voluntatem ; quod nobis, quo- 
rum fortunae eversae sunt , ita prospicttis , ut nu- 
£rire familias nostras velitis. [tque ita vestrum 
quidem expletum est beneficium: at nos tamen in 
Aoc quo sumus statu durabimus , nullam vobis 
molestiam exhibituri. Nunc vero , haec quum tta 
sint , maturate ocyus exercitum mittere. Nam, 
ut suspicamur , nullá interpositá morá aderit Bar- 
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οοΒαάρβαρος ἐσββαλὼν ἐς τὴν ἡμετέρην, ἀλλ᾽ ἐπειδάν 
οοτώχιστα πύθηται τὴν ὠγγελίην, ὅτι οὐδὲν ποιήσομεν 30 
οοτῶν ἐκεῖνος ἡμέων προσεδέετο. ποὺὶν ὧν παρεῖναι ἐκεῖνον ἢ 
ο»ἐς τὴν ᾿Αττικὴν. ἡμέας καιρὸς ἐστι προσίβωθησα: ἐς 
»»τὴν Βοιωτίην.““ Oi μὲν, ταῦτα ὑποκριναμένων ᾿Αθη- 

/ 3 / ᾿ / 
ναίων, ὠπαλλάσσοντο ἐς Σπάρτην. 


ἩΡΟΔΟΤΟΥ͂ ἹΣΤΟΡΙΩΝ H'. 


barus et terram nostram invadet , simulatque ei 
fuerit renunciatum , nihil nos eorum quae a nobis 
petüt facturos. ltaque necesse est, ut, priusquam 
Ule in Atticam venerit. nos ei in Boeotiam occur- 


ramus. Hoc ab Atheniensibus accepto responso, 
Spartam rediere legati. 
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Maraoxtoz δὲν ὡς οἱ ὠπονοστήσας ᾿Αλέξανδρος 1 
τὰ παρὰ ᾿Αθηναίων ἐσήμῃνε, ὁρμηθεὶς ἐκ Θεσσαλίης, 
ἤγε τὴν στρατιὴν σπουδῇ ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας" ὅκου δὲ ἑκά. 
2 / / bd M 
CTOTE γίνοιτο, TOUTOUG παρελάμβανε. τοῖσι 0€ Θεσσα- 
5 λίης ἡγεομένοισι οὔτε τὰ πρὸ τοῦ πεπρηγμένω μετέ- 
μέλε οὐδὲν, πολλῷ τε μᾶλλον ἐπῆγον τὸν ἸΠέρσην" 


HERODOTI HISTORIARUM 
LIBER NONUS. 
CALLI O P E. 


(:-) Mas DONIUS, ut ei Alexander, Athenis re- 
versus, responsa renunciavit Atheniensium, movit e 
Thessalia, et exercitum adversus Athenas ducere ma- 
turavit: quacumque autem iter faciebat, inde semper 
adsumtis militibus exercitum auxit. Et Thessalos ni- 
hil eorum, quac adhuc acta erant, poenituit, multo- 
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καὶ συμπροέπεμψψε τε Θωρηξ ὁ Ληρισσαῖος Zeobta 
Φεύγοντα,, καὶ τότε ἐκ τοῦ Φανεροῦ παρῆκε  αρδό- 
2 νιον ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. Ἐπεὶ δὲ πορευόμενος γίνεται ὁ 
στρατὸς ἐν Βοιωτοῖσι. οἱ Θηβαῖοι κατελάμβανον τὸν 
Μαρδόνιον, καὶ συνεβούλευον αὐτῶ, λέγοντες αἷς οὐκ 
εἰη χῶρος ἐπιτηδεώτερος ἐνστρατοπεδεύεσθαι ἐκείνου, οὐ- 
δὲ ἔων ἰέναι ἑκαστέρω, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἱξόμενον, ποιέειν 5 
ὅκως ἀμαχητὶ τήν πᾶσαν Ἑλλαδα καταστρέψηται. 
» Κατὰ μὲν γάρ τὸ ἰσχυρὸν, Ἕλληνας ὁμοζφρονέοντας, 
»οθίπεο καὶ πάρος. ταὐτὰ ἐγίνωσκον» χαλεπὰ εἶναι Tt 
» ριγίνεσθαι καὶ ἅπασι ἀνθρωποισι. E; δὲ ποιήσεις Td 
" ἡμεῖς παραινέομεν , ἔφασαν λέγοντες, ἕξεις ἐπόνως 10 
»ἄπαντα τὼ κείνων βουλεύματα. πέμπε χρήματα ἐς 
ο,τοὺς δυναστεύοντας ἀνδρας ἐν τῇσι πόλισι. πέμπων 


que ctiam studiosius hi Persam ad hanc expeditio- 
nem incitaverant: et Thorax Larissaeus, qui Xerxem 
fugientem comitatus erat, nunc etiam palam Mar- 
dontum in Graeciam transmisit. (2.) Ubi vero pro- 
grcdiens exercitus ἐπ Boeotia fuit, ibi tunc Mardo- 
nium 77ebani retinuerunt, consulueruntque ei, di- 
centes nullum esse locum magis idoneum ubi castra 
poneret : et ulterius progredi prohibuerunt, hortan- 
tcs ut ibi manens operam daret quo sine pugna uni- 
versam Graeciam in potestatem redigeret. 7i enim 
et armis subigere Graecos , si concordes sint sicut 
adhuc fuerunt, cunctis etiam hominibus esse dif- 
Jfícile. t tu, (aiebant) δὲ quod nos suademus 
feceris , nullo negotio omnia illorum consilia in 
potestate tua. habebis. Mitte pecunias viris qui in 
quibusque civitatibus principatum tenent: et in 
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» 06, τήν Ἑλλάδα διαστήσεις᾽ ἐνθεῦτεν δὲ τοὺς μὴ τὰ 
οοσῶώ Φρονέοντας ῥηϊδίως μετὰ τῶν στασιωτέων κατα- 
15 ,οστρέψεαι.““ — Oi μὲν ταῦτα συνεβουλευον᾽ ὁ δὲ οὐκ 3 
ἐπείθετο, ἀλλά οἱ δεινὸς τις ἐνέστακτο ἵμερος τὰς My- 
yag δεύτερα ἐλέειν' ἅμα μὲν ὑπ᾿ ἀγνωμοσύνης. ἅμα 
δὲ πυοσοῖσι dia, νήσων ἐδόκεε βασιλέ! δηλώσειν ἐόντι ἐν 

[i 5 4 ^ , 3 3 
5 Σαρδισι, ὅτι ἔχοι ᾿Αθήνας. ὃς οὐδὲ τότε ὠπικόμενος ἐς 
3» A cd Vo ’ » 3 vy 
τὴν Αττικὴν εὑρε Toug ᾿Αθηναίους, ἀλλ᾽ ἐν τε Σαλα- 
pui τοὺς πλείστους ἐπυνθάνετο εἶναι, ἔν τε τῆσι νηυσί: 
«ipti τε ἐρῆμον τὸ ἄστυ. ἡ δὲ βασιλῆος αἵρεσις ἐς 
A e " V , , Lh / 
τὴν ὑστεραίην τὴν Ναρδονίου ἐπιστρατηίην, δεκάμηνος 
10 ἐγένετο. 
Ἐπεὶ δὲ ἐν ᾿Αξήνῃσι ἐγένετο ὁ Μαρδόνιος, πέμπει ἐς 4 
^^ , y € 
Σαλαμῖνα ουρυχίδην, ἀνδρα Ἑλλησπόντιον, Φέρον- 
M , V J Y 4 9 / € 
τὰ τοὺς Q&UTOUG λογους TOUG καὶ ᾿Αλέξανδρος o ίακε- 


partes divides Graeciam; et eorum ope , qui tuas 
partes sequentur, hos qui tecum non facient, fa- 
cile evertes.  (3.) Haec illis suadentibus Mardonius 
non paruit; sed vehemens illum cupido incesserat 
Athenas iterum capiendi , partim stolida quadam fc- 
rocia ductum , partim quod ignium opc per insulas 
accensorum cogitaret regi Sardibus versanti signifi- 
care, tenere sese Athenas. Ubi vero ἐπ Zf(ttcarn per- 
venit, ne tunc quidem Athenienses in ea nactus est, 
sed plerosque in Salamince et in navibus esse audi- 
vit: itaque vacuam cepit urbem, ct id quidem deci- 
mo post mense quam a Xerxe fucrat capta. 

(4-) Athenis quum esset Mardonius , in Salami- 
nem legatum misit Murychidem, virum Hellespon- 
fium ; qui casdem Atheniensibus conditiones propo- 


Es! 
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day τοῖσι ᾿Αθηναίοισι διεπόρθμευσε. ταῦτα δὲ τὸ δεύτε- 
ρον ὠπέστελλε, προέχων μὲν τῶν ᾿Αθηναίων οὐ QUAM 5 
γνώμας, ἐλπίζων δέ σῷεας ὑπήσειν τῆς εὐγνωμοσύνης, 
ἧς δοριαλώτου ἐούσης πάσης τῆς ᾿Αττικῆς χώρης, καὶ 
ἐούσης γδη var ἑωυτῶ. τουτέων μὲν ενεκα ὠπεπεμίε 
5 Νουρυχίδην ἐς Σαλαμνα. Ὁ δὲ, ἐπικόμενος ἐπὶ 
τὴν βουλὴν, ἔλεγε τὰ παρὰ Μαρδονίου. τῶν δὲ βου- 
/ , * / «“ « 987 y 
A£UTEGY Λυκίδης £776 Ὑγωμῆν» ὡς 5,01 ἐδόκεε dd 
Kd 5 / A [/ / , 
εἰναι, δεξαμένους τὸν λόγον τὸν ci Μιουρυχίδης προ- 
Φέρει, ἐξενείκαι ἐς τὸν δῆμον.“ ὁ μὲν δὴ ταύτην τὴν 5 
γνωμὴν ἀπεφαίνετο, εἴ τε δὴ δεδεγμένος χρήματα πα- 
ρα Μαρδονίου, εἴ τε οἱ καὶ ταῦτα ἐἑάνδανε. ᾿Αϑηναῖοι 
δὲ αὐτίκα, δεινὲν ποιησώμενοι, οἵ τε ἐκ τὴς βουλῆς, 
€ M £ ἢ fe 9 ΙΑ / A set 
καὶ οἱ εξωθεν, ὡς ezrufovro , περιστάντες Λυκίδεω κα- 


τέλευσαν βάλλοντες, τὸν δὲ Ἑλλησπόντιον Mewpvxj- 10 


nerct, quas Alexander ad illos pertulerat. Quam- 
quam cnim iam antca minime amicas Atheniensium 
acceperat sententias, iterum tamen nunc misit, spe- 
rans illos stolidá superbià abstituros, quum bello 
capta esset universa Attica, ct in ipsius iam csset 
potestate. Hac caussa Murychidem in Salaminem 
misit. (5.) Qui quum ad senatum venissct, expo- 
suissctque Mardonii mandata; unus e senatoribus, 
Lycidces, pro sententia dixit, recte factum sibi vi- 
deri, si acciperent conditionem a Murychide ipsis 
propositam , de eaque ad populum referrent. Hanc 
ille sententiam dixit, sivc quod pecunias a Mardo- 
nio accepisset, sive quod ipsi per se ita visum fuis- 
set. Sed indignati Athenienses, quum senatores, tum 
qui foris stabant, ut cognoverunt, protinus circum- 
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δεα ἀπέπεμψαν ἀσινέα. γενομένου δὲ ϑορύβου ἐν τῇ 
ev iy Y , / ^e 3 
ἀμῖνι περὶ τὸν Λυκίδεα, πυνβανονται τῶν ᾿Αβη- 
ναίων αἱ γυναῖκες τὸ γινόμενον διακελευσαμένη δὲ γυ- 
γὴ γυναικὶ, καὶ παραλαβοῦσα, ἐπὶ τὴν Λυκίδεω οἰκίην 
ν΄. , 4 »! t 
.5 ηισαν QUTOX&A&EG » καὶ κατὰ μὲν ἐλευσαν αὐτου τὴν 
lad M M A / , λ A ^" 
uyaixa,, κατῶώ δὲ τώ τέκνα. "Eg δὲ τήν ;Σαλαμίνω 6 
e» “- “ ᾽ ^» 
διεβησαν οἱ ᾿Αθηναῖοι ὦδε. ἕως μὲν προσεδέκοντο ἐκ τῆς 
efe « 
ΠΠελοποννήσου στρωτὸν ηξειν τιμωρήσοντώ σφι. οἱ δὲ 
Ψ 3 ^ 3 “ 9 Ly t ^ 
ἔμενον ἐν τῇ ᾿Αττικῇ᾽ ἐπεὶ δὲ οἱ μὲν μακρότερώ τε καὶ 
, 3 , t V5 Y 4 5 ev / 
5 σχολαίτερο ἐποίεον, o Ot ἔπιων καὶ δὴ ἐν τὴ Dowerin 
ἐλέγετο εἶναι, οὕτω δὴ U πεξεκομίσαντο τε Tyra , καὶ 
αὐτοὶ διέβησαν ἐς »Σαλωμίνω ἐς Λακεδαίμονα τε 
» 4 ej "“ 
ἐπέεμπον ὠγγέλους, ἅμα μὲν μεμψομένους τοῖσι Λα- 
/ ej ρυ 9 3 
χεδαιμονίοισι ὅτι περιεῖδον ἐμβαλόντα τὸν βάρβαρον ἐς 


stantes Lycidem lapidibus obrucerunt, Hellespontium 
vero Murychidem dimiserunt incolumem. Orto autem 
in Salamine propter Lycidem tumultu, quum rcsci- 
vissent Atheniensium mulieres, quid rei esset, co- 
hortatae invicem, εἰ alia aliam prehendens, ultro 
aedes Lycidis pctierunt, et uxorem eius et liberos 
lapidibus obruerunt. (6.) 4thenienses vcro hac ra- 
tione in Sa/aminem traiecerant. Quousque exspecta- 
bant exercitum ex Peloponneso sibi auxilio ventu- 
rum, in Áttica manserunt: quum vero magis magis- 
que in longum rem ducerent Lacedaemonii, et Mar- 
donius, contra ipsos movens, iam in Bocotia esse 
diceretur, tunc demum omnia sua exportarunt, ip- 
sique in Salaminem transicrunt. Simul vero legatos 
Lacedaemonem miserunt, qui et de Lacedaemoniis, 
quod Barbarum invadere Atticam passi essent, nec 
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τὴν ᾿Αττικὴν » ὦλλ᾽ οὐ μετὰ σφεων "τίασαν ἐς τήν Βοιω- 10 
τίην᾽ ἅμα δὲ ὑπομνήσοντας éca, σφι ὑπέσχετο δ ; ITe- 
σης μεταβαλοῦσι δώσειν" προεῖπαί τε, ὅτι εἰ μὴ diju- 
νεῦσι ᾿Αϑηναίοισι, ὡς καὶ αὐτοί τινα ἀλεωρὴν εὐρήσεν. 

7 rau. O; yap δὴ Λακεδαιμόνιοι ἱδρταξόν τε τοῦτον τὸν 
χρόνον, καί σζι » asia: Tu πλείστου δ᾽ ἡ γον 
τὰ τοῦ ϑεοῦ πορσυνειν᾽ ἅμα δὲ τὸ τεῖχός c τὸ ἐν τῶ 
lefuo € ἐτείχεον, καὶ en ἐπάλξεις ἐλάμβανε. 

Ὥς δὲ ἀπίκοντο ἐς τήν Λακεδαίμονα οἱ ἄγγελοι s 5 
am ᾿Αθηναίων, dua ἀγόμενοι ἔκ τε Μεγάρων ἀγγί- 
λους καὶ ἐκ Πλαταιέων, ἔλεγον τάδε ἐπελθώντες ἐπὶ 

7 τοὺς ἐφόρου ,, Ἔπεμψαν ἡμέας ᾿Αθηναῖοι, λέγοντες 
Q) »» ὅτι ἡμῖν βασιλεὺς ὁ Λίηδων, τοῦτο μὲν, τὴν χώρην 
»»ὠποδιδοι τοῦτο δὲ, συμμάχρυς ἐθέλει ἐπ᾿ ἰσὴ τε καὶ το 


secum in Bocotiam obviam ei occurrissent , conquere- 
rentur, et illos admonercnt quantum esset, quod ipsis 
Persa, si ad illius partes transissent, pollicitus esset; 
denique praedigerent Lacedaemoniis, nisi auxilio ve. 
nirent Atheniensibus, ipsos ctiam per se levamen ali- 
quod inventuros esse malorum. (7.) Nempe festos 
dics tunc maxime agebant Lacedaemonii, Hyacinthia 
celebrantes , maximique faciebant rem divinam cu- 
rarc: simul vero ctiam murum in Isthmo muniebant, 
isque iam lorica erat instructus. 

Ut vero Zacedaemonem legati Athenienses per- 
venerunt, sccum etiam Megarensium et Plataeensium 
ducentes legatos, introducti ad Ephoros, in hunc 
modum vcrba fecere: (7. 1.) Miserunt nos 7fthe- 
nienses ; dicentes. Medorum regem non modo ter- 
ram nostram nolis reddit, verum nos aequa con- 
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99 ὁμοίῃ ποιήσασθαι, ἄνευ τε δόλου καὶ ἀπάτης" ἐθέλει 
»»δὲ καὶ ἀλλὴν χώρην πρὸς τῇ ἡμετέρη διδόναι, τὴν ἂν 
»»αὐτοὶ ἑλώμεθα. ἡμεῖς δὲ, Δία τε Ἑλλήνιον αἰδεσθέν- 
»»ΤΕς, καὶ τὴν Ἑλλώδα δεινὸν ποιεύμενοι προδοῦγωι, οὐ 

5 s καταινέσαμεν, ἀλλὰ ὠπειπώμεθα, καί περ ἀδωκεό- 
μένοι ὑπ᾿ Ἑλλήνων καὶ καταπροδιδομενοι, ἐπιστάμε- 
»οὐοί τε ὅτι κερδαλεωώτερόν ἐστι ὁμολογέειν τῷ Πέρσῃ 
»ομᾶλλον ἥπερ πολεμέειν" οὐ μὲν οὐδὲ ὁμολογήσομεν 
οοκόντες εἶναι. καὶ τὸ μὲν dp ἡμέων οὕτω, ἀκίβδηλον 

20 55 £0); νέμεται ἐπὶ τοὺς “Ελληνας. Ὑμεῖς δὲ, ἐς πῶ-7 
οοσαᾶν οἰῤῥωδίην τότε ὠπικόμενοι μὴ ὁμολογήσωμεν τῶ () 
» Πέρσῃ, ἐπεί τε ἐξεμώθετε τὸ ἡμέτερον Φρόνημα σα- 
» Qiu, ὅτι οὐδαμᾶ προδώσομεν τὴν Ἑλλαδα., καὶ 


ditione sibi socios vult adiungere, sine dolo et 
fraude; atque etiam , praeter nostram , aliam no- 
bis terram vult tradere, quamcumque ipsi elege- 
rimus. 4t nos Graecanicum reverentes Iovem , 
remque indignam censentes prodere Graeciam, 
nzon sumus ei adsenst , sed repudiavimus conditto- 
nem, quamquam iniuria adfecti a Graecis proditi- 
que , et bene gnari longe nobis conducibilius esse 
societatem contrahere cum Persa, quam gerere 
bellum: nec vero umquam volentes cum eo pacis- 
cemur. Jta quidquid a nobis proficisci potest, id 
sincero animo tribuimus Graeciae. (7.3-) At eos, 
qui nuper vehementissime metuebatis ne cum Per- 
sa pacisceremur , nunc , postquam constitutum no- 
Bis esse numquam prodere Graeciam perspicue in- 
£ellexistis , et quoniam murus vester, quem in Isth.- 
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diei τεῖχος ὑμῖν δια τοῦ Ἰσθμοῦ ἐλαυνόμενον ἐν τέλεϊ 
»ο»ἶστιν, καὶ δὴ λόγον οὐδένα τῶν ᾿Αθηναίων ποιέεσθε᾽ 25 
»: συνθέμενοί τε ἡμῖν τὸν Πέρσην ἀντιωσεσῆαι ἐς τὴν 
» Βοιωτίην, προδεδώκατε, περιείδετε τε ἐσββαλόντα ἐς 
»» Τὴν ᾿Αττικὴν τὸν βάρβαρον. Ἐς μέν γὺν τὸ παρεὸν "Afs- 
» aiu ὑμῖν μηνίουσι" οὐ γὰρ ἐποιήσατε ἐπιτηδέως. νῦν 
» δὲ ὃ oTi τάχος στρατιήν ἅμα ἡμῖν ἐκέλευσαν ὑμέας ἐκ- 3o 
» πέμπειν » ὡς ἀν τὸν βάρβαρον δικώμεθα ἐν τῇ ᾽Δλτ- 
»»τικῇ. ἐπειδή γάρ ἡμάρτομεν τῆς Βοιωτίης, τῆς γε 
»» ἡμετέρης ἐπιτηδεωτατὸν € ἐστι ἐμμαχέσασθαι τὸ | Θρια- 

8 .»σιον πεδίον." Ὡς δὲ ὥρα ἄκουσαν οἱ ἔζοροι ταῦτα, 
ἀνεβάλλοντο ἐς τήν ὑστερεείην ὑποκρίνασήαι" τῇ δὲ ὑστε- 
gan; ἐς τὴν ἑτέρην. τοῦτο καὶ ἐπὶ δέκα ἡ ἡμέρας ἐποίεον, 
ἐξ ἡμέρης ἐς ἡμέρην αἰνωβαλλομενοι. ἐν δὲ τούτῳ τῶ 
χρόνῳ τὸν Ισϑμὲν ἐτείχεον, σπουδὴν ἔ ἔχοντες πολλὴν 5 


mo ducitis , prope absolutus est , ne ullam quidem 
rationem habetis Atheniensium: et, postquam vo- 
bis nobiscum convenit occursuros vos Persae in 
Boeotiam , prodidistis nos, et Barbarum in 2ttti- 
cam invadentem non prohibuistis. Habent igitur 
in praesentia Athenienses quod vobis succenseant: 
nec enim recte fecistis. At nunc vos hortantur , ut 
ocyus nobiscum erittatis exercitum, quo Baróa- 
rum evcipiamus in “σα. Quoniam enim Boeo- 
ttam in tempore non occupayimus , est quidern no- 
stra in terra opportunissimus ad praeliurn facien- 
dum locus, Thriasius campus. (8.) His auditis, 
cphori responsum in posterum diem distulerunt, tunc 
postero dic in sequentem, atque ita usque in decimum 
diem fecerunt, de die in diem moras facientes. Intcer- 
ca temporis Pcloponnesii omnes ingenti studio Isth- 
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πάντες Πελοποννήσιοι" καί 0i ἣν πρὸς TÉASi. οὐδ᾽ € χω 
εἶπαι τὸ αἴτιον, διότι ὠπίικομένου μὲν ᾿Αλεξαίνδρου τοῦ 
Μακεδόνος ἐς ᾿Αέήνας σπουδὴν μεγάλην ἐποιήσαντο μὴ 
μηδίσαι ᾿Αδηναίους, τότε δὲ ag ἐποιήσαντο οὐδεμίην.» 
10 ἄλλο γε " ὅτι ὁ leídos σφι ἐτετείχιστο, καὶ ἐδόκεον 
᾿Αθηναίων | ἔτι δέεσθαι οὐδέν" ὅτε δὲ ὃ ᾿Αλέ ξανόρος dmi 
x&ro ἐς τὴν ᾿Αττικὴν, οὐ κω ὠπετετείχιστο, ἐργάζοντο 
δὲ, μεγάλως καταῤῥωδηκότες τοὺς Πέρσας. 

Τέλος δὲ, τῆς τε ὑποκρίσιος καὶ ἐξοδου τῶν Σ παρ. 9 
τιητέων ἐγῴετο τρόπος τοιέσδε. τῇ προτεραίῃ τῆς ὑστά- 
της καταστάσιος μελλούσης ἐσεσῆαι, Χίλεος, ἀνὴρ Τε- 
γεήτης» δυνώμενος ἐν Λακεδαίμονι μέγιστα ξείνων, τῶν 

5 ἐφόρων ἐπύθετο πάντα λόγον τὸν δὴ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἔλε- 
γον. ἀκούσας δὲ ὁ Χίλεος, ἔλεγε ἄρα σῷι τάδε" 


mum munire pergebant, ct opus iam proxime finem 
erat. Et, quod Lacedaemonii , quum Alexander Ma- 
cedo Athenas venisset, tanto studio impedire conati 
sint quo minus Medorum partes amplecterentur Athe- 
theniensces, nunc vero id prorsus non curarint, nullam 
aliam edere caussam possum, nisi quod nunc munitum 
habuerunt Isthmum, ncc se amplius indigere Athcni- 
ensibus existimarunt : quando vero in Atticam venit 
Alexander, nondum munitus erat murus, sed opus 
etiam tunc faciebant, vehementer metuentes Barbaros. 

(9.) Ad extremum vero, ut et responsum legatis 
AZacedaemontÀ , et milites 74theniensióus auxilio 
mitterent, hac ratione effectum cest. Pridie cius diei 
quo ultimam apud cphoros audientiam habituri lc- 
gati erant, Chilaus, civis Tegeates, qui iu maxima 
prae aliis omnibus hospitibus auctoritate apud La- 
cedaemonios erat, cx ephoris sermonem omuem, 
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Jd »y » d , c v »/ 
» Οὕτω ἔχει» avdose &Dopoi. ᾿Αβηναίων ἡμῖν ἐόντων μὴ 
?, /, ^ / , , 
»»οἰρήμίων, τῷ δὲ βαρβάρω συμμάχων, καί πεο τεί- 
M ^ 3 "ET / ^ ͵ 
»οχέος δια τοῦ Ἰσῆμοῦ ἐληλαμένου καρτεροῦ, μεγάλαι 
* / , ὦνἍ« ͵ 
3 κλισιώδες ανωπεπστεάται ἐς τὴν Πελοπόννησον τω ΠΕ o- 
οσῃ. ἀλλ᾽ ἐσακούσατε, πρίν τε ἄλλο ᾿Αβηναίοισι do- 
P ^ € / / t / - 
10 5» £u , σφάλμα τὴ EAAaA Φέρον. “Ὁ μέν mti ταῦ- 
« A X A 3 
va, συνεβούλευε. οἱ δὲ, Φρωνὶ λαβόντες τὸν λόγον. αὐ- 
, 93 ^v 3 e . / 
TX, Φράσαντες οὐδὲν τοῖσι ἐγγέλοισι τοῖσι ἀπιγμε- 
; ^c , vy φ 
νοισι ὠπὸ τῶν πολίων, νυκτὸς ἔτι ἐκπέμπουσι σεντα- 
, / e 4. 4 J 
κισχιλίους Σπαρτιήτεων, καὶ ἑπτὰ περὶ ἐκάστον τά- 
^ , / e ^. 3, 
ξαντες τῶν εἰλωτων, Tlavravis τῷ Κλεομίβροτου ἐπι- 
/ (p! 95 /! / ' ς , LIA / 
τρέψαντες £osyeiy. " Exyevero μὲν vov ἡγεμονίη 1Ἰλειστάρ- 
^e , . 31:1. € (5 y " € e , 
χρυ ToU Λεωνίδεω" ὠλλ᾽ o μὲν ἣν ἔτι παῖς» ὁ δὲ τούτου 


quem habuerant Athenienses, audivit. Quo audito, 
haec illis Chilaus dixit: J/a se res habet , Ephori! 
Si amici nobis non fuerint Athenienses. sed cum 
Barbaro contraxerin(. societatem ; valido licet 
muro per [thmum ducto, magnae (amen portae 
apertae sunt Persae, quibus intrare in Pelopon- 
nesum possit. “Δὲ morem  theniensibus  gerite, 
priusquam aliud illi consilium capiant , quod exi- 
tium ferat Graeciae.  (10.) Cuius audito consilio, 
illi re inter ipsos deliberata, e vestigio, insciis lega- 
tis qui a civitatibus advcenerant, noctu adhuc, quin- 
quc millia emiserunt Spartanorum, adtributis cui- 
que septem A/otrs, mandato dato Pausaniae,Clcom- 
broti filio, ut illos educcret. Erat quidem tunc rex 
Lacedaemoniorum Zeistarchus , Leonidae filius; 
sed hic adhuc puer erat, ille vero tutor huius et fra- 


ων 
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émíroozog τε καὶ ἀγεψιός. Κλεόμβροτος γάρ, ὃ llav- 
10 σαγίεω μὲν πατὴο, ᾿Αναξανδρίδεω δὲ παῖς, οὐκέτι πε- 
eir ὠλλὼ ὠπαγαγῶὼν ἐκ τοῦ Ἰσθμοῦ τὴν στρατιὴν τῆν 
τὸ τεῖχος δείμασαν, μετὰ ταῦτα οὐ πολλὸν χρόνον τι» 
ya, βιοὺς ἀπέθανε. ὠπῆγε δὲ τὴν στοατιὴν δ Κλεόμβρο- 
τος ἐκ τοῦ Ἰσθμοῦ διαὶ rode ϑυομένῳ οἱ ἐπὶ τῷ Πέρ- 
15 ey, à ἥλιος djsaupu n ἐν τῶ οὐρανῷ. προσαιρέεται δὲ 
ἑωυτῷ Π|αυσανίης Εὐρυάνακτα » τὸν Δωριέος » ἄνδρα 
οἰκίης ἐόντα τῆς αὐτῆς. Οἱ μὲν δὴ συν Παυσανίῃ ἐξε- 
ληλύθεσαν ἔξω Σπάρτης. Oi δὲ ἄγγελοι, ag ἡμέρη 11 
ἐγεγόνεε , οὐδὲν εἰδότες περὶ τῆς ἐξόδου, ἐπῆλθον ἐπὶ τοὺς 
ἐφόρους » ἐν yoto δὴὲ ἔχοντες ἀπωλλάσσεσθαι καὶ αὐτοὶ 
Er i ἑωυτοῦ ἕκαστος. ἐπελθόντες δὲ, ἔλεγον ra Js" 
δι. Ὑμεῖς μὲν, ὦ Λακεδαιμόνιοι, αὐτοῦ τῇδε μένοντες » 
» Taxélid τε ἄγετε, xai παίζετε, καταπροδόντες τοὺς 


ter patruelis. Nec enim in vivis adhuc fuit C/eorn- 
bórotus, Pausaniae pater, Anaxandridae filius ; sed 
postquam exercitum , qui murum exstruebat, ab Isth- 
mo abduxisset, brevi interiecto tempore e vita dis- 
cesserat. Hac autem caussa exercitum ab Isthmo 
Cleombrotus abduxit, quod, dum sacra faciebat ad- 
versus Persam, sol obscuratus est in coelo. Colle- 
gam autem sibi Pausanias adscivit EÉuryanactem, 
Doriei filium, qui ex eadem fuit regia domo. Illi 
igitur cum Pausania Spartam sunt egressi. (11.) 
Legati vero, ubi dies illuxit, profectionis illorum 
prorsus ignari, constitutum inter se habentes redire 
quisque suam in civitatem, adierunt ephoros, et 
his verbis eos sunt adlocuti: 7/os igitur, Lacedae- 
monii , hic domi manentes , Hyacinthia celebratis 
Herod. T.IF. P.I. L 


i65 HERODOTI HISTOR. IX. 


- STU ua x ous" ᾿Αθηναῖοι δὲ, ὡς ἀδοκεόμενοι υ ὑπὸ ὑμέων, | 
» yai τε συμμάχων , καταλύσονται τῷ [Πέρσῃ οὕτω 
» ὅκως ἀν δύνωνται. καταλυσάμενοι δὲ, δῆλα γάρ δὴ 
»» 0T σύμμαχοι βασιλῆος γινόμεθα , συστρατευσόμεθα 10 
» ἐπὶ τὴν dy ἐκεῖνοι  ἐξηγέωνται. ὑμεῖς δὲ τὸ ἐνθεῦτεν 

» μαθήσεσθε ὁ ὁκοῖον ay τι ὑμῖν ἐξ αὐτοῦ ix aim." Ταῦ- 
τῶ λεγόντων τῶν ὠγγέλων, οἱ ἔφοροι εἶπαν ἐπ᾽ ὅρκου, 
,»»Καὶ δὴ δοκέειν eias ἐν ὈΟὈρεστείω στείχοντας ἐπὶ τοὺς 
ξείνους. «€ ξείνους γάρ ἐκάλεον τοὺς βαρβάρους. οἱ δὲ, ὡς 15 
οὐκ εἰδότες, ἐπειρώτεον τὸ λεγόμενον ἐπειρόμενοι δὲ, 
ἐξέμαθον πᾶν τὸ €0Y' ὥστε ἐν ϑώματι γενόμενοι» ἐπο- 
ρεύοντο τὴν ταχίστην διωκοντες᾽ σὺν δὲ oi, τῶν περιοί- 
κῶν Λακεδαιμονίων λογάδες πωντακισχίλιοι ὁπλῖται 


et ludicra agitis, prodentes socios : Athenienses 
vero, a vobis iniuria adfecti, et sociis destituti, 
cum Persa pacem component quocumque modo 
poterunt. Pace autem cum illo conciliata, mani- 
Jestum est socios nos regis fore: et cum Persis 
miüitabimus , contra quamcumque terram nos illi 
ducturi sunt. F'os vero proinde experiemini quale 
sit, quod volis ex ea re eventurum est. Haec quum 
legati dixissent, responderunt ephori, interposito 
iureiurando, profectum esse exercitum , viderique 
iam ad Oresteum esse, proficiscentem adversus 
peregrinos. Barbaros enim peregrinos (ξένους ) vo- 
eabant. Legati autem, hoc nescientes, interrogarunt 
quid esset quod dicerent; et, ubi rem totam cogno- 
verunt, demirati factum , ipsi quoque abire matu- 
rarunt, illos insequentes: et cum ipsis profecti sunt 
etiam ex perioecis Lacedaemoniorum (cireum Spare. 
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20 τὠυτὸ τοῦτο ἐποίεο. — Oi μὲν δὴ ἐς τὸν lofpsoy ἡπεί- 12 
γοντο. ᾿Αργεῖοι δὲ, ἐπεί τε τώχιστα ἐπύθοντο τοὺς με- 
τὰ []αυσανίεω ἐξεληλυθότας ἐκ Σπάρτης, πέμπουσι 
κήρυκα, τῶν ἡμεροδρόμων ἀνευρόντες τὸν ἄριστον, ἐς 

5 τὴν ᾿Αττικὴν, πρότερον αὐτοὶ Ναρδονίῳω ὑποδεξάμενῳ 
σχήσειν τὸν Σπαρτιάτην μὴ ἐξιέναι. ὃς ἐπεί τε ὠπίκε- 
το ἐς τὰς ᾿Αθήνας, ἔλεγε radi .. Mapdous, ἔπεμψαν 
» με ᾿Αργεῖοι, Φρασοντά τοι, ori ἐκ Λακεδαίμονος ἐξε- 
»»λήλυθε ἡ γεότης, καὶ ὡς οὐ δυνατοὶ αὐτήν ἴσχειν εἰσὺ 

10 5, Ἀργεῖοι μὴ οὐκ ἐξιέναι. πρὸς ταῦτα τύγχανε εὖ βου- 
»»λευόμενος.““ Ὁ μὲν δή, εἴπας ταῦτα, ὀπαλλαίσσε- 
τὸ ὀπίσω. 

Μαρδόνιος δὲ οὐδαμῶς ἔτι πρόθυμος ἦν μένειν ἐν τῇ τῷ 
᾿Αττικῇ, ὡς ἤκουσε ταῦτα. πρὶν μέν νυν qp πυθέσθαι, 
ἐἰνεκώχευε, ϑέλων εἰδένα: τὸ παρ᾽ ᾿Αθηναίων, oxoiey τι 


ta rn habitantibus) selecta quinque militum millia, 
(123.) Hi dum ad Isthmum ire properant, Zrgivi, 
quum prius recepissent Mardonio cohibituros se esse 
Spartanos ne exirent, nunc simul atque resciverunt 
exercitum cum Pausania Spartá egressum esse, prae- 
conem in Aíticam miserunt, optimum ex cursoribus. 
[ hemerodromos Graeci vocant] quem reperire po- 
| tuerant. Qui ubi Athenas pervenit, baec dixit: Mar- 
donie! Miserunt me Argivi , qui tibi dicerem, en 
4ZLacedaemone egressamn esse iuventutem,nec /Araivos 
cohibere illos ne exirent potuisse. Quare, ad hoc 
quod spectat, tu recte rebus tuis consule! His di- 
etis, ille reversus est. 
(13.) Mardonius, hoc audito nuncio, non con- 
sultum duxit diutius ia Attica morari Priusquam 
L 32 
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“ποιήσουσι καὶ οὔτε ἐπήμαινε οὔτε ἐσινέετο γὴν τὴν 
᾿Αττικὴν , ἐλπίζων διὰ παντὸς τοῦ χρόνου ὁμολογήσειν 5 
σφέας. ἐπεὶ δὲ οὐκ ἔπειθε, πυθόμενος τὸν πάντα λό- 
eyoy , πρὶν ἢ τοὺς μετὰ Παυσανίρω ἐς τὸν Ἰσθμὸν ἐμ- 
βαλεῖν, ὑπεξεχώρεε, ἐμπρήσας τὸ τῶς ᾿Αθήνας, καὶ, 
εἴ κου τι ὀρθὸν ἡ ἥν τῶν τειχέων ἣ τῶν οἰκημαύτων 9 τῶν 
ἱρῶν, πάντα καταβαλὼν καὶ συγχώσας. Ἐξέλαυνε δὲ το 
τῶνδε Ἔἰνεκεν, ὅτι οὔτε ἱππασίμη 5 χρώρη ἣν 5X Arn- 
χη; εἴ τε γικῷτο συμβαλὼν, ἀπάλλαξις οὐκ ἦν, ὅτι 
μή κατα στεινὸν, ὥστε καὶ ὀλίγους σφέας οὐνθρωποὺς 
ἴσχειν. ἐβουλεύετο ὦ à ; ἐπαναχρρήσας ἐς τὰς Θηβας, 
συμβαλεῖν πρὸς πόλι τε Φιλίῃ ,) Καὶ χωρῇ ἱππασίμῃ. T. 
14 Μαρδόνιος μὲν δὴ ὑπεξεχωρεε. dida δὲ ἐν τῇ ὁδῷ d &orri αὐ. 


enim hunc nuncium accepisset, continuerat se ibi, co- 
gnoscere cupiens quid facturi Athenienscs essent: et 
Atticam nec evastaverat, nec ullo malo adfecerat, 
sperans progressu temporis illos in conditiones pro- 
positas consensuros. Postquam verd"eis id non per- 
suasit, remque omnem cognovit, tum vero, incensis 
Athenis , et sicubi de muris aut de privatis aedibus 
aut de sacris aliquid adhuc rectum stabat, corrutis 
his omnibus et solo aequatis, priusquam Pausanias 
cum suis intra Isthmum esset progressus, Atticá ex- 
cessit. Excessit autem hac caussa, quod neque equi- 
tatui opportuna Attica erat; et, 81 ipse praelio victus 
foret, nonnisi per angusta loca se recipere posset, 
ubi eum pauci etiam homines possent transitu pro- 
hibere. Itaque Thebas redire constituit, et prope 
urbem sibi amicam acie decernere, in regione equi- 
tatui opportuna. (14. ) Ita igitur Mardonius Atticá 
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τῷ ἦλθε ἐγγελίη πρόδρομος , ἄλλην στρωτιὴν ἥκειν ἐς 
Μέγαρα, Λακεδαιμονίων χιλίους. πυθόμενος δὲ ταῦ- 
τῶ". ἐβουλεύετο, εἶ κῶς τούτους πρῶτον λοι. ὑποστρέ- 
^5 Ψας de τὴν στρατιὴν "yt ἐπὶ τὰ Μέγαρα" ἡ δὲ vrzrog 
προελθοῦσα κατιππάσατο χωρὴν τὴν Μεγαρίδα. ἐς 
ταύτην δὴ ἑκαστώτω τῆς Εὐρώπης τὸ πρὸς ἡλίου δύγον- 
vog ἡ [Περσικὴ αὕτη στρατιὴ ὠπίκετο. Μετὰ δὲ ταῦ- 15 
τα, Μαρδονίῳ ἤλθε ἀγγελίη, ὡς ἁλέες εἶησαν οἱ Ἕλ- 
Ame ἐν τῷ lena οὕτω δὴ ὀπίσω ἐπορεύετο διὰ Δε- 
χελέης. οἱ γάρ βοιωτάρχαι μετεπέμψαντο τοὺς Tor- , 
5 χώρους τῶν ᾿Ασωπίων᾽ οὗτοι δὲ αὐτῷ τὴν ὁδὸν ἡγέοντο 
ἐς ΣΦενδαλέας" ἐνθεῦτεν δὲ, ἐς Τανάγρην. ἐν Τανά- 
yen δὲ νύκτα ἐναυλισώμενος, καὶ τρωπόμενος τῇ ὑστεν 


XIV. a. Legendum suspicor : ἀγγελίη» πρόδρομον ἄλλην στρο- 
Ti»», alium exercitum praecursorem. 


excessit : qui ut lam in itinere fuit, advenit ei prae. 
cursor, nuncians alium exercitum JMegara venisse, 
mille Lacedaemonios. Quo audito, cogitans fieri 
posse ut hos primum capiat, conversum agmen ver- 
sus Megara duxit: et praemissus equitatus iam Me- 
garicam incursavit terram. Estque haec Europae re« 
gio longissime occidentem versus sita, in quam per- 
venerit Persicus hic exercitus. (15.) Post haeo vero 
nunciatur Mardonio, frequentem Graecorum exerci- 
tum in Isthmo esse. Itaque retroducens per Dece- 
leam iter fecit: Boeotarchi enim finitimos arcessive- 
rant Ásopiorum, qui ei viam monstrarunt Sphenda- 
leas ferentem , atque inde Tanagram : ubi quum per- 
nociasset, postero die Scolon pergens, in finibus 
fuit Thebanorum. lbi vero, licet partes ipsius se- 
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ραΐῃ ἐς Σ κῶλον, ἐν γῇ τῇ Θηβαίων 3 ἤν. ὑθαῦτα δὲ τῶν 
Θηβαίων. καί περ μηδιφόντων, ἔ xe τοὺς χρύρους» οὗ τι 
κατὰ ἔχϑος αὐτέων, SA ὑπ᾽ αγκαίης μεγάλης 10 
ἐχόμενορ' βουλόμενος € ἐρυμά TÉ τῶ στρατῷ D ποιήσασθαι, 
stai ; " συμβαλόντι οἱ μῆ ἐκβαίνη ὁχοῖον τι ἐθέλοι. 
κρησζύγετον τοῦτο ἐποιέετο. παρῆκε δὲ αὐτοῦ τὸ στρα- 
τόπεδον, ἀρξώμενον doro Ἐρυθρέων, παρὰ "Yide" xa- 
τέτεινε δὲ ἐς τὴν Πλαταιϊδα γῆν, παρεὶ τὸν ᾿Ασωπὸν 15 
ποταμὸν τεταγμένον. οὐ μέντοι τὸ γε τεῖχος τοσοῦτον 
ἐποιέετο, ἀλλ᾽ οἷς ἐπὶ δέκα σταδίους μάλιστα κη μέ- 
τῶπον ἑκάστον. 

Ἔχοντων δὲ τὸν πόνον τοῦτον τῶν βαρβάρων, '"Arra- 
ῖνος ὁ Φρύνωνος, ἀνὴρ Θηβαῖος, παρασκευασάμενος 20 
μεγώλως, ἐκάλεε ἐπὶ Lena, αὐτόν τε Νίαρδονιον καὶ 
πεντήκοντω [Περσέων τοὺς “λογιμωτάτους᾽ κληθέντες δὲ 


XV. 11. στρατῷ. Alii. στρατοπέδῳ», castris. 


querentur Thebani, nihilo minus agros eorum vasta- 
vit, non utique hostili in eos animo, sed ingente 
necessitate coactus : voluit enim munimentum exerci- 
tui exstruere , quod et sibi, si praelium committenti 
sinus ex sententia res cecidisset, perfugium esset. 
Pertincbant autem castra illius inde ab Erythris, 
praeter Hysias , usque ad Plataeensium fines, secun- 
dum Asopum fluvium locata. Nec tamen munitionem 
eádem magnitudine fecit, sed in decem fere stadia 
quodque illorum latus. 

Dum in hoc opere occupati erant Barbari, 2f£ta- 
ginus Phrynonis filius , civis Thebanus, facto magni- 
fico adparatu, et Mardonium ipsum, et quinqua- 
ginta Persarum spectatissimos , ad hoepitale epulum 
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οὗτοι ἕποντο. » δὲ τὸ dryer ποιεύμενον ἐν Θήβῃσι. 
Ta δὲ ἤδη, Td ἐπίλοιπα, ἤκουον Θερσαίνδρου » ἀνδρὸς 16 
μὲν ᾿Ὀρχομωίου, λογήμου δὲ ἐς τὰ πρῶτα ἐν Ὄρχε- 
pod. ἔφη δὲ ἢ Θέρσανδρος κληθῆναι καὶ αὐτὸς ὑπὸ 
᾿Ατταγύώου ἐπὶ τὸ δεῖπνον τοῦτο᾽ κληβδῆναι δὲ καὶ Θ᾽ 

5 βαίων ἄνδρας πεντήκοντα" καί σῷεων οὐ Xp ἑκατέ.- 
ρους κλίγαι, ἀλλὰ Πέρσην τε καὶ Θηβαΐῶν ὦ κλίνῃ 
ἑκάστῃ. ὡς δὲ ὠπὸ δείπνου ἔσαν, δικυπινόντων, roy ΠΠέρ- 
ey τὸν ὁμόκλινον, Ἑλλάδα γλῶσσαν ἵέντα, εἰρεσθαι 
αὐτὸν ὁχοδαπος ἐ ἐστι, αὐτὸς δὲ ὑποκρίνασθαι ὡ ὡς i3 Oo- 


T χρμώνος. τὸν δὲ παι" » Ἐπεὶ ror ὁμοτράπεζος τε μοι 
»Xai ὁμόσπονδος ἐγένεο, μνημόσυνα τοι γνώμης τῆς 
»ἑμῆς καταλιπέσθαι 942r Do, xai προειδὼς αὐτὸς 


o» περὶ σεωυτοῦ βουλεύεσθαι ἔχῃς τὼ συμφέρωτα. Ὁρῶς 


vocavit. Et vocati accepere conditionem ; celebra- 
tumque est epulum in ipsa urbe Thebana. (16.) 
Iam quae his adiiciam, ea ex 7/Aersandro audivi, 
οὲνε Orchomenio, spectato inter primos viro apud 
Orchomenios. Dixit autem Thersander, se quoque 
Ab Attagino ad hanc coenam fuisse vocatum, voca- 
osque item fuisse quinquaginta cives Thebanos ; nec 
vero seorsim utrisque sedes adsignasse hospitem , sed 
in quoque lectulo simul Persam et Thebanum ool- 
Jocesse. Tum, finità coená compotantibus convivis, 
. qui cum ipso in eodem lectulo cubabat, 
Graecá linguá loquentem , quaesisse ex ipso unde es- 
set, seque respondisse, esse se Orchomenium. Dein 
PPersam haec dixisse: Quoniam igitur et mensae et 
JAibationis mihi socius es, volo tibi monumentum 
relinquere meae sententiae; guo etiam ἐκ, re antc 
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/ Y / / N M 1 
»»τούτους τοὺς ϑαινυμένους Lora; » Χαὶ TOV. στρατὸν, 
» τὸν ἐλίπομεν ἐπὶ τῷ ποταμῶ στρατεπεδευόμενον: του- 15 
»»Τεῶν πάντων ὄψεαι, ὀλίγου τινὸς χρόνου διελθόντος, 
»»ὀλίγους τινὲς τοὺς περιγενομένους.“ Ταῦτώ τε ἅμα 

Y / / N / Y ^e / 

τὸν [Πέρσην λέγειν, καὶ μετιέναι πολλώ τῶν δακρύων. 
αὐτὸς δὲ ϑωμάσας τὸν λόγον, εἶπαι πρὸς αὐτόν. 
» Οὐκῶν Μαρδονίῳ τε ταῦτα χρεὸν ἐστι λέγειν, Χαὶ 20 
»»τοῖσι μετ! ἐκεῖνον ἐν αἷνῃ ἐοῦσι Tsorion.'* Tov δὲ με- 
τὼ ταῦτα εἶπαι" .. Ξεῖνε, 0 τι δεῖ γενέσθαι € ἐκ τοῦ j ϑεοῦ, 
»»ὠμήχανον ὠποτρέψαι ἀνθρώπῳ" οὐδὲ γὰρ πιστὼ λέ- 

2Α " /, AA ^w Y / 
»»)youci ἐδελει πείθεσθαι οὐδείς. ταῦτα δὲ [Περσέων 
95» υχνοὶ ἐπιστάμενοι ; ἑπόμεθα ἀναγκαίῃ ἐνδεδεμένοι. 25 
»»ἐχβίστη δὲ ὀδυνη ἐστὶ τῶν ἐν αἰνθρωποισι αὑτὴ, TO- τ᾿ 
»»λαὶ Φρονέοντα, μηδενὸς κρατέειν.“ Ταῦτα μὲν τοῦ 


εορπιέα, tuis prospicere commodis possis. Fidei 
hosce epulantes Persas, et exercitum , quern zn ca- 
stris iuxta fluvium reliquimus. Horum omnium, 
brevi tempore interiecto , non nisi paucos quosdam 
videbis superesse. Haec dicentem Persam largas pro- 
fudisse lacrymas. Se vero, miratum illius sermonem, 
respondisse: Jgitur Mardonio hoc dicere oportet, 
et eis ex Persis qui post illum auctoritate pollent. 
Ad haec illum reposuisse: ZZospes ! quae Deus vult ut 
fant, ea avertere in nullius hominis potestate est: 
nam fidelia consilia dantibus parere nemo solet. 
Ac novimus quidem hoc multi ex Persis: sequi- 
ynur vero ducem , necessitate constrictt, Est au- 
Lern acerrimus , qui adficere hominem possit , dolor 
Aic, bona multa consilia nosse, et tamen eorum 
nullum posse exsegui, Haec equidem narrantem Or. 
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᾿Ορχρμενίου Θερσάνδρου ἤκουον" καὶ radi πρὸς τούτοι- 
ei, ὡς αὐτὸς αὐτίκα λέγοι ταῦτα πρὸς ἀνθρώπους “ρό- 
30 τερον ἢ γενέσθαι ἐν IDaraiie: τὴν μάχην. | 
Magdorio» δὲ ἐν τῇ ἢ Βοιωτίῃ στρατοπεδευομένου., οἱ μὲν 17 
ὥλλοι παρείχοντο ἅπαντες στρατιὴν» καὶ συνεσὲ 
ἐς ᾿Αϑηνας, ὅσοι περ ἐμηδιζον Ἑλλήνων τῶν ταύτῃ οἶκας 
μένων. Μοῦνοι δὲ Φωκέες οὐ συνισέβαλον' ἐμήδιζον yap 
, δ δὴ σφόδρα καὶ οὗτοι οὐκ ἑκόντες, ἀλλ᾽ ὑπ' ἀναγκαίης. 
ἡμέρῃσι δὲ οὐ πολλῇσι μετὰ τὴν ἀπιξιν τὴν ἐς Θήβας 
ὕστερον» Ἶλθον αὐτέων ox Arras χίλιοι" "m δὲ αὐτοὺς 


Δρμοκύδης, ὠνὴο τῶν ἀστῶν δοκιμώτατος. ἐπὼ δὲ ὠσί- 
xaro καὶ οὗτοι ἐς Θήβας, πέμψας ὁ Μαρδόνιος ἷπ- 
10 σίας, ἐκέλευσέ σῷεας ἐπ᾽ ἑωυτῶν ἐν τῷ πεδίῳ ἵζεσθαι. 


chomenium Thersandrum audivi, et praeterea hoc 
adfirmantem , ipsum protinus hunc sermonem ad 
alios homines retulisse , priusquam ad Plataeas com- 
missum esset praelium. 

(77-) Quo tempore Mardonius primum castra in 
Boeotia habuerat, reliqui omnes , quotquot ex Grae- 
cis bas regiones incolentibus Medorum partes am- 
plexi erant, exercitum illi praebuerant, cum illoque 
in Atticam erant ingressi. Soli Phocenses castra illius 
non erant secuti : nam et hi quidem utique Medorum 
partes erant amplexi, nec vero volentes, sed neces- 
sitate coacti. [s29e: nam et hi admodum inviti cum 
Medis faciebant, nec nisi necessitate coacti. ] Sed 
haud multis diebus postquam Thebas Mardonius ve- 
it, advenere ex illorum numero mille, duce Har- 
-mocyde, viro inter suos spectatissimo. Qui ubi The- 
* bas venerunt, Mardonius missis equitibus iussit illos 
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ἐπεὶ δὲ ἐποίησαν ταῦτα, αὐτίκα παρὴν xj ἵππος ἅἄπα- 
σα. ura δὲ ταῦτα, διεξῆλθε μὲν δια τοῦ στρατοπέδου 
τοῦ Ἑλληνικοῦ τοῦ μετὰ Ἰήϑων ἐόντος Φήμη. οἷς κα- 
τακοντιεὶ σφέας" διεξῆλθε δὲ δ αὐτέων Φωκέων τοὐυτὸ 
τοῦτο. Ἔνθα δή σῷι ὁ στρατηγὸς Δρμοκύδης παραΐ, i$ 
Μὲ» λέγων τοιάδε  ,, Φωκέες, πρόδηλα ydo ὅτι 
» ἡμέας οὗτοι οἱ ἄνθρωποι μέλλουσι προόπτῳ ϑανατῳ 
οοδωσειν, διαβεβλημένος ὑ ὑπὸ Θεσσαλῶν , eis ἐγὸ εἐ- 
»οοκάφω᾽ γῦν ὧν ἄνδρα πώντα τιν ὑμέων χρεὸν ἐστι yt 
» γέσθαι ἀγαθόν. κρίσσον γάρ, ποιεῦντας τι καὶ ἀμυ- 20 
ο»γομένους τελευτῆσαι τὸν aide ἤπερ παρέχοντας δια- 
»»Φθαρῆναι αἰσιχίστω μόρω. ἀλλὰ μαῤέτω τις αὐτέων 
99 ὅτι ἐόντες βάρβαροι à ex Ἕλλησι ἀνδράσι Φόνον ἔῤῥα- 
χ8..υΨψαν.. Ὁ μὲν ὧν ταῦτα παραίνεε. οἱ δὲ ἱππέες, 
ἐπεί τέ σφεας ἐκυκλωσαντο, ἐπήλαυνον ὡς ὠπολεῦν- 


seorsim in campo residere. Quod ubi fecere , proti- 
nus totus adfuit equitatus: moxque per Graecani- 
cum exercitum , qui cum Medis erat, ferebatur fama, 
perditum iri Phocenses equitum sagittis; eademque 
fama inter ipsos etiam Phocenses percrebuit. Ibi 
tunc eos dux Harmocydes his verbis est cohortatus: 
Phocenses! Manifesturn est, hosce hornines certae 
neci nos des(inasse, accusatos (μέ suspicor) « 
Thessalis. Nunc igitur quemque vestráüm oportet 
fortem se virum praestare: melius est enim, ut 
agentes aliquid et fortiter pugnantes finiamus vi- 
tam , quam ut turpissima morte interimendos noi 
praebeamus. Sed intelligat illorurn quisque , quale 
hoc sit, quod , barbari quum sint, Graecis hom 
sibus mortem sint. machinati.  (18.) Dum hi ' 
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τες, καὶ δὴ διετείνοντο τὰ βέλεα ὡς ἀπήσοντες᾽ καί κου 
τις καὶ ὠπῆκε. καὶ οἱ, ὠντίοι ἔστασαν, πάντη συστρέ- 
δψαντες ἑωυτοὺς καὶ πυκνώσαντες ὡς μάλιστα. ἐνθαῦ- 
τῷ οἱ ἱππόται ὑπέστρεψον, καὶ ὠπήλαυνον ὀπίσω. Ovx 
» 9 / 64 » » 5 A , / 
ἔχω δ᾽ ἀτρεκέως εἶπαι, oUT& εἰ ἤλθον μὲν ὦπολέοντες 
τοὺς Φωκέας, δεηθέντων Θεσσαλῶν ἐπεὶ δὲ ὥρων πρὸς 
ἐλέξησιν τραπομένους » δείσαντες μὴ καὶ σφίσι γένηται 
ιοτρώματα, οὕτω δὴ ὠπήλαυνον ὀπίσω (ὡς γάρ σφι 
3 , / . Yy5» 3 » ἢ “ 347 
évsrsíAaro Νῆαρδονιος" ) ovr εἰ αὐτέων πειρηθῆναι: ἡθε- 
λησε εἴ τι ἀλκῆς μετέχουσι. Ὡς δὲ ὀπίσω ἐπήλα- 
σαν οἱ ἱππόται, πέμψας Μαρδόνιος κήρυκα. ἔλεγε τά- 
δε. Θαρσέετε, ὦ Φωκεες. ἄνδρες ydo ἐφάνητε ἐδν- 
1ὅ.»τες ὠγαθοὶ, οὐκ ὡς ἐγὼ ἐπυνθανόμην. καὶ νῦν 7rpo- 


suos sic hortatur , cingunt illos equites, moxque ad- 
versus eos invehuntur tamquam perdituri, et iacula 
in illos torquent veluti iam emissuri, ac passim 
etiam nonntülli emittunt. At, quum illi densatis un- 
dique ordinibus et quam maxime poterant conglo- 
bati resisterent, conversis equis equites redierunt. 
Nec equidem pro certo dicere possum, utrum revera 
ad interficiendos rogatu Thessalorum Phocenses ve- 
nerint, et deinde, postquam illos ad sese defenden- 
dum paratos viderunt, ideo retro discesscrint, quod 
'vererentur ne et ipsi vulnera acciperent : (ita enim 
Mardonius praeceperat:) an ad illos tentandos num- 
quid eis fortitudinis inesset. Postquam vero discesse- 
runt equites, praeconem Mardonius misit, haec di- 
certem : Confidite, Phocenses ! namque fortes vos 
esse viros demonstravistis , non quales mihi narra- 
^ £um erat. Et nunc alacri animo gerite hoc bei- 
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» ϑυμως Φέρετε τὸν πόλεμον, τοῦτον" εὐεργεσίησι γάρ 
99 0U γικήσετε οὔτε ὧν ἐμὲ, οὔτε βασιλῆα.“ Τὰ περὶ 
Φωκέων μὲν ἐς τοσοῦτο ἐγένετο. 

19 Λακεδαιμόνιοι δὲ, ὡς ἐς τὸν Ἰσθμὸν ἦλθον, ἐν τούτῳ 
ἐστρατοπεδεύοντο. πυνθανόμενοι δὲ ταῦτα οἱ λοιποὶ II 
λοποννήσιοι, τοῖσι τὰ ὠμείνω ἑάνδανε, οἱ δὲ καὶ ὁρέοντες 
ἐξιόντας Σπαρτιήτας, οὐκ ἐδικαίευν λείπεσθαι τῆς ἐξό.- 
δου Λακεδαιμονίων. Ἔκ δὴ ὧν τοῦ Ἰσθμοῦ, καλλιερη- 5 
σάντων τῶν ἱρῶν, ἐπορεύοντο πάντες, καὶ εὐπικνέονται 
ἐς Ἐλευσῖνα. ποιήσαντες δὲ καὶ ἐνθαῦτα ipd, ὥς σφι 
ἐκαλλιερέετο, πρόσω ἑπορεύοντο᾽ ᾿Αθηναῖοι δὲ ἅμα αὐ.- 
τοῖσι, διωβάντες μὲν ἐκ Σαλαμῖνος, συμμεγέντες δὲ 
ἐν Ἐλευσῖνι. Ὡς δὲ ἃ ἄρα ὠπίκοντο τῆς Βοιωτίης ἐς Ἔρυ- τὸ 
ϑράς, ἔμαθόν τε δὴ τοὺς βαρβάρους ἐπὶ τῶ ᾿Ασωπῶ 


lum: nam beneficiis neque me neque Regern vince- 
(is. Et haec quidem, ad Phocenses quod adtinet, 
ita gesta sunt. 

(19.) Lacedaemonü , ut in Isthmum venerunt, 
castra ibi posuerant: quo cognito, reliqui Pelopon- 
nesii , quibus meliora placebant, nonnulli etiam quod 
Spartanos vidissent egredientes, aequum non cen- 
suerant, ad bellum proficiscentibus Lacedaemoniis, 
domi manere. Iam ex Isthmo, postquam laeta nun. 
ciarunt victimae, profecti omnes, Kleuszna vene- 
runt. Et, quum ibi quoque sacrificantibus laeta fuis- 
sent exta, ulteriussunt progressi, cum eisque simul 
"Athenienses; hi enim, postquam e Salamine traiece- 
rant, Eleusine sese cum illis iunxerunt. Qui ubi Ery- 
thras, Boéotiae oppidum, venerunt, resciverunt- 
que Barbaros ad ^fsopum habere castra, re delibe- 9 
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Joo , 16. 
στρατοπεδευομένους, Φρασθέντες τε τοῦτο. ἀντετώσσον- 
REN ^v € , ^ ^ / A 
To ἐπὶ τῆς ὑπωρείης ToU Κιθαιρῶνος. ίαρδονιος δὲ, 20 
e 3 / «ὦ 3 M ’ / 3 
ὡς οὐ κατέβαινον οἱ “ἕλληνες ἐς τὸ πεόίον, πέμπει ἐς 
αὐτοὺς πᾶσαν τὴν ἵππον, τῆς ἱππάρχεε Νίασίστιος, 
εὐδοκιμέων παρὰ Πέρσῃσι, (τὸν “Ἕλληνες Νίακίστιον 
5 καλέουσι.) ἵππον ἔχων Νισαῖον, χρυσοχάλινόν τε καὶ 
ἄλλως κεκοσμημένον καλῶς. ἐνθαῦτα ὡς προσήλασαν 
« € / V Vd / M 
ei ἱππόται πρὸς τοὺς Ἑλληνας, προσεβαλλον xara, 
τέλεα προσβάλλοντες δὲ, xaxa μεγάλω ἐργάζοντο, 
καὶ γυναϊκας cQsag ὠπεκώλεον. Κατα συντυχίην δὲ 21 
Μεγαρέες ἔτυχον ταχβέντες 9 τὸ ἐπιμαχώτατον ἣν τοῦ 
χωρίου παντός" καὶ πρόσοδος μάλιστα ταύτῃ ἐγίνετο 
τῇ ἵππω. προσβαλούσης ὦ ay τῆς ἵππου, οἱ Μεγαρέες 
5 πιεζόμενοι ἐπεμπον ἐπὶ τοὺς στρατηγοὺς τῶν Ἑλλήνων 
κήρυκα. ὠπικόμενος δὲ ὁ κήρυξ πρὸς «αὐτοὺς ἔλεγε τάδε" 


ata, ex adverso illorum in Cithaeronis montis ra- 
dicibus consedere. (20.) Inde quum in planitiem 
.Graeci non descenderent, Mardonius contra eos 
universum equitatum misit, cui praeerat Masistius, 
(quem Macistium Graeci vocant) illustris vir apud 
Persas, Nisaeum habens equum , aureo freno et aliis 
ornamentis nitentem. Ibi, ut Graecis adpropinqua- 
runt equites, turmatim in eos impetum faciebant; 
in eoque conflictu magna illis incommoda adfere- 
bant, mulieresque eos vocabant. (21.) Acciderat 
forte, ut eo loco, qui maxime omnium expositus 
hosti erat, Megarenses essent locati, et in eum 
locum maxime impetum facerent equites. Quum 
igitur ab invadente equitatu premerentur Megaren- 
e 6065, praeconem miserunt ad duces Graecorum ; qui 


3 
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» Μεγαρέες λέγουσι ; Ἡμὲς , ἄνδρες σύμμαχρι, οὐ 

»»δυνατοί εἶμεν τὴν Περσέων irr w δέκεσθαι μοῦνοι, 

» ἔ χόντες στάσιν ταύτην ἐς τὴν ἔστημεν deor. ἀλλὰ 

»»καὶ ἐς τόδε λιπαρίῃ τε καὶ ἀρετῇ ὠντέχομεν» καί περ 10 
/ ^ » / y / 

» Ti&QiupAYo. VOV τε, εἰ μή τινῶς ὥλλους πέμψετε δια- 

/ ^ / M e ἢ . , Y / 
»»δοχους τῆς τάξιος, ἰστε ἡμέας ἐκλείψοντας τὴν ra- 
» £z". ὁ m δὴ σφι ταῦτα ἀπήγγειλε. ᾿Παὐυσανίης δὲ 
ἐπεπειρῶτο τῶν Ἑλλήνων, εἴ τινες ἐθέλοιεν ἄλλοι ἐθε- 
λονταὶ ἰέναι T& ἐς τὸν χῶρον τοῦτον, καὶ τάσσεσθαι διά- 15 
δοχοι Μεγαρεῦσι. οὐ βουλομένων δὲ τῶν ἄλλων, "As- 
γαϊοι ὑπεδέξαντο , καὶ ᾿Αβηναίων οἱ τριηκόσιοι λογάδες, 

43 τῶν ἐλοχνίγεε Ὀλυμπιόδωρος ὁ ὁ Λάμπωνος. Οὗὑτὰ 
ἔσαν οἵ τε ὑποδεξάμενοι. καὶ οἱ πρὸ τῶν ἄλλων τῶν 


παρεόντων Ἑλλήνων ἐς "Eovfoag ταχθέντες. τοὺς τοξό- 


ubi ad illos venit, haec ait: Dicunt Megarenses, 
INos, ὃ socii! non possumus soli impetum susti- 
nere equitatus Persarum, hic stantes ubi initio 
locati sumus. Sed adhuc quidern persevera mus , et 
fortiter resistimus , quamvis graviter pressi: nunc 
vero, nisi alios mittitis qui nostrum in locum 
succedant, scitote nos ordinem esse relicturos. Haee 
quum ille ducibus nunciasset , Graecos tentavit σι» 
sanias, ecqui alii ultro vellent istum in locum se 
conferre, et succedere Megarensibus. Quumque nol- 
lent alii, acceperunt conditionem ;/henzenses , et 
horum quidem selecti trecenti, cui cohorti pracerat 
Olympiodorus Lamponis filius.  (23.) Hi fuerunt 
qui istam operam in se receperunt, et, adsumtis se- 
cum sagittarii, ante alios omncs Graecos, qui ad 
Erythras aderant, sfationem ceperunt. Qui quum, , 


w. CALLIOPE. '125 


701 , 47* 
τὰς προσελόμενοι. μαχομένων δὲ σφεων ἐπὶ χρόνον T 
5 τέλος τοιόνδε ἐγένετο τῆς μάχης. [Προσβαλούσης τῆς 
ἵππου κατὰ τέλεα, ὁ ασιστίου προέχων τῶν ἄλλων 
ἵσπος βάλλεται τοξεύματι τὰ πλευρά" ἀλγήσας δὲ, 
Ἱστώταί τε oplog , καὶ ὠποσείεται τὸν Νίασίστιον. πε- 
σόντι δὲ αὐτῶ οἱ ᾿Αθηναῖοι αὐτίκα ἐπεκέατο᾽ τόν τε δὴ 
10 ὕτσον αὐτοῦ λαμβάνουσι, καὶ αὐτὸν ὠμυνόμενον κτεί- 
γουσι, κατ᾽ ἀρχάς οὐ δυνάμενοι. ἐγεσκεύαστο γάρ οὔ- 
τω ἐντὸς ϑωρηκα εἶχε χρύσεον λεπιδωτόν᾽ κατύπερθε 
δὲ τοῦ ϑώρηκος, κιθῶνα Φοινίκεον ἐνδεδύκεε. τύπτοντες 
δὲ ἐ ἐς τὸν ϑωρηκα, ἐποίευν οὐδέν' “πρίν γε δ μαθὼν τις 
15 τὸ ποιεύμενον. παίει μιν ἐς τὸν ὀφθαλμόν. οὕτω δὴ ἔπε- 
σέ τε καὶ πέθανε. Ταῦτα δὲ κως γινόμενα ἐλελήθεε 
τοὺς ἄλλους ἱππέας" οὔτε yao πεσόντα μιν εἶδον ἀπὸ 
τοῦ ἵσπου, οὔτε ἐποθνήσκοντα" ἀναχωρήσιος τε γινομέ- 


per aliquod tempus pugnassent, ad extremum hu- 
iusmodi fuit pugnae exitus. Dum turmatim impe- 
tum faciunt equites, Masistii equus, prae aliis emi- 
nens, sagittà vulneratur in latere: et prae dolore in 
posteriores pedes erectus, excutit Masistium. In 
collapsum protinus Athenienses impetum faciunt, 
et equum eius capiunt, ipsumque repugnantem in- 
terficiunt. Et initio quidem interficere eum non po- 
tuerant, quum sub punicea tunica, qua erat indu- 
tus, intus aureà loricá squammatà esset armatus. In 
fhoracem igitur ferientes, nihil efficiebant; donec 
aliquis, intelligens quid rei esset, in oculum eius 
ferrum adegit: ita demum cecidit mortuusque est. 
Haec forte sic gerebantur nescientibus reliquis equi- 
fibus: nec enim hi illum viderant ex equo cadentem, 
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γῆς καὶ ὑποστροφῆς, οὐκ ἔμαθον, τὸ γωόμενον. ἐπεί τε 
à i ἔστησαν, αὐτίκα ἐπόθεσαν, ὡς σῷεας oudtig ἣν ὃ 30 
τάσσων. μαθόντες δὲ τὸ γεγονὸς , diaxtAsur atr , 
ἤλαυνον τοὺς ἵππους πάντες, ὡς dy τὸν γε νεκρὸν οὖν- 

42 λοίωατο. Ἰδόντες ὃ δὲ οἱ ᾿Αθηναῖον οὐκέτι xaTa τέλεα 
προσελαύνοντας τοὺς ἱππέας, ἀλλ Lud πάντας, τὴν 
aAA» στρατιὴν ἐπεβωσαντο. ἐν ὦ δὲ ὁ πεζὸς ἅπας 


qoe, ἐν τούτῳ μάχῃ ὀξεῖα περὶ τοῦ νεκροῦ; γύεται. 
ἕως m uy μοῦνοι, ἔσαν οἱ τριηκόσιοι, ἐσσοῦντό τε 7T0À- 8 


λὸν, καὶ TOV γεκρὸν ἀπελειπον' ὡς δέ σφι τὸ πλῆθος 
ἐπεβοήθησαν, οὕτω δὴ οὐκέτι οἱ ἱππόται ὑπέμενον» οὐδὲ 
σφι ἐξεγένετο τὸν νεκρὸν ἀνελέσθαι, ἀλλὰ πρὸς ἑκών " 
ἄλλους πρισαπόλεσαν τῶν ἱππέων. ὠποστήσαντες ὧν 


nec morientem ; sed quum per id ipsum tempus con- 
verteretur turma ct paululum retro veheretur, id 
quod agebatur non animadverterant. Ubi vero resti- 
ferunt, continuo ducem desiderarunt, quum nemo 
essct qui illos ordinarct: et quid factum esset intel- 
ligentes, equos adcgerunt cuncti, quo cadaver saltem 
auferrent. (23.) Tunc vero Athenienses, ubi vide- 
runt iam non amplius turmatim, sed simul omnes 
adcurrere equites, reliquum excrcitum auxilio advo- 
carunt. Dum vero peditatus omnis auxilio venit, in- 
terim fit acris pugna circa mortui corpus: et quoad 
soli fuere illi trecenti, multo erant inferiores, nec 
auferre cadaver potuere. Ut vero eis multitudo suc- 
currit, iam rursus horum vim equites non susti- 
nuere, neque cis contigit mortuum auferre , sed 
practer eum multos ctiam alios de suis amiscre. Igi- 
tur ad duo fere stadia recesserunt: ubi, quum quid . 
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10 ὅσον τε δύο στάδια, ἐβουλεύοντο ὃ ὃ Ti χρεὸν εἴη ποιξειν᾽ 
ἐδίκεε δὲ oi, ἀναρχίης ἐούσης, ἀπελαύνειν παρὰ 
Μαρδόνιον. ᾿Απικομένης ἃ δὲ τῆς ἵππου ἐς τὸ στρατό- λή 
mo, πένθος € ἐποιήσαντο Μηασιστίου πῶσά τε ἡ στρῶ- 
Ti καὶ Μαρδόνιος μέγιστον, σῷέας τε αὐτοὺς κείροντες, 
καὶ τοὺς ἵππους καὶ τὰ ὑποζύγια, οἰμωγῇ τε χρεώμε- 

5 voi ἐπλέτω" ἅπασαν yao τὴν Βοιωτίην κατεῖχε qx 
εἷς ἀνδρὸς ὠπολομένου μετώ γε Ναρδόνιον λογιμωτά- 
του παρά τε Πέρσῃσι καὶ βασιλεῖ. οἱ μέν νυν βάρβα- 
poi τρόπῳ τῷ σφετέρῳ ἀποθανόντα ἐ ἐτίμων Νίασίστιον. 

Oi à ἐ Ἕλληνες, ὡς τὴν ἵππον ἐδέξαντο προσβάλ- 25 
Aoucay , καὶ δὲ ξώμενοι à ὦσαντο ; ἐθάρσησαν τε πολλῷ 
μᾶλλον. καὶ πρῶτα μὲν ἐς ἅμαξαν ἐσθέντες τὸν γε- 
κρὸν, παρα τοὺς τάξις ἐκομεζον' ὁ δὲ νεκρὸς ἔην ϑέης 

5 ἄξιος, μεγάθεος εἵνεκα καὶ κάλλεος. τῶν δὲ ἐνεκα καὶ 


faciendum deliberassent, decreverunt, quoniam sine 
impcrio essent, redire ad Mardonium. (2,.) Qui 
postquam in castra venerunt, acerbissimo luctu ct 
Mardonius et universus excrcitus Masistium sunt 
prosecuti, se ipsos tondentes et equos et iumenta, 
lamentaque immensa tollentes, ut per totam Boco- 
tiam echo resonaret ; quippe mortuo viro apud Per- 
sas ct apud regem post Mardonium spectatissimo. 
Aique ita quidem Barbari suo more mortuum Ma- 
sistium honorarunt. 

(25.) Graec: vero, postquam irruentem excepe- 
rant equitatum, exceptumque repulerant, tanto ma- 
gis confirmati animis, primum quidem, currui im- 
positum cadaver per singulos ordines deduxerunt; 


erat enim corpus spectatu dignum, cum ob procc- 
Herod. T.IV'. P. f. 
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ταῦτα ἐποίευν ἐκλείποντες τας τάξις, ἐδοίτεον Θεησό. 
μένοι δἰασίστιον. Mira δὲ, ἔδοξέ o 2i ἐπικαταίβῆναι 
ἐς Πμλαταιας" ὃ yao χῶρος ἐφαίνετο πολλῶ ἐὼν ἐπι- 
τηδεωτερὸς σφι ἐνστοατοπεδευεσήαι o Πλαταιϊκὸς τοῦ 
Ἐρυδραίου, τώ τε ἀλλα, καὶ εὐὐδρότερος. ἐς τοῦτον δὴ 
τὸν χῶρον, καὶ ἐπὶ τὴν κρήνην τὴν T ἀργαφίην » τὴν ἐν τῷ 
χώρῳ τούτω ἐοῦσαν , ἔδοξέ cC χρεὸν εἶναι ὠπικέσθαι, 
καὶ διωταχθέντας στοατοπεδευεσθωι. ᾿Αναλαββέντες de 
τῶ ὅπλα, ἤΐσαν διαὶ τῆς ὑπωρείης τοῦ Ἀιβαιρῶνος παυά 
Ὑσιὲς ἐς τὴν Π͵λαταιΐδα γῆν᾽ ἀπικόμενοι δὲ, ἐτάσ- 
σοντο κατὰ ἐήνεα πλησίον τῆς τε κοήνης τῆς l αργαζίης 
καὶ τοῦ τεμένεος τοῦ Ανδροκρώτεος τοῦ ἥρωος, διὰ 
“6 ox τε οὐκ ὑψηλῶν καὶ ἀπέδου χωρίυ. Ἐνθαῦτα 


ritatem, tum ob formae praestantiam: sed et hac 
caussa ilud ita circumduxerunt, quoniam vulgo 
milites relictis ordinibus ad spectandum Masistium 
frequentes adcurrerant.. Deinde vero. constituerunt 
ad Plataeas descendere, quum intellexissent. caza- 
pum  Plataeensemi et alias ob caussas et ob aquac 
copiam. multo ipsis ad castra ponenda opportunio- 
rem esse quam Erythraeus campus. In hunc igitur 
campum ct ad fontem Gargaphiam , qui in illo erat, 
descendendum sibi, ibique rite dispositis castra lo- 
canda iudicarunt. Igitur, sumtis armis, per Cithae- 
ronis montis radices practer Hysias in Platacensium 
agrum contenderunt. Quo quum pervenissent, prope 
Gargaphiam fontem ct Androcratis hcrois fanum, 
partim in tumulis haud. ita cditis, partim in pla- 
nitic, per populos dispositi conscderunt. (26.) Ibi 
tum , dum cuique populo suus adsignatur locus, acris 


0 
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ἐν τῇ διατάξι ἐγένετο λόγων πολλὸς aurae Τεγεητέων 
τε καὶ ᾿Αδηναίων. ἐδικαίευν γάρ αὐτοὶ ἑκάτεροι ἔχεν τὸ 
ἕτερον κέρας, καὶ καινὰ καὶ παλαιώ παραζφεέροντες ἔρ- 
5. γά. τοῦτο μὲν, οἱ Τεγεῆται ἔλεγον τάδε" "Ἡμεῖς 
» aisi κοτε ἀξιεύμεθα ταύτης τῆς τάξιος ἐκ τῶν συμ- 
»μάχων ἀπάντων, ὅσαι ἤδη ἔξοδοι κοιναὶ (ἐγένοντο Πε- 
»» λοπονγησίοισι καὶ τὸ παλαιὸν, καὶ τὸ γέον, ἐξ ἐκείνου 
» TOU χρόνου ἐπεί τε Ἡρακλεῖδαι ἐπειρῶντο μετὰ τὸν Εὐ- 
10 »»φυσθεος Θάνατον κατιόντες ἐς ΠΠελοπεννησον. τότε εὐρό- 
» pela τοῦτο, δια πρῆγμα τοιόνδε. Ἐπεὶ μετὰ ᾿Αχαίων 
» Καὶ Ἰωνων τῶν τότε ἐόντων ἐν Πελοποννήσῳ, ἐκβοηβή- 
» σαντες ἐς τὸν Ἰσόμων, ἱδομεήω οἰντίοι τοῖσι κατιοῦσι" 
»»τότε ὧν λόγος ἴλλον ὠγορεύσασθαι, ὡς χρεὸν εἰη τὸν 


verborum contentio orta est inter Tegeatas et 4the- 
nienses; contendentibus utrisque sibi hoc deberi ut 
alterum obtineant cornu, et tam nova quam antiqua 
facta in medium proferentibus. Ab altera cnim parte 
Tegeatae haec dixere: Nous semper hic locus, 
quem in acie obtineremus , ab omnibus sociis tri- 
butus est. in omnibus expeditionibus , quas iun- 
ctis copiis Peloponnesii et olim et recentiori me- 
moria susceperunt; et id quidem ab eo inde tem- 
pore, quo Heraclidae post Eurysthei obitum, 
in Peloponnesum conati sunt redire. Tunc ivitur 
honorem hunc adquisivimus facto | huiusmodi. 
Quo tempore nos cum ^chaets, et cum [onibus 
qui tunc Peloponnesum incolebant , in Isthmum 
egressi , castra opposita habuimus castris illorum 
qui redire conabantur; tunc Hyllus memoratur 
publice edixisse, non debere exercitum cum ecer- 
M a2 
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48 στρατὸν τῷ στρατῷ μὴ αἰνακωδυνεύειν συμβαλ. L 
» Aera ἐκ δὲ τοῦ ἱΠελοποννησίου στρατοπέδου, τὸν ὧν 
οσζέων αὐτέων κρίνωσι εἶναι ἄριστον, τοῦτόν οἱ μουνο- 
» μαχῆσαι ἐπὶ διακειμένοισι. ἔδοξε τε τοῖσι ΤΠΠελοπον- 
»»γησίοισι ταῦτω εἶναι ποιητέα, καὶ ἔταμον coxia, ἐπὶ 
» λόγῳ τοιῶδε' ἣν μὲν Ὕλλος νικήσῃ τὸν Πελοπονη- 20 
» σίων ἡγεμόνα» nani yas Ἡρακλείδας ἐπὶ τὰ zraouia" 
οοἣν δὲ vió, τὰ ἐμπαλιν Ἡρακλείδας ἀπαλλασ- 
» 067524, xai ἀπάγειν TH) στρατιὴν, ἑκατόν τε ἐτέων 
» μή rines κάτοδον € ἐς Πελοπόννησον. προεκρίθη τε δὴ 
y» ἐκ πάντων συμμάχων ἐθελοντής ἢ Ἔχεμος, ὁ Ἤερό- a5 
»»που, τοῦ Φηγέος, στρατηγός τε ἐῶν καὶ βασιλεὺς 
99 ἡμέτερος, καὶ ἐμουνομάχησέ τε καὶ ὠπέκτεινε “Ὑλ- 
» λον. Ἔκ τούτου τοῦ ἔργου εὐρόμεθα ἐν τοῖσι ΙΠελο- 


citu praelio commisso periclitari , sed deligendum 
unum esse ex castris Peloponnesiorum , quem illi 
suorum fortissimum iudicassent , qui cum ipso 
certis conditionibus singulari pugna decertaret. 
Placuitque Peloponnesüs ita fieri; et iusturan- 
dum sibi mutuo utrique in haec verba dederant: 
» δὲ Hyllus ducem vicisset Peloponnesiorum , He- 
raclidas in paternas possessiones esse restituen- 
dos; sin vinceretur , tum vero abituros Heraclidas 
exercitumque abducturos , et intra centum annos 
non conaturos in Peloponnesum redire.^ Delectus 
est autem er omnibus sociis Echemus, "ddéropi 
Jílius , Pheget nepos , ἄμα et rex noster, qui ultro 
sese. obtulerat ;. isque inta. singulari pugna, 
H yllum interfecit. Illo igitur facto a Peloponne- 
sus qui (unc fuere et alia honorifica praemia, 
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9 ΤΟνγησ᾽ Οἱσὶ τοῖσι τότε καὶ ἄλλω γέρεα μεγάλω, τῶ 
30 »»διατελέομεν ἐ ἐχόντες, καὶ τοῦ κέρεος τοῦ ἑτέρου αἰεὶ 
99 ἡγεμονεύειν, κοινῆς ἐξόδου γινομένης. Tw μέν VU 5 
M “Λακεδαιμόνιοι , οὐκ ἀντηεύμεθα" dAAda, διδόντες 
»»αἰρεσιν ὁκοτέρου βούλεσθε κέρεος ἄρχειν, παρίεμεν᾽ 
9: Τοῦ δὲ ἑτέρου Φαμὲν ἡμέας ἱκνέεσθαι ἡγεμονεύειν, 
35 xard. ΠῈρ ἐν τῷ πρόσθε χρόνω. Χωρίς τε τούτου τοῦ 
» ὠπηγημένου ἔργου , ἀἰξιονικοτεροί εἶμεν ᾿Αδηναίων ταύ- 
99 Τὴν τήν. τάξιν e ἔχειν. πολλοὶ μὲν γαο τε καὶ εὖ ἔχον- 
τες πρὸς ὑμέας ἡμῖν, ἄνδρες Σπαρτιῆται, ἀγῶνες 
»»οὐγωνίδωται., πολλοὶ δὲ καὶ πρὸς ἄλλους. οὕτω ὧν. 
40 » ἡμέας δίκαιον € xem TO ἕτερον κέρας, ἡπῈρ ᾿Αθηναίους, 
» οὐ γάρ σφ ἐστι ἐργώ οἷα πὲρ ἡμῖν κατεργασιμένα, 
»»σύτ᾽ ὧν καινοὶ, οὔτε παλωιώ,““ Oi μὲν ταῦτω ἔλεγον. 


quae adhuc tenemus , et hoc consecuti. sumus, 
ut alterum semper cornu ducamus quoties com- 
munis suscipitur. expeditio. Cum vobis igitur, 
Lacedaemonii , non contendimus : sed optionem 
damus vobis utri cornu velitis praeesse, illoque 
vobis cedimus: sed ad nos hoc pertinere conten- 
dimus , ut, quemadmodum superiori tempore, sic 
et nunc alteri. cornu praesimus. Praeter istud 
vero quod commemoravimus factum , sunt etiam 
alia.ob quae digniores nos sumus qui hunc locum 
obtineamus , quam fthenienses. Etenim multa 
praeclara praelia adversus vos, Spartani, multa- 
que item adversus alios fecimus. Quare aequum 
est, ut nos potius, quam zZthenienses , alterum 
cornu habeamus: nam ab illis nec nuper , nec olim, 
ales res gestae sunt quales a nobis. Haec Tegeatae 
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, “Ὁ ^v ε , /t. , / 
27 ᾿Αθηναῖοι δὲ πρὸς ταῦτα ὑπεκρίναντο τάδε" .. Ἐσιστα- 


»ομεῆα μὲν σύνοδον τήνδε μάχης ἐδεκα συλλεγῆναι πρὸς 
»TOy βάρβαρον, ἀλλ᾽ οὐ λόγων. ἐπεὶ δὲ ὁ Τεγεήτης 
v» reo. παλαιὰ καὶ καινὰ λέγειν τὰ ἑκατέροισι, ἐγ 
» TO παντὶ χρόνῳ κατέργασται χρηστὰ» ἀναγκαίως 
» npn ἔχει δηλῶσαι πρὸς ὑμέας, ὅθεν ἡμῖν πατρωϊον 


» ἔστι, ἐοῦσι χοηστοῖσι αἰεὶ, πρώτοισι εἶναι " ᾿Αρκάσι. 
» Ἡυακλείδας, τῶν Φασὶ οὗτοι ἐποκτεῖναι τὸν ἡγεμόνα 
»Ἀἡν Ἰσθμῷ, τοῦτο μὲν τούτους πρότερον , ἐξελαυνομέ- 
»Veug ὑπὸ πάντων τῶν Ἑλληνων ἐς τοὺς ὠπικοίατο Φεύ- 
/ A , ^v ε / 
»»γόντες δουλοσύνην πρὸς Νιυκηναίων, μοῦνοι ὑποδεξω- 
» μένοι» τὴν Εὐρυσθέος ὕβριν κατείλομεν, σὺν κείνοισι 
99 μάχῃ νικήσαντες τοὺς, τότε ἔχοντας Πελοπόννησεν. 
»»Τοῦτο δὲ, ᾿Αργείους τοὺς μετα ΙΠολυνείκεος ἐπὶ Θη- 


dixere. (27.) Ad quae Zf/Aenienses in hunc mo- 
dum responderunt, ZIVovimus quidem , pugnandi 
caussa adversus Barbarum híc nos convenisse, 
non disputandi caussa. 4t quoniam Tegeatarum 
dux et vetera et nova in medium protulit, quae 
ab utrisque nostrüm ab omni inde memoriá bene 
gesta sint , necesse est ut volis erponamus , unde 
nobis, qui semper fortes fuimus, magis patrium 
sit, quam Zrcadibus, ut primi simus. Primum 
-Heraclidas . quorum hi ducem in Isthmo a se in- 
terfectum aiunt, hos antea , quum servitutem fu- 
gerent a Mycenaeis imminentem , repulsique fuis- 
sent a Graecis omnibus quos adierant, nos soli 
recepimus , et. Eurysthei iniuriis finem fecimus, 
repor(atá cum illis victoriá de his qui tunc Pe- 
loponnesum tenebant. Deinde, quum Argivi cum 
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/ / V Y ὅν J 
15 » [das ἐλάσαντας, τελευτήσαντας τὸν αἰῶνα, καὶ eiTa- 
/ / $ —* l 
»» Que κειμένους, στρατευσάμενοι ἐπὶ τους Καδμείους , 
»»ἀνελέσθαι τε τοὺς νεκρούς φαμεν, καὶ ϑαψαι τῆς 
» ἡμετέρης ἐν Ἐλευσῖνι. € ἐστι δὲ ἡμῖν ἔνγον εὖ ἔχον καὶ 
ες ᾿Αμαφονίδας, τῆς ἐπὸ Θερμώδοντος ποταμοῦ ἐσ- 
/ M5 ^" λ / , ^ 
ἀο» βαλουσας κοτε ἐς γῆν τὴν Ἀττικήν. καὶ ἐν τοῖσ! 
- v / 98} ^ 09 / 3 » 9 / 
- Towixoici πόνοισι οὐδωμῶν ἐλειπομεθα. Αλλ᾽ oU yao 
/ / ? ^w & » 
5TH προέχει τουτέων ἐπιμεμνῆσθαι' καὶ yao d» Xot- 
» στοὶ τότε ἐόντες, aurei γῦν ὧν εἶεν Φλαυρότεροι' καὶ 
» τότε ἔοντες Φλαῦροι ^ VOV d εἶεν ἀμείνονες. ΠΠΙαλαιῶν 
25 »μέν νυν ἔργων ἅλις ἔστω. ἡμῖν δὲ εἰ μηδὲν ἄλλο ἐστὶ 
3 / d 3 4 / lc » 

T ἐποδεδεγμένον , ὠσσερ ἐστὶ πολλά τε καὶ εὖ ἔχοντα, 
» / » c / l 3S ^ 
»»εἰ τέοισι καὶ ἄλλοισι Ἕλληνων, ὦλλα καὶ doro TOU 

9 Μ al ^v y Y ^0» ^ V / » 
» £y Δ] αραθῶνι ἐργου αξιοί εἰμεν τοῦτο TO γέρας ἐχείν. 


Polynice contra Thebas profecti, ibique vita 
functi , insepulti iacerent, a nobis bello Cadmeis 
illato ablatos esse gloriamur mortuos , et in no- 
stra terra Eleusine sepultos. Est ettam res a no- 
bis praeclare gesta contra .fmazonidas, quae olim 
a Thermodonte fluvio in terram Atticam incur- 
sionem fecerunt. Atque in Troiano etiam bello nul- 
lis fuimus secundi. Sed enim nil adtinet , harum 
rerum facere mentionem: nam, qui turn fortes 
fuere , fieri potest. ut iidem nunc sint deteriores; 
. et qui tunc ignasi , iidem nunc fortiores. Itaque, 
de rebus olim gestis, haec sufficiant. Nos autem. 
δὲ nullum aliud edidissemus factum, qui tamen 
multa , si qui alit ex Graecis , bene praeclareque 
gessimus; at propter unam certe Marathoniaimn 
victoriam digni sumus hoc honore, atque aliis 
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» Χαὶ ἄλλα πρὸς τούτω" οἵτινες μοῦνοι Ἑλλήνων δὴ μου- 
»νομαχήσαντες τῶ Πέρση » καὶ ἔργῳ τοσούτῳ ἐπιχει- 30 
» ρήσαντες, περιεγενόμεθα, καὶ ἐνικήσαμεν ἔῤνεα ἐξ τε 
» καὶ τεσσεραικοντῶ, ἄρ᾽ οὐ δίκαιοί εἶμεν ἔχειν ταύτην 
» τήν τάξιν ἐπὸ τούτου μούνου τοῦ ἔργου: ; AX ; 0U γάρ 
»ἐν τῷ τοιῶδε τάξιος ενεκα στασιάζειν πρέπει ; ἀρτιοί 
εἶμεν πείθεσθαι ὑμῖν, "ὦ à Λακεδαιμόνιοι, dá ia δοκέει € ἐπι- 35 
» Τηδεώτατον ἡμέας εἶναι ἑστάναι, καὶ κατ' οὕστινας. 
»παάντη γάρ τεταγμένοι , πειρησόμεθα, εἶναι χρηστοί. 
“8 »»ἐξηγέεσθε δὲ ὡς πεισομένων." Oi μὲν ταῦτα apti 
βοντο. Λακεδαιμονίων δὲ ἀνέβωσε ὁ ἅπαν τὸ στρατόπε- 
δον ᾿Αθηναίους αἰξιονικοτέρους εἶναι ἔχειν τὸ κέρας ἥπερ 
᾿Αρκάδας. οὕτω δὴ ἔσχον οἱ ᾿Αϑηναῖοι, καὶ ὑπερεβάλον 
τὸ τοὺς Τεγεήτας. 5 


ettam insuper honoribus: qui ex omnibus Graecis 
soli cum Persa pugnavimus , tantamque rem ad- 
gresst superiores discessimus , et de sex et qua- 
draginta populis victoriam reportavimus. INNonne 
hac una re gesta commeruimus , ut hic nobis locus 
in acie tribuatur? At, quum in. hoc temporis 
mornento non deceat de loco quo quisque in acie 
locetur altercari , parati nos sumus vobis parere, 
Lacedaemonii , et ili stare ubi et contra quos ut 
locemur opportunisstumum vobis fuerit. visurn. 
Nam ubicumque fuerimus locati, operam dabi- 
mus ut fortes nos viros praestemus. Imperate igi- 
tur, eL nos obsequemur. (28.) Hoc quum illi respon- 
dissent, universus Lacedacmoniorum exercitus ad- 
clamavit Atheniensibus, digniores illos 6556 qui cor- 
nu praccssent , quam Arcades. Atque ita Athcnien- 
ses, victis Tegcatis, honorem illum sunt consecuti. 
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705, 98. 
M V δὲ ^v » ἢ τ ὃ e 9 ^^ ^ [| 
ετώ δὲ ταῦτα, ἐτάσσοντο (0& οἱ ἐπιζοιτῶντες TÉ 
t , 1 , J € / A X λ 
καὶ οἱ ἀρχὴν ἐλθόντες Ἑλλήνων. τὸ μὲν δεξιον κέρας 
“ , / / M 1 
εἶχον Λακεδαιμονίων μυριοι" τουτέων δὲ TOUG πεντάκις- 
, / / / fe 
χιλίους, ἔοντας Σ παρτιῆτας, ἐζυλασσον ψιλοὶ τῶν 
4 / / I / EN » “ 
10 εἱλωτέων πεντακισχίλιοι καὶ τρισμύριοι» περὶ ὠνόρω εἐκώ- 
Li / / “7; ε / 
στον ἑπτὰ τεταγμένοι. προσεχέας ὃς σῶι εἵλοντο ἐστώ- 
Li nd V / ^. e 
γαι οἱ Σπαρτιῆται τοὺς Τεγεήτας, καὶ τιμῆς εἰνεκώ 
. “ / vd c ^ 
καὶ ὠρετῆς. τουτέων δ᾽ ἐσαν ὁπλῖται χίλιοι καὶ πεντή- 
/ N N / “7 , 
xoci. μετώ de τούτους Ἰστάντο ἸΚορινθίων πεντακισχί- 
. Y / 4 M / t / 
15 Juo πάρα δὲ σζι εὕροντο παρώ 1ἰαυσανίεω ἑστάναι 
/ ^" 3 / i / 
ΤΠοτιδαιητέων τῶν £X Παλλήνης τους παρεοντῶς τριῆ- 
, / V3. / el , / , 
κοσίους. τουτέων ὅδε ἐχόμενοι wrrayro ᾿Αρκάδες  Ooxo- 
J t5 / . / l ^ / / 
μένιοι ἑξακόσιοι" τουτέων δὲ, “Σεικυωνιοι τρισχίλιοι. TOU- 
/ 3 0» 2 / λ Ἁ / 
τέων δὲ εἴχοντο Ἐπιδαυρίων ὀκτακόσιοι. παρώ δὲ ToU- 
ς 7 ,ὕ . Y / 
20 τους, Τροιζηνίων ἐτώσσοντο χίλιοι" Τροιζηνίων δὲ ἐχό- 


Post haec, Graecorum acies (ad Plataeas,) quum . 
eorum qui initio convenerant, tum qui paulatim 
supervenerant, in hunc modum ordinata est. Dex- 
trum cornu Zacedaemoni:t tenuere, numero decies 
mille, quorum quinque millia Spartani fuere, quos 
custodiebant 777/o(ae tricies quinquies mille, sep- 
tem hilotae cuique viro adtributi. Proximum locum 
Spartani Tegeatzs tribuerunt, et honoris caussa, et 
virtutis: erantque hi mille ct quingenti graviter ar- 
mati Post hos locati Corinthiorum quinque millia: 
qui a Pausania impetrarunt , ut iuxta ipsos starent 
Potidaeatae qui aderant ex Pallene, numcro trecenti, 
His proximi locati Arcades Orchorenü sexcenti ; 
tum Sicyoni tcr mille; iuxtaque hos Epidaurit 
octingenti; quibus proximi Z7Toezenmii mille; tum 
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μένοι, Λεπρεητέων διηκόσιοι" τουτέων δὲ, Μυκηναίων 
καὶ Τιρυνθίων τετρακόσιοι τουτέων δὲ ἐ ἐχόμενοι. ᾧλια. 
σιοι χίλιοι. παρὰ δὲ τούτους ἕστασαν Ἑρμιονέες Tea 
κύσιοι. Ἑρμιονέων δὲ ἐ ἐχόμενοι ἵσταντο Ἐρετριέων τε καὶ 
Στυρέων ἑξακόσιοι" τουτέων δὲ Χαλκιδέες τετρακόσιαι' Ἢ 
τουτέων δὲ, ᾿Αμπρακιητέων πεντηκόσιοι. μετὰ δὲ τού. 
τους, Λευκαδίων καὶ ᾿Ανακτορίων ὁ ὀκτακόσιοι ἑστασαν᾽ 
τουτέων δὲ ἐχόμενοι, Παλέες οἱ ἐκ Κιεφαλληνίης dia- 
κόσιοι. μετὰ δὲ τούτους. Αἰγινητέων πεντηκόσιοι ἐτά- 
aima an. maga δὲ τουτους ἐτάσσοντο Μεγαρέων τρισχ,- 30 
λιοι. εἴχοντο δὲ τουτέων, Πλαταιέες ἑξακόσιοι. τελεὺ- 
Tao δὲ καὶ πρῶτοι ᾿Αθηναῖοι ἐτάσσοντο. κέρας ἔχρν- 
τες τὸ εὐώνυμον , ὀκτακισχίλιοι" ἐστρατήγεε δ᾽ αὐτέων 
40 ᾿Αριστείδης ó Λυσιμάχου. Οὕὗτοι, πλὴν τῶν ἑπτὰ 
περὶ ἕκαστον τεταγμένων Σπαρτιήτῃσι , ἔσαν ὁπλῖται 
συγνώπαντες ἐόντες ὠριθμὸν τρεῖς τε μυριάδες. καὶ ἐκτὼ 


iuxta Troezenios Zepreatae duccnti; tum ζγοεπαεὶ 
et Tirynthii quadringenti; quibus proximi , PAZa- 
stt mille; ac dcin ZZermionenses trecenti, Proximi 
Hermionensibus locati Éretzrzenses et Styrenses sex- 
centi: post quos Chalcidenses quadringenti , et 4mn- 
praciatae quingenti; deinde Zeucadi locati erant et 
Anactorii, numcro octingenti : hisque proximi Paez- 
ses ex Cephallenia ducenti. Post hos Jeginetae stabaut 
quingenti; et iuxta illos Megarenses locati ter mille; 
tum Z/atueenses scxcenti. "Postremi vcro et primi 
Athenienses stabant, laevum cornu tenentes, numero 
octies mille; quibus Zristides praeerat, Lysimachi 
filius. (29.) Hi cuncti, exceptis septem illis cuique 
Spartanorum adtributis, graviter fucre armati; nu- 
mero, simul omnes, tricics octies mille et septin- 
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/ N / € / e e 1 e / 
χιλιάδες, καὶ ἑκτονταδες ἑπτά. ὁπλῖται μὲν οἱ 7ray- 
/ AS A / » ^ 
5 τες συλλεγέντες ἐπὶ roy [Jao[Jaooy , ἐσαν τοσοῦτοι. Ψ- 
^ A ^» ? / ^e X τι --π / 
λῶν de πλῆῤος ἦν rods. τῆς μὲν Σπαρτιητικῆς τάξιος, 
, / y e. 5! ^ 
πεντακισχίλιοι καὶ τρισμύριοι ἀνόρες, ὡς ἐόντων ἑπτώ 
. » . . / ^ / € 
σερὶ ἐκάστον ἄνδρα καὶ τουτέων πᾶς τις πιαρήρτητο ὡς 
4 / « M ^ “ 
ὃς πόλεμον. οἱ δὲ τῶν λοιπῶν Λακεδαιμονίων καὶ 'EA- 
/ s t e . “7 3 » 
10 λήνων ψιλοὶ, ὡς εἰς περὶ ἑκαστον ἐὼν ἄνδρα, πεντά- 
/ / »/ “ὦ 
κέσιοι καὶ τετρωκισχίλιοι καὶ τρισμύριοι ἐσαν. ψιλῶν 
VON ^ e / , 3 Y ^ “ 
μὲν δὴ τῶν arayray μαχίμων 9v τὸ πλῆθος $5 τε μυ- 
/ M , / / s € / / 
ριώδες, καὶ ἐγνέα χιλιάδες, καὶ ἑκατοντάδες πέντε. 
^e M J ^ ^» / 
Τοῦ δὲ σύμπαντος Ἑλληνικοῦ τοῦ συνελθόντος ἐς 1Aa- 30 
Ἁ / e IN Lr ^ ej 
ταιώς σὺν τε ὁπλίτησι καὶ Ψιλοῖσι τοῖσι μωχίμοισι, ἐν- 
/ y ^ / ^ No» 
δεκα μυριώδες ἐσαν, μιῆς χιλιώδος, πρὸς δὲ, ὀκτακο- 
2 ^ / N A / ^ 
σίων ἀνδρῶν καταδεουσαι. συν δὲ Θεσπιέων τοῖσι πώ- 
6 “ "f ^v e 7 ὃ ad ^ M 
ρέεουσι ἐξεπλήοουντο c &yOEXCL [AUDICLOEC. παρησῶν "yao 
genti. lste igitur fuit nmurmerus graviter armato- 
rum, qui ad pugnandum contra Persam convene- 
rant. Leviter vero armatorum numerus hic fuit. In 
Spartanorum ordinibus tricies quinquies mille viri, 
quippe scptem circa quemque virum ; eratque ho- 
rum quisque ad bcllum instructus. Reliquorum ve- 
ro Lacedaemoniorum et Graecorum leviter armati, 
unus fere circa quemque virum, fucrce tricies quater 
mille et quingenti. Itaque leviter armatorum nume- 
rus universus fuit sexaginta novem millium ct quin- 
gentorum. (3o.) Itaque universus numerus Grae- 
carum copiarum ad Plataeas , siunul sumta et gravi 
et levi armatura, fuit centum et decem millium, 
minus mille et octingentis. Adiunctis vero Thespien- 


sibus qui aderant, completus est numerus centum 
et decem millium. Adfuerunt enim etiam in castris 
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^ / 3 ^v / € J 3 4 
καὶ Θεσπιέων ἐν τῷ στρατοπέδῳ οἱ περιεοντες » cii puoy 
9. 53 / ν ᾿ς 0 3 5 * T 
ἐς ὀκτακοσίους καὶ χιλίους" ὁπλώ δὲ οὐδ᾽ οὗτοι εἶχον. 
7 / / 3 ^v ^ 5 
Ovro. μὲν νυν ταχθέντες ἐπὶ τῷ ᾿Ασωπῷ ἐστρατοχε- 
δεύοντο. 
ε * / e L / 
31. Oi δὲ ἐμφὶ Magdoney βάρβαροι, ὡς ὠπεκήδευσαν 
’ ^ / V d , 
ασιίστιον, πωρῆσων., πυθόμενοι τους ᾿ Ελληνας εἶναι € 
e ιν.» V» Y / 
ΠΠλαταιῇσι, καὶ αὐτοὶ ἐπὶ τὸν ᾿Ασωπὸν τὸν ταύτῃ 
εἴ 3 / M , / e ἢ 
ῥέοντω. ὠπικόμενοι δὲ, ἀντετώσσοντο ὧδε ὑπὸ Νίαρδο- 
ὕ * X , y / . 
vov. Kara μὲν Λακεδαιμονίους ἔστησε Πέρσας" xai 
λ ’ / “2 ς ? , 
δὴ, πολλὸν περιίίασων πληθεῖ οἱ lléomau, ἐπί τε 
/ e σὸς / Y , 
τάξις πλεῦνας ἐκεκοσμέωτο, καὶ ἐπεῖχον τους Τεγεή- 
XXXI. 7n editt. Iungerm. Gal. et Gron. h.l. pro Cap. 
XXXI. per errorem repctitur numerus XXX. ac deinde pro 
Cap. XXXII. adponitur numerus XXXI. et sic porro. Qui 
error quum correctus sit a Wesselingioy, eo factum est, 
ut inde ab hoc loco, per reliquum librur1 nonum, numerus 
Capitum sive Sectionum in editt. Wess. Schaef. et Borh. 
et in nostra hac editione, unitate superet numerum quem 
praeferunt. superiores editiones. Larcherus caput XXX, 


et XXXI. pro uno numerans, ín sequentium copitum nu- 
mero cum ed. Gron. consentit. 


quotquot supererant Thespiensium , ad. mille octin- 
genti: sed illi quidem nonnisi leviter armati. Graeci 
igitur, ita ordinati, ad Asopum castra habucre. 
(31.) Barbari cum Mardoni:o , postquam finem 
fecerunt parentandi Masistio, quum cognovissent 
Graecos ad P/ataeas esse, ipsi quoque ad z£sopum, 
qui illac fluit, se contulerunt. Quo ubi venere , Grae- 
cis in hunc modum oppositi sunt a Mardonio. Con- 
tra Lacedaemonios locavit Persas; qui quidem, 
quum illos multitudine longe superarent, non solum 
plures in ordines locati, sed Tcgeatis etiam oppositi 
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» 5 Y d . 7 EC! » ^ / 

τας. ἐταξε δὲ οὕτω ὃ Ti μὲν ἥν αὐτοῦ δυνατωτάτον 
^ , / ξ Yy , ν A ὃ ^. Y δὲ 
“αν ἀπόλεζας;, ἐστησὲ ἀντίον λακεθαιμονίιων τὸ 0€ 
10 ἐἰσθενέστερον παρέταξε κατὰ τοὺς Τεγεήτας. ταῦτα δ᾽ 
ἐποίεε, Φραζόντων τε καὶ διδασκόντων Θηβαίων. YTeo- 

J V» / »y £ M "ὃ . τ δὲ 2 ! Κ 
σέων δὲ ἐχομένους ἐταξε Νίηδους᾽ οὗτοι δὲ ἐπέσχον Ko- 
ρινθίους τε καὶ Ποτιδαιήτας. καὶ ᾿Ορχομενίους τε καὶ 
“Σικυωνίους. Μήδων δὲ ἐχομένους ἔταξε Βακτρίους" οὗ-- 
a5 roi δὲ ἐπεσχόν Ἐπιδαυρίους τε καὶ Τροιζηνίους, καὶ 
Λεπρεήτας τε καὶ Τιρυνθίους, καὶ Μυκηναίους τε καὶ 
Φλιασίους. μετά δὲ Βακτρίους i ἐστῆησε lyóovg" οὗτοι δὲ 
ἐπέσχον Ἑρομιονέας τε καὶ ᾿Ἔρετριέας, καὶ Στυρέας τε 
καὶ Χαλκιδέας. Ἰνδῶν δὲ ἐχομένους Σάκας trabe di 
20 ἐπέσχον ᾿Αμπρακιήτας τε καὶ ᾿Ανακτορίους, καὶ Λευ- 
καδίους, xai Παλέας, καὶ Αἰγψήτας. Σακέων δὲ ἐχο- 
μένους ἔταξε ἀντία ᾿Αθηναίων τε καὶ Πλαταιέων καὶ 


stabant. Ordinavit eos autem Mardonius ita, ut sele- 
ctos suorum validissimos quosque opponeret Lace- 
dacmoniis, infirmiores vero contra Tegeatas locaret: 
idque fecit a Thebanis monitus. Persis proximos 
JMedos locavit; qui ex adverso Corinthios habebant 
«t Potidaeatas et Orchomenios ct Sicyonios. A la- 
tere Medorum JBac/rios locavit , Epidauriis oppo- 
sitos et Troezeniis, item Lepreatis, Tyrinthiis, My- 
cenaeis ct Phliasiis. Post Bactrios, Zndos locavit, 
quibus ex adverso Hermionensces stabant ct Eretrien- 
ses et Styrenses ct Chalcidenscs. Proxime Indis Sacas 
locavit, Ampraciatis oppositos ct Anactoriis ct Leu- 
cadiis et Palensibus et Aeginctis. Proximos Sacis, ex 
adverso Atheniensium et Plataeensium et Megaren- 
sium, Boco/os locavit et Locros οἱ Malienses et 
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Μεγαρέων, Βοιωτούς Té καὶ Λοκροὺς, καὶ IMopucag τε 
καὶ Θεσσαλοὺς, καὶ Φωκέων τοὺς χιλίους. οὐ γάρ ὧν 
ἅπαντες οἱ Φωκέες ἐμήδισαν' ἀλλά τινες αὐτέων xai 1$ 
τὰ Ἑλλήνων ηὖξον, περὶ τὸν Παρνησσὸν κατειλημένοι" 
καὶ ἐνθεῦτεν ὁρμώμενοι, ἐφερὸν τε καὶ ἦγον τήν τε 
Μαρδονίου στρατιὴν καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ ἐόντας Ἑ λλή- 
yay. ἔταξε δὲ καὶ Μακεδόνας τε καὶ τοὺς περὶ Θεσσα- 
λίην οἰκημένους κατὼ τοὺς ᾿Αθρθιίου. Ταῦτα μὲν τῶν 30 
ἐθνέων τὰ μέγιστα dvo eta roa τῶν ὑπὸ Ν αρδονίου ταχ- 
θέντων, τά περ ἐπιφανέστατώ τε ἣν καὶ λόγου πλεί- 
στου. ἐνῆσαν δὲ καὶ ἄλλων ἐθνέων ἄνδρες ἀναμεμιγμέ. 
yo , Φρυγῶν τε καὶ Θρηίκων, καὶ Νίυδῶν τε καὶ YVlaw- ὁ 
γων, καὶ τῶν ἀλλων᾽ ἐν δὲ. καὶ Αἰθιόπων τε, καὶ Aiyv- 
πτίων οἵ τε Ἑρμοτύβιες καὶ οἱ Καλασίριες καλεόμενοι, 
μαχαιροφόροι᾽ οἵπερ εἰσὶ Αἰγυπτίων μοῦνοι μάχιμοι. 


Thessalos et mille illos, quos memoravi, PAocen- 
ses. Nec enim omnes Phocenses a partibus Medorum 
stabant; sed eorum nonnulli etiam cum Graecis fa- 
clebant, circa Parnassum conglobati, indeque im- 
petu facto exercitum Mardonii, et Graecos qui cum 
eo erant, vexabant pracdamque ex illis agebant. In- 
super vero etiam Macedonas , et populos Thessaliae 
finitimos, Atheniensibus Mardonius opposuit. (32.) 
Quos adhuc nominavi populos a Mardonio in acie 
locatos, hi numerosiores sunt malorisque momenti. 
Mizxti his autem fuere ex ads populis viri, Phry- 
ges, Thraces, Mysi, Pacones, aliiquc. Adfuere etiam 
ex Acthiopibus selecti , et Aegyptiorum JZermoty- 
bies et.Calasyries (qui vocantur) gladiis armati ; qui 
soli sunt Aegyptiorum milites. Hos autem Mardo- 
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τούτους δὲ éri ἐων ἐν Φαλήρω, cro τῶν νηῶν ὠπεβι- 
/ , , / . 3 A » | 3 A 
o βάσατο, ἐόντας ἐπιβατας" οὐ yao ἐτώχθησαν ἐς τὸν 
ολ Vd —Ly 3 / , 5 / | 4 
πεζὸν TOV μα Ἔερξῃ ἀπικόμενον ἐς ᾿Αθήνας Αἰγύπτιοι. 
^ A A / " / / € 
Ta» pev δὴ βαρβαρων ἐσαν τριήκοντα μυριάδες, ὡς 
Ν / / . ^ Ve / ^v 
καὶ πρότερον δεδηλωται τῶν δε Ἕλληνων τῶν Mapdo- 
/ 4 ᾿ ΠῚ , ΝΕ 3 NV ^5 5 
γίου συμμάχων οἷδε μὲν οὐδεὶς ἐριθμον᾽ οὐ γάρ ὧν ἠριθ- 
/ ς ἘΞ / 3 / 

5 μηθησαν᾽ ὼς δε £7'£Xa0 04, ες 7T€VTE μυριάδας συλ- 
e , / “ " / γ) 
λεγῆναι εἰκάζω. vro οἱ παραταχόεντες πεζοὶ ἐσαν᾽ 

. Ν 5 / 
ἢ δὲ ἵππος χωρὶς ἐτετάκτο. 
ε Vo» / "9 / / y IN 
()ς δὲ aoa, πάντες οἱ ἐτετάχατο κατώ τε εὔνεα καὶ 32 
? * ^ ^e / € / ΤΙ , 
κατὰ τέλεα, ἐνθαῦτα τῇ δευτέρῃ ἡμέρη efuoyro καὶ ἐμ- 
eg A A 4 / i € / 
Φοότεροι. ᾿Ελλησι μὲν Τισαμενὸς ᾿Αντιόχου ἥν ὁ Svc- 
τ λ “, σ΄ / / / 
μένος᾽ οὗτος γάρ δὴ εἵπετο TG) στρατεύματι τούτῳ μών- 
γ 2 ^v & / M 9 / 
5 rig" τὸν, ἐόντα Ἠλεϊον καὶ γένεος τοῦ ἼἸαμιδέων KAv- 


nius , quum adhuc Phaleri esset , e navibus adscive- 
rat quarum propugnatores erant: ncc cnim Aegyptii 
'in peditatu fuerant , qui cum Xerxe Athenas venit. 
Iam BSarbarorum quidem numerus qui cum Mardo- 
nio erant, ut jam supra dixi, trccenta millia fuere: 
Graccorum vero numerum, qui ci socii aderant, 
nemo novit, ncc enim initus illorum numerus est ; 
sed, si coniectura licet uti, ad quinquaginta millia 
coacta fuisse coniicio. Hic igitur pcditatus fuit, eo 
quo dixi modo in acie locatus: equitatus autem 
seorsim instructus stabat. 

(33.) Cunctis ita per populos et per manipulos 
dispositis, dein postridie utrique sacra fecerunt. 
Graecis Tisa menus, Antiochi filius, sacrificator erat: 
hic enim exercitum hunc ut vates sequebatur. Eleus 
is fuit, Clytiades [zd est, ex Clytii familia] de 
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τιάδην, Λακεδαιμόνιοι ἐ ἐποιήσαντο λεωσφέτορον. Τισα- 
μενῶ γάρ μιαντευομιέγω ἐν Δελφοῖσι περὶ γόνου. ἐἐνεῖλε 
ἡ Luis ; ὐγῶνας τοὺς μεγίστους ἰναιρήσεσθαι πέντε. 
ὁ μὲν δὴ μαρτῶν τοῦ χρηστηρίου» προσεῖχε γυμνα- 
᾿ σίοισι,, ὡς ἀναιρησόμενος γυμνικοὺς εἰγῶνας. ἀσκέων 10 
δὲ πεντάεθλον, παρα, ἐν πάλαισμα ἔδραμε νικῶν ὀλυμ- 
πιαδα, Ἱερωνύμῳ τῷ ᾿Ανδρίω ἐλθων ἐς ἔριν. Λάκεδαι.- 


μόνιοι δὲ, μαϑόντες οὐκ ἐς γυμνικοὺς, «AA ἐς ἐρηίους 


εἰγῶνας Φέρον τὸ Τισαμενοῦ μιαντήϊον » μισθῷ ἐπειρῶ»- 
TO πείσαντες Τισαμενον zoe óc ἅμα Ἡρακλειδέων 15 


τοῖσι βασιλεῦσι ἡ ἡγεμόνα τῶν πολέμων. ὁ δὲ, ὁρέων περὶ 
πολλοῦ ποιευμένους “Σ παυτιήτας Φίλον αὐτὸν προσθέ- 


σθαι, paa τοῦτο, ἀνετίμια, σημαίνων ee, ὡς ..ἤν 
μιν πολιήτην σφέτερον ποιήσωνται, τῶν πάντων μεταόι- 


gente Ilamidarum : quem Lacedacmonii civem adop- 
taverant, Scilicet quum Delphicum oraculum 77sa- 
menus dec prole consuluisset, responderat ei Pythia, 
quinque macimis certamini ibus victoriam ilturn re- 
portaturum. laquc gymnicis certaminibus dedit ope- 
ram, tamquam in his victoriam reportaturus: et quin- 
quertium exercens, Olympiae certamine inito cum 
Hieronymo, genere Andrio, in eo erat ut victoria po- 
tiretur, sed uno luctac certamine victus est. Tunc Lace. 
dacmonii, intelligentes ad bellica certamina, non ad 
gymnica, spectare responsum Tisameno editum, co. 
nati sunt Tisamcnum proposita mercede sihi conciliare, 
eique persuadere ut unà cum regibus de Heraclidarum 
genere dux ipsis esset bellorum. At ille, ubi vidit 
multum interesse Lacedaemoniorum , amicum se il- 
lis ct socium adiungi, auxit pretium, dixitquc, sz se 
in ciyium numerum vellent cooptare; omniumque 
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20 δόντες, ποιήσει ταῦτα, er ἄλλῳ μισθῷ δ᾽ οὐ.“ Dee 
TijTaA δὲ, πρῶτα μὲν, ἀκούσαντες, δεινὰ ἐποιεῦντο καὶ 
μετίεσαν τῆς χρησμοσυνης τὸ παρώπαν. τέλος δὲ, δεί- 
ματος μεγώλου ἐπικρεμαμένου τοῦ Περσικοῦ τούτου. 

στρατεύματος, καταίνεον μετιόντες. ὃ δὲ, γνοὺς τετραμ- 

25 μένους cQeac, οὐδ' οὕτω ἐφη ἔτι ἐἰρκεεσθαι τουτοισὶ 
μούνοισι», ἐλλὲ δεῖν ἔτι καὶ τὸν ἀδελφεὸν ἑωυτοῦ Hyíw 
γίνεσθαι Σπαρτιήτην ἐπὶ τοῖσι αὐτοῖσι λόγοισι τοῖσι καὶ 
αὐτὸς γίνεται. Ταῦτα δὲ λέγων οὗτος ἐμεμέετο Ms- 34 
λάμποδα , ὡς εἰκάσαι βασιληίην τε καὶ πολιτηϊην, 
αἰτεόμενος. καὶ γὰρ δὴ καὶ Μελάμπους, τῶν ἐν Àg- 
γεῖ γυναικῶν μανεισέων, ὡς μιν οἱ ᾿Δργεῖοι ἐμισθοῦντο 

5 ἐκ Πύλου παῦσαι τὰς σφετέρας yuvaixag τῆς νούσου, 
μισθὸν προετείνατο τῆς βασιληϊης τὸ ἥμισυ. οὐκ ἀγα- 


iurium participem reddere , tunc se id facturum, 
alio autem pretio minime. Quo audito, primum 
indignati Spartani, missam fecerunt illius artem di- 
vinandi. Ád extremum vero, quum ingens eis me- 
tus impenderct a Persico hoc exercitu, consentientes 
iun couditionem, arcessiverunt virum. Αἱ ille, ubi 
mutatam vidit eorum sententiam, ze sic quidem, 
ait, sufficere sibi hoc unum, sed oportere etiam 
fratrem suum Hagian eádem conditione, qua ipse, 
Jferi Spartanum. (34.) Haec ille dicens, postula- 
fis suis imitatus est Melampodem si regiam digni- 
fatem cum iure civitatis licet conferre. Mclampus 
enim, quum Zfrgis mulieres furore essent corre- 
»ίαε. et Argivi illum proposita mercede Pylo vellent 
arcessere, ut morbo liberaret mulieres, mercedem 
postulaverat dimidium regni. Qua repudiata condi- 
Herod. T.IV. P.I. N 
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σχομένων δὲ τῶν ᾿Αργείων, ἀλλ᾽ ὠπιόντων, ὡς ἐμαΐ- 
VoyTO πολλῷ πλεῦνες τῶν γυναικῶν, οὕτω δὴ ὑποστάν- 
τες τὰ ὁ Μελάμπους προετείνετο, ἤσαν δωσοντές οἱ ταῦ- 
Ta. ὃ δὲ ἐνθαῦτα δὴ ἐπορέγεται, ὁρέων αὐτοὺς τετραμ- 10 
μένους, φὰς, » qv μὴ καὶ τῷ ἀδελφεῷ Βίαντι μετα- 
δῶσι τὸ τριτημόριον τῆς βασιληίης» οὐ ποιήσειν τὰ βού- 
λονται.““ οἱ δὲ ᾿Αργεῖοι, ὠπειληθεντες ἐς στεινὸν, xa- 
35 ταινέουσι καὶ ταῦτω. “Ὡς δὲ καὶ Σπαρτιῆται, ἐδέον- 
To γάρ δεινῶς τοῦ Τισαμενοῦ, πάντως συνεχρόρεον οἷ; 
συγχωρησάντων δὲ καὶ ταῦτα τῶν Σπαρτιητέων» οὕτω 
δὴ πέντε σῷι μαντευόμενος ὠγῶνας τοὺς μεγίστους Τι- 
σαμενὸς ὁ Ἤλεϊος, γενόμενος Σ παρτιήτης. συγκάται- 5 
ρέει. μοῦνοι δὲ δὴ πάντων ἀνθρώπων ἐγένοντο οὗτοι Σπαρ- 


XXXV. o. πάντας. πάντων suspicatus sur opportuisse. 


tione postquam digressi sunt Argivi, quum multo 
etiam plures mulieres in insaniam incidissent, ita 
demum in conditionem a Melampode propositam 
consentientes, adierunt cum, id quod ille postula- 
verat daturi. At tunc ille, mutatam videns horum 
sententiam, auctà cupiditate, ait, nsi fratri zpsius 
Bianti tertiam regni partem traderent, non esse 
se Mis morem gesturum. Et Argivi, in angustias 
adducti, in hanc etiam conditionem consenserunt. 
( 35.) Pari modo ctiam Spartani , quum Tisamenurm 
sibi adiungere veliementer cuperent, omnibus eius 
postulatis concesserunt. Quac postquam ei Spartani 
indulserunt, ad quinque maximas reportandas victo- 
rias lisamenus Eleus, nunc Spartanus factus, ope- 
ram suam illis arte suá divinandi contulit. Sunt au- 
fem isti duo ex omnibus hominibus soli, quos Spar- 
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/ ^ € b / 9 ὦ e/ » !! . 
τιήτησι πολιῆται. οἱ δὲ πέντε ὠγῶνες, oe ἐγένοντο 
εἷς μὲν καὶ πρῶτος, οὗτος ὁ ἐν Πμλαταιῆσι᾽ ἐπὶ δὲ, ὁ 
ἐν Τεγέη πρὸς Τεγεήτας τε καὶ ᾿Δργείους γενόμενος" 

A ᾿ e 5 “ NV» / / Y 
AO μετώ δὲ, ὁ ἐν Διπαιεῦσι πρὸς ᾿Αρκάδας πάντας, πλῆν 
Ναντινέων᾽ ἐπὶ δὲ, ὁ Μεσσηνίων ὁ πρὸς lefna ὕστα- 
M t 23 / Vos , E / 
τος 06 , ὁ ἐν laveygn πρὸς ᾿Αθηναίους τε καὶ ᾿Αργείους 
γενόμενος. οὗτος δὲ ὕστατος κατεργάσθη τῶν πέντε 
ἀγώνων. Οὗτος δὴ τότε τοῖσι Ἕλλησι ὁ Τισαμενὸς, 36 
ἀγόντων τῶν Σπαρτιητέων, ἐμαντεύετο ἐν τῇ [{λα- 
maid. τοῖσι μέν νυν Ἕλλησι καλὰ ἐγίνετο τὰ ἱρὰ, 
εἰμυνομένοισι" διαβᾶσι δὲ τὸν ᾿Ασωπὸν καὶ μάχης ὧρ- 
5 χουσι. οὐ. 
, y 9, ?, 
Mao δὲ, προθυμεομένῳ μάχης ἄρχειν, οὐκ ἔπι- 97 


XXXV. ir. Ἰσθμῷ. 10 1 corrigunt viri docti, et sic ed. 
BorA, 


tani in civium numerum coopíarunt. Quinque vero 
«certamina, in quibus ope Tisameni victoriam Spar- 
tani reportarunt, haec sunt: primum hoc, ad Plataeas; 
4einde illud ad Tegcam, contra Tegeatas et Argivos; 
tertium, in Dipaeensibus adversus universos Árcadas, 
exceptis Mantinensibus ; quartum , adversus Messenios 
. ad Isthmum ; (szve rectius , ad Ithomam;] quintum, 
ad Tanagram contra Athenienses et Argivos: hoc 
postremum peractum est certamen ex illis quinque. 
(36.) Hic igitur tunc Tisamenus, Spartanos comita- 
tus, interpres sacrorum ad Plataeas fuit Graecis. Et 
felicem rei exitum Graecis portendebant sacra, si sese 
defenderent; parum prosperum autem, si Ásopum 
transirent, et pugnae facerent initium. 

-. (35.). Mardonius vero, quum cuperet initium 

N Δ 
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τήδεω € ἐγίνετο το ἱρά" εἰμυνομένε yo δὲ καὶ τούτῳ καλά. 
καὶ γαρ οὗτος Ἑλληνικοῖσι ἡ ἑροῖσι € χρέετο » μάντιν ἔχρν 
Ἡγησίστρωτον, ἀνδρα Ἠλεῖον τε καὶ τῶν Τελλιαδέων 
ἐόντα λσγιμώτατον. τὸν δὴ πρότερον τούτων Σπαρτῆ.- 
ται λαβόντες, ἔδησαν ἐπὶ i ϑανάτω; ὡς πεπονθότες σολ- 
Ad τε καὶ ἀνάρσια ὑπ᾽ αὐτοῦ. ὁ δὲ, ἐν τούτῳ τῷ κα- 
κῷ ἐχόμενος, ὥστε τρέχων περὶ τῆς ψυχῆς. πρὸ τε 
τοῦ ϑανάτου πεισόμενος πολλά τε καὶ λυγρὰ » ἔργον 


ἐργάσατο μέζον λόγου. ὡς γὰρ δὴ ἐδέδετο ἐν ξύλῳ σι 16 


δηροδέτω, ἐσενειχθέντος κως σιδηρίου ἐκράτησε: αὐτίκα 
δὲ ἐμηχανῶτο ἀνδρειότατον ἔργον πάντων τῶν ἡμᾶς 
ἴὅμεν. σταθμησάμενος γὰρ ὅκως ἐξελεύσεταί οἱ TO λοι- 
πὸν τοῦ ποδὸς, ὠπέταμε τὸν ταρσὸν ἑωυτοῦ. ταῦτα δὲ 


ποιήσας, ὥστε Φυλασσόμενος ὑπὸ Φυλάκων» διορύξας 15 


facere pugnandi, non opportuna habuit sacra; sed 
huic quoque, si sese defenderct, fausta omnia por- 
tendebantur. Usus est enim etiam ille Graecanicis 
sacris; eratque illi vates HHegesistratus, civis Elcus, 
et Telliadarum nobilissimus. Eumdem virum antea 
Spartani, a se captum, in vincula coniecerant, et 
supplicio destinaverant, quippe multa indigna ab 
eo perpessi. Ille vero, hac calamitate circumventus, 
utpote cui non modo capitis immincbat poena , sed 
ante mortem etiam multa tristia patienda, facinus 
commisit dictu incredibile. Quum enim ligno illiga- 
tus esset ferro revincto, illatum forte ferreum instru- 
mentum nactus, continuo facinus molitus est oin- 
nium quae novimus fortissimum. Postquam enim 
perpendit quo pacto reliquum pedem e compede 
educercet, anteriorem pedis partem sibi praecidit. Quo 
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τὸν τοῖχον, εἰπέδρη ἐς Τεγέην, τὰς μὲν νύκτας πορευό- 
μένος, τὰς δὲ ἡμέρας καταδύνων ἐς ὕλην καὶ αὐλιξό- 
μενος οὕτω ὥστε, Λακεδαιμονίων πανδημεὶ διζημέ- 
Wwy, τρίτη εὐφρόνη γενέσθαι ἐν Τεγέη᾽ τοὺς δὲ ἐν ϑω- 
20 μάτι μεγάλῳ ἐνέχεσθαι τῆς τε τόλμης, ὁρέοντας τὸ 
ἡμίτομον τοῦ ποδὸς κείμενον, κρφὠκείνον οὐ δυναμένους 
sUptiy. Τότε μὲν οὕτω διαφυγὼν Λακεδαιμονίους, κα- 
ταφεύγει ἐς Τεγέην, ἐοῦσαν οὐκ ρήμίην Λακεδαιμο- 
γίοισι τοῦτον τὸν χρόνον. ὑγιής δὲ γενόμενος, καὶ προρ- 
4δ ποιησάμενος ξύλινον 700m, κατεστήκεε ἐκ τῆς ἰθείης 
Λακεδαιμονίοισι πολέμιος. οὐ μέντοι ἐς γε τέλος οἱ 
συνήνεικε τὸ ἔχθος τὸ ἐς Λακεδαιμονίους συγκεκυρημέ- 
poy' ἥλω γάρ μαντευόμενος ἐν Ζακύνθῳ ὑπ᾿ αὐτῶν, 
καὶ ἐπέθανε. Ὁ μὲν voy ϑάνατος ὁ Ἡγησιστράτου, 


facto, quum custodiretur a custodibus, perfosso pa- 
riete Tcgeam profugit, noctu iter faciens, interdiu 
"vero inter fruticeta latens et in stationc manens: at- 
que ita, Lacedaemoniis ubique eum quaerentibus, 
fertia nocte Tegeae fuit: et audaciá hominis obstu- 
pefacti erant Lacedaemonii, quum abscissum dimi- 
diatum pedem viderent humi iacentem , hominem 
autem non possent reperire. Postquam igitur hoc 
modo tunc Lacedaemonios evasit, Tegeam profugit, 
quae per id tempus non pacata erat Lacedaemoniis. 
Dein persanato vulnere , ligneum sibi pedem adscivit; 
et ab illo tempore ex professo hostis fuit Lacedae- 
moniorum. Nec tamen usque ad finem €i profuit 
odium in Lacedaemonios conceptum: captus est 
enim ab illis quum vaticinaretur in Zacyntho, et in- 
terfectus. Sed hic interitus ZZegeszstratt post pugnam 
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ὕστερον ἐγένετο τῶν ΠΠλαταϊκῶν" τότε δ᾽ ἐπὶ τῷ σα δ 
T Ὁ Ν αρδονίῳ μεμισθωμοένος οὐκ ὀλίγου » fUr τε; 
προεθυμέετο κατά τε τὸ ἔχθος τὸ Λακεδαιμονίων, καὶ 

κατὰ τὸ ὁ κέρδος. 

28 Ὡς δὲ οὐκ ἐκαλλιέρεε ὥστε μάχεσθαι. οὔτε αὐ. 
τοῖσι Περσῃσι», οὔτε τοῖσι per ἐκείνων ἐοῦσι Ἑλλήνων᾽ 
(εἶχον yep καὶ οὗτοι ἐπ᾽ ἑωυτῶν μάντιν Ἰσπόμαχν. 
Λευκαδιον ἄνδρα" ) ἐσπιῤῥεοντων δὲ τῶν Ἕλληνων, καὶ 


γινομένων πλεύνων, Τιμηγενίδης ὁ ὃ "Eervos, dne Q- 5 
βαῖος, συνεβούλευσε Νί «ρδονίῳ τὰς ἐκβολᾶς τοῦ Ke 
ϑαιρῶνος φυλάξαι" λέγων εἰς ἐπιῤῥέο Uc; οἱ "Ἕλληνες 
αἰεὶ ἀνὰ πᾶσαν ἡμέρην , xai ὡς ἀπολάμψοιτο συχνούς. 
39 Ἡμεραι δέ σφι ἀντικατημε γοισὶ ἤδη € ἐγεγόνεσαν ὀκτῶ, 
ὅτε ταῦτα ἐκεῖνος συνεβούλευε Ν αρδονίῳ. ὃ δὲ, pado 


accidit Plataeensem: tunc vero ad Asopum fluvium, 
haud exiguo pretio a Mardonio conductus, sacra fa- 
ciebat, libenter suscepto co munere, tam ob odium 
Lacedaemoniorum , quam quaestus cupidine. 

(38.) Quum igitur et ipsi Persae, εἴ qui cum eis 
erant Graeci, (nam et hi seorsim suum aruspicem 
habebant, Hippomachum Leucadium) victimarum 
iudicio prohiberentur committere praelium, conti- 
nenter autem novae sociorum copiac in castra conflue- 
rent Graecorum, numerusque illorum in dies auge- 
retur; tum vero Tmagenides Herpyis filius, 'The- 
banus, Mardont:o suasit, ut exitum faucium Cithae- 
ronis occuparct; dicens, continenter Graecos quoti- 
die adfluere , quorum ingentem numerum ἐδὲ esset 
zntercepturus. (39.) Iam octo dicbus castra castris 
opposita habuerant, quum ille hoc consilium Mar- 
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τὴν παραίνεσιν εὖ ἔχουσαν, ὡς εὐφρόνη ἐγένετο, πέμ- 
TU τὴν ἵππον ἐς τὰς ἐκβολὼς τὰς Κιθαιρωνίδας, αἱ 
5 ἐπὶ Πλαταιέων Φέρουσι" rac Βοιωτοὶ μὲν Τρεῖς Κεφα- 
λάς καλέουσι, ᾿Αθηναῖοι δὲ Δρυὸς Κεφαλάς. πεμφϑεν- 
τες δὲ οἱ ἱππέται, οὐ μάτην ὠπίκοντο. ἐσβάλλοντα 
γάρ ἐς τὸ πεδίον λαμβάνουσι ὑποξυγιά τε πεντακόσια, 
σιτία ἄγοντα ἀπὸ Πελοπονγήσου ἐς τὸ στρωτόπεδον, καὶ 
10 ἀνδρωπους, οἱ εἵποντο τοῖσι ζεύγεσι. ἑλόντες δὲ ταυτὴν 
τὴν ἄγρην οἱ ἹΠέρσαι, ἀφειδέως ἐφόνευον, οὐ Φειδομε- 
»οι οὔτε ὑποζυγίου οὐδενὸς. οὗτε αἰνθρωώπου. ὡς δὲ ἀδὴν 
εἶχον κτείνοντες, τὰ λοιπὰ αὐτέων ἡλάυνον περιβαλλό- 
μένοι παρά τε Μαρδόνιον καὶ ἐς τὸ στρατόπεδον. Me- 40 
τῶ δὲ τοῦτο TO ἔργον ἑτέρας, δυο ἡμέρας διέτριψαν, οὐ- 
δέτεροι βουλόμενοι μάχης ἄρξαι. μέχρι μὲν γάρ τοῦ 
᾿Αφωποῦ ἐπήϊσαν οἱ βάρβαροι, πειρώμενοι τῶν Ἑλλή-᾿" 


donio dcdit. Et intelligens Persa bonum esse consi- 
lium, noctu equitatum ad faucium Cithaeronis exi- 
£um , vcrsus Plataeas ferentem, misit; quem locuin 
Boeoti 77:4 capita vocant, Athenienses vero Quer- 
cus capita. Nec frustra venerunt equites, eo loci 
missi : ceperunt euim ingredientia planitiem iumen(a 
quingentia, quae ex Peloponneso cibaria in castra 
vehcbant, cum hominibus iumenta sequentibus. Qua 
praeda capta Persae immanem caedem ediderunt, 
nec iumentis parcentes nec hominibus: donec cacdc 
satiati, rcliqua circumventa ad Mardonium in castra 
abegerunt. (40.) Post hoc factum, biduum adhuc 
morati sunt utrique , quum neutri vellent initium 
facere pugnac. Et Barbari quidem usque ad 24sopun 
progrediebantur , lacessentes Graecos: sed neutri flu- 
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yay , διέβαινον δὲ οὐδέτεροι. ἡ μέντοι ἵππος ἡ Metodo 
αἰεὶ προσέκειτό τε καὶ ἐλύπεε τοὺς “Ἕλληνας. οἱ y 
Θηβαῖοι , ἅτε μηδίζοντες μεγάλως, προόύμως ἔ ἐφ 
τὸν πόλεμον, καὶ αἰεὶ κατηγέοντο μέχρι μάχης" τὸ 
πὸ τούτου παραδεκόμενοι [Πέρσαι τε καὶ Msdoi, μ 
λα ἔσκον οἰ ὠπεδείκνυντο cosas. 

41 Μέχρι μὲν νυν τῶν δέκα ἡμερέων οὐδὲν ἐπὶ πλ 
ἐγίνετο τουτέων. ὡς δὲ ἑνδεκάτη ἐγεγόνεε ἡμέρη d 
κατημένοισι ἐν Ππλαταιῇσι, οἵ τε δὴ Ἕλληνες “πολ 
πλεῦνες ἐγεγόνεσαν ; καὶ Νίαρδονιος περιημέκτεε 
ἕδρῃ, ἐνθαῦτα ἐς λόγους ἥλθον Μαρδόνιος re o I 
βρυεω καὶ ᾿Αρταβαζος Ü Φαρνάκεος ; ὃς ἐν ὀλίγι 
Πρσεων ἡ T ἀνήρ δόκιμος παρὰ Ξέρξῃ. Βουλευομέ 
δὲ αἷδε ἔσαν αἱ γνῶμαι. κα μὲν ᾿Αρταβάξου, aic » χε 


vium traiicicbant. Attamen equitatus Mardonii c 
fiuuo instabat Graecis, eosquc infestabat. Theb 
enim, magnopere Medis faventes, studiose gerceb: 
bellum, εἰ continuo illis usque ad pugnae discrim 
praeibant; deinde vero in corum locum succeden 
Persae et Medi, haud spernenda virtutis spccim 
cdcbant. 

(41.) Usque ad decimum igitur diem nihil 
amplius gestum cst. Ut vero undecimus adfuit d 
quo castra castris ad. Plataeas opposita habuc 
numcrusque Graecorum multum erat auctus, et n 
ram aegerrime ferchat Mardonius; tunc in col 
quium convenerc Mardonius Gobryae filius, et , 
tabazus Pharnacis, vir in paucis Persarum ΧΟ 
probatus. Ibi cousultantium duac hae erant sente 
tiac. Altera 4fr£abazi , censentis quam primum m 
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$i ἀναζεύξαντας τὴν ταχίστην πάντα τὸν στρατόν, 
10 ἐέναι ἐς τὸ τεῖχος τὸ Θηβαίων, ἔνθα σῖτόν τέ σῷι ἐσε- 
γηνειχθαι πολλὸν, καὶ χόρτον τοῖσι ὑποξυγίοισι᾽ κατ᾽ 
ἡσυχίην τε ἱζομένους διαπρήσσεσῆαι, ποιεῦντας τάδε" 
ἔχειν "ydo χρυσὸν πολλὸν μὲν ἐπίσημον, πολλὸν δὲ καὶ 
ἄσημον, πολλὸν δὲ καὶ ἄργυρόν τε καὶ ἐκπώματα" 
15 τουτέων Φειδομένους μηδενὸς, διωπέμπειν ἐς τοὺς EA- 
ληνῶς, Ἑλληνων δὲ μάλιστα ἐς τοὺς προεστεῶτας ἐν 
τῇσι πόλισι καὶ ταχέως σφέας παραδώσειν τὴν ἐλευ- 
ϑερίην, μηδὲ ἀνακινδυνεύειν συμβάλλοντας.“ς“ Τούτου 
μέν νυν ἡ αὐτὴ ἐγίνετο καὶ Θηβαίων γνώμη, ὡς 7rooti- 
20 δότος π'λεῦν τι καὶ τούτου. Μαρδονίου δὲ, ἰσχυροτέρη τε 
καὶ ὠγνωμονεστέρη, καὶ οὐδαμῶς συγγινωσκομένη. ,.Δο- 
κέειν τε "yao πολλῷ κρέσσονα εἶναι τὴν σφετέρην στρα- 
τιὴν τῆς Ἑλληνικῆς. συμβάλλειν τε τὴν ταχίστην; μηδὲ 


venda esse castra , et ad murum Thebanorum eun- 
dum , ubi et frumentum multum convectum habe- 
rent , et pabulum iurnentis. Ibi tranquille sedentes 
conficere bellum posse, hac inita ratione: mul- 
4um se habere aurum, quum signatum, tum fa- 
ctum, multumque argenturm et pocula; his ne par- 
cerent , sed ad Graecos haec dimitterent, et prae- 
sertim ad Graecarum civitatum praesides; ita hos 
haud cunctanter prodituros libertatem , neque ite- 
rum discrimen pugnae adituros. Huius igitur ea- 
dem fuit sententia atque Thebanorum: melius enim 
hic quoquc, [quam Mardonius] quid futurum esset, 
prospexerat. At Magrdonii fortior erat et pertinacior 
sententia, nec ullo modo cedens. Erisimare enim 
46, aiebat, suum exercitum Graecanico longe prae- 
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περιορεῖν συλλεγομένους ἐτι πλεῦνας τῶν Cup 
τά TÉ σφάγια τὰ Ἡγησιστρατου ἐὰν χαίρειν » | 


factores , ἐλλὰ ἀλλώ νόμῳ τῶ Περσέων χρεωμένους ᾿ 
42 βάλλειν." Τούτου δὲ οὕτω δικαμεῦντορ, ὠντέλεγε οὐ 


ὥστε ἐκρώτοε τῇ γνωμῃ᾽ τὸ "ydo κρώτος εἶχε τῆς σ 
τιῆς οὗτος ἐκ βασιλῆος, ἀλλ᾽ οὐκ ᾿Αρτάβαζος. Μ 
πεμψάμενος ὧν τοὺς ταξιάρχους τῶν τελέων, καὶ 
μετ᾽ ἑωυτοῦ ἐόντων Ἑλλήνων τοὺς στρατηγοὺς, tis 
εἴ τι εἰδεῖεν λόγιον περὶ Περσέων, ὡς διαφϑερέοντι 
τῇ Ἑλλάδι. σιγωντων δὲ τῶν ἐπικλήτων, τῶν μὲν 
εἰδότων τοὺς χρησμοὺς, τῶν δὲ, εἰδότων μὲν, ἐν ᾿ 
δὲ οὐ ποιευμένων τὸ λέγειν, αὐτὸς Μαρδόνιος £A 
, Ἐπεὶ τοίνυν ὑμεῖς ἢ ἴστε οὐδὲν, ἢ οὐ τολμᾶτε λέ: 


stare: itaque quamprimumrn praelio esse decer: 
dum, nec committendum ut plures etiarn coi 
niant quam iam nunc convenissent : missa au 
facienda Hegesistrati sacra , nec instituta violai 
Persarum; sed patrium institutum sequendo ai 
ferenda in hostem.  (43.) Haec quum facie 
Mardonius ccnsuisset, nemo contra dixit; et v 
illius sententia. llli enim summa imperii a Xe 
commissa erat, non Artabazo. Tum convocatis 
dinum ductoribus, atque etiam Graecorum socior 
ducibus, quaesivit an. oraculum aliquod cogni 
haberent de Persis , tamquam in Graecia periti 
Tacentibus autem cunctis qui advocati erant, qui 
aliis ignorantibus oracula, aliis cognita quidem 
bentibus, sed non tutum sibi iudicantibus ea profe 
ipse Mardonius a: Quoniarn vos igitur aut n 
nostis, aut non audetis dicere; dicam ego , i 
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»4AX ἐγὼ ἐρέω, ὡς εὖ ἐπιστάμενος. ἐστι λόγιον ὡς 
»» Χρεὸν ἔστι Πέρσας, ὠπικομένους ἐς τὴν Ἑλλάδα, 
᾿»»διαρπάσαι τὸ ἱρὸν τὸ ἐν AA Coni, μετὰ ὁ δὲ τὴν διαρ- 
»Tayry ἀπολέσθαι πώνας. ἡμεῖς τοίγυν, αὐτὸ τοῦτο 
15 9» ἐπιστάμενοι, οὔτε ἦμεν ἐπὶ τὸ ἱρὸν τοῦτο, οὔτε ἐπιχει- 
»ορήσομεν διαρπάξειν᾽ ταύτης τε εἵνεκα τῆς αἰτίης οὐκ 
»»Οὐπολεόμεθα. ὥστε ὑμέων ὅσοι τυγχάνουσι εὔνοοι ἐδν- 
οοτες Πέρσησι, ἥδεσθε τοῦδε εἐγεκα, ὡς περιεσομένους 
»» ἥμεας Ἑλλήνων.“ Ταῦτά σφι era , ,ϑεύτερα ἐσή- 
20 peatiyt παραρτέεσθαί TÉ πάντα καὶ εὐκρινέα, ποιέεσθαι» 
εἷς ἅμα ἡμέρη τῇ ἐπιουσῃ συμβολῆς ἐσομένης. Τοῦ- 
ΤῸν δὲ ἔγωγε τὸν χρησμὸν τὸν Μαρδόνιος εἶ εἶπε ἐς Πέρ. 
σας ἔχειν, ἐς Ἰλλυριοὺς τε καὶ τὸν Ἐγχέλεων στρατὸν 
elda, πεποιημένον . ἀλλ᾽ οὐκ ἐς Πέρσας. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν 
5 Βάκιδι ἐς ταύτην τὴν μάχην πεποιημένα" 


gnarus. Est oraculum , dicens in fatis esse ut 
Persae , postquam in Graeciam venerint, templum 
spolient Delphicum , eoque facto pereant omnes. 
Jtaque nos , quoniam hoc ipsum novimus , non ad- 
ibimus id templum, nec spoliare adgrediemur: 
nzneque hanc ob culpam peribimus. Proinde quot- 
quot vestrüm bene cupilis Persis, gaudeant hoc 
homine, confidantque nos superaturos Graecos. 
His dictis, continuo imperavit ut omnia pararent 
recteque disponerent, quippe postridie prima luce 
praelio futuro. (43.) Iam istud quidem oraculum, 
quod in Persas valere Mardonius dixit, novi equi- 
dem in Illyrios editum esse et in Echclensium exer- 
citum , non in Persas. Sed Bacidis quod exstat effa- 
fum hanc pugnam spectans, huiusmodi : 
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Τὴν δ᾽ ἐπὶ Θερμώδοντι καὶ ᾿Ασωπῷ λεχεποίηῃ 

Ἑλλήνων σύνοδον, καὶ βαρβαρόφωνον ἰὕγην᾽ 

τῇ πολλοὶ πεσέονται ὑπὲρ Λάχεσίν τε μόρον τε 

τοξοφόρων Μήδων, ὅταν αἴσιμον ἦμαρ ἐπέλθη. 
ταῦτα μὲν, καὶ παραπλήσια τούτοισι ἄλλω Μουσι 
ἔχοντα οἶδα ἐς Πέρσας. ὁ δὲ Θερμώδων ποταμὸς 
μεταξὺ Τανάγρης τε καὶ Γλίσαντος. 

44 Μετὰ δὲ τὴν ἐπειρωτησιν τῶν χρησμῶν καὶ πάρι 
cw τὴν ἐκ Νίααρδονίου, νυξ τε ἐγίνετο, καὶ ἐς Φυλα 
ἐτάσσοντο. “Ὡς δὲ πρέσω τῆς νυκτὸς προελήλατο, 
ἡσυχίη ἐδόκεε εἶναι cya, τὰ στρατόπεδα, καὶ μάλι 
οἱ ἄνθρωποι εἶναι ἐν ὕπγῳ , τηνικαῦτα προσελάσας T 
πρὸς τὰς φυλακὰς rag ᾿Αβηναίων ᾿Αλέξανδρος ὁ 'À, 
τεω, στρατηγὸς τε ἐὼν καὶ βασιλεὺς Νίακεδόνων, 


Grarnineis ripis Asopi ac Thermodontis 

barbaricae Graus acies clarnore coibunt. 

Hic multi occumbent defuncti munere witae 

quando sagittiferis aderit lux ultima Medü 
hoc igitur, et alia his similia Afusaei, equi 
novi in Persas valentia. Thermodon autem fi 
inter Tanagram fluit et Glisantem. 

(44-) Postquam ita Mardonius dc oraculis inte: 
gavit duces, eosque cohortatus est, ingruit nox, et 
cubiae sunt dispositae. Quum autem iam multum 
processissct , viderenturque omnia tranquilla ess 
castris, maximcque homines somno sepulti; t 
Alexander. Amyntae filius, dux et rex Macedom 
equo ad Graecorum custodias advectus, se cum i 
rum ducibus velle colloqui dixit. Et custodum 
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Qo τοῖσι στρατηγοῖσι ἐς λέγους ἐλθεῖν. τῶν δε Φυλά- 
κῶν οἱ μὲν πλεῦνες παρέμενον; οἱ δ᾽ ἔθεον ἐπὶ τοὺς στρα- 
10 τηγούς" ἐλήοντες δὲ ἔλεγον, ὡς » ἄνθρωπος ἥ ἥκοι er U- 
σου ἐκ TOU στρατοπέδου τοῦ Μήδων, ὃ ὃς ἄλλο μὲν οὐδὲν 
παραγυμνοῖ ἔπος, στρατηγοὺς δὲ ὀγομιαίζων ^ ἐθέλειν 
φησὶ ἐς λόγους ἐλθεῖν. * ΟἹ δὲ ἐπεὶ ταῦτα ἤκουσαν, 45 
αὐτίκα ἕποντο ἐς τὰς Φυλακάς. ὠπικομένοισι δὲ €. ἔλεγε 
᾿Αλέξανδρος τάδε o» "Andes Amaia, παραθήκην ὑμῶν 
»TÀ ἔπεα τάδε τίθεμαι, ἐἰποῤῥητα ποιεύμενος πρὸς μη- 
5 »»δέγα λέγειν ὑμέας ἄλλον , 1Παυσανών, μή με καὶ 
99 διαφϑείρητε. οὐ ydo ἂν ἔλεγον, εἰ μὴ μεγάλως ἐκη- 
»οδόμην συναπάσης τῆς Ἑλλάδος. αὐτὸς τε γάρ "EA- 
»»λην γένος εἰμὴ τώρχαϊον. καὶ εὖτ᾽ ἐλευθέρης δεδουλω- 
»» μένην οὐκ ὧν ἐθέλοιμι ὁρᾶν τὴν Ἑλλαδα. Λέγω δὲ 
10 »γ»ῶν» ὅτι Νίαρδονίω τε καὶ τὴ στρατιῇ τρὸ σφάγια οὐ 


dem maior pars in statione mansit, nonnulli vero ad 
duces cucurrerunt , nunciantes, venisse horninem equo 
eectum e castris Medorum , qui, nullum aliud 
verbum promens , duces nominatirn designasset , 
cum quibus colloqui se velle dixisset. (45.) His 
auditis , duces protinus ad custodias illos secuti 
sunt. Quo ubi venere, hacc illis AJerander dixit: 
Firi 4thenienses! Verba haec ego in vestram 
Jídern depono, rogans ut arcana habeatis, nec 
ulli alii , nisi Pausaniae, edicatis; ne mihi extre- 
mam adferatis perniciem. Nec enim dicturus haee 
eram, nisi de uniwersa Graecia vehementer essem 
sollicitus. Sum enim et ego antiquitus Graecus 
genere , et nolim Graeciam ex libertate in servitu- 
ἔειπε redactam videre. Dico Igitur vobis, non po- 
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»duara: καταβύμια γενέσθαι" πάλαι "yao ὧν ἐμ 
»»χέσθε. νῦν δέ οἱ δέδοκται, τὰ μὲν σφάγια ἐᾶν χι 
θέν, ἅμα ἡμέρῃ δὲ διαφιαυσκούσῃ συμβολὴν ποι 
σθαι. καταῤῥωόηκε γὰρ μὴ πλεῦνες συλλεχβῆτε, 
»»έγω εἰκάζω. πρὸς ταῦτα ἑτοιμάξεσδϑε. ἣν δὲ ἄρα vm 
.»βάληται τήν συμβολὴν Μαρδόνιος, καὶ μὴ ποιῆτα 
/ / e 3.7 / e / , 
99 AuzraptsTé μένοντες ολίγων yao σῷι ἡμέρεων Asia 
, » Noe wot / ej i 7 
, Ta4 σιτία. Ἣν de ὑμῖν ὁ πόλεμος 00€ κατώ voor 1 
»» λευτήσῃ» μνησθῆναί τινα χρὴ καὶ ἐμεῦ SAsvÜtpur. 
»» πέρι » ὃς Ἑλλήνων εἶνεκα οὕτω ἔργον παράβολον i 
»γασμαι ὑπὸ προθυμίης, ἐθέλων ὑμῖν δηλῶσαι i 
»»διώνοιαν τὴν Ν αρδονίου, we, μὴ ἐπιπέσωσι ὑμῖν 


» βάρβαροι μὴ προσδεκομένοισί κω. εἰμὴ δὲ ᾿Αλεξα 


tuisse Mardonio eiusque erercitfui sacra er se 
tentia fieri: alioqui iam pridem praelio decert« 
setis. Nunc vero eis decretum est, valere ius. 
sacrificiis, prima luce praelium committere: — 
met enim Mardonius , ut ego suspicor, ne mai 
vestrum numerus conveniat. “ὦ hoc ergo vos co 
parate. Sin differt ille pugnam, et nunc vos n 
adgreditur; durate porro, et manete: etenim n 
nisi paucorum adhuc dierum cibarta exercitii 
supersunt. Quod si vero huius belli exitus ex i 
stra evenerit. sententia , etiam mei oportebit € 
memores esse, et de me liberando cogitare, q 
Graecorum caussa (am periculosum facinus p. 
meo in vos studio suscepi, cupiens consilium s 
δὲς aperire Mardonit, ne Barbari ex improv 
vos nondum exspectantes adoriantur. Sum aua 
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714, 19. 
»οὗρος ὁ Μακεδων. Ὁ μέν, ταῦτα εἶπας, ἀπήλαυνε 
25 ὀπίσω ἐς τὸ στρατόπεδον καὶ τὴν ἑωυτοῦ τάξιν. 

Oi δὲ στρατηγοὶ τῶν ᾿Αθηναίων, ἐλθόντες ἐπὶ τὸ ὃς- 46 
ξιὸν κέρας ἔλεγον 1Παυσανίῃ τά περ ἤκουσαν ᾿Αλέξων- 
ὅρου. ὁ δὲ, τούτῳ τῶ λόγω καταῤῥωδήσας τοὺς Ils 
σας, ἔλεγε τάδε", Ἐσὲ τοίνυν ἐς 7 ἡ συμβολὴ γίνε- 

B ..στάι, ὑμέας μὲν χρεὸν ἐστι τοὺς ᾿Αὐηναίους στῆγαι 
»»κατὰ τοὺς Πέρσας, ἡμέας δὲ κατὰ τοὺς Βοιωτοὺς τε 
»xai τοὺς κατ᾽ ὑμέας τεταγμένους Ἑλλήνων, τῶνδε 
» fixa. ὑμεῖς ἐπίστασθε τοὺς Μήδους καὶ τήν μάχην 
»οαὐτέων, ἐν Μαραθῶνι μαχεσάμενοι" ἡμεῖς δὲ ἄπει- 

10 »0oí τέ εἰμὲν καὶ ὠδαέες τουτέων τῶν ἀνδρῶν. Σπαρ- 
ο»τιητέων *ydo οὐδεὶς πεπείρηται ηδων᾽ ἡμεῖς δὲ Βαιω- 
οοτῶν καὶ Θεσσαλῶν ἐμπειροί εἰμεν. ὠλλ᾽ ἀναλαββόν- 


Alexander Macedo. His dictis illc retro egit equum, 
et in castra suamque ad stationem est reversus. 
(46.) Moxque ztheniensium duccs ad dextrum 
cornu se contulerunt, et Pausaniae, quae ex Ale- 
xandro audiverant, renunciarunt. Quo nuncio ille 
territus, Persasque metuens, haec ait: Quoniam 
igitur primo mane praelium committetur , opor- 
£e£ ut vos Athenienses adversus Persas stetis, nos 
autem contra Boeotos et Graecos, qui adversus 
eos locati sunt; idque hac caussa. Pos nostis 
Medos et illorum pugnandi genus, qui ad Mara- 
thonem cum eis congressi estis: nos vero horum 
hominum nullam experientiam neque notitiam ha- 
bemus; nemo enim Spartanorum cum Medis peri- 
€ulum fecit: sed Boeotos atque Thessalos usu co- 
γηξέος habemus. Quare omnino necesse est, ut vos 
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»»τας Td ra, χρεόν ἐστι ἰέναι ὑμέας μὲν ἐς τόδ 
κέρας, ἡμέας δὲ ἐς τὸ εὐώνυμον.“ Πρὲς δὲ ταῦτα εἰ 
οἱ ᾿Αθηναῖοι radt ,. Καὶ αὐτοῖσι ἡμῖν πάλαι da 
»»χῆς» ἐπεί τε εἴδομεν κατ' ὑμέας τασσομένους 
» Πέρσας, ἐν νόῳ ἐγένετο εἶπαι ταῦτα τάπερ v) 
»»φθάντες προφέρετε᾽ ἀλλα γαὶρ αῤῥωδέομεν μὴ i 
γγοὐκ, ἡδέες γένωνται οἱ λόγοι. ἐπεὶ δ᾽ ὧν αὐτοὶ ὦ 
»»σθητε, καὶ ἡδομένοισι ἡμῖν οἱ λόγοι γεγόνασι» 
47 »»ἑτῶμοί εἰμεν ποιέειν ταῦτα.“ "Que δ᾽ ἤρισκε ἀμ 
τέροισι ταῦτα, ἠώς τε διέφαινε, καὶ διαλλάσσοντο 
τάξις. γνόντες δὲ οἱ Βοιωτοὶ τὸ ποιεύμενον, ἐξα 
ρεύουσι ΝΙαρδονίῳ. ὁ δ᾽ ἐπεί τε ἤκουσε, αὐτίκα μ 
στάναι καὶ αὐτὸς ἐπειρῶτο, παράγων τοὺς Πέρσας 
τὰ τοὺς Λακεδαιμονίους. Ὡς δὲ ἔμαθε τοῦτο τοιοῦτο 
νόμενον ὁ ΠΠαυσανίης, γνούς ὅτι οὐ λανθάνει, ὀπίσω 


sumtis armis in hoc cornu transeatis , nos au. 
in sinistrum cornu. Ad hacc Jthenienses resp 
derunt: Nos quogue ipsi pridem ab initio , ubi 
vidimus contra Persas locatos, in animo hab 
mus haec dicere, quae nunc vos nobis propor 
occupastis; sed metuebamus , ne ingrata vobis 
set oratio. Nunc quoniam vos ipsi huius ratic 
fecistis mentionem , grata nobis haec oratio 
et parati sumus morem vobis gerere. (47-) 
igitur utrisque hoc placuit, illucescente tunc aui 
stationes inter se permutarunt. Quod ubi anim 
verterunt Boeoti, renunciarunt Mardonio: et i 
hoc audito, protinus ipse quoquc aciei suae ra 
nem coepit immutare, Persasque adversus Lacet 
monios ducere. Quod ubi Pausanias intelle 
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τοὺς Σπαρτοίτας ἐπὶ τὸ δεξιὸν κέρας" ὡς δ᾽ αὕτως καὶ 
ὃ ἕγιος: ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου. 


Ἐσὰ δὲ κατέστησαν ἐς τὰς ἀρχαίας τάξις, Tip- 48 
iac ὁ Meodonos κήουκα ἐς τοὺς Σπαρτιήτας, ἔλεγε 
ταῖδε᾽ ,,ὯὮὯ, Λακεδαιμόνιοι, ὑμεῖς δὴ λέγεσθε εἶναι ὧν-. 
»»δρες ἄριστοι ὑπὸ τῶν τῇδε ἀνθρώπων, ἐκπαγλεομένων 

δ »» οἷς οὔτε Quy ἐκ πολέμου, οὔτε τάξιν ἐκλείπετε» 
99 μένοντές τε ἢ ἀπόλλυτε τοὺς ἐγαγτίους, ἢ αὐτοὶ ὠπολ- 
5; Auabt. τῶν δ᾽ ἃ ag ἣν οὐδὲν dts. πρὶν yao ἢ συμ- 
»»μίξαι ἡμέας, ἐς χειρῶν τε νόμον ὠπικέσθωι, καὶ δὴ 
»Φεύγοντας καὶ στάσιν ἐκλείποντας ὑμέας εἴδομεν, ἐν 
10 » Αϑβηναίοισί τε τὴν πρόπειραν ποιευμένους, αὐτούς τε 
»»ντία δούλων τῶν ἡμετέρων τασσομένους. ταῦτω οὐ- 


suumque consilium non latere vidit hostem, retro 
Spartanos duxit in dextrum cornu: perinde vero 
item Mardonius suos laevum in cornu reduxit. 
(48.) Postquam utraque acies pristinum locum 
ceperat, praeconem JMardonius ad Spartanos misit, 
haec illis ipsius nomine dicentem: 7/os igitur, La- 
cedaemonii , ut fortissimi viri praedicamini ab 
Aominibus has regiones incolentibus , qui magno- 
pere »os admirantur , quod numquam ez bello fu- 
gatis, numquam deseratis stationem, sed duretis 
donec aut adversarios perdideritis aut perieritis 
ipsi! Atqui horum nihil verum erat. Namrn, prius- 
quam nos congrederemur et ad manus veniremus, 
palam fugientes vos vidimus et stationem deseren- 
les , nempe in Ztheniensibus primum periculum 
facturos , vos ipsos vero contra servos nostros 
locantes, Haec neutiquam sunt fortium virorum 
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es 


45 HERODOTI HISTOR. IX. 

»οοδαμῶς αἰνδοῶν ὠγαθῶν ἔργα᾽ ἀλλεὶ πλεῖστον δὴ ἐν 
ο»ὐμῖν ἐψεύσθημεν. προσδεκόμενοι γάρ κατὰ κλέος, ὡς 
.» δὴ πέμψετε ἐς ἡμέας κήρυκα προκαλεύμενοι, καὶ 
»»ουλόμενοι μούνοισι Πέρσῃσι paar ἄρτιοι ἐώτες 15 
» Tour ταῦτα » οὐδὲν τοιοῦτο λέγοντας ὑμέας sepa, 
54A πτώσσοντας μᾶλλον. Nvv ὧν ἐπειδὴ οὐκ paie 


»ἤρξατε τούτου τοῦ λόγου, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἄρχομεν. τί δὴ. 
»»90 πρὸ μὲν τῶν Ἑλλήνων ὑμεῖς, ἐπεί τε ϑιδέξωσθε 


» εἶναι ἄριστοι, πρὸ δὲ τῶν βαρβάρων "His ἴσοι πρὸς το 
»»ἷσους dolor μαχεσόμεθα; καὶ ἥν μὲν δοκέῃ καὶ 
»»τοὺς ἄλλους μαχεσθαι, οἱ d. ὧν μετέπωτα μαχέσθων 
»»ὕστεοοι. εἰ δὲ καὶ μὴ δοκέοι, ἀλλ᾽ ἡμέας μούνους ἰπο- | 


» Xp, ἡμεῖς δὲ διαμαχεσόμεθα" ὀκότεροι δ᾽ ὧν ἡμέων 
»»γιοίσωσιν τούτους τῶ ἅπαντι στρατοπέδῳ yicaty. ** 25 


Jacta : sed nimirum plurimum de vobis nos fefel- 
4t opinio. Nam quum propter virtutis vestrae 
famam existimassemus , vos nobis praeconem , qui 
nos provocaret , muissuros esse , et cum solu 
Persis velle dimicare; nos ad hoc ipsum parati, 
nihil tale vos vidimus facientes , sed metu terro- 
reque refugientes. Nunc igitur , quoniam vos non 
priores hanc nobis proposuistis conditionern , noi 
eam vobis ultro proponimus. Quidni pro Graecis 
vos, qui fortissimi esse eristimamini , pro Bar- 
óaris autem nos, part utrimque numero pugne- 
mus? Et siquidem placuerit ut caeteri etiam pu- 
gnent, pugnent illi deinde post nos! Sin hoc non 
placet , sed satis esse iudicaritis ut nos soli pugne 
mus, decernamus igitur! et, utri nostrum vicerint, 
Ai pro universo exercitu vicisse censeaníur.  (ay-) 
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'O piv, ταῦτα εἴπας τε καὶ ἐπισχων χρόνον». ὡς οἱ 49 
οὐδεὶς οὐδὲν ὑπεκρίνετο, ὠπαλλάώσσετο ὀπίσω᾽ ὠπελθὼν 
δὲ ἐσήμαινε ΝΜ αρδονίῳ τὰ καταλαβόντα. Ὁ δὲ, περι- 
χιαρὴς γινόμενος καὶ ἐπαρθεὶς ψυχοὴ νίκη, ἐπῆκε τὴν 
5 ἵχπον ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας. ὡς δὲ ἐπήλασαν οἱ ἱππόται, 
ἐσινέοντο πῶσαν τὴν στρατιὴν τὴν Ἑλληνικὴν, ἐσάκον- 
τίζοντές τε καὶ τοξεύοντες, ὥστε ἱπποτοξόται τε ἐόντες, 
καὶ προσφέρεσθαι ἄποροι" τήν τε κρήνην τὴν Γαργα- 
Qin, aT ἧς ὑδρεύετο πᾶν τὸ στράτευμα τὸ EAAm- 
10 κὸν, συνετάραξαν καὶ συνέχωσαν. ἔσαν μὲν ὧν κατὰ 
τὴν κρήνην Λακεδαιμόνιοι τεταγμένοι μοῦνοι, τοῖσι δὲ 
ἄλλοισι “Ἕλλησι ἡ μὲν κρήνη πρόσω ἐγίνετο, ὡς ἑκα- 
στοι ἔτυχον τετωγμένοι, ὁ δὲ ᾿Ασωπὸς ἀγχοῦ. épuxi- 
μένοι δὲ ὠπὸ τοῦ ᾿Ασωποῦ, οὕτω δὴ ἐπὶ τὴν κρήνην 


His dictis praeco aliquantisper substitit: ut vero 
nemo ei respondit, reversus est, et Mardon:o quid 
acciderit renunciavit. Tum ille, vehementer gavisus, 
et frigidá elatus victoriá , equitatum adversus Grae- 
cos misit. Et adcurrentes cquites universum Grae- 
corum excrcitum incommodabant, οἱ iacula in eos 
torquentes, et sagittas ex arcibus emittentes: quippe 
sagittarii erant equites, nec cum eis comminus con- 
gredi poterant Graeci. lidem etiam fontem Garga- 
phiamra , unde aquabatur universus Graecorum exerci- 
tus, turbabant et obstruebant. Et erant quidem prope 
illum fontem soli Lacedaemonii locati; reliqui vero 
Graeci, prout quique locati crant, longius aberant 
a fonte, /£sopum autcm in propinquo habebant. Sed 
quoniam ab Asopo arcebantur, ad eumdem fontem 
O 3 
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ἐφοίτεον᾽ ἐπὸ τοῦ ποταμοῦ γάρ a Qi οὐκ ἐξὴν ὕδωρ Φο- 15 
ρέεσβαι, ὑπὸ τε τῶν ἱππέων καὶ τοξευμάτων. 
bo — "Tevrev δὲ τοιούτου γινομένου. οἱ τῶν Ἑλλήνων στρα- 
TWyoi, ἅτε τοῦ τε ὕδατος στερηθείσης τῆς στρατιῆς. καὶ 
ὑπὸ τῆς ἵππου ταρασσομένης, συνελέχθησαν περὶ αὖ. 
/ / . Y 2 / X , 
τέων TE τουτέων καὶ ἄλλων» ἐλθόντες παρῶ Llavrasóp 
3 v ἃ δε ξ λ / y . [i / φ 
7) τὸ O€Zi0V χερᾶς. ἀἄλλῶ γάρ, TOUT&O τοιούτων €O9- ὅ 
των, μᾶλλόν σῷεας ἐπελύπεε. οὔτε ydp σιτία εἶχεν 
ἐτι, οἵ τὲ σῷεων ὀπέωνες, ἐποπεμφθέντες ἐς Tenore 
ε» / 3 / ελ ^- οω) 
γησον ὡς ἐπισιτιευμῖῆνοι, αὐοκεχλέατο UTO τῆς “που, 
51 οὐ δυνάμενοι ὠπικέσθαι ἐς τὸ στρατόπεδον. — BovAse- 
μένοισι δὲ τοῖσι στρατηγοῖσι ἔδοξε, ἣν ὑπερβαάλωνται 
. , ᾿ ε / € / Y V / 
κείνην τὴν ἡμέρην οἱ Llsoras συμβολὴν μὴ ποιεύμενοι, 
ἐς τὴν νῆσον ἰέγαι. ἡ δέ ἐστι ὠπὸ τοῦ ᾿Ασωποῦ καὶ τῆς 
/ ^ ’ »» T» / ὔ 
χρήγης τῆς Γαργαφίης, sz» ἐστρατοπεδεύοντο τότε, 


aquatum iverant; ex fluvio enim aquari prohibe. 
bantur ab equitum missilibus. 

(50.) In hoc rerum statu, quum aquá careret 
exercitus, et ab equitatu hostium incommodaretur, 
Graecorum duces convocavit Pausanias , ut ad se in 
dextrum cornu convenirent, et de his ipsis rebus 
itemque de aliis deliberarent, Nam, practer haec, 
aliis ctiam incommodis premebantur: cibaria enim 
illos defecerant; famulique eorum, ad subvehen- 
dum commeatum in Peloponnesum missi , interclusi 
erant ab equitatu, ut in castra pervenire non pos- 
sent. (51.) Deliberantibus ducibus placuit, ut, si 
eo die Persae supersederent praelium committere, 
ipsi in insulam se conferrent. Abest haec decem sta- 
dia a foute Gargaphia, ad quem tunc castra habe- 
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δέκα σταδίους ἀπέχουσα , πρὸ τῆς Πλαταιέων πόλιος. 
νῆσος δὲ οὕτω ὧν εἴη ἐν ἠπείρῳ" σχιζόμενος ὁ 0 ποταμὸς 
ἄνωθεν ἐκ τοῦ Κιθαιρῶνος ἱ εἰ κάτω ἐς τὸ πεδίον, διέχων 
ex ἀλλήλων rd, ῥέεθρα ὅσονπερ τρία στάδια᾽ καὶ ἔπει- 
10 τῷ συμμίσγει ἐς τὠυτο᾽ οὐνομω δέ οἱ ᾿ερόη. ϑυγα- 
τέρα δὲ ταύτην λέγουσι εἶναι ᾿Ασωποῦ οἱ ἐπιχώριοι, Ἐς 
τοῦτον δὴ τὸν χῶρον ἐβουλεύσαντο μεταναστῆναι ; 5a 
καὶ ὕδατι 6. χωσι χρᾶσθαι ἰφθένῳ, καὶ οἱ ἱτπέες σφέας 
μὴ σινοίατο, ὥσπερ xe ἰθὺ ἐόντων. μετακινέεσθαί τε 
16 ἐδόκεε τότε ἐπεῶν τῆς νυκτὸς ἢ δευτέρη Φυλακὴ, ὡς 
ἐν μὴ ἰδοίατο οἱ Πέρσαι ἐξορμεωμένους : καί 7 ias 
ἑπόμοοι ταράσσοιεν οἱ ἱππόται. ὠπικομένων δὲ ἐς τὸν 
χῶρον τοῦτον, τὸν δὴ ἡ ᾿Ασωπὶς ᾿Ωερόη περισχίζεται, 
Meca ἐκ τοῦ Κιθαιρῶνος, ὑπὸ τὴν vuxra, ταύτην $dc- 
40 X66 τοὺς ἡμίσεας ὠποστέλλειν τοῦ στρατοπέδου “πρὸς 


bant, estque ante urbem Plaiaeensium. Ita insula 
fuerit in continente: nempe fluvius a Cithaerone 
monte in planitiem decurrit in duos alveos divisus, 
tria fere stadia a se invicem distantes, et deinde in 
unum confluit : nomen ei est Oéroé, ftliamque hanc 
esse /fsopi aiunt huius regionis incolae. Hunc in lo- 
cum transferre castra constituerunt, quo et aquae 
haberent copiam, nec ab equitibus, sicut dum ex 
adverso stabant, infestarentur. Movere autem pla- 
cuit castra sub secundam noctis vigiliam, ne Persac 
allos viderent abeuntes, nec equites illos sequeren- 
tur et incommodarent. Deinde constituerant, quando 
in hunc locum pervenissent, quem Asopi filia Oé- 
τοῦ e Cithacrone decurrens circumfluit, eadem nocte 
dimidiam copiarum partem ad Cithaeronem mittere, 


2334 HERODOTI HISTOR. IX. 


τὸν Κιθαιρῶνα, ὡς ἀναλάβοιεν τοὺς ὁπέωνας τοὺς ἐπὶ 

τὰ σιτία οἰχομένους" ἔσαν γαὶρ ἐν τῷ Κιθαιρῶνι ἐπολε- 

59 λαμμένοι. Ταῦτα βουλευσώμενοι, κείνην μὲν τὴν ἡμέ- 

gn πῶσαν, προσκειμένης τῆς ἵππου, ἔχον πόνον ἄτρυ- 

τον. ὡς δὲ ἢ τε ἡμέρη ἔληγε» καὶ οἱ ἱππέες ἐπέπαυ;- 

To, νυκτὸς δὴ γενομένης, καὶ ἐούσης τῆς ὥρης ἐς TW 
συνέκειτο ai ἀπαλλασσεσῆαι, ἐγθαῦται dapiérreg οἱ 5 

πολλοὶ ὠπαλλασσοντο ἐς μὲν τὸν χῶρον ἐς τὸν συνί- 

κέιτο, οὐκ ἐν νόῳ ἔχοντες" οἱ δὲ, olg ἐκινήθησαν, ἔφευ- 

y NT, A V / / . ,] 

γον ἀσμένοι τὴν ἵππον πρὸς τὴν [Πλαταιέων oro2uy. Φεύ- 

1 , / , v c Dd A A i ^. 

γοντες δὲ, ἀπικνέονται ἐπὶ τὸ Ἣραϊον. τὸ δὲ πρὸ τῆς 

/ / » ^o J Ld , ?* δ «^ 
πόλιος ἐστι τῆς Πλαταιέων, εἰκόσι σταδίους doro τῆς ιο 

κρήνης τῆς Γαργαφίης ἀπέχον. ὠπικόμενοι δὲ, ἔϑεντο 

53 πρὸ τοῦ ἱροῦ τὰ ὅπλα. — Kal οἱ μὲν περὶ τὸ Ἡραῖν 

ἐστρατολτεδευοντο᾽ ΠΠαυσανίης δὲ, ὁρέων σφέας ὠπαλ.- 


. δᾶ recipiendos famulos, qui commeatum advectun 
abierant: erant cnim in Cithaeronc interclusi. (52) 
Haec quum ita decrevissent , toto illo die ab equi. 
fatu pressi, immensum sustinuerunt laborem. Ut 
vero dies defecit, destiteruntque equites, facta nocte 
et adpropinquantc hora qua ut discederent erát con- 
stitutum, tum vero plcrique collectis vasis discesse- 
runt; non illi locum , de quo convenerat, petere 
in animo habentes; sed, simulac moveri coeperunt, 
laeti effugisse equitatum, versus Plataeensium urbem 
fugientes, ad 7Zeraeum [ Iunonis templum 1 perve- 
nerunt, quod est ante Plataeensium urbem, viginti 
stadia a Gargaphia distans; ibique ante templnm 
consederunt. (53.) Hi igitur circa Heracum castra 
habuere. Pausanias vero, postquam illos vidit es 
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/ 3 “ ) ^ 
λασσομένους ἐκ τοῦ στρατοπέδου, παρήγγελλε καὶ τοῖ- 
σι Λακεδαιμονίοισι, ἀναλαβόντας τα ὅπλω, ἰέγαι κα- 


5 τῷ τοὺς ἄλλους τοὺς προϊόντας" νομίσας αὐτοὺς ἐς τὸν : 


χῶρον ἰέναι» ἐς τὸν συνεθήκαντο. Ἐνθαῦτα οἱ μὲν ὧλ- 
λοι ἄρτιοι ἐσαν τῶν ταξιαρχέων πείθεσθαι Lavzarig 
᾿Λμομῷαρετος δὲ ὁ Πρλιάδεω » λοχηγέων τοῦ Πιτανη- 
τέων λόχου » οὐκ, ἔφη, τοὺς ξείνους ζεύξεσθαι, οὐδὲ 
10 ἑκὼν εἶναι αἰσχυνέειν τὴν Σπάρτην᾽ « ona TÉ ὁρέαιν 
τὸ ποιεύμενον, ἅτε οὐ παραγενόμενος τῷ προτέρῳ λόγι. 
δ δὲ Παυσανίης τε καὶ ὁ Εὐρυάναξ δεινὸν μὲν ἐποιεῦντο 


τὸ μη πείθεσθαι ἐκεῖνον σφίσι, δεινότερον δὲ ἔτι, κείνου ὃ 


ταῦτα νενωμένου, ἀπολιπεῖν τὸν λόχον τὸν Πιτανήτην. 
ι5 μὴ, ἦν ἀπολίπωσι ποιεῦντες τώ συνεθήκαντο τοῖσι dÀ- 


λοισι Ἕλλησι, ὠπόληται voroAeiQtig αὐτές τε Aueu- 
Caoerog καὶ οἱ MAT αὐτοῦ. ταῦτα λογιζόμενοι, ἐτρέ- 


stris egredientes, ratus eum locum illos, de quo con- 
venerat, petere, Lacedaemonios etiam arma iussit 
capere, et eadem vià , qua caeteri praecessissent, pro- 
gredi. Ibi tunc, quum alii omnes ordinum ductore 
parati essent Pausaniae obsequi, unus /£mompha- 
retr:s , Poliadae filius, manipulum ducens Pitaneta- 


rum, ait se non fugiturum peregrinos , neque ultro ' 


ignominiam adspersurum Spartanis; miratusqueé 
est, ubi quid ageretur vidit: nec cnim superiori 
colloquio interfucrat. Pausaniae vero et Euryanacti 
indigna res visa est, imperio non obtemperare centu- 
rionem, adhuc vero indignior, deserere manipulum 
Pitanetarum , quoniam ita dux illorum animatus 
esset ; quippe veriti, ne, si illo relicto facerent quae 


eum caeteris Graecis constituissent, desertus periret 


* 
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μας εἶχον τὸ στρατόπεδον vo Λακωνικὸν , καὶ ἐπειρῶν- 
vo πείθοντές μὲν ὡς οὐ χρεὸν εἴη ταῦτα ποιέειν. 

54. ΚΚαὶ οἱ μὲν παρηγόρεον ᾿Αμομφάρετον, μοῦνον Λα- 
κεδαιμονίων τε καὶ Τεγεητέων λελωμμένον. Anais 
δὲ ἐποίευν rud. εἶχον ἀτρέμας σφέας αὐτοὺς 9a ἐτά. 
χθησαν ; ἐπιστάμενοι τὰ Λακεδαιμονίων Φρονήμαται, 
ὡς ἄλλα Φρονεόντων καὶ ἄλλᾳ λεγόντων. aig δὲ ἐκμ 5 
γηθη τὸ στρατόπεδον, ἔπεμπον ceo ἱππέα, ὀψόμε. 
γόν τε εἰ πορεύεσθαι ἐπιχειρέοιεν οἱ Σπαρτιῆται » εἴ τε 
καὶ τὸ παράπαν μὴ διανοεῦνται ἀπαλλάσσεσθαι" ἐπεί- 

55 ρισθαί TÉ [1αυσανίην τὸ χρεὸν €] ποιέειν. Ὡς δὲ ἀσί- 
κετο à κήρυξ d ἐς τοὺς “Λακεδαιμονίους, ὥρα τέ σῴεας 
κατὰ χώρην τετωγμέ γους » καὶ ἐς νείκεα ἰπιγμένοως 
αὐτέων τοὺς πρώτους. ὡς ydo δὴ παρηγορέοντο TU 


AÀmompharetus cum suis. Id secum reputantes, gra- 
dum sistere iusserunt Laconicas copias, et persus- 
dere homini conati sunt, non recte eum facere. 

(54-) Dum illi Amompharetum adhortantur, unum 
ex omnibus Laccdaemoniis et Tegeatis pone manem. 
tem; interim 7£thenienses haec fecerant. Quieti ste. 
terant in vestigio ubi locati erant, bene gnari mosr-u 
Lacedaemoniorum, alia saepe cogitantium, alia €qi.. 
centium. Ut autem movere se coepit exercitus, equ ai. 
icm de suis miserunt, qui spectaret utrum Lacedamm e... 
monii discedere adgrederentur, an omnino de pra» £e. 
clionc non cogitarent; tum qui ex Pausania qu am e 
rerct, quid ipsis esset faciendum. (55.) Ubi ad 3X. «- 
cedaemonios pervenit praeco , vidit illos co loci & à. 
siructos stantes, ct primores illorum inter se al te- ,. 
cantes. Quum enim 4A4mompharetum hortati esse-in; 
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5 ᾿Αμομφαρετον | ὃ τέ Εὐρυάναξ καὶ ὃ IHavravins μὴ 
κινδυνεύειν μένοντας μούνους Λακεδαιμονίων » 00 κῶς 
ἔπειθον" ἐς o ἐς νείκεώ τε συμπεσόντες ἀπικέωτο, καὶ ὃ 

κηρυξ τῶν ᾿Αθηναίων παρίστατό «oi ἀπιγμένος. γεικέων 


δὲ ὁ ᾿Αμομῷαρετος, λαμββαιει πέτρον εὐμφοτέρῃσι τῇ- 
20 σ᾽ χερσὶ , καὶ τιθεὶς πρὸ ποδῶν τῶν ᾿αυσανίεω »ταύς 
τῇ τῇ ψηῷῳ ψηφίζσθαι, ἐφη. pa Φευγειν τοὺς ξεί- 
»ους.““ ξείνους λέγων τοὺς βαρβαρους. J δὲ, μαινόμε- 
Je» καὶ οὐ Φρενήρεα καλέων ἐκεῖνον, πρὸς τε τὸν Ais- 
γαίων κήρυκα ἐπειρωτῶντα Td ὠτεταλμένα, λέγειν à 
15 Παυσανίης ἐκέλευε τὰ παρεόντα σῷι πρήγματα , ἐχρήϊ- 
ἃ τε τῶν ᾿Αθηναίων προσιχωρῆσαί τε πρὸς ἑωυτοὺς, καὶ 
“ποιέειν περὶ τῆς ὠπόδου τώ περ ay καὶ σφεῖς. Καὶ ὁ 56 
μὲν ἀπαλλάσσετο ἐς τοὺς ᾿Αθηναίους. τοὺς δὲ ἐπεὶ ἀνγα.- 


Ἑμνγαπας et Pausanias , ne solus Lacedaemonio- 
rum ibi manens se suosque in periculum adduceret, 
minime ei persuaserunt; et ad extremum eo ventum 
est, ut ad mutua convicia descenderent, quo tem- 
pore adveniens praeco Atheniensis coram eis stetit. 
Et maledictis illos incessens /£mompharetus, am- 
babus manibus sublato saxo, eoque. ante pedes po- 
sito Pausaniae, oc calculo, ait, suffragium ego 
fero, non debere .nos fugere peregrinos: nempe 
peregrinos Barbaros dicens, Quem furiosum εἴ male 
 «xnum adpellans Pausanias , mox ad praeconem 
Atheniensium conversus, interrogantem quod ei 
mandatum erat, iussit hunc, ἐς quid hic agere- 
&ur nunciare , suoque nomine rogare Athenienses, 
ut ad se venirent, et de discessu facerent quod 
ipsos vidissent facere. (56.) Et ille quidem ad 
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κρινομέγους πρὸς ἑωυτοὺς ἠὼς κατελάμβανε . ἐν τούτῳ 
τῷ χρόνῳ κατήμενος ὃ ἡ 1Ιαυσανίης. οὐ δοκέων τὸν "Apo 
Qro λεάψεσϑαι τῶν ἄλλων Λακεδαιμονίων οὕποστει. 5 
χόντων, (τὰ δὴ καὶ ἐγένετο.) σημήνας ὠπῆγε δια τῶν 
κολωνῶν τοὺς λοιποὺς πάντας" εἵποντο δὲ καὶ Teysi- 
ται. ᾿Αθηναῖοι δὲ ταχθε γτὲς ἤϊσαν τὰ 6 ἔμπαλιν ἡ Ae- 
κεδαιμόνιοι. οἱ μὲ ydo τῶν τε ὄχθων ἐἰντείχοντο καὶ 
τῆς ὑπωρείης τοῦ Κιβαιρῶνος, Φοβεόμενοι τὴν ἵππον τὸ 
57 ᾿Αθηναῖοι δὲ, κώτω roa DÜéyrsg ἐς τὸ πεδίον. "Apep- 
Φάρετος δὲ, ὠἀρχήν τε οὐδαμᾶ δοκέων ΠΠαυσανίην τολ- 
μήσειν σφέας ἀπολιπεῖν, περιείχετο αὐτοῦ μένοντας us 
ἐκλιπεῖν τὴν τάξιν προτερεόντων δὲ τῶν σὺν TIavcasis, 
καταδόξας αὐτοὺς ἰϑείη τέχνη ὠπολιπεῶν αὐτὸν, ὠσ- V. 
λαβόντα τὸν λόχον τὰ ὅπλα q'yt βάδην πρὸς τὸ ἄλλο 


Athenienses rediit. Hos vero ut inter se disceptan- 
tes aurora deprehendit, Pausanias, quum adhw 
ibidem mansisset , existimans Amompharetum, , si re- 
liqui Lacedaemonii discessissent , non ibi solum man 
surum, (id quod etiam accidit) dato imperio cae- 
teros omnes abduxit per clivos; et Tegeatae quoque 
sequebantur. ;£/henienses vero, ordine instructi, 
contrarià quam Zacedaemmonit vià incedebant: hi 
enim metu equitatus clivos sequebantur et radices 
Cithaeronis; Athenienses vero infra per planitiem 
progrediebantur. (57.) 4mompharetus autem, pror- 
sus persuasus nequaquam ausurum Pausaniam se 
suosque deserere, etiam nunc institit ut ibi mane- 
rent, nec desererent stationcm: at, ubi iam longius 
progressum Pausaniam cum suis vidit, tunc ratus - 
revera illos 6656 deseruisse , manipulum suum arme 
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στῖφος. τὸ δὲ, ὠπελθὸν ὅσον τε δέκω στάδια, ἀνέμενε 
τὸν ᾿Αμομφαρέτου λόχον, περὶ ποταμὸν ολόεντα ἱδρυ. 
μένον ᾿Αργιόπιόν τε χῶρον καλεόμενον, τῇ καὶ Δήμητρος 
10 Ἐλευσινίης ἱρὸν ἥσται. ἀνέμενε δὲ τοῦδε ἐνεκα, Wat, ἣν 
μὴ ἀπολίπῃ τὸν χῶρον ἐν τῶ ἐτετάχατο ὁ ᾿Αμομφαρε- 
τός τε καὶ ὁ λόχος, ὠλλ᾽ αὐτοῦ μένωσι, ondes ὁπί- 
vw παρ ἐκείνους. Καὶ οἵ τε ἀμφὶ τὸν ᾿Αμομφάρετον 
sraotyivoyro σι, καὶ ἡ vrmog ἡ τῶν βαρβάρων προσέ- 


^v € M / 7 / 
15 X&TO πᾶσα. οἱ γὰρ ἱππόται ἐποίευν οἷον καὶ ἐωθεσαν 
/ $34 oM Y λ “ M , ^ 9 / 
ποιέειν αἰεί" ἰδόντες ὧς τὸν χῶρον κεινὸν, ἐν TQ) ἐτετά- 
« */ ^ ὔ / y Ἁ 
χάτο οἱ Ελληνες τῆσι προτέρῃσι ἡμέρῃσι» ἤλαυνον τοὺς 
e , Y / “ ! 
Urarcug αἰεὶ τὸ πρόσω καὶ ὥμα καταλαβόντες, προσε- 
/ / 
x&aTo σφι. 


capere iussi, eumque militari gradu ad reliquum 
agmen adduxit. At illi, postquam decem fere stadia 
progressi erant, exspectaverunt Amomphbareti mani- 
pulum, circa fluvium Moloéntem resistentes et circa 
jocum cui Árgiopio nomen, ubi templum cst Cere. 
ris Eleusiniae. Manserunt autem ibi hoc consilio, 
quo, si stationem qua locatus erat non relinqueret 
Amompharetus eiusque manipulus, sed ibi manc- 
yent, redirent ipsi eisque succurrerent. Vixdum ad 
illos pervenerat Amompbaretus, quum universus 
Barbarorum equitatus eis instabat. Etenim equites 
pro suo more castris Graecorum adequitantes, quum 
vacuum vidissent locum , quo illi superioribus die- 
bus steterant, ulterius continuo equos adegerunt: et 
simulatque Graecos adsecuti sunt, protinus cis insti- 
terunt. 
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58 Μαρδόνιος δὲ, ὡς ἐπύθετο τοὺς “Ἕλληνας ἀποιχομέ- 
γους ὑπὸ νύκτα, εἶδέ τε τὸν χῶρον ἐρῆμον, καλέσας τὸν 
Ληρισσαῖον Θώρηκα, καὶ τοὺς ἀδελφεοὺς αὐτοῦ Εύ. 
ρύπυλον καὶ Θρασυδήϊον, &Aeys. ,, C, παῖδες ᾿Αλεύεω, 
»»ἔτι τί λέξετε, τάδε ὁρέοντες ἐρῆμα; ὑμεῖς ydo αἱ 

»οτλησιόχωροι ἐλέγετε Λακεδαιμονίους οὐ Φεύγει ἐκ 

» μάχης - ἀλλὰ ἄνδρας εἶναι τὰ πολέμια πρῶώτου᾽ 

»»Ἱοὺς πρότερόν τε μετισταμένους ἐκ τῆς τάξιος εἴδετε, 

οονῦν τε ὑπὸ τὴν παροιχομένην γύκτω καὶ οἱ ?rdyreg ὁρέο- 

»»μῆν διαδραντας. διέδεξαν τε, ἐπεί σῷεας ἔδεε πρὸς ιὸ 

οοτους ἀψευδέως ἀρίστους ἀνθρώπων jai διακριθῆναι, 

»óTi οὐδένες ὥρα ἐόντες, ἐν οὐδαμοῖσι ἐοῦσι Ἕλλησι 

»»ἐναπεδεικνύατο. Kai ὑμῖν μὲν, ἐοῦσι Περσέων ὠπε, 

» 00i, πολλὴ ἐκ γε ἐμεῦ ἐγίνετο συγγνώμη, ἐπαι. 


t3* 


(58.) Mardonius, ut Graecos noctu discessisse 
cognovit, locumque vacuum vidit, Larissaeum Tho. 
racem vocavit eiusque fratres Eurypylum et Thrs- 
sydeium, eosque his verbis est adlocutus: Nunc 
quid porro dicetis , filii Mleuae, loca haec vacua 
videntes ? Nam vos, horum hominum finitimi, 
dicebatis non fugere Lacedaemonios ex pugna, 
sed bellica virtute primarios esse viros: quos et 
paulo ante vidistis stationern deserere, δέ nunc 
cuncti videmus prorima nocte prorsus profu- 
gisse. Nempe , ubi acie illis decernendum fuit cum 
eis qui revera fortissimi sunt hominum , ostende- 
runt, se, quum sint nihili homines, inter Graecos, 
qui nec ipsi ullius frugis sunt , eminuisse. 4c vo- 
bis quidern, quibus Persarum virtus minus com- 
perta est , facile ignovi , laudantibus hos homines, 
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719, i 
18 ν»γεόντων τούτους, τοῖσί τι καὶ mundi ᾿Αρταβάζου 
ο»δὲ ϑῶμα καὶ μᾶλλον ἐποιεύμην, τὸ καὶ κατ 
ο»θῆσαι Λακεδαιμονίους , καταῤῥωδησανταί τε, ὠποδέ- 
29 ξασθαι γνώμην δειλοτάτην » ὡς χρεὸν e αναζεύξαν- 
οοὐτάς τὸ στρατόπεδον, veu ἐς τὸ Θηβαίων ἄστυ πο- 
20 »»λιορκησομέγους" τὴν ἔτι πρὸς ἐμεῦ βασιλεὺς πεύσε- 
τῶι. Καὶ τουτέων p ἑτέρωι ἔσται λόγο" γῦν δὲ 
»»ἐκείνοισι ταῦτα ποιεῦσι οὐκ, ἐπιτρεπτέα ἐστὶ, ἀλλὰ 
»"διωκτέοι εἰσὶ, ἐς ὃ καταλαμφόέντες δώσουσι ἡμῖν 
Τῶν δ ἐποίησαν Πέρσας πάντων δίκας.“ Ταῦτα 59 
dba, ἡ "y τους Πέρσας δρόμῳ, διαβάντας τὸν ᾿Ασω- 
«τὸν, κατὼ στίβον τῶν Ἑλλήνων, ὡς δὴ ὠποδιδρησκόν- 
των ἐπεῖχε τε ἐπὶ Λακεδαιμονίους τε καὶ Τεγεήτας 
5 μούνους᾽ ᾿Αθηναίους γάρ τρωπομένους ἐς τὸ πεδίον , ὑπὸ 


, 


quorum res quaedam bene gestae vobis innotue- 
runt: sed tanto magis :4rtabazum miratus sum, 
Lacedaemonios pertirnescentem , et timore percul- 
eum ignavissimam dicentem sententiam , movenda 
nobis esse castra, et in Thehanorum urbem sece- 
dendum , nempe ibi obsidendis: quam sententiam 
etiam Rex ex me cognoscet. Sed de his quidem 
aliás disserendi locus erit: nunc vero illis, ut nos 
«fugiant , non est permittendum ; sed persequi eos 
oportet , donec deprehens: poenas nobis dederint 
omnium quae adversus Persas patrarunt. (59.) 
Haec locutus Mardonius , Persas Asopo superato cur- 
sim duxit, vestigia secutus Graecorum , tamquam 
fugientium: duxit autem adversus solos Lacedaemo- 
nios et Tegcatas; nam Athenienses, per planitiem - 
euntes, obstantibus clivis non conspexerat. Et reli- 
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τῶν ὄχθων οὐ κατώρω. Πέρσας δὲ ὁρέοντες ὡρμημι 
διώκειν τοὺς Ἕλληνας si λοιποὶ τῶν βαρβαρικῶν TÉ 
ἄρχοντες, αὐτίκα πάντες ἤραν τὰ σημηῖα,, καὶ ἐ 
κὸν ὡς ποδῶν t ἕκαστος εἶχον, οὔτε κόσμῳ οὐδενὶ : 
μηθέντες, οὔτε τάξι. καὶ οὗτοι μὲν los τε καὶ op 
ἐπήϊσαν, Mg ἀναρπασόμενοι τοὺς Ἕλληνας. 

6o  Ilawravg δὲ, ὡς προσέκειτο ἡ ἵππος. πεμὶ 
πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους ἱππέα, λέγει τάδε' » Αἱ 
» ᾿Αθηναῖοι , ὠγῶνος μεγίστου προκειμένου » ἐλευ 
γγείναι ἥ | δεδουλωμένην τὴν Ἑλλάδα, προδεδόμεθα 
οοτῶν συμμάχων, ἡμεῖς τε οἱ Λακεδαιμόνιοι, 
ὑμεῖς οἱ Alma , ὑπὸ τὴν παροιχομενην νύκτα 
» δράντων. γῦν ὧν δέδοκται τὸ ὠνδεῦτεν τὸ πειητέον ᾿ 
»γ»μυγομένους ydo τῇ δυνάμεβω. ἄριστα περιστέλ 


quarum barbaricarum duces copiarum , ut Pc 
viderunt ad pcrsequendos Graccos egressos, pi 
nus et ipsi omnes sulilatis signis raptim secuti s 
ut quique pcdibus valebant, nullo ordine, non 
strucía acie. lta igitur hi cum clainore et tum 
adcurrcrunt, tamquam primo impetu Graecos 
pressuri. 

(5o.) Pausanias , quum instaret equitatus, € 
tem ad Athenienses misit, qui ipsius verbis ] 
illis diceret: Czves Athenienses! quum mazxin 
nobis propositum sit certamen, quo id agü 
libera - ne maneat Graecia , an servitutem sit 
vitura. proditi sumus tam nos Lacedaemo 
quam vos Zthenienses . a δοοέϊδ. qui proruma 
cte fugá se proripuerunt. Nunc igitur decre 
est quid sit nobis faciendum: nempe pugnare oj 
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730, 51. 
»"ἐλλήλους. εἰ μέν γυν ἐς ὑμέας ὥρμησε ἀρχὴν ) m- 
!0 59706, χρῆν δὴ ἡμέας τε, καὶ τοὺς μετ' ἡμέων τὴν 
» Ἑλλαδα οὐ προδιδόντας Teyerras, βοηδεειν ὑμῖν νῦν 
2d, ἐς ἡμέας γὰρ ἅπασα MAX ZA δίκαιοί ἐστε 


s» Uie πρὸς τὴν πιεζομένην μάλιστα, τῶν μοιρέων apu- 
»»Ὑέοντες ἰέναι. Eid a, apa αὐτοὺς ὑμέας καταλελαβηκε 
15 .»ἐδυνώτον τι βοηθέειν, ὑμεῖς δ᾽ ἡ ἡμῖν τοὺς τοξότας e7ro- 
/ / / , Δεν e NOM 
» Tepxparrég χάριν ϑεσθε. συγοίδαμεν δὲ ὑμῖν ὑπὸ oy 
$9 παρεόντα τόγδε πόλεμον ἐοῦσι πολλὸν προθυμοτάτοισι , 
»»ὥστε καὶ ταῦτα £T aXoUtiy, '* Ταῦτα οἱ ᾿Αθηναῖοι ὡς 61 
. ἐαύθοντο, ὡρμέατο βοηθέειν, καὶ τὰ μάλιστα ἐπαμύ.- 
γειν. καί σφι 1» στείχουσι ἐπιτίθενται οἱ ἀἰντιταχβεντες 
Ἑλλήνων τῶν μετά βασιλῆος γενομένων, ὥστε μηκέτι 
Me. " 
tet quam fortissime possumus, et mutuo nobis suc- 
currere. Igitur si in v0s primos irruisset equita- 
4us , oporteret nos et Tegeatas , qui nobiscum sunt 
neque Graeciam prodiderunt , vobis succurrere. 
Nunc vero quum in nos universus ingruit ,aequum 
est ut vos laborantibus maxime partibus exercitus 
suppetias veniatis. Sin vos ipsi occupati estis ut 
succurrere nobis non possitis, hoc saltem nobis 
gratificamini ut sagittarios vestros ad nos dimit- 
tatis. Quum compertum sit nobis , quam singulare 
studium ad hoc exsequendum bellum adhibeatis, 
non dubitamus vos gratum hoc nobis facturos. 
(61.) His auditis, 74£henienses parati erant illis 
succurrere, et quanfam maximam possent opcm ferre. 
Jamque iter erant ingressi, quum subito ὅτι illos im- 
petum fecerunt Graeci a Barbarorum partibus stan- 
1e3,. qui illis in acie fuerant oppositi: quo facto, 


63 
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diari βοηϑῆσαι: τὸ. ydo πρισκώμωδι» πρσκῳμωδε, σφεας, Du 
ὑτω δὴ μουνωθέντες. fnr uen Teywe 
τῶι» ἐδντες σὺν ψιλοῖσι, εἰριθμὸν, οἱ μὲν, πωτάώκὲ 
ew, Τεγεῆται δὲ, τρισχίλιοι (οὗτοι "yd οὐδαμᾶ ἐπε 
ex daro dx ? Λακεδαιμονίων") ἐσφαγιείζεντο, εἷς συμ: 
βαλῴωοντες Μαρδονίω καὶ τῇ στρατιῇ τῇ παρεούσῃ, καὶ, 
οὐ γάρ σφι ἐγύετο τὰ σφάγια χριστὰ. ἔπεστόν n 
αὐτῶν ἐν τούτῳ τῶ χρόνῳ πολλοὶ , καὶ πολλῷ πλεῦνες 
ἐτρωματίζοντο. Φράΐξαντες yap τὰ γέῤῥα οἱ lira, 
εἰπέεσαν τῶν τοξευμάτων πολλοὶ εἰφειδέως. οὕτω 
σζομένων τῶν Σπαρτιητέων, καὶ τῶν σφαγίων οὐ ἐσ 
pra , ὠποβλέψαντα τὸν Lavrasim “πρὸς TO Tier 
τὸ Πλαταιέων, ἐπικαλέσασθαι τὴν Ovov; aime 
μηδαμῶς σφέας ψευσθῆναι τῆς ἐλπίδος. ΝΣ 
Ταῦτα δ᾽ ἔτι τούτου ἐπικαλευμένου, προιξαναστώ- 


iam succurrere istis non potuere, ipsi ab adgredien- 
tibus infestati. ltaque soli relicti Zacedaemoniü et 
Tegeatae , (simul cum levi armatura, quinquagies 
mille Lacedaemonii, et ter mille Tegeatae: nam hi 
numquam ab illis discesserunt:) sacra fecerunt, quip- 
pe cum Mardonio et cxercitu qui cum eo erat con- 
flicturi. Quumque nihil laeti portenderent victimae, 
multi interim eorum ceciderunt, et multo plures vul- 
mnerabantur. Etenim Persae, vallo e cratibus facito, 
adeo immensam in illos vim sagittarum emiserunt, 
ut Pausanias , quum pcrlitare non posset, et válde 


premercutur Lacedaemonii, Iunonis templum respi- 
'ciens, quod ad P/ataeas est, deam invocaret, orana 
me spem ipsorum frustraretur. 


, (62.) Dum ille adhuc deam invocat, priores sur- 
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τες πρότεροι οἱ Τεγεῆται ἐχρρεον ἐς τοὺς βαρβάρους. 
καὶ τοῖσι Λακεδαιμονίοισι αὐτίκα μετά τὴν εὐχὴν τὴν 
ΤΠαυσανίεω ἐγίνετο ϑυομένοισι τὰ σφάγια χρηστώ, 

5 οἷς δὲ χρόνῳ κοτὲ ἐγένετο, ἐχώρεον καὶ οὗτοι ἐπὶ τοὺς 
Πέρσας, καὶ οἱ Πέρσαι ἐἰντίοι, d τόξα μετέντες. 
Ἔγίνετο δὲ πρῶτον 79i τὰ γέῤῥω μάχη. ὡς δὲ ταῦτα 
ἐπεστώκεε, ἤδη € ἐγίνετο μάχη ἰσχυρὴ mag αὐτὸ TO Δη- 
μήτριον», καὶ χρᾶνον ἐπὶ πολλὲν, ἐς ὃ ἀπίκοντο ἐς ὠθισ- 
10 per Td yae δόρατα ἐπιλαμβανομενοι χκατέκλων οἱ 
βάρβαροι. λήματι μὲν γυν καὶ ῥώμῃ οὐκ ἔσσονες ἔσαν 

οἱ Πέρσαι" ἀνόπλοι δὲ ἐόντες, καὶ πρὸς ἐνεπιστήμο- 

γες ἔσαν, καὶ οὐκ ὁμοῖοι τοῖσι, ἐγαντίοισι σοφίην. προεξ- 
ἀΐσσογτες δὲ κατ᾽ ἕνα, καὶ δέκα, καὶ πλεῦνές τε καὶ 
25 ἐλάσσονες συστρεφόμενοι, ἐσέπιστον ἐς τοὺς Σ παρτιή- 
τας, καὶ διεφθείροντο. Ts δὲ ἐτύγχανε αὐτὸς ἐὼν 


gunt Tegeatae, εἴ in hostem tendunt. Mox vero 
etiam ZLacedaemortnis post preces a Pausania pera- 
ctas, lactae fuerunt victimae. Qui ut tandem perli- 
tarunt, ipsi quoque adversus Persas pergunt; et illis 
Persae, relictis arcubus, obviam ire instituunt. Pri- 
mum igitur fit praelium apud crates: quae ubi cor- 
ruerunt, atrox iam fit pugna apud ipsum Cereris 
templum, caque diuturna, donec eo ventum cst ut 
velut in turba vir virum premeret: nam hastas Grae- 
corum prehendentes barbari frangebant. Et studio 
quidem ac robore non inferiores erant Persae: sed 
praeterquam quod leviter erant armati, ignari etiam 
fuere pugnae Graecorum, et solertià cedebant ad- 
versariis. Procurrentes singuli, aut deni, et modo 
plures, modo pauciores, globo facto irruebant in 
Herod. T. IF .P. I. P 
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Μαρδόνιος, ἐπ᾽ ἵππου τε μαχόμενος λευκοῦ, ἔχριν τε 

^ € L / / X , ^ . , 
aep) ἑωυτὸν λογάδας lltortw» rove εἰρίστους χιλίους, 

/ V , / V5 J ., ^ Jj / 
ταύτη δὴ καὶ μάλιστα τοὺς ἐγαντίους earíta'ay. ὅσον μὲν 
γυν χρόνον Νίαρδονιος περιῆν» οἱ δὲ ἀντεῖχον, καὶ ἐμυ- 5 
νόμενοι κατέβαλλον πολλοὺς τῶν Λακεδαιμονίων ἐς 
δὲ Μαρδόνιος ἀπέθανε, καὶ τὸ περὶ ἐκεῖνον τεταγμένον, 
ἐὸν ἰσχυρότατον , ἔπεσε, οὕτω δὴ καὶ οἱ ἄλλοι ἐτρά- 

NM T » , " J 
zrovro, καὶ €izay τοῖσι Λακεδαιμονίοισι. — ASI TOY γάρ 
σζεας ἐδηλέετο ἡ ἐσθὴς, ἐρῆμός ἐοῦσα δ'πτλων" TTUK io 

64 yao ὁπλίτας ἐόντες γυμνῆτες ὠγῶνα ἐποιεῦντο. Ἐν ι 
ϑαῦτα ἥ τε δίκη τοῦ φόνου τοῦ Λεωνίδεω, κατὰ τὲ 
χρηστήριον, τοῖσι Σπαρτιήτῃσι ἐκ Ν αρδονίου ἐπιτελές- 
TO' καὶ νίκην ἀναιρέεται καλλίστην ἑπασέων τῶν ἡμὲζ 


ἰόμεν, []Παυσανίης ὁ Ἰζλεομίβρότου τοῦ ᾿Αναξανδροίδω, 5 


Spartanos; et ab his interficiebantur. (63.} Qui 
partc quidem ipse Mardonius erat, ex candido equo 
pugnans, secumque selectos babens mille fortisi- 

mos Persarum, ibi vchementer hi premebant adver. 
sarios. Quoad igitur Mardonius vixit, etiam reliqui 
restiterunt, et fortiter pugnando multos straverunt.- 
Lacedaemonios: ut vero interfectus Mardoniu—m 
est, et quod circa eum steterat robur virorum ce — τ 
cidit, tunc nimirum et reliqui terga verterunt, ces-aumer 
seruntque Lacedaemoniis. Maxime cnim illis noce—— 
bat vestitus, scuto et loricá carens: etenim cune ΙΝ 
gravi armatura leviter armati pugnabant. (64.) Ibs—ff 
func poenam caedis Lconidac, secundum oraculi 
responsum , Spartanis Mardonius solvit: et nobilissz—- 
mam omnium, quas novimus, eictoriam Pausc— 
nias retulit, Cleombroti filius, Anaxandridae nem 
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git, 10. 
(τῶν δὲ κατύυπερέξ οἱ προγόνων τὼ οὐγόματα εἴρηται ἐς 
“Λεωνίδην᾽ ωὐτοὶ yae σφι τυγχάνουσι Scyreg.) ᾿Αποθνή- 
'σκει δὲ Μαρδόνιος V ὑπὸ ᾿Δειμνήστου, ἀνδρὸς ἐν Σπάρτῃ 
λογίμου" ὃς χρόνῳ ὕστερον μετὰ ra, Msdixd, ἔ ἐχων ἄν. 
ro dpac τριηκοσίους, συνέβαλε ἐν Στινυκλήρῳ» πολέμου 
éorroc Mseewíuei dci καὶ αὐτὸς τε ἐπέβθανε καὶ 
8l τρηρκόσιοι., Ἐν δὲ Πλαταιῇσι ci Πέρσαι ὡς ἐτρά- 65 
srorro ὑπὸ τῶν Λακεδαιμονίων . ἔφευγον οὐδένα κόσμον 
dev στρατόπεδον τὸ ἑωυτῶν, καὶ ἐς τὸ τεῖχος τὸ ξύ- 
λινοῦν, τὸ ἐποιήσαντο ἐν μοίρῃ τῇ Θηβαΐδι. Θῶμα δὲ 
B μοι». ὅκως mapa τῆς Δήμητρος τὸ ἄλσος μαχομένων, 
οὐδὲ εἷς ἐζάγη τῶν Περσέων οἱ οὔτε £o foy ἐς τὸ τέμενος. 
οὔτε ἐνααοθαϑων, περί τε τὸ ἱρὸν οἱ πλέστοι ἐν τὸ | βι- 
fous ἔπεσον. δοκέω δὲ, εἴ τι περὶ τῶν ϑείων πρηγμά- 


pos. (Superiorum huius viri progenitorum nomina 
Jrecensui , ubi de Leonida agebatur: sunt enim pror- 
sus ijdem.) Interfectus est autem Mardonius ab Aei- 
mnesto,spectato inter Spartanos viro: qui insequente 
tempore, post hoc Medicum bellum, bello Messeni- 
60 trecentos viros ducens, cum omnibus Messenio- 
rum copiis ad Stenyclerum conflixit: et unà cum 
trecentis suis occubuit. (65.) Persae apud P]ataeas 
ἃ Lacedaemoniis fusi fugatiquc, nullo ordine ad ca- 
sira sua confugerunt, in ligneum murum, quem in 
agro Thebano construxerant. Miror vero equidem, 
gui factum sit, quum ad Cereris lucum pugnata 
sit haec pugna, ut tamen nullus rcpertus fuerit Per- 
sarum, qui in locum deae sacrum aut intrarit aut 
in eo ceciderit, sed omnes in profana terra circa 
templum occubuerint. Opinor autem, (si modo fas 
Pa 
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τῶν ϑακέειν δεῖ, ἡ ϑεὸς αὐτή aQuag οὐκ ἐδέξατο, ἐμ- 
πρήσαντας τὸ ἱρὸν τὸ ἐν Ἐλευσῖνι ἀνακτόριον. Αὐτὴ μέν 1o 
γυν ἡ μάχη ἐσὶ τοσοῦτο ἐγένετο. 

66 ᾿Αρτάβαζος δὲ ὁ à Φαρνάκως αὐτίκα. τε οὐκ ἀφίσκετο 
war ἀρχεὶς λειπομένου Μαρδονίου d ἀπὸ βασιλῆος, καὶ 
τότε πολλὰ ἀπαγορεύων, οὐδὲν ἤνυε» συμβάλλειν cix 
ἐῶν. ἐποίησέ τε αὐτὸς τοιαίδε , ὡς οὐκ ἀρεσκόμωος τῶσι 
πρήγμασι τοῖσι ἐκ ΝΙαρδονίου ποιυμένισι, τῶν ine $ 
τήγεε ὁ ᾿Αρτάβαζος, (εἶχε δὲ δύναμιν οὐκ ὀλίγην, ὧν. 
λὲ καὶ ἐς τέσσερας μυριάδας ἀνθρώπων, περὶ ἑωυτόν) 
τούτους, ὅκως ἡ συμβολὴ ἐγίνετο, εὖ ὖ ἐξεπιστάμεος τὰ 
ἔμολλε ἀποβήσεσθαι ἀπὸ τῆς μάχης» [^1 κατηρτισμέ. 
νὸς» παραγγείλας κατὰ τὠυτὸ ἰέναι πρώτας τῇ diio 
αὐτὸς ἐξηγέηται, ὅκως ὧν αὐτὸν ὁρέωσι σπουδῆς ἔχαν- 


LXVI. g. ἅτε. Olim ἦγεν 


est de rebus divinis opinari aliquid ) deam illos 
non recepisse , ut qui ipsius templum, quod Eleusi- 
sine fuit, cremassent. Hic igitur P/ataeensis pugnae 
exitus fuit. 

(66.) A4rtabazo , Pharnacis filio, initio statim. 
non placuerat, Mardonium a rege in Graecia relinqui: 
idemque tunc, multum hortatus ne praelium Mardo- 
nius committeret, nihil profecerat. Itaque, utpote 
improbaus Mardonii consilium, hapc iniit rajionem. 
Quum suo sub imperio manum haberet haud ,exk- 
guam , sed ad quadraginta hominur millia , liis or-. 
dine compositis , quo tempore fiebat praelium , bene 
gnarus quis futurus esset exitus pugnae, egressus 
est, dato imperio, ut, qua ipse praeiret, sequerentur 
omnes eodem gradu quo ipsum vidissent praceun- 
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τά. ταῦτα παραγγείλας, ὡς ἐς μάχην ἦγε δῆθεν τὸν 
στρατόν" προτερέων δὲ τῆς ὁδοῦ ; ὥρα. καὶ δὴ Φεύγοντας 
τοὺς Περσας' οὕτω δὴ οὐκέτι τὸν αὐτὸν κόσμον κατηγέε- 
15 To, ἀλλὰ τὴν ταχίστην ἐτρόχαξε Φεύγων, οὔτε ἐς τὸ 
᾿ ξύλινον οὔτε ἐς τὸ Θηβαίων τεῖχος, ἀλλ᾽ ἐς Φωκέας, 
ἐθέλων ὡς τώχιστα ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον ἀπικέσθαι. 
᾿ καὶ δὴ οὗτοι μὲν ταύτῃ ἐτοώποντο. Τῶν δὲ ἄλλων 67 
Ἕλληνων τῶν para βασιλῆος ἐθελοκακεόντων, Βοιωτοὶ 


᾿Αθηναίοισι, ἐμαχέσαντο “χρόνον ἐπὶ συχνόν. οἱ γάρ μη- 
dore τῶν Θηβαίων, οὗτοι ἔχον προθυμίην οὐκ ὀλίγην» 
Γ ἱμαχεόμενοί τε καὶ οὐκ ἐθελοκακέοντες, οὕτω ὥστε τριη- 
Aen αὐτέων οἱ πρῶτοι καὶ ἄριστοι: ἐβαῦτα € ἔπεσον 
Varo ᾿Αθηναίων. cic δὲ ἐτράποντο καὶ οὗτοι, ἔφευγον ἐς 


tem. Hoc dato imperio, duxit illos, veluti in prae- 
lium duceret: sed quum ipse praegrederetur agmen, 
iamque fugientes conspexisset Persas; inde non am- 

». pliuseodem ordine suos duxit, sed citato cursu fugam 
cum eis corripuit, non ligneum murum petens nec 
Thebanorum urbem, sed in Phocidem tendens, cu- 
piensque quam primum ad Hellespontum perve- 

.« nire. Hi igitur hanc in partem iter intenderunt. 
(67.) Graecorum, qui cum rege erant, maior pars 
de industria cessaverant: sed Boeoíi perdiu cum 
"EFtheniensibus dimicarunt. Nam Thebani , cum Me- 
dis facientes , singulare studium adhibuere, fortiter 
pugnantes, minimeque ultro cedentes; ita ut eorum 
trecenti, primarii viri fortissimique, ibi ab Athenien- 
sibus sint interfecti. Ut vero hi quoque terga vertere 
coacti sunt, Thebas se receperunt, non quidem ita 

. (àncondità fugà ) ut Persae , aut ut reliqua turba so- 
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rac Θήβας, οὐκ ἥπερ οἱ Πέρσαι, καὶ τῶν ἄλλων v 
μάχων ὃ πᾶς ojíAog, οὗτε διωμαχεσάμενος οὐδ 
68 οὔτε τι ὠποδεξείμενος, ἔφευγον. Δηλοῖ τε ἐμοὶ 

/ M / ^, / » , 
grayre, τῷ πρήγματώ τῶν βαρβαρων ἥρτηντο ἐκ I 
σέων, εἰ καὶ τότε οὗτοι, πρὶν ἡ καὶ συμμίξαι τ 

; y J E / “ 

πολεμίοισι» εῷευγον» OTI καὶ TOUG Iléora Qa. 0 
τε πάντες ἔξευγον, πλὴν τῆς ἵππου τῆς τε ἄλλης 

“ , Jj 1 ^ / A 
τῆς Βοιωτίης. αὐτή δὲ τοσαῦτα προσωζελεε τοὺς ( 
γόντας, αἰεί τε πρὸς τῶν πολεμίων ἄγχιστω 60U 
2 , / V P^ , ’ LANA 4 
ἀπειργουσῶ T€ τους Φιλίους Φευγοντας απὸ ων 
69 λήνων. Oi μὲν δὴ νικῶντες εἴποντο, τοὺς Ξέρξεω | 
Xoyrég τε καὶ φονεύοντες. ἐν δὲ τούτῳ τῷ γινομένω 
βῳ ἀγγέλλεται τοῖσι ἄλλοισι “Ἕλλησι τοῖσι Tra) 
γοισι περὶ τὸ Ἡραῖον, καὶ ὠπογενομένοισι τῆς μά; 
ὅτι μάχη τε γέγονε, καὶ νικῶεν οἱ μετὰ Παυσαι 


ciorum, qui nulla re gesta, ac nc pugná quidem « 
ullo cx hostibus consertà , in fugam se proripucr 
(68.) Atque hinc adparct, Barbarorum rcs unive 
cx Persis pependissc ; quandoquidem et hi tunc, pi 
quam cum hoste essent congressi , simulatque Pc 
videre fugientes, ct ipsi fugam capessiverunt. It: 
omnes sc fugae mandarunt, praetcr equitatum, qi 
reliquum, tum Boeoticum. Atque fugientibus m: 
e!iam usui cquitatus fuit, semper proxime ab h 
bus obcquitans, et suos fugientes a Graecis sciung 
(69.) Dum ita victores Graeci fugientes Barh 
persequuntur occiduntque, interim reliquis Gra: 
qui circa Zunonis templum conscdcrant, et pra 
non intcerfuerant, nunciatur pugnam cssc pugnat 


Ww. 
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οἱ δὲ, ἀκούσαντες ταῦτα, οὐδένα κόσμον ταχθέντες, 
, 9, μὲ ὠμφὶ Καῤυνδίους ; ἐτρώποντο διῶ τῆς ὑπωρέης 
“ καὶ τῶν κολωνῶν τὴν Φέρουσαν ἄνω, ἰθὺ τοῦ ἱροῦ τῆς 
Δημητρος" οἱ δὲ ἀμφὶ Μεγαρέας τε καὶ Φλιασίους, 


A ^ , A / ^ εν , , NV» 
10 dia, τοῦ πεδίου τὴν λειοτώτην τῶν ὁδῶν. ἐπεί τε δὲ ἀγ- 


χρῦ τῶν πολεμίων ἐγίνοντο οἱ Meyaotec καὶ Φλιασιοι, 
εἰπιδοόντες σφέας οἱ τῶν Θηβαίων ἱππόται ἐπειγομέ- 
γεὺς οὐδένα κόσμον, ἤλαυνον ἐπ᾽ αὐτοὺς τοὺς ἵππους, 
"^ ς / 3 e / 2 / 

τῶν 'ππάρχεε ᾿Ασωπόδωρος ὁ Τιρανόρου. £Gvrecovrég 


ιΒ δὲ κατεστόρεσαν αὐτέων ἑξακοσίους, τοὺς δὲ λοιποὺς 
᾿ ᾿κατήραξαν διώκοντες ἐς τὸν Kifeuogya. οὗτοι μὲν δὴ ἐν 


οὐδενὶ λόγῳ πωλοντο. 

Oi δὲ Πέρσαι καὶ ó ἄλλος ὁμιλος. ὡς κατέφυγον 70 
ἐς το ξύλινον τεῖχος, ἔφθησαν ἐπὶ τοὺς πύργους aya 
βώντες, πρὶν ἡ τοὺς Λακεδαιμονίους ἀπικέσθαι ἀγα- 


' vicisseque Pausaniam cum suis. Quo audito, nullo or- 


Ine Corinthii superiore vià, quae per montis radices 
et per clivos fcrt, rectà versus Cereris templurn con- 
tenderunt, Megarenses vero et Phliasii per planitiem 
znolliori via. Ubi vero prope hostem Megarenses ct 
Phliasii fuere, e longinquo eos conspicientes equites 
Thebani , videntesque nullo ordine properantes, 
equos in illos adegerunt, Asopodoro duce, Timandri 
filio. In quos invecti, sexcentos eorum straverunt: 
reliquosque persecuti, in Cithaeronem praecipites 
compulerunt. Isti igitur ignobili morte perierunt. 

(70.) Persae et reliqua turba, postquam intra 
ligneum murum [sive, in ligneum castellum) per- 
venerunt, adscendere in turres maturarunt, prius- 
quam Laccdaemonii adessent; cisque conscensis, 


d 
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Barrie δὲ, ἐφράξαντο ὡς ἠδυνέατο ἄριστα τὸ τεῖχος. 
προσελθόντων δὲ τῶν Λακεδαιμονίων, κατεστήκεέ eo 5 
τειχομωχίη ἐῤῥωμενεστέρη. ἕως μὲν γάρ aria οἱ 
᾿Αθηναῖοι, οἱ δ᾽ ἠμύνοντο. , καὶ πολλῷ πλέον ἔχον τῶι 
Λακεδαιμονίων » ὥστε οὐκ ἐπισταμένων Tuo 
ὡς δὲ σῷι οἱ ᾿Αθηναῖοι προσῆλθον, οὕτω δὴ ἰσχυρὴ ἐγί- 
νετο τειχομαχίη. καὶ χρόνον ἐπὶ πολλόν. Τέλος δὲ, το 
ἐἐρετῇ τε καὶ λιπαρίῃ ἐπέβησαν ᾿Αβηναῖοι τοῦ τείχεος, 
καὶ ἡοιπον᾽ τῇ δὴ ἐσεχέοντο οἱ Ἕλληνες. πρῶτοι δὲ ἐσῆλ- 
Oo, Τεγεῆται ἐς τὸ τεῖχος" καὶ τὴν σκηνὴν τὴν αρδο- 

, T "X € / / y 4 

yíou οὗτοι ἐσὰν οἱ διαρπάσαντες, τώ τε ἄλλα ἐξ αὐτῆς 
καὶ τὴν Φώτνην τῶν ἵππων, ἐοῦσαν χαλκέην πᾶσαν xai 15 
ϑέης ἀξίην. τὴν μέν νυν φάτνην ταύτην τὴν ΝΊ «ρδονίρυ 

. ἢ 5 V jl ^ 9 / , , ^» 
dyebecay ἐς τὸν voy τῆς Αλεης "Afsyaing Τεγεῆται" 


quam optime poterant ad defendendum murum sese 

compararunt: et, ubi advenerunt Lacedaemonii, va- 

lide admodum propugnarunt. Nam priusquam Athe- 

nienses accessissent, repulerunt Lacedaemonios, et 

multo eis erant superiores, quippe oppugnandarum 

munitionum impcritis, Ut vero Athenienses advenere, 
tunc acris exstitit et diuturna circa murum pugna. 
Sed ad extremum virtute et adsiduitate Jaboris con- 
scenderunt murum Athenicnses, eumque diruerunt: 
ct ea parte Graeci intra rnunitionem irruerunt. 
Primi qui ingressi sunt, Tegcatae fuere: et hi sunt 
qui £entorium spoliarunt Mardonü , ex eoque 
quum alia asporfarunt, tum praescpe equorum, quod 
totum aencum eraí et spectatu dignum. Àc praescpe 
hoc quidem Mardonii in templo Aleae Minervae dc- 
dicaruut Tegcatae; reliquam vero praedam omnem 
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Td. δὲ ἀλλα ἐς τὠυτὸ, ὅσα περ ἔλαβον, ἐσήνεικαν τοῖσι 
Ἕλλησι. Oi δὲ βάρβαροι οὐδὲν ἔτι στίζος ἐποιήσαντο 
20 σεσόντος τοῦ τείχεος » CUTE τις αὐτέων ἀλκῆς ἐμέμνητο" 
ὠλύκταζόν τε οἷα ἐν ὀλίγῳ χώρῳ πεφοβημένοι τε καὶ 
“πολλαὶ μυριάδες κατειλημέναι ἰνδρώπων. παρῆν τε 
wd / “ “ / / 
τοῖσι Ελλησι Φονεύειν οὕτω» ὥστε τριήκοντα μυριάδων 
^ / / Vy , / 
στρατοῦ, καταδεουσέων τεσσέρων, τάς ἔχων ᾿Αρταβα- 
25 (eg ἔφευγε, τῶν λοιπῶν μηδὲ τρεῖς χιλιάδας περιγινέ- 
σθαι:. Λακεδαιμονίων δὲ τῶν ἐκ Σπάρτης ὠπέθανον οἱ 
πάντες ἐν τῇ συμβολῇ εἷς καὶ ἐννενήκοντα" Τεγεητέων 
δὲ, ἑκκαίδεκα ᾿Αθηναίων δὲ, δύο καὶ πεντήκοντα. 
Ἠρίστευσε δὲ τῶν βαρβάρων, πεζὸς μὲν ὁ Περσέων, 71 
ἵἕσπος δὲ Xj Σακέων᾽ ἀνὴρ δὲ λέγεται Νί αρδονιος. Ἑλλή- 


in eumdem locum cum communi Graecorum praeda 
contulerunt. Barbari vero, cx quo murus corruit, nul- 
lum amplius globum, quem hosti opponerent, fece- 
runt, neque quisquam virtutis meminit; sed conster- 
nati erant, utpote multae hominum myriades in exi- 
guum locum fugà compulsae et conclusae. Et Graecis 
1ta facilis fuit caedes, ut ex triginta hominum myria- 
dibus (demtis quatuor myriadibus, cum quibus Ar- 
tabazus profugit) ne ter millc quidem reliqui essent. 
Lacedaemoniorum vero, qui quidem ex ipsa Sparta 
fuere, nonnisi unus et nonaginta in praclio cecide- 
rant; ex Tegcatis vcro sedecim; ex Atheniensibus, 
duo et quinquaginta. 

(71-) Firtutis nomine in Platacensi pugna ermni- 
nuere, inter Barbaros, peditatus quidem Persarum, 
equitatus vero Sacarum: inter singulos viros emi- 
nuissc dicitur Mardonii virtus. Inter Graecos, quam- 
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νων δὲ, ὠγωβῶν γενομένων xai Τεγεητέων καὶ ᾿Αθηναίων, 
ὑπερεβάλοντο dora Λακεδαιμόνιοι. ἄλλῳ uv οὐδεν) 
ἔχω ἐποσημήνασθαι, (ὥπαντες γάρ οὗτοι τοὺς κατ ' 
ἑωυτοὺς ἐνίκων) ὅτι δὲ κατὰ τὸ ἰσχυρότερον por ini- 
χθησαν » καὶ τουτέων ἐκρώτησαν. καὶ ἄριστος fy 
μακοῶ ᾿Αριστόδημος κατὰ γνώμας τὰς ἡμετέρας" M 
ἐκ Θερμοπυλέων μοῦνος τῶν τρρμκοσίων σωθεὶς, ἔχε ὄνε»- 
δὸς καὶ ἀτιμίην. prd, δὲ τοῦτον ἠοίστευσαν [Ποσειδώ- ιο 
γιός τε Καὶ Φιλοκύων καὶ ᾿Αμομφαίρετος ὃ ὁ Zane. 
καὶ TOI , γενομένης λέσχης ὃς ὙΈνοιΤὸ αὐτέων ἄριστος, 
ἔγνωσαν οἱ παραγενόμενοι Σπαρτιητέων, ᾿Αριστόδημεν 
μὲν βουλόμενον φανερῶς ἀποβανεῖν ἐκ τῆς πιαρεούσης οἱ 
αἰτίης, λυσσῶντά τε καὶ ἐκλιπόντα τὴν τάξιν, ἔργα i 
ὠποδεξασῆαι μεγάλα [Ποσειδωνιον δὲ, oU βουλόμωο 


quam ct Tcgeatae ct Athenienses fortiter pugnarunt, 
prae caeteris eminuit Zacedaemoniorum virtus: 
quod quidem nullo alio indicio confirmare possum, 
(hi enim cuncti vicerunt eos qui ipsis oppositi stete- 
rant) nisi quod Lacedacmonii cum robustissima partc 
copiarum hostilium conflixerunt, hosque superarunt. 
Inter singulos viros, ut mihi quidem videtur, prae 
caeteris, longe fortissime pugnavit Aristodemus, is 
qui , quum ex (rccentis unus a Thermopylis rediisset, 
ignominià nofatus erat. Post hunc autem eminuere 
Posidonius ct Philocyon , et Spartanus Amomphare- 
tus. Quamquam, quum sermo haberetur quis illo- 
rum fortissimus fuerit, praesentes Spartani statue- 
runt, Aristodemum manifeste mori voluisse propter 
culpam qua tenebatur; cáque caussá furiosum, et or- 
dinem suum relinquentem, praeclara facta edidisse: 
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εἰποθνήσκειν , ἄνδοα γρέσθαι dyaloy τοσούτῳ τοῦτον 
εἶναι ἀμείνω. ἐλλὰ ταῦτα μὲν καὶ Φόόνῳ ἂν εἴποιεν. 
' οὗτοι δὲ τοὺς κατέλεξα πώντας, πλὴν ᾿Αριστοδήμου, 
bo τῶν ἐποθανόντων ἐν ταύτη τῇ μάχῃ τίμιοι ἐγένοντο" 
᾿Αμστόδημος δὲ, βουλόμενος dorofayeiy diet τὴν προειρη- 
μένν αἰτίην, οὐκ ἐτιμήθη. Οὗτοι μὲν τῶν ἐν 1|λα- 71 
ταιῇσι ὀνομαστότατοι ἐγένοντο. Καλλικράτης γάρ ἔξω 
᾿ τῆς μάχης ἀπέθανε, ἐλθων dvi κάλλιστος ἐς τὸ στρα» 
τόπεδον τῶν τότε Ἑλλήνων, οὐ μένον αὐτέων “Λακεδαι- 
δ μονίων , ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων" 06 » ἐπειδὴ 
ἐσφαγιώξετο Παυσανίης, κατήμενος ἐν τῇ τάξι , érpa- 
ματίσθη τοξεύματι Td πλευρά. καὶ δὴ οἱ μὲν ἐμάχον- 
το, 0 ἐξ ἐξεγηνεγμένος ἐδυσβανάτεέ τε καὶ ἔλεγε πρὸς ᾿Δρί- 
μνήστον, ἄνδρα Πλαταιέα, οὐ μέλειν οἱ ὅτι πρὸ τῆς 


Φ 
Posidonium vero, quum non ἀσογον 586. mori , for- 
fissime pugnasse , tantoque esse praestantiorem illo. 
At hoc fortasse illi ex invidia dixerint. Cacterum hi 
omnes, quos nominavi, qui iu hac pugna cecide- 
runt, publico honore adfecti sunt, Aristodemo exce- 
pto: Aristodemus vero, eo quod ob praedictam cul- 
pam mori decrevisset, non est honoratus. (72.) Hi 
igitur ex Lacedaemoniis Plataeensi pugná maximc 
zobilitati sunt. Nam Callicrates extra pugnam mor- 
tuus est, pulcerrimus Graecorum qui in exercitu fue- 
runt, non modo Lacedaemoniorum, scd reliquorum 
etiam Graecorum. Quo tempore sacra fecit Pausa- 
nias, sedens ille suo in ordinc sagittà vulneratus 
est in latere. Ac tum quidem cacteri capessiverunt 
pugnam: ipse vero ex acie clatus, aegerrime fe- 
rens mortem, dixit Arimnesto, civi Plataecnsi, 
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Ἑλλάδος ὠποθνήσκει, ἀλλ᾽ ὅτι οὐκ ἀχρήτατο τῇ 
καὶ ὅτι οὐδέν ἐστί οἱ ἀποδεδεγμένον ἔργον ἑωυτοῦ « 
t 79 προθυμευμένου ἀποδέξασθαι. ᾿Αθηναίων δὲ λέγετο 
δυκιμῆσαι Σωφανης 6 Εὐτυχίδεω, ἐκ δήμω͵ Δικ 
ϑυν Δεκελέων δὲ τῶν ποτὲ ἐργασαμένων ἔργω 
σιμον ἐς τὸν πάντα χρόνον, ες αὐτοὶ ᾿Αθηναῖοι λέγ 
i ὡς γὰρ δὴ τὸ πάλαι κατὰ Ἑλένης κομιδὴν Τυνδα 
] ἐσέβαλον ἐς γῆν τὴν ᾿Αττικὴν σὺν στρατοῦ πιληθεῖ, 
" VM oM Ta tud 
ἀνίστασαν τοὺς δήμους, οὐκ εἰδότες ἵνα ὑπεξέκε 
Ἑλένη, τότε λέγουσι τοὺς Δεκελέας, οἱ δὲ αὐτὸν 
κελον, ἀχϑόμενόν τε τῇ Θησέος ὕβρι, καὶ δειμαί 
NOM ᾿ Ὁ ho 
ü περὶ πάσῃ τῇ ᾿Αθηναίων χωρῃ, ἐξηγησάμενόν σί 
πᾶν πρῆγμα, κατηγήσασβαι ἐπὶ ταὶς ᾿Αφίδνας" τὸ 
Τιτακὸς, ἐὼν αὐτόχθων, καταπροδιδοὶ Τυνδαρί 


non se poenitere quod pro Graecia moria. 
sed quod manu non sit usus, neque ullun 
dignum facinus edidisset, quum id ipsum u 
cupivisset. (73.) Inter Athenienses nobilitatu: 
Sophanes , Eutychidis filius, ex populo cui Dec 
nomen. Cuius popularium Decelensium olim fac 
exstitit, ut ipsi Athenienses narrant, in omne ae 
eis utile. Nam, quo tempore olim repetendae 7 
nae caussa T'yndaridae cum numeroso exercitu 
ram Atticam invaserunt, et, quum nescirent q 
in locum illa deportata esset, populos Atticae : 
bus suis expulerunt; tunc (ut vulgo aiunt) Γ 
lenses, sive, ut alii dicunt, ipse Decelus, indi 
tus iniquo Thesei facinore, simulque universae 
tuens Atheniensium terrae, totam rem illis ape 
viamque quae fert Aphidnas monstravit: quas 
2 Titacus, Apbidnensis ipse, Tyndaridis pro 
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τοῖσι δὲ Δεκελεῦσι ἐν Σπαρτη πὸ τούτου τοῦ ἔργου 
εἰτελείη τε καὶ προεδρίη διατελέει ἐς τόδε αἰεὶ ἔτι ἐοῦσα, 

L5 οὕτω ὥστε καὶ ἐς τὸν πόλεμον τὸν ὕστερον πολλοῖσι 
ἔτεσι τούτων γενόμενον ᾿Αβηναίοισί τε καὶ Πελοποννη- 
σίοισι, σινεομένων τὴν ἄλλην ᾿Αττικὴν Λακεδαιμονίων, 
Δεκελέης ἀποσχέσθαι. Τούτου τοῦ δήμου ἐὼν ὁ Σω- 74 

/ 4 5 / / ἊΣ ’ ξ Ml / 
ᾧανης, xai ἀριστευσας ToTE Αβϑηναίων, δίιξους λογους 
λεγομένους ἐ χει. τὸν μὲν. ὡς ἐκ τοῦ ζωστῆρος τοῦ Su- 
enxoc ἐφόρεε χαλκέῃ ἀλύσι δεδεμένην ἄγκυραν midnot»y" 

Vou / 3 / d , 

B τὴν» κως πεέλάσειε CUTIXVEOJAAVOG τοῖσι πολεμίοισι, βαλ- 
λέσκετο, Wa, δὴ μιν οἱ πολέμιοι ἐκπίπτοντες , ἐκ τῆς 
τάξιος μετακινῆσαι μὴ δυναίατο᾽ γινομένης δὲ Φυγῆς 
τῶν ἐναντίων, δέδοκτο, τὴν ἄγκυραν ἀναλαβόντα, oU- 


Quod ob factum Deceleensibus Spartani immunita- 
fcm vectigalium et praecipuam [in conventibus pu- 
blicis et in festorum solennibus ] sedem indulserunt; 
quo privilegio illi etiam nunc fruuntur, ita quidem 
ut etiam in bello illo, quod multis post hoc bellum 
annis inter Peloponnesios et Athenicnscs gestum est, 
quum reliquam Atticam Lacedaemonii vastarent, 
ADeceleà abstinuerint. (74.) Ex hoc igitur Atticae 
pago SopAanes fuit, qui tunc virtutis praecipuam in- 
fer Athenienses laudem abstulit. Quo de viro duplex 
Tama fertur: altera, gestasse eum ferream ancoram, 

e loricae cingulo aeneà catenà religatam ; eam 
illum ancoram, quoties propius hostes venisset, in 
terram defigere solitum esse, ne hostes, impetum 
in illum facientes, statione eum depellere possent; 
fugá autem factà hostium: recipere consuesse anco- 
ram, et ita persequi hostem. Haec de hoc viro fama 
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τῶ διώκειν. οὗτος μὲν οὕτω λέγεται. ὁ 0 ἕτερος τῶε 
λόγων» τῷ πρότερον λεχθέντι ἐμφισβατέων, λέγεται, 10 
ἐς ἐπ᾿ ἀσπίδος αἰεὶ περιδεούσης καὶ οὐδαμᾶ ἀτρεμε- 
ζούσης ἐφόρεε ἐπίσημον ἄγκυραν, καὶ οὐκ ἐκ τοῦ 96. 

75 ρῆκος δεδεμένην σιδηρέην. Ἔστι δὲ καὶ ἕτερον Σωϑαν "πε 
λαμπρὲν ἔργον ἐξεργασμένον, ἃ ὅτι περικατημένων "Als. 
ναίων Αἴγιναν, Ἐυὐρυβάτην τὸν ᾿Αργεῶον, ἄνδρα wu- 
τάεθλον, ἐκ προκλήσιος ἐφόνευσε. αὐτὸν δὲ 2o Dana 
χρόνῳ ὕστερον τουτέων κατέλαβε, ἄνδρα γενόμενον diya- 5 
Sy, ᾿Αθηναίων στρατηγέογτα ἅμα Λεάγρῳ τῷ Γλαύ. 
κωνος, darofavey ὑπὸ Ἠδωνῶν ὦ Δάτῳ, περὶ τῶν με- 
τάλλων τῶν χρυσέων μαχεόμενον. 

76 Ὡς δὲ roii Ἕλλησι ἐν Πλαταιῆσι κατέστρωτο ei 
βάρβαροι, ἐναῦτά, σφι ἐπῆλθε “γυνὴ αὐτόμολος, 3 


fertur. Cui contradicentes alii aiunt, in eiusdem vin 
clypeo, qucm semper ille in gyrum agere consued 
set, nec umquam quietum sinere, pro insigni fuijée 
ancoram, non gcsiasse illum ferream. ancoram X 
lorica religatam. — (75.) Exstat eiusdem Sopbanis 
aliud praeclare factum; scilicet quum Athenienses, 
Aeginam circumsederent, hic Eurybaten Argivum, 
virum quinqucertio nobilem, a se ad singulare certé- 
men provocatum interfecit. Sed eidem Sophani in- 
sequente tempore accidit, ut, quum dux esset Athe. 
niensium cum Leagro Glauconis filio, apud Daton 
oppidum, ubi pro auri metallis decertabatur, forti- 
ter pugnans, ab Edonis interficeretur. 

(76.) Postquam ita ad P/ataeas Barbari pro- 
dd sunt ἃ Graecis, advenit ad hos mulier trang- 
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ἐπειδὴ ἔμαθε εἰπολωλότας τοὺς Πέρσας, καὶ νικῶντας 
τοὺς Ἕλληνας, ἐοῦσα παλλακὴ Φαρανδατοος τοῦ Τεα- 
δσσιος, αἰνδρὸς Πέρσεω , κοσμησαμένη χρυσῶ πολλῷ 
καὶ αὐτὴ καὶ αἱ ἀμφίπολοι, καὶ ἐσθῆτι τῇ καλλίστῃ 
τῶν παρεουσέων , καταβᾶσα ἐκ τῆς guapas ; ἐχω- 
es ἐς τοὺς Λακεδαιμονίους ἔτι ἐν τῇσι Φονῇσι ἐόντας. 
δρῶσα δὲ παντα ἐκεῖνα διέποντα Παυσανίην, πρότε- 
10 βόν τε τὸ οὐνομα ἐξεπισταμένη καὶ τὴν πέτρην, ὥστε 
πολλάκις ἀκούσασα, ἔγνω τε τὸν [Παυσαγίην, καὶ 
Aa opm τῶν γουνάτων, ἔλεγε τάδε" » 9 βασιλεῦ 
» Xraerye , Brad με τὴν ἱκέτιν αἰχμαλώτου δουλοσύ- 
49 "i. σὺ yao καὶ ἐς τόδε à ὦνησας, τουσὰς ἀπολέσας, 
i5 »»Τοὺς οὔτε δαιμόνων οὔτε θεῶν ὃ 07ΠῈν ἔχοντας. εἰμὶ δὲ 
» γένος μὲν Κωη, ϑυγάτηρ δὲ Ἡγητορίδεω τοῦ Αντα- 
»»Ὑορεω. [Ji δέ με λαβὼν ἐν Κῶ ἔχε ὁ Πέρσης.“ Ὁ 


fuga: quae ut perditos vidit Persas, Graecosque vi- 
étores, quum fuisset pellex Pharandatis Persae, Thea- 
spis filii, multo ornata auro et ipsa et eius famulae, 
' et veste pretiosissima quae ad manus erat, descendit 
de carpento et ad Lacedaemonios accessit in caedibus 
adhuc occupatos. Quumque. omnia ibi administran- 
tem videret Pausaniam , cuius ct nomen et patriam 
iam antea frcquenti auditu noverat, agnovit Pausa- 
niam, et genua eius complectens , his verbis eum 
adlocuta est: Aer Spartae, libera me supplicem 
eaptivitatis servitute! Nam et hactenus me iuvi- 
ati, quod hos homines perdidisti , qui nec heroum 
mec deorum curam habent. Sum autem genere 
Coa, .Hegetoridue filia , /ntagorae fi liti: quam vi 
ex Co raptam habuit Persa. Cui ille respondit: 
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δὲ ἀμείβεται Turc » Γύναι, ϑάρσει, καὶ ὡς ἱκέτις, 
»»Καὶ εἰ δὴ πρὸς τούτῳ τυγχάνεις ἀληθέα, λέγουσα, καὶ 
»»εἶ ϑυγάτηρ Ἡγητορίλιω τοῦ Κῴου, ὃς ἐμὰ ξῶνος μά. 1o 
»»λιστα, τυγχάνει ἐὼν τῶν mà κείνους τοὺς ades sit 
μένων. “Ταῦτα giras, τότε μὲν ἐπέτρεψε τῶν d 
τοῖσι παριοῦσι, ὕστερον δὲ ἀπέπεμψε d ἐς Αἴγιναν, 6 ἐ 
77 τὴν αὐτὴ ἤθελε ἀπικέσθαι. Μετὰ δὲ τὴν ἄπιξιν τῆς 
γυναικὸς.» αὐτίκα μετὼ ταῦτα ἀπίκοντο Manois 
ἐπ᾽ ἐξεργασμένοισι" μαθόντες δὲ ὅτι , ὕστεροι ἥκουσι T 
συμβολῆς, συμφορὴν ἐποιεῦντο μεγάλην, ἄξιοί τε ἕφα. 
σαν εἶαι σφίας ζημιῶσαι. πυνθανόμενοι δὲ τως Μή. 5 
dove τοὺς μετὰ ᾿ΔΑρταβαζου Φεύγωτας, τούτους ἐδω- 
xov μέχρι Θεσσαλίης" Λακεδαιμόνιοι δὲ οὐκ ἔων Qu 
yorrag διώκειν. οἱ δὲ ἀναχωρήσαντες ἐς τὴν ἑωυτῶν, 
τοὺς ἡγεμόνας τῆς στρατιῆς ἐδίωξαν ἐκ τῆς γῆς. Νε- 


Confde, mulier , non modo ut supplez , sed εἰ ἐκ 
super si verum est quod ais, Aliam te esse Hege- 
toridae (οἱ, qui mazime omnium ista loca hali- 
tantium hospitii iure mecum coniunctus est. Wis 
dictis, tunc illam praesentibus cphoris tradidit, deis- 
de vero Aeginam misit, quo ipsa venire cupiveriL 
(77.) Post huius mulieris adventum mox adfuere 
Mantinenses , re confecta. Qui ubi cognovere sero 
sc venire post peractam puguam , vehementer indo- 
luerunt, et muleíam se commceruisse ultro fafehanter, 
Ut vero audivere fugai corripuisse Medos qui cum 
Artabazo erant, hos illi, dissuadentibus, licet le 
cedaemoniis, persecuti sunt usque in Thessaliam. 
Postquam vero domum sunt reversi, duces suarum 
copiarum exsilio multarunt. Post Mantinenges Eki 
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10 rà. δὲ Μαντινέας, ἧκον Ἤλεϊοι. xai ὡσαύτως οἱ Ἠλεῖοι 
τοῖσι δἰαντινεῦσι συμφορὴν ποιησάμενοι ὠπαλλώσσοντο" 
ἐπελθόντες δὲ καὶ οὗτοι τοὺς ἡγεμόνας ἐδίωξαν. τὰ 
κατὰ Νίαντινέας μὲν καὶ Ἠλείους τοσαῦτα. 

Ἐν δὲ Πλαταιῇσι ἐν τῷ στρατοπέδῳ τῶν Αἰγινητέων 78 
ἣν Λάμπων ὁ ὁ Teo, Αἰγινητέων τὰ πρῶτα" ὃς dn- 
σιωώτατον ἔχων λόγον, ἵετο πρὸς Ἰ]αυσανίην. ἀπικόμε- | 
"s δὲ, σπουδῇ ἔλεγε τάδε" » Ὦ mai Κλεομβρότου, 

b »»ἔργον ἔργασταί τοι ὑπερφυὲς, μέγαθος τε καὶ καλ- 
»»λος᾽ καὶ τοὶ Θεὸς παρέδωκε, ῥυσάμενον τὴν Ἑλλά- 
»»δα. κλέος καταθέσθαι μέγιστον Ἑλλήνων τῶν ἡμεῖς 
99 ἱδμεν. σὺ δὲ καὶ τὰ λοιπὰ τῶ ἐπὶ τούτοισι ποίησον, 
»οὗκως λόγος τέ σε ἔχη ἔτι μέζων, καί τις ὕστερον 

10 »» Φυλώσσηται τῶν βαρβάρων μὴ ὑπάρχειν ἔργα ἀτά- 


venerunt: et hi pariter atque Mantinenses gravissime 
dolentes redierunt, pariterque atque illi, postquam 
üomum reversi sunt, duces suos in exsilium mise- 
runt. Et haec quidem de Mantinensibus ct Eleis hac- 
tenus. 

. (78.) Fuit autem in exercitu Aeginetarum ad Pla- 
taceas Aegincta Zampon, Pytheae filius, primarius 
vir inter Acginetas: qui Pausaniam adiit, rem im- 
probissimam cisuasurus. Ad quem quum accessisset, 
magno studio hacc verba fecit: Zi Cleomóroti! 
exsecutus es facinus ita magnum et praeclarum, 
ut hominis superare naturam videatur: tibique 
hoc dedit deus, ut liberatá Graeciá omnium quos 
novi;Üus Graecorum longe maximam gloriam sis 
consecutus. “Δὲ tu nunc etiam quod superest per- 
σε; quo famam etiam consequaris maiorem, et 
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» cÜaAa ποιέων ἐς τοὺς “Ἕλληνας. Λεωνίδεω yae de- 
» ϑανόντος d ἐν Θερμοπύλῃσι , Μαρδόνιές τε καὶ Ξέρξης 
29 εἰποταμόντες τὴν κεφαλὴν ἀνεσταύρωσαν. τῶ σὺ τὴν 
59 ὁμοίην dizrodidoug , € rauvoy ἕξεις πρῶτα uy ὑπὸ πά»- 
95 TV Σπαρτιητέων , αὕτις δὲ καὶ “πρὸς τῶν DM ib 

» Ἑλλήνων. Magdtn γιὸν yde ἐνασκολοπσίσας , τετιμω- 
» £724 ἐς πάτρων τὸν σὸν Λεωνίδην.“ Ὁ μὲν, δοκέων 


79 χαρίζεσθαι. ἔλεγε τοδε. Ὁ 2 ἀνταμείβετο Torr 


» 4) ξεῖνε Αἰγινῆτα, τὸ μὲν εὐνοεῖν τε καὶ προορῶν, ἄγα- 
»μαι σεῦ" γνώμης μέντοι ἡμάρτηκας χρηστῆς. LE 
» ydo με ὑψοῦ καὶ τὴν πάτρην καὶ τὸ ἔργον, ἐς τὸ μη- 
»»δὲν κατεβαλες, παραινέων νεκρῷ λυμαίνεσθαι», καὶ, j 
»»ἦν ταῦτα ποιέω, Φὲς ἄμεινέν με ἀκούσεσθαι. τῷ πρέ- 


οοτει μάλλον βαρβάροισι ποιέειν, ἡπὲρ Ἕλλησι" καὶ 


Barbarorum quisque posthac caveat ne res nefa- 
rias adversus Graecos suscipiat. Postquam Leo- 
nidus ad Thermopyías occubuit, Mardonius εἰ 
Xerxes caput eius praeciderunt , et e palo ereze- 
runt. Huic si tu paria reddideris , primum $par- 
Lani, (um vero etiam Graeci omnes te collaudo- 
bunt. Quippe Mardonium si e palo erexeris , pa- 
truum tuum ultus fueris Leonidam. Haec ille di- 
xit, putans se gratificaturum Pausaniac.  (79.) Cui' 
his verbis rex respondit: 77ospes “τρί ποία! tuam 
et. benevolentiam et. prospicientiam laudo: ata 
recto animi sensu plurimum abes. Nam postquam 
me et patriam factumque meum in coelum usque 
ertulisti , in nihilum me proiecistt , dum hortari 
ut mortuo insultem , et me ais, id si fecero, me- 
dius auditurum. Barbaros hoc facere decet , gon 
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»»ἐκχείνοισι δὲ ἐπιφβονέομεν. Ἐγὼ δ᾽ ὧν τούτου εἕεκα 
99 μήτε Αἰγινήτῃσι ἄδοιμι, μήτε τοῖσι ταῦτα ἀρέσκεται 
t0 » ood δ᾽ ἐ ἐμοὶ, Σπαρτιήτῃσι εἱρεσκόμενον, ὁσιώ μὲν 
»»ποιέειν, à ὁσίῳ δὲ καὶ λέγειν. Λεωνίδῃ δὲ, τῷ με κε- 


» λεύεις τιμωρῆσαι ; Φημὶ μεγώλως τετιμωρῆσθαι' ψυ- 
οοχῆσί τε τῇσι τῶνδε ἀγαριβμήτοισι τετίμηται αὐτὸς 
v €. Y e » / / 
» τε καὶ οἱ ἄλλοι οἱ ἐν Θερμοσύλυσι τελευτήσαντες. 
a »σὺ μέντοι, ἔτι ἔχων λόγον τοιόνδε, μῆτε προσέλθῃς 


»»ἔμοιγε , μήτε συμββουλεύσῃς" χώριν ἴσϑι τε» ἐὼν ἐπα- 

»Oue.* Ὁ μὲν, ταῦτα ἀκούσας, ἀπαλλάσσετο. 

4 , 1 / / / e 
ἸΠαυσανίης δὲ κήρυγμα ποιησάμενος, μήδενω ἅπτε- 80 

σθαι: τῆς ληΐης. συγκομίξειν ἐκέλευε τοὺς εἵλωτας τὰ 

χρήματα. οἱ δὲ, ἀγὼ τὸ στρατόπεδον σκιδνώμενοι. εὕρι- 

σκον σκηνὼς κατεσκευασμένας χρυσῷ καὶ dgyvpa , κλί- 


Graecos : atque illos hoc nornine odirnus. Ego qui- 
dem, quod ad hoc adtinet, nec AJeginetis velim. 
^ placere, nec quibuscumque talia placent: sufficit- 
que mihi , Lacedaemoniis placere , sancte agentem, 
'sancteque loquentem. Leonidae vero , quem tu me 
iubes ulcisci , puto magnifice esse parentatum: 
Ram innumerabilium horum caede ultionem et ipse 
obtinuit et caeteri qui ad Thermopylas occubue- 
€ runt. Omnino vero , talia propositurus aut suasu- 
rus noli porro meurn in conspectum venire: et 
gratias habe , quod incolumis abeas! His auditis, 
Alle discessit. 

:(8o.) Iam Pausanias, proposito per praeconem 
edicto, ne quis de praeda quidquam tangeret, hi- 
lotas iussit pretiosa colligere. Et illi, per castra dis- 
currentes, tentoria invenerunt auro argentoque re- 


Qa 
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pas τε ἐπιχρύσους καὶ ἐπαργύρους, κρητῆρας τε χρυ- 5 
σέους , καὶ φιάλας τε καὶ ἄλλα ἐκπώματα" σάκκους 
τε ἐπ᾿ ὡμαξέων εὕρισκον, ἐν τοῖσι λέβητες ἐφαίνοντο 
ἐνεόνγτες χρυσεοί τε καὶ ἀργύρεοι[ ὠπὸ τε τῶν κειμέ- 
γῶν γεκρῶν ἐσκύλευον ψέλιω τε καὶ στρεπτοὺς » καὶ τοὺς 
ἀκινάκεας, ἐόντας χρυσέους" ἐπεὶ ἐσθῆτος γε ποικίλης το 
λόγος ἐγίνετο οὐδὲ εἷς. Ἐνθαῦτα πολλὰ μὲν κλέπτο 
ἐπώλεον “πρὸς τοὺς Αἰγνήτας οἱ εἵλωτες, πολλῶ δὲ καὶ 
ἐπεδείκνυσαν, ὅσα αὐτέων οὐκ οἷά τα ἦν. κρύψαι" ὥστε 
Αἰγινήτῃσι οἱ μεγαίλοι “΄Λοῦτοι ἀρχὴν ἐνθεῦτεν ἐγένωτο, 
οὶ τὸν χρυσὸν, ὥτε ἐόντα χαλκὸν δῆθεν, παρὰ τῶν εἱλω- ιὖ 
τέων ὠνέοντο. Συμφορήσωντες δὲ τὰ χρήματα. καὶ 
δεκάτην ἐξελόντες τῶ ἐν Δελφοῖσι Osa, dr ἧς ὁ τε 
σους 0 χρύσεος ὠνετέθη, ὁ ἐπὶ τοῦ τρικωρήνου ὄφιος τοῦ 
χωλκέου ἐπεστεὼς ἄγχιστα τοῦ βωμοῦ" καὶ τῷ ὁ 


pleta, lectosque auro et argento obductos, et crate- 
res aureos, et phialas, aliaque pocula: plaustrisque 
impositos invenerunt saccos , in quibus lebetes erant 
aurei et argentei: denique stratis cadaveribus armillas 
detraxerunt, et torques, ct acinaces, qui item aurei 
erant: vestis enim variegatae ne ratio quidem ulh 
habcbatur. Ibi tunc multa furto subtrahentes hilotae 
vendiderunt Acginetis: multa vero etiam represen- 
tabant, quaecumque abscondere non potuerant. At- 
que hinc initium ccperce ingentes Acginetarum divi- 
tiae: quippe qui aurum, quasi aes esset, ab hilotis 
emerunt. (81.) Pecuniis reliquisque rebus pretio- 
sis in unum collatis, decimam cxemerunt Delphico 
deo; ex qua aureus tripus dedicatus est, qui trici- 
piti serpenti aeneo insistit proxime aram; item 
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5 Ολυμπί Θεῷ ἐξελόντες, dim ἧς ϑεκάπηχων χείλκοον 
Δία ἀνέθηκαν" καὶ τῷ ἐν Ἰσῆμῶ ϑεῶ, dz ἧς ἑπταπη- 
χνς χάλκεος Πσειϑέων ἐξεγένετο" ταῦτα ἐξελόντες, τὰ 
λοιπὰ διαιρέοντο, καὶ ἔλαβον ἕκαστοι τῶν ἄξιοι ἔσαν, 

. καὶ τὰς παλλακας, τῶν Περσέων, καὶ τὸν χρυσὸν, καὶ 

T: La ἄργυρον, καὶ ἄλλα χρήματά τε καὶ ὑποζύγια. 
Qr ptr γυν ἐξαίρετα, τοῖσι ἐριστεύσασι αὐτέων ἐν 

αταιῇσι ἐδόθη, οὐ λέγεται πρὸς οὐδαμῶν, δοκέω δ᾽ 

| w Y / ^ , A / / 
ἔγωγε xai τούτοισι δοθῆναι. [Παυσανίῃ δὲ πάγτω δέκα 
ἐξαιρέθη τε καὶ ἐδόθη, γυναῖκες, ἵπποι, τάλαντα, Xa 

45 βμῆλοι; ὡς δὲ «αὕτως καὶ τὰ ἄλλα χρήματα. Λέγε- 9a 
ται δὲ καὶ τάδε γενέσθαι" ὡἧς eol one Φεύγων ἐκ τῆς 
Ἑλλάδος, Μαρδονίῳ τὴν κατασκευὴν καταλίποι τὴν 
ἑωυτοῦ Tlavraviy ὥν, ὁρέοντα τὴν ΝΜίαρδονίου κατα- 

LXXXII. 4 seg. κατασκευὴν χρυτῷ εἴς. σκηνὴν A. ἴ, uti- 
que legendum suspicatus sum , idque in versione ezpressi. 
Olympico deo decimam exemerunt, ex qua Iovis ae- 
nea statua decem cubitorum dedicata est; denique 
Isthmio deo, unde confecta est Neptuni aenea statua 
septem cubitorum. Haec postquam exemcere , reliqua 

, inter se distribuerunt, pellices Persarum, et aurum, 
et argentum, et alias res pretiosas, et iumenta: ac- 

, ceperuntque quique pro suo merito. Quaenam vero 
praecipua data sint eis quorum prae caeteris virtus 
eminuit, a nemine memoratum reperio : puto autem 
equidem, his praecipua quaedam data esse. Pausa- 
niae vero omnia dena selecta dataque sunt, mulie- 
res, equi, falenta, cameli, pariterque alia pretiosa. 
(82.) Narrant etiam hoc accidisse: Xerxem, ex Grae- 
cia fugientem , supellectilem suam Mardonio reli- 
quisse; Pausaniam igitur, quum Mardonii tento- 
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σκευὴν χρυσῶ τε καὶ ἀργύρῳ καὶ παραπετάσμασι, 7zo0- 5 
κίλοισι κατασκευάσμένην. , κελεῦσαι τούς τε εἰρτοκόπους 
καὶ τοὺς ὀψοποιοὺς κατὰ ταὐτὰ καθὼς ἸΝ αρδονίω δεῖ. 
σγον παρασκευάζειν. ὡς δὲ κελευόμενοι οὗτοι ἐποίευν 
ταῦτα , ἐναῦτα: τὸν [{πὐσανίην , ἰδόντα κλίνας τε χρυ- 
σέας καὶ ἀργυρέας εὖ ἐστρωμένας, καὶ τραπέζας τε το 
χρυσέας καὶ ργυρέας, καὶ παρασκευὴν μεγάλοπρ- 
πέα τοῦ δείπνου, ἐκπλαγέντα τὰ προκείμενα ἀγαθά, 
κελεῦσαι ἐπὶ γέλωτι τοὺς ἑωυτοῦ διηκόγους παρασκευά- 
σαι Λακωνικὸν δεῖπνον. ὡς δὲ τῆς ϑοίνης ποιηθείσης ἣν 
πολλὸν τὸ μέσον, τὸν [Παυσανίην γελώσαντω μεταπέμ- 15 
ψασθαι τῶν Ἑλλήνων τοὺς στρατηγούς" συνελθόντων δὲ 
τουτέων, εἶπαι τὲν ΠΠαυσανίην, δεικνύντα ἐς ἑκατέρην 
τοῦ δείπνου τὴν παρασκευήν" ,, Ανδρες “Ελληνες » τῶνδε 
» 6tXa, ἐγὼ ὑμέας συνήγαγον, βουλόμενος ὑμῖν τοῦδε 
»»τοῦ Mw» ἡγεμόνος τὴν ὠφροσύνην δεῖξαι" ὃς τοιήνδε ao 


rium vidisset auro et argento ct variegatis aulaeis in- 
structum, pistorcs et coquos iussisse coenam parare 
prorsus qualem Mardonio soliti essent instruere. 
Quod quum illi fecissent, tum Pausaniam, lectulos 
videntem aureos ct argenteos pulcre stratos, et men- 
sas aurcas et argenicas, et magnificum ipsius coenae 
adparatum , propositas admiratum ]lautitias , ioci 
caussá suos famulos Laconica m parare coenam ius- 
sisse. Quumque multum interesset iuter utrumque 
epulum, rideutem Pausaniam vocasse Graecorum 
duces; eisque, ut convenerunt, utriusque coenae ad- 
paratum monstrantem, dixisse: Joc consilio, Graec& 
viri! vos convocavit , quo stultitiam vobis ostende- 
rem huius ducis Medorum; qui, quum tali victis 
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y 5 3 e 7 .“ 3... Vv 
* »Ülairay χων, sóc ἐς ἡμέας οὕτω ὀϊζυρην ἔχοντάς 
»» ἰααιρησόμενος. « Ταῦτα μὲ ΠΠαυσανίην λέγεται ti- 
M 
sei πρὸς τοὺς στρατηγοὺς τῶν Ἑλλήνων. Ὑστέρῳ 83 
μέντοι χρόνῳ μετὰ ταῦτα καὶ τῶν ᾿λαταιέων εὕρον 


αυχνοὶ ϑηκας χρυσοῦ καὶ ἀργύρου καὶ τῶν ἄλλων χρη- 
φι μάτων. ἘφΦανη δὲ καὶ τόδε ὕστερον ἔτι τουτέων, τῶν 
δ. μικρῶν περηψιλωθέντων τὰς magnas" συνεφόρεον γάρ τὰ 
ὀστέα οἱ Ἡλαταιέες ἐ ἐς ἕνα χῶρον᾽ εὑρέθη κεφαλὴ οὐκ 
ἔχουσα jam οὐδεμίην ; ἀλλὰ ἐξ ἑγὸς ἐοῦσα ὀστέου" 
ἐφάνη δὲ καὶ γνάθος , Καὶ τὸ ἄγω τῆς γνάθου, ἕ ἐχρυσῶ 
ὀδέντας μουνοφυέας. ἐξ ἑνὸς ὀστέου πάντας, τούς τε 
10 δδοντας καὶ τοὺς γομφίους. καὶ πενταπήχεος ἀνδρὸς 
ὀστία ἐφών. 
- "Euros δὲ Ναρδονίου δευτέρῃ ἡμέρῃ ὃ νεκρὸς ἠφανι- 84 


,, generi esset adsuetus , ad nos venit, miserum no- 
estrum epulum nobis rapturus. Haec Pausanias du- 
cibus Graecorum fertur dixisse. (83.) Sed' et inse- 
quente tempore post has res gestas multi Platacen- 
ses arculas adhuc invenerunt auro et argento et aliis 
pretiosis rebus repletas. Et nonnullo rursus post haec 
tempore interiecto , postquam mortuorum cadavera 
carnibus prorsus fuissent nudata, etiam hoc mirum 
adparuit. Quum ossa in unum locum Plataeenses 
eolligerent, repertum est cranium nullam prorsus 
iuturam habens, sed uno osse constans. Reperta est 
etiam maxilla, quum inferior, tum superior, cuius 
dentes ita concreti erant, tam reliqui, quam mola- 
fes, ut uno osse constarent omnes. Reperta etiam sunt 
Ossa viri quinque cubitorum. 

(984.) Deinde vero Mardonii cadaver, postridie 


348 HERODOTI HISTOR. IX. 


στο ὑπ᾽ ὅτευ μὲν ὠνθρώπων, τὸ ὠτρεκὲς οὐκ ἔχω € 
πολλοὺς δὲ τινας ἤδη καὶ παντοδαποὺς 3 ἤκουσα 9. 
Μαρδόνιον, καὶ δῶρα μεγάλα οἶδα λαβόντας aro 
παραὶ ᾿Αρτόντεω τοῦ Δαρδονίου παιδὸς διαὶ τοῦτο τ 
γον. ὁστις μέντοι ἣν αὐτέων ὁ ὑπελόμενός τε καὶ 
V A A , , / 4 
iae τὸν νεκρὸν τὸν Ναρδονίου, οὐ δυναμαε ἐτρι 
J y J / τ ΝΕ 
πυθέσθαι. ἔχει δὲ τινα Φάτιν καὶ Διονυσοζανης, 
ἘφΦεσιος ; Saas Μαρδόνιον. dAX ὃ μὲν τρόπῳ᾿ 


85 τω ἐτάφη. Οἱ δε΄ Ἕλληνες ὡς ἐν Πλαταιῆσ 
Ay διείλοντο, ἔθαπτον τοὺς ἑωυτῶν » χωρὶς ἕκα 
Λακεδαιμόνιοι μὲν τριξὰς € ἐποιήσαντο ϑήκας. $vl« 
τοὺς ἰρένας ἔθαψαν, τῶν καὶ Ποσειδώνιος καὶ A 
Φάρετος ἔσαν καὶ Φιλοκύων τε καὶ Καλλικράτη, 


LXXXV. 4. et 6. irs et ἱρένες ex virorum doctorum | 
datione. ἱρέας» ἱρέες » vett. libri omnes. 


quam commissa pugna cst, non est repertum. ( 
quidem quonam ab hominc fuerit subtractum, d 
pro certo non possum. Multos enim memoratos : 
vi, et diversis c civitatibus viros , qui perhibentu 
peliisse Mardonium ; ac novi multos qui hoc no 
ingentia dona acceperunt ab Artonte Mardonii 

Quis vero ex his sit, qui Mardonii corpus subtra 
et scpcliverit, pro certo comperire non potui. F: 
etiam fama quaedam, Dionysophanem EÉphesiu1 
peliissc Mardonium. Sed haec de Mardonii sepul 
(85.) Graeci vero, divisà praedàá, suos sepe 
runt, seorsim quique. Et Lacedaemonii quidem 
conditoria fecerunt. In uno adolescentes sepcelie 
[/renas illi vocant, ] quorum c numero Posid« 
fuit, et Amompharetus, et Philocyon, et Callicr 
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εν ^ » e» |! 2 "c! e 
μὲν δὴ ἑνὶ vds vao ἔσαν οἱ ipeVéc^ ἐν δὲ τῶ ἐτερω» 6i 
y ^ 9 ^w , € e 
dX: Σπαρτιῆται ἐν δὲ τῶ τρίτῳ, οἱ εἵλωτες. οὗτοι 
Vd y ^5 0M . / «i. 
μὲν ovra &Üamro. Τεγεῆται δὲ χωρὶς πάντας ἁλέας 
ux ᾿Αθηναῖοι τοὺς ἑωυτῶν ὁμοῦ, καὶ Μεγαρέες τε καὶ 
10 Φλιάσιοι τοὺς ὑπὸ τῆς ἵππου διαφθαρέντας. τουτέων 
. / , c ^e y 
μὲν δὴ “πάντων σληρεες ἐγένοντο oí τάφοι. Τῶν δὲ a^- 
“ὔ ᾿ L , “ , 
λῶν ὅσοι καὶ Φαίνονται ἐν ΠΠλαταιῇῆσι ἐδντες τάφοι.» 
τούτους δὲ, ὡς ἐγὼ πυνβάνομαι, ἐπαισχυνομένους τῇ 
πεστοι τῆς μάχας » ἑκάστους χώματα χῶσαι xti, 
^ , / ε , LANES s , 
L5 τῶν ἐπιγινομένων εἵνεκεν εἰνῥρώπων. ἐπεὶ καὶ Αἰγινη- 
᾽ LANES 3 , , 
τέων ἐστὶ αὐτόθι καλεόμενος τῶφος, τὸν ἐγὼ ἀκούω 
LY » “ ^. ^. , 
καὶ δέκα ἔτεσι ὕστερον METÀ, ταῦτω, δεηθέντων τῶν Αἰ- 
/ ^^ , »y 
γνητέων, χῶσαι Κλεάδην τὸν Αὐτοδίκου, ἄνδρα 1]λα- 
/ , , ^ : 
ταιέα, πρόξεινον ἐόντα αὐτῶν. 
in altero rcliquos Spartanos; in tertio hilotas. Hac 
ratione Lacedaemonii usi sunt. Tegeatae vero seor- 
sim ab.illis suos omnes uno in sepulcro condiderunt: 
atque ita etiam Athenicuses suos uno in loco: pariter- 
que Megarenses et Phliasij suos, qui ab equitibus 
* occisi erant. Horum itaque omnium pieza erant se- 
ppulera. Ad reliquorum vero populorum sepulcra quod 
adtinet , quotquot apud Plataeas ostenduntur, illorum 
quique, ut ego comperio, quum puderet eos non in- 
terfuisse pugnae , zzanes excitarunt turnulos , poste- 
rorum hominum gratiá. Nam ibidem est etiam Acgine- 
tarum, quod vocant, sepulcrum; quod cgo audio de- 
cimo post haec anno, rogantibus Aeginetis, a Cleade 
excitatum esse, Autodici filio, cive Plataeensi, qui 
publicus Aeginetarum hospes fuit. 
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86 Ὡς δ' ἄρα ἔβανψψαν τοὺς νεκροὺς ἐν Ἡλαταιῆσι t 
“Ἕλληνες, αὐτίκα βωυλευομένοισί eti ἐδόκεε στρατευν. 
σθαι ἐπὶ τὰς Θήβας, καὶ ἐζξαιτέειν αὐτέων τοὺς μηδ, 
σαντας᾽ ἐν πρώτοισι δὲ αὐτέων ; Τιμηγενίδην καὶ Ἂτ. 
ταΎνον , οἱ ἀρχηγέται dya, πρώτους ἔσαν᾽ ἦν δ μὲ j 
ἐκδιδῶσι , μή ἐπανίστασθαι ὠπὸ τῆς πόλιος πρότερον 

ἢ ἐξέλωσι. dc δὲ σφι ταῦτα ἔφεξε, οὕτω o dau 
ἡμέρη diro τῆς συμβολῆς ἀπικόμενοι ἐπολιόρκεον e 
βαίους, κελεύοντες ἐκδιδέναι τοὺς ἀνδρας. οὐ βουλι- 
μένων δὲ τῶν Θηβαίων ἐκδιδόναι , τήν τε γῆν αὐτέω το 

8η é ἐτώμνον, καὶ προσέβαλλον πρὸς τὸ τῶχρς. Καὶ, αἱ 


γάρ ἐπαύοντο σινεόμενοι » εἰκοστῇ ἡμέρῃ ἔλεξε τοῖσι Θη. 
βαίοισι Τιμηγενίδης τάδε ,, Avdpsg Θηβαῖοι, ἐπειδΤ 

ε / € d ) ᾽ » 
»»οὕτω δέδοκται τοῖσι ἕλλησι» μὴ πρότερον εἰπαγαστῇ. 


(86.) Sepultis ad Plataeam mortuis, deliberantibus 
Graecis placuit protinus contra Thebas ferre arma, 
postularequc à Thebanis ut sibi hos traderent qui 
Medorum partes essent secuti, inprimisque 7Zzma- 
genidem et 4ttaginum, qui prae caeteris principes 
huius factionis fuissent: quos nisi illi tradidissent, 
non absccdere decreverunt ab urbe, quin eam ex- 
puguassent. Utque hoc eis placuit, ita undecimo pest 
pugnam dic ad Thebas venerunt; urbemque obsi- 
dentes, postularunt ut praedicti viri sibi dederentur: 
et, negantibus Thebanis se id facturos, agrum illo- 
rum vastarunt, murumque oppugnarunt. (87.) Qui 
quum adsidue multa illis damna inferrent, vicesimo 
die Tz/agenides haec apud Thebanos verba fecit: 
Quoniam Graecis decretum est, cives Thebani! 
non prius ab oppugnatione desistere abscedereque, 


M om ᾿ A LL ΠΟ a ἢ» 4 
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B »»ya4 πολιοριθέοντας, ἢ ἐξέλωσι Θήβας, καὶ ἡμέας αὐ. 
οὐτοσι παραδῶτε, νῦν ὧν ἡμέων ἐνεκώ γῆ ἡ Βοιωτίη 
»»Ἰλέω μὴ ἀναπλήσῃ. ἀλλ᾽, εἰ μὲν χρημάτων χρηΐ 

/ ς ΜΝ 3 / / / 
»» CevTts , πρόσχημα ἥμεας ἐξαιτεονται » χρήματά σφι 
γοδῶμοεν ἐκ τοῦ κοινοῦ" σὺν γάρ τῷ κοινῷ καὶ ἐμηδίσα- 

3o »» MY». οὐδὲ μοῦνοι ἡμέες. εἰ δὲ ἡμέων ἀληϑέως δεομένοι 
δ᾽ »πολιορκέουσι, ἡμεῖς ἡμέας αὐτοὺς ἐς αἰντιλογίην πα- 
»ορέξομεν.“ Καρτα τε ἔδοξε εὖ λέγειν, καὶ ἐς καιρόν" 
αὐτίκα τε ἐπεκηρυκεύοντο πρὸς ΠΠαυσανίην οἱ Θηβαῖοι, 
ϑέλοντες ἐκδιδόναι τοὺς ἄνδρας. Ὡς δὲ ὡμολόγησαν 88 
ἐπὶ τούτοισι, ᾿Ατταγῖνος μὲν ἐκδιδρήσκει ἐκ τοῦ ἄστεος" 
παῖδας δὲ αὐτοῦ ἀπαχθέντας Παυσανίης ἀπέλυσε τῆς 
αἰτίης. Qa; TOU μηδισμοῦ παῖδας οὐδὲν εἶναι μεται- 

δ τίσυς. τοὺς δὲ ἄλλους ἄνδρως τοὺς ἐξέδοσαν οἱ Θ. 


quam aut expugnassent Thebas , aut nos illis a 
vobis dediti essernus ; nunc nostrá caussá ne plura 
porro patiatur. Boeotia terra! Sed, si illi, pecu- 
niarum avidi, in speciern tantum nos deposcunt, 
demus eis pecunias ex publico: nam publice om- 
. nes Medorum partes secuti sumus, non nos soir. 
- Sin vere nos deditos cupiunt, eáque caussá urbem 
oppugnant , nos ipsi ad caussam apud eos dicen- 
dam nos sistemus. Et hic sane optime dicere visus 
cst et opportune: protinusque caduceatorem 7 λοδαγχιὲ 
miserunt ad Pausaniam, significantes se viros illos 
esse tradituros. (88.) De quo ut inter utrosque con- 
venit, interim Attaginus quidem cx urbe clam pro- 
fugit: cuius filios Pausanias ad sc adductos absol- 
vit crimine, Medismi culpam, dicens, filios nul- 
lazn habere. Reliqui vero viri quos Thebani dedide- 


“ὦν. o * π-“π-τ- ιν - 
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βαῖοι, οἱ μὲν ἐδόκεον ἀντιλογίης τε κυρήσειν» 
χρήμασι ἐπεποίθεσαν διωδέεσθαι" ὁ δὲ, ὡς παρ 
αὐτὰ ταῦτα ὑπονοέων, τὴν στρατιὴν τὴν τῶν ς 
χων ἅπασαν ὠπῆκε, καὶ ἐκείνους ὠἀγαγων ἐς 
Soy , διέφθειρε. Ταῦτα μὲν τὰ ἐν Πλαταιῇῆσι x 
βισι γενόμενα. 


89 ᾿Αρτάβαζος δὲ ὁ Φαρνάκεος, φεύγων ἐκ Πλα 


Nn. M / * ^ 3 / / 
καὶ δὴ καὶ poca) ἐγίνετο. ᾿Απικόμενον δὲ μὲν « 
4 / 3 Φ . 
σαλοὶι παρὰ σῷεας, ἐπί τε ξείνια ἐκάλεον, Κι 
͵ EN ^e ^ ^. y 0 | 
ouT&Uy περὶ τῆς στρατιῆς τῆς ἄλλης, οὐδὲν « 
μενοι τῶν ἐν [Πλαταιῇσι γενομένων. ὃ δὲ Apa 
yd ,» 2 ^ » " ^ 
γνοὺς ori εἰ ἐθέλοι mci πᾶσαν τὴν ὠληθηϊην τῶ 
T 2 A / , /J Y 
γων εἶσαι, αὐτὸς τε κιδυνεύσει ἀπολέσθαι καὶ 
^ 4 € / 
αὐτοῦ στρατός ἐπιθήσεσθαι γάρ oi πάντα τιν 


runt, putabant illi quidem ad dicendam caus: 
iri admissum, praetereaque confidebant p 
amoliri a sc posse pcriculum: at id ipsum s 
tus Pausanias, postquam illos accepit , univers 
ciorum exercitum dimisit, ct illos Corinthum 
ctos interfecit. Ac hac quidem res sunt, ad P 


' et ad Thebas gestac. 


(89.) 4rtabazus vero, Pharnacis filius, qu 
taeis profugerat, iam longe admodum erat m 
sus. Qui ubi in Thessaliam pervenit, Thessal 
ad hospitium vocarunt, sciscitatiquc sunt de r 
exercitu: nec dum cnim quidquam de rebus a 
tacas gestis compercrant. At Artabazus, benc g 
si de pracliis factis id quod rcs erat illis aper 
verendum sibi esse, nc ipsc cum exercitu su 
eat: unumquemque enim se adgressurum exi 
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στυνθανόμενον A τὰ γεγονότα᾽ ταῦτα ἐκλογιζόμενος » οὔτε 
Ὁ “πρὸς τοὺς Φωκέας ἐξαγόρευε οὐδὲν, πρὸς τε τοὺς Θεσ- 
σαλοὺς ἔλεγε τάδε"... ἔγὼω μὲν, 2 ἄνδρες Θεσσαλοὶ, 
fols ὁ ὁρῶτε; ἐπείγομαί τε κατῶὼ τὴν ταχίστην ἐλῶν ἐς 
29 Oni, καὶ σπουδὴν ἔχω Tip Ditis κατά τι πρῆ- 
Ὑμα ἐκ τοῦ στρατοπέδου μετὰ τῶνδε. αὐτὸς δὲ ὑμὴν 
κὖ »» Μαρδόνιος, καὶ ὁ στρατὸς αὐτοῦ, οὗτος κατὰ πόδας 

» ἐμεῦ ἐλαύνων. προσδόκιμός ἐστι. τοῦτον καὶ ξεινίζετε, 
» a εὖ παῦντες Φαίνεσθε' οὐ γάο ὑμῖν ἐς χρόνον 
οοταῦτα ποιεῦσι μεταμελήσει.“ Ταῦτα δὲ εἶπας. ἐπέ- 
λάυνε σπουδῇ τὴν στρατιὴν δια Θεσσαλίης τε xai Ma- 
lo κεδονίης ἰδὺ τῆς Θρηίκης , ὡς ὠληδέως ἐπειγόμενος , καὶ ; 

τὴν μεσόγαιαν τώμνων τῆς ὁδοῦ. καὶ ἐπιωνέεται ἐς Be 

irren, καταλιπὼν τοῦ στρατοῦ τοῦ ἑωυτοῦ συχνοὺς 

ὑπὸ Θρηΐκων τε κατακοπέντας xaT 000), καὶ λιμῷ 


vil, qui quae gesta erant cognovisset: haec igitur 
secum reputans, nec apud Phocenses vulgaverat 
quidquam, et apud Thessalos haec dixit: Feo qui- 
dem , ut videtis, Thessali! im Thraciam maturo 
pervenire; et celeritate utor. quippe praemissus 
e castris cum hisce ad rem quamdam peragendarm. 
Zpse vero Mardonius , e vestigio me cum suo exer- 
citu sequens , mor vobis aderit. Hunc fospitio 
excipite , omniaque ei officia praestate: nec enim, 
zd fecisse, in posterum vos poenitebit. His dictis, 
raptim per Thessaliam et Macedoniam rectà Thraciam 
versus duxit exercitum, vere festinans, et per mediam 
terram viam carpens. Denique Byzantium pervenit, 
relictis quidem de suo exercitu multis, qui partim a 
Thracibus in itinere caesi sunt, partim fame ct labo- 
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Bain, οἱ μὲν ἐδόκεον ὠντιλογίης τε κυρήσειν, καὶ δὴ 
χρήμασι ἐπεποίθεσαν διωθέεσθαι 0 | de ; ἐς παρέλαβε, 
αὐτὰ ταῦτα ὑπονοέων, τὴν στρατιὴν τὴν τῶν συμμά- 
χὼν ἅπασαν ἀπῆκε, καὶ ἐκείνους ὠγαγων ἐς Κύρν- 
So, διεῷθειρε. Ταῦτα μὲν τὰ ἐν Πλαταιῆσι καὶ Θή- 
βισι γενόμενα. 
' 89 ᾿Δρταάβαζος. δὲ ὁ Φαρνάκεος, Φεύγων ἐκ Πλαταιέων, 
καὶ δὴ καὶ πρόσω ἐγίνετο, ᾿Απικόμενον dé μιν οἱ Θεσ- 
σαλοὶ παρὰ σφέας, ἐπί τε ξείνια ἐκωλεῦν, καὶ dyci- 
βώτευν περὶ τῆς στρατιῆς τῆς ἄλλης, οὐδὲν ἐπιστά- 
μενοι τῶν ἐν radi: γενομένων. ó δὲ ᾿Αρτάβαῷος. 
γνοὺς ὅτι εἰ ἐθέλοι cCi πᾶσαν τὴν ἀληθηίην τῶν dya- 
γῶν εἶπαι, αὐτὸς τε κινδυνεύσει ὠπολέσθαι καὶ ὁ μετ᾽ 
αὐτοῦ στρατός᾽ ἐπιθήσεσθαι γάρ οἱ πάντα τινα οἴετο 


runt, putabant illi quidem ad dicendam caussam sc 
Mi admissum, praetereaque confidebant pecuniis 
amoliri a se posse periculum: at id ipsum suspica- 
tus Pausanias, postquam illos accepit , universum so- 
ciorum exercitum dimisit, εἰ illos Corinthum abdu- 
ctos interfecit. Ac hae quidem res sunt, ad Plataeas 
et ad Thebas gestae. 

. (89.) AMrtabazus vero, Pharnacis filius, qui Pla- 
taeis profugerat, iam longe admodum erat progres- 
sus. Qui ubi in Thessaliam pervenit, Thessali eum 
ad hospitium vocarunt, sciscitatiquc sunt de reliquo 
exercitu: nec dum enim quidquam de rebus ad Pla- 
taeas gestis compercrant. Αἱ Artabazus, bene gnarus, 
si de pracliis factis id quod res crat illis aperuisset, 
verendum sibi esse, ne ipse cum exercitu suo pcr- 
eat: unumquemque enim se adgressurum existima- 
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πυνθανόμενον Ὁ τὰ γεγονότα᾽ ταῦτα ἐκλογιζόμενες, οὔτε 
10 πρὸς τοὺς Φωκέας ἐξαγόρευε οὐδὲν, πρὸς τε τοὺς Θεσ- 
σαλοὺς ἔλεγε τάδε" .. ἔγὼ μὲν; 2 ἄνδρες Θεσσαλοὶ , 

» ὡς ὁρῶτε , ἐπείγομαί τε κατὰ τὴν ταχίστην ἐλῶν ἐς 

» Θρηΐωην, καὶ σπουδὴν ἔχω , πεμφϑεὶς κατά τι πρῆ- | 

» pe ἐκ τοῦ στρατοπέδου μετὰ τῶνδε. αὐτὸς δὲ ὑμῖν 
15 » Μαρδόνιος, καὶ ὃ στρατὸς αὐτοῦ, οὗτος κατὰ πόδας - 
»οἐμεῦ ἐλαύνων προσδόκιμός ἐστι. τοῦτον καὶ ξεινίζετε, ᾿ 
.X&i εὖ ποϊδῦγτες φαίνεσθε" οὐ yao ὑμῖν ἐς. χρόνον 
ο»ςιταῦτα ποιεῦσι μεταμελήσει. * Ταῦτα δὲ εἶπας, ἐπέ- 
λαυνε σπουδῇ τήν στρατιὴν διά Θεσσαλίης τε καὶ Mac 
20 κεδονίης ἰθὺ τῆς Θρηίκης , ὡς ἀληθέως ἐπειγόμενος , καὶ 
τὴν μεσόγαιαν τώμνων τῆς ὁδοῦ. καὶ ἀπικνέεται ἐς Βυ- 
ζαντιον » καταλιπὼν τοῦ στρατοῦ τοῦ ἑωυτοῦ συχνοὺς 
ὑπὸ Θρηίκων τε κατακοπέντας κατ᾽ ὁδὸν, καὶ λιμῷ 


t, qui quae gesta erant cognovisset: haec igitur 
sccum reputans, nec apud Phocenses vulgaverat 
quidquam , et apud Thessalos haec dixit: £go qui- 
dem , ut videtis, Thessali! in Thraciam maturo 
pervenire; et celeritate utór, quippe praemissus 
e castris cum hisce ad rem quamdam peragendam. 
Ipse vero Mardonius , e vestigio me cum suo exer- 
citu sequens , mox vobis aderit. Hunc 4ospitio 
ercipite , omniaque ei officia praestate: nec enim, 
id fecisse, in posterum vos poenitebit. His dictis, 
raptim per Thessaliam et Macedoniam rectà Thraciam 
versus duxit exercitum, verc festinans, et pcr mediam 
terram viam carpens. Denique Byzantium pervenit, 
relictis quidem de suo exercitu multis, qui partim a 
Thracibus in itinere caesi sunt, partim fame et labo- 
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συστάντας καὶ καμάτῳ" ἐκ Βυζαντίου δὲ διέβη “πλοίοισι. 
Οὗτος μὲν οὕτω ἀπενόστησε ἐς τὴν ᾿Ασίην. 35 
go ΤῊΣ δὲ αὐτῆς ἡμέρης τῆς περ ἐν Πλαταιῆσι τὸ 
τρῶμα ἐγένετο, συνεκύρησε γενέσθαι καὶ ἐν Μυκαλῃ 
τῆς ᾿Ιωνίης. Ἐπεὶ yao δὴ ὦ τῇ Δήλῳ κατέατο οἱ Ἕλ- 
ληνες, οἱ ἐν τῇσι γηυσὶ ἅμα Λευτυχίδῃ τῶ Λακεδα!- 
μονίῳ ὠπικόμενοι, ἦλθόν σῷι ἄγγελοι ἀπὸ Σάμου, 5 
Λάμπων τε Θρασυκλῆος, καὶ ᾿Αϑηναγόρης ᾿Αρχεστρα- 
τίδεω » καὶ Ἡγησίστρατος ᾿Αρισταγόφεω, πεμφθέντες 
ὑπὸ Σαμίων Adr τῶν Té Περσέων καὶ τοῦ τυράννου 
Θεομστορος τοῦ ᾿Ανδροδάμαντας » τὸν κατέστησαν Σα- 
μου τύραννον οἱ Πέρσαι. ἐπελθόντων dé σφεων ἐπὶ τοὺς 10 
στρατηγοὺς ; ἔλεγε Ἡγησίστρατος᾽ “πολλὼ καὶ παν- 
TOI" ὡς »»ἦν μοῦνον ἴδωνται αὐτοὺς οἱ Ἴωνες, ἐποστή- 


σονται ὠπὸ Περσέων, καὶ ὡς οἱ βάρβαροι οὐκ ὑπομε- 


ribus conflictati pericrunt. Tum ex Byzantio navi- 
giis traiecit: atque ita hic iu Asiam est reversus. 
(90.) Quo dic istam ad Platacas cladem Persae 
acceperunt, eodem die accidit ut alia calamitate ad 
Mycalen Yoniae adlligerentur. Scilicet quum Dcli 
sederent Graeci, qui ducc Zeotychide Lacedaemo- 
nio cum classe advencrant, venerunt ad cos ex 
Samo legati, Lampon Thrasyclis filius, et Athena- 
goras Archestratidae, et Hegesistratus Aristagorae, 
a Samiis missi insciis Persis ct inscio tyranno Theo- 
mestore, Androdamaniis filio, quem Persae tyran- 
num Sami constituerant. Qui ubi Graecorum duces 
convenere, multa atque varia verba JZegesis(ratus 
fecit; dicens, δὲ 7nodo vidissent illos Tones, desci- 
turos esse a Persis , et ad illorum adventum. disces- 
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γέουσι' ἦν δὲ καὶ dpa ὑπομείνωσι » οὐκ ἑτέρην ἄγρην 
18 τοιαύτην sugeiy ay αὐτους. * Θερύς τε κοινοὺς ἄνακα- 
λέων, προέτρεπε αὐτοὺς ῥύσασθαι ἄνδρας Ἕλληνας 6 ἐκ. 
δουλοσύνης, καὶ ὠπαμῦναι τὸν βαρίβαρον' » εὐπετές τε 
αὐτοῖσι, ἔφη, ταῦτα γίνεσθαι" τάς τε γὰρ νῆας αὐτέων 
καχῶς σλέειν, καὶ οὐκ ἀξιομάχους κείνοισι εἶναι" αὐ- 
20 τοί T$; εἴ τι ὑποπτευουσι μή δόλῳ αὐτοὺς προαγοιεν » 
ἑτοῖμοι εἶναι ἐν τῆσι γηυσὶ τῇσι ἐκείνων ἐγόμενοι ὅμη- 
goi εἶναι.“ Ὥς δὲ πολλὸς ἣν λισσόμενος ὃ | ξεῖνος ὁ ó Σά- 91 


ps; εἴρετο “Λευτυχίδης » εἴτε κληδόνος siexey ϑέλων 
πυθέσθαι , εἶτε καὶ κατὰ συντυχίην » Θεοῦ ποιεῦντος" 


ε Δ 7 
Ὁ id Σάμιε, τί τοι τὸ οὔνομιαι. “ ὁ ὃε εἶπε, 
5» Ἡγησίστρατος.". ὁ de, ὑπαρπάσας τὸν ἐπίλοιπον λό- 
[4 d / € c , * 
yov, εἰ τινα ὁρμῆτο λέγειν ὁ Ἡγησίστρατος, εἶπε" 


suros Barbaros; sive hi manserint, nullam aliam 
talem praedam Graecos umquam reperturos. De- 
nique communes deos invocans, hortatus illos est, 
ut Aomines Graecos servitute vellent liberare, et 
pellere Barbarum. Idque facile illis esse factu, 
ait: elenim e£ naves eorum male navigare, nec 
resistere illis posse. Quod δὲ quam suspicio- 
nem haberent per dolum se illos excitare, paratos 
se esse in illorum navibus obsidum loco abduci. 
(91.) Quumque pluribus verbis orare non desiste- 
ret Samius hospes, tunc Zeotychides, sivc consulto 
capiendi ominis caussá, sive forte fortuna, deo 118 
volente, interrogavit eum: Sarnie hospes ! quodnarm 
tibi nomen est? Etille, Hegesistratus, ait. Moxque 
Leotychides, intercipiens rcliquum sermonem, si 
quem adiecturus Hcegesistratus essct, ;4cczpio , in- 
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»»Δέκομαι τὸν οἰωνὸν, τὸν Ἡγησίστρατον, ὦ ξεῖνε Σα- 

» pus. σὺ δὲ ἡμῖν ποίεε ὁκῶς αὐτὸς τε δοὺς πίστιν ὦπο- 

“»πλεύσεαι, καὶ οἱ σὺν σοὶ ἐόντες οἶδε, ἡ Ἶ μὲν Σαμίους 
92 »ἡμῖν προθύμους ἐσεσθαι συμμάχους." Ταῦτά τε 
prm jy. xai TO ἔργον προσῆγε. αὐτίκα γάρ οἱ 
Σάμιοι πίστιν τε καὶ d ἐποιεῦντο συμμαχίης πέρι 
“πρὸς τοὺς “Ἑλληνας. ταῦτα δὲ ποιήσαντες, ei μὲν ὠπέ- 
πλεον᾽ μετὰ σφέων Ye ἐκέλευε πλέειν N Hoysci- 
στρατον» οἰωνὸν τὸ οὐνομνῶ ποιευμένος. οἱ δὲ “Ἕλληνες » 
ἐπισχόντες ταυτήν τὴν ἡμέρην, τῇ ὑστεραίῃ ἐκωλλιε- 
βέοντο , μαντευομένου σῷι Δηϊφονου τοῦ Ἐυηνίου, ἀν- 
ὅρος ᾿Απολλωνιήτεω, ᾿Απολλωνίης δὲ τῆς ἐν τῶ ᾿Ἰονίω 


κόλπω. 
93 Τοῦ rà πατέρω κατέλαβε Ενήνιον πρῆγμω τοιόνδε. 


XCII. a. προσῆγίο Fors. v 05 yt, processit, successit negotium. 


quit, omen , Samie hospes! accipio hunc copia- 
rum ducern., [hoc cnim sonat graecum huius viri 
nomen.] 74 modo fac, et hi qui tecum sunt, ut, 
griusquam hinc abeatis , fíidem nobis detis, revera 
Samios promos nobis sociós adfuturos.  (9a.) 
Haec locutus, e vestigio rem exsequi adgressus est. 
Protinus enim Samii de societate cum Graecis fidem 
et iusiurandym dederunt: coque facto , duo ex lega- 
tis domum navigarunt; nam Hegesistratum sccum 
navigare Leotychides iussit, nomen eius pro omine 
accipiens. Et illo quidem die se continuerunt Graeci, 
postridie vero laeta illis sacra fuere , interpretis sacro- 
rum officio fungente Deiphono, Evenii filio, Apollo- 
niata, ex illa Apollonia , quae ad Ionium mare sita est. 

(93.) Deiphoni huius pater Euezius fortuna usus 
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Ἔστι ἐν τῇ ᾿Απολλωνίῃ ταύτῃ ἱρὰ ἡλίου πρόβατα, Td 
τάς μὲν ἡμέρας βόσκεται παρὰ ποταμὸν, ὃς ἐκ Λά- 
κμῶνος οὔρεος ῥέει δια τῆς ᾿Απολλωνίης χώρης ἐς 94. 
5 λασσαν: παρ᾽ "Ὥρικον λιμένα" τος δὲ γύκτας ἐἰραιρη 
μένοι ἄνδρες οἱ πλούτῳ τε καὶ γένεϊ δοκιμώτατοι τῶν 
ἀστῶν , οὗτοι φυλάσσουσι ἐνιαυτὸν ἕκαστος. περὶ πολ- 
λοῦ γ yae δὴ ποιεῦνται ᾿Απολλωνιῆται τὰ πρόβατα ταῦ-. 
τῶ» ἐκ ϑεοπροπίου τινός. ἐν δὲ à ἄντρῳ αὐλίξονται , dx 
10 τῆς πόλιος ἑκώς." ἔνθα δὴ τότε ὁ Εὐήνιος οὗ οὗτος ἐραιρη- 
μένος ἐφύλασσε. καί κοτε αὐτοῦ κατακχοιμήσαντος τὴν 
QuAaxq , παρελθόντες λύκοι ἐς τὸ ἄντρον, διέφθειραν 
τῶν προβάτων ὡς ἑξήκοντα. ὃ δὲ, ὡς ἐπηϊσε, εἶχε σιγῇ 
καὶ ἔφραζε οὐδενὶ, ἐν γόω ἔχων ὠντικαταστήσειν ἄλλα 
15 πριάμενος. καὶ» οὐ ydo ἔλαϑε τοὺς ᾿Απολλωνιήτας ταῦ- 
τὰ γενομένα᾽ dAA, ὡς ἐπύθοντο, ὑπαγαγόντες μιν 


erat huiusmodi. Sunt Apolloniae oves δοῖξ sacrae, 
quae interdiu pascuntur iuxta fluvium, qui ex Lac- 
mone montc per agrum Apolloniatem prope Oricum 
portum in mare influit: noctu vero selecti viri, di- 
vitiis et genere spectatissimi inter cives, easdem oves 
custodiunt, quisque per anni spatium. Nam oves has, 
«ex oraculi responso quodam, maximi faciunt Apol- : 
loniatae ; stabulantur autem illae in antro quodam 
procul ab urbe. Ibi eas tunc Euenius hic, ad id de- 
lectus, custodiebat: et nocte quadam, quum, qui 
vigilare debebat , obdormivisset, ingressi in antrum 
. Jupi oves fere sexaginta corripuerunt. Quod ubi ille 
animadvertit, tacuit, nec cuiquam edixit, alias co- 
gitans emere et in illarum locum substituere. Af 
non latuit Apolloniatas factum: qui, ut id cognove- 
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e / / e A A 
ὑπο δικαστήριον, κατεχκρινᾶν, ὡς τὴν Φυλακῆν κατα- 
κοιμήσαντα , τῆς ὄψιος στερηθῆναι. Ἐπεί τε δὲ τὸν 
47 9 / 29. “ κι. ^. y / 
Εὐηνιον ἐξετυῴλωσαν | αὐτίκα μετα ταῦτα QUT προ- 
Bara σφι ἔτικτε, οὔτε γῆ ἔφερε ὁμοίως καρπόν. πρό- 20 
Qarra δέ σφι ἐν τε Buda καὶ ἐν Δελφοῖσι ἐγίνε- 
TO , ἐπεί τε ἐπειρώτευν τοὺς προῷητας τὸ αἴτιον τοῦ πτα- 
θεόντος κακοῦ" οἱ δὲ αὐτοῖσι ἐφραζον ,. ὅτι ἀδίκως τὸν 


| Φύλακον τᾶν! ἱρῶν προβάτων Εὐήνιον τῆς ὄψιος ἐστέρη- 
Cay. αὐτοὶ γὰρ ἐπορμῆσαι τοὺς λύκους" οὐ πρότερέν τε 25 
“αὐσεσῆαι τιμωρέοντες ἐκείνω : aro ἢ δίκας δῶσι τῶν 
ἐποίησαν ; ταύτας τὸς ὧν αὐτὸς ἕληται καὶ δικαιοῖ" του- 
τέων δὲ τελεομένων, αὐτοὶ δώσειν Ευηνίῳ δόσιν τοιαύ- 
τὴν τὴν πολλοὺς μιν μακαριεῖν ἀνθρώπων ἔχοντα. ** 


XCIII. 99. ἐπεί τε. Sic ed. Borh. ex Reishii coniect. Vulgo 
πρόφαντα - - - ἰγένετο. ἔπειτα δὲ etc, Haec eis - - - prae- 
dicta erant. Deinde vero erc. 

runt, in iudicium adductum Euenium condemna- 
runt, ut, quoniam ovium custodiam adeo negligen- 
ter obiisset, oculorum usu privaretur. Sed, postquam 
eum excaecarunt, continuo deinde nec ovcs illis pe- 
pererunt, nec terra fructum , ut ante, edere coepit. 
Quumque et Dodonaeum et Delphicum consuluis- 
sent oraculum, caussamque quaesissent praesentium 
malorum, responderunt prophetae, eo iis haec ac- 
cidere. quod sacrarum ovium custodem Euenium 
luminibus orbassent. Ipsos enim (deos) immisisse 
lupos; neque prius desituros esse illum ulcisci, 
quam ei poenam facinoris dedissent Apolloniatae, 
quamcumque ipse postulasset: quae quando soluta 
fera poena, daturos Euenio esse deos tale do- 
Mum, cuius caussa multi homines beatum illum 
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1 ^ d; , / e M 
Ta μὲν χρηστήριω ταῦτα ci ἐχρήσθη. οἱ δὲ ᾿Δπολ- 94 
^e , νε / / ^ 9, / 
λωνῆται, αἰποῤῥητῶώ ποιησώμενοι, προέθεσαν τῶν ὠστέων 
, d / ὃ E € ὃ / ὃ / « ὃ / 
elyópetzi διωπρῆξαι. oi δὲ σῷι διέπρηξαν ὧδε. κατημᾷ- 
3 3 / / € , / 
you Ἑυηνίου ἐν ϑωώκῳω, éMorrég oi παρίζοντο, καὶ λὸ- 
bd , ^ » ἡ / 
5 γους ἄλλους ἐποιεῦντο, ἐς 0 κατέβαινον συλλυσευμώνοι 
"“ ΙΑ - / Met / » ἢ , , D) 
τῷ παϑεῖ, ταύτῃ δε Vzra'yovrég, εἰρώτεον .» τίνω δίκην ἂν 
“ γ 54/! ^ , fe / 
ἐλοιτο, εἰ ἐθέλοιεν ᾿Απολλωνιῆται δίκας ὑποστῆναι dai- 
^ 09 , ἐς Ὁ δὲ , , Y Y ϑε / 
σειν τῶν ἐποίησαν. £» οὐκ ἀκήκοως τὸ Θεοπροπίιον, 
e M .-- € , , A ^ , ^e , / 
&lAeTo εἴπας.» ti τίς οἱ δοίη ἐγρους τῶν ὠστῶν, ὀγομώ- 
d » » 7 / / 

10 Ca τοῖσι ἠπίστατο εἰναι καλλίστους δυο κλήρους τῶν 
» vy» /. 0v Y / Voy 
ἐν τῇ Δπολλωνίῃ᾽ καὶ οἰκησιν πρὸς τουτοισὶ, τὴν ἤδεε 

, ^v ^ 3 fv ^... / A y 
καλλίστην ἐοῦσαν τῶν ἐν τῇ 7r0AW τουτέων δὲ, Sm, 
» 7 - V» |/ 
ἐπηβολος γενόμενος, τοῦ λοιποῦ ὠμήνιτος εἶναι, καὶ 


sint praedicaturi. (94.) Haec Apolloniatis data 
sunt responsa ; quac illi clam habentes , civium suo- 
rum nonnullis negotium cum Euenio conficiendum 
mandarunt. Et hi ad id conficiendum hac usi sunt 
ratione. Conveniunt Euenium in sella sedentem, ei- 
que adsidentes primum aliis de rcbus verba faciunt, 
deinde ad commiserandam hominis calamitatem pro- 
gressi , atque ita eum fallentes, interrogant qguasnarm. 
poenas esset postulaturus , si voluissent pollo- 
niatae poenas sustinere eorum quae in illum ad- 
misissent? Et ille, qui de oraculi responso nihil 
audiverat, optans ait: sz quzs zpsi daret agros istos, 
(nominabat nempe cives quosdain , quas noverat duo 
pulcerrima Apolloniae praedia possiderc:) e4 aedes. 
insuper in urbe , quas noverat ille pulcerrimas esse; 
haec , inquit, sz nactus fuisset , in posterum se nom 
iraturum esse civibus, sed hac mulcta fore corn- 
R 2 
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deem οἱ ταύτην ὠποχροῶν yep wv." Καὶ ὁ μὲν ταῦ- 

τῷ ἔλεγε. οἱ δὲ πάρεδροι εἶπαν ὑπολαβόντες" ,, Εὐήνιε, 15. 

ταύτην δίκην ᾿Απολλωνιῆται τῆς ἐκτυφλώσιος éxri- 

» »συσί TO) κατώ ὁ ϑεοπρόπια τὰ γενόμενα. « UO μὲν δὴ 

Srpog ταῦτα δεινὼ ἐποιέετο, ἐνθεῦτεν πυθόμενος τὸν mas- 

τῷ λόγον, εἰς ἐξαπατηθείς᾽ οἱ δὲ, πριάμενοι παροὺ τῶν 

ἐκτημένων, διδοῦσί οἱ ra εἵλετο. καὶ μετά ταῦτα αὖ- 20 

τίκω ἔμφυτον μαντικὴν εἶχε. ὥστε καὶ οὐνομαστὸς 

seria tons. 

95 Τούτου δὴ c Δηΐφονος ἐὼν παῖς τοῦ Ἐυηνίου, dyov- 
τῶν Κορινθίων. , ἐμαντεύετο τῇ στρατιῇ. δὴ δὲ καὶ i τόδε 
ἤκουσα, ὡς 0 Δηΐζονος ἐπιβατεύων τοῦ Ευηνίου οὐνγό- 
ματος, ἐξελείμβανε ἐπιὼν τὴν Ἑλλάδα ἔργα. οὐκ ἐὼν 


. XCV.4. ἐπιὼν τὴν Ἑλλαδα ez Reiskii coniect. Et sic ed, Bork. 
cum Larch, Vulgo ἐπὶ τὴν Ἑλλαδα» i. e. contra Graeciam. 


tentur. Quae ubi illi dixit, adsidentes ei cives re- 
sponderunt: JEuenie, hanc mulctam, ex oracult 
responso , solvunt tibi Apolloniatae pro eo quod 
te luminibus privarunt. Et ille quidem, postquam 
rem totam cognovit, aegerrime tulit se ita esse cir- 
cumventum: Apolloniatae vero ea, quae ille opta- 
verat, emta a dominis, ei dederunt. Protinus autem 
ab hoc tempore insitam divinandi vim et sacra in- 

. terpretandi idem Euenius habuit, ita ut hoc nomine 
celebris evaserit. 

(95.) Huius igitur Euenii filius Deiphonus , ad- 
ductus a Corinthiis, sacrorum interpres fuit apud 
hunc exercitum. Audivi vero etiam, cumdem Dei- 
phonum , usurpato Euenii nomine, obiisse Graeciam, 
et passim operam suam locasse, quum non fuisset 
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5 Εὐηνίου παῖς. Τοῖσι δὲ Ἕλλησι i ὡς ἑχαλλιέρησε, ἐνῆ- 96 
yo τὰς νῆας (x τῆς Δήλου πρὸς τὴν Σάμον. ἐπὼ δὲ 
ἐγένοντο τῆς Σαμίης πρὸς Καλαμοισι » οἱ μὲν αὐτοῦ 
ὁρμισάμενοι κατὰ τὸ hr τὸ ταύτῃ, παρεσκευάΐ- 

5 ζοντο ἐς »γαυμαχίην. οἱ δὲ Πέβσαι, πυθομενοί cus 
mer At ; ἀνῆγον xai αὐτοὶ πρὸς τὴν ἡπειρον τὰς 
νῆας τὰς ἄλλας, rac δὲ Φοινίκων ὠπῆκαν ὠποπλέων. 
βουλευομένοισι yao σῷι ἐδόκεε γαυμαχήν μὴ mod 
σθαι" οὐ yae ὧν ἐδόκωον ὁμοῖοι εἶναι. ἐς δὲ τὴν ἤπειρον 

10 ἐπέπλεον , ὅκως ἔωσι ὑπὸ τὸν πεζὸν στρατὸν τὸν σφέ- 
τερον, ἐόντα ἐν τῇ Μυκάλῃ ὃς, κελεύσαντος Ξέρξεω, 
καταλελειμμένος τοῦ ἄλλου στρατοῦ Ἰωνίην ἐφύλασ-. 
σε. τοῦ πλῆθος μὲν ἐξ μυριώδες᾽ ἐστρατήγεε δὲ αὐτοῦ 


XCVI. 3. Καλάμοισι ed. Schaefe εἰ Borh. cum Larch, ez 
Athenaeo, Alii vulgo omnes Καλαμίσοισιο 


Euenii filius. (96.) Graeci , ut perlitarunt, naves ex 
Delo ad Samum moverunt; et postquam ad Cala- 
mos venerunt, tcrrae Samiae locum ita nominatum, 
ibi prope Iunonis templum, quod eo loci est, 
adpulerunt et ad navalem pugnam se compararurt, 
At Persae, ubi illos adnavigare resciverunt, ipsi 
quoque naves moverunt; et caeteras quidem admo- 
verunt continenti, Phoenicum vero naves ut abirent 
permiserunt. Deliberantibus quippe visum erat, pu- 
gna navali non esse decernendum, nec enim se 
Graecis pares esse existimabant. Ad continentem au- 
tem navigarunt, quo essent sub pcdestris exercitus 
sui tutamine, qui in Mycale erat, nempe iussu 
Xerxis de reliquo exercitu ibi custodiendae Ioniae 
caussa relictus. Sexaginta hominum millia erant, 
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Τιγράνης. κάλλεϊ τε καὶ μεγαθβεὶ ὑπερφέρων Περσέων. 
Ὑπὸ τοῦτον μὲν δὴ τὸν στρατὸν ἐβουλεύσαντο καταφυ- 15 
| yere oi TOU ναυτικοῦ στρατηγοὶ ἀνειρύσαι τὰς νῆας ; 
καὶ περιβαλέσθαι | ἔρκος, ἔρυμα τῶν νεῶν. καὶ σφέων 
97 αὐτέων κρησφύγετον. Ταῦτα βωλευσάμενοι , εἰγή- 
ὝοντοΟ. ἀπικόμενοι δὲ παρὰ τὸ τῶν [Ποτνιέων ρὸν τῆς 
Μυκάλης ἐς Γαίσωνά τε καὶ Σκολοπόεντα, τῇ Δήμη- 
τρος Ἐλευσινίης ἐστὶν ἱρὸν , τὸ Φίλιστος ὃ [|ασικλῆος 
ἱδρύσατο, Νείλεω τῷ Κόδρου ἐ ἐπισπόμενος ἐπὶ Μιλή 5 
του κτιστύν' ἐνθαῦτα τάς τε νῆας ἀνείρυσαν, καὶ πε- 
ριεβάλοντο ἕρκος καὶ λίθων καὶ ξύλων, δένδρεα ἐκκό- 
ψαντες ἥμερα, καὶ σκόλοπας περὶ τὸ ἕρκος κατέπηξαν. 
καὶ παρισκευάδατο ὡς πολιορκησόμενοι, καὶ ὡς νική- 


corrig" ἐπ᾿ ὠμφότερα ἐπιλεγόμενοι γάρ παρεσκευάδατο. 10 


quibus Tigranes praeerat, vir et formá et staturá 
eminens. Huius igitur sub exercitus tutamen se reci- 
pere decreverunt duces classis, navesque in terram 
subducere, et vallo circeumdare, quod simul muni- 
mentum navibus et sibi refugium esset, (97.) Hoc 
ihito consilio profecti sunt Persae; quumque prae- 
ternavigato Eumenidum templo, quod in Mycale 
est , in Gaesonem et Scolopoéntem venissent, ubi est 
Gereris Eleusiniae templum, quod Philistus statuit, 
Pasiclis filius, Neleum Codri filium ad Milctum con- 
dendam secutus: ibi subduxerunt naves: et, caesis ar- 
boribus frugiferis, muro cas cireumdederunt partim 
ligneo, partim lapideo, palosque pracacutos circa 
murum defixerunt. Denique, in utramque partem re 
deliberata , et ad tolerandam obsidionem .et ad su- 
perandum hostem sese comparabant. 


Td 
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Oi δὲ “Ἕλληνες , ὡς ἐπύθοντο εἰχωκότας τοὺς βαρ. 98 
mur ἐς τὴν ἤπειρον, ἤχθοντο ἐς ἐκπεφευγότων' ἐν 
ἀπορίῃ τε εἴχοντο ὃ τι ποιέωσι , εἴτε ἐπαλλάσσωνται 
ὀπίσω, εἴτε καταπλέωσι ἐπὶ Ἑλλησπόντου. τέλος δ᾽ 

5 ἔδοξε τουτέων μὲν μηδέτερα ποιέειν, ἐπιπλέειν δὲ ἐπὶ - 


τὴν ἤπειρον. παρασκευασάμενοι ὧν ἐς ναυμαχίην καὶ 
εἰποβάθρας καὶ τὰ ἄλλα ἔσων ἔδεε, ἔπλεον ἐπὶ τῆς 


Νυκωλης. Ἐπεὶ δὲ ἀγχοῦ τε ἐγίνοντο τοῦ στρατοπέ- 


1 


δου, καὶ οὐδεὶς ἐφαίνετο σῷι ἐπαναγόμενος, ὠλλὼ 
“ ^ , / y ^v ὔ Y V 
10 ὥρων νῆας ἀνελκυσμένας ἐσὼω τοῦ τείχεος, πολλον δὲ 
πεζὸν παρακεκριμένον παρὰ τὸν αἰγιωλόν᾽ ἐνθαῦτα 
πρῶτον μὲν ἐν τῇ νηὶ παραπλέων, ἐγχρίμψας τῶ ai- 
γιωλῷ τὰ μάλιστα Λευτυχίδης , ὑπὸ κήρυκος προηγᾶ- 
ρευε τοῖσι Ἴωσι λέγων" » Ανδρες Ἴωνες, ὅσοι ὑμέων 
15 ςτυγχάνουσι ἐπακούοντες, μάθετε τὰ λέγω" πάντως 


(98.) Graecr, ut ad continentem abiisse Barba- 
ros cognoverunt, aegre ferebant quod sibi e mani- 
bus essent elapsi: nec vero satis certi erant quid fa- 
cerent ipsi, utrum domum redirent , an in Hellespon- 
tum navigarent. Ad extremum decreverunt neutrum 
horum facere, sed ad continentem dirigere naves. 
Itaque praeparatis scalis et aliis rebus quarum in 
navali pugna usus est, versus Mycalen navigarunt, 
Ubi vero prope castra fuerunt hostium , neque quis- 
quam adparuit qui adversus illos egrederetur, naves 
autem viderunt intra murum subductas , et frequen- 
tem peditatum sccundum littus in acie stantem ; ibi 
tunc Leotychides , primum, praeter littus quam pro- 
xime potuit navigans, praeconis voce haec verba 
Ionibus adclamavit: J'iri Jones, quotquot estis qui 
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»»}γρ οὐδὲν συνήσουσι Πέρσαι τῶν ἐγὼ ὑμῖν ἐντέλλο- 
μαι. ἐπεὰν συμμίσγωμεν, μεμνῆσθαί τινα xov ἐλευ- 
»»ϑερίης μὲν πώντων πρῶτον, μετὰ δὲ, τοῦ συνθήμω- 
Tos Ηβης. καὶ τάδε ἴστω καὶ ὁ μὴ ἐσακούσας ὑμέων 
πρὸς τοῦ ἐπακούσαντος, ** δἕὐτὸς δὴ οὗτος ἐὼν τυγχεί- 20 
Vt νόος τοῦ ) πρήγματος καὶ ὃ Θεμιστοκλῆος ὁ ὁ ἐπ᾽ Ae- 
τεμισίῳ. ἡ ydo δὴ λαθόντα τὰ Pear τοὺς βαρβά. 
ρους ἔμελλέ τοὺς Ἴωνας πείσειν, ἢ ἔπειτα ἀνενειχθεντα 
ἐς τοὺς βαρβαρους, ποιήσειν ἀπίστους τοῖσι “Ἕλλησι. 
99 Λευτυχίδεω δὲ ταῦτα ὑποθεμένου ᾿ δεύτερα δὴ τάϑε 
ἐποίευν οἱ Ἕλληνες. προσσχόντες τὰς νῆας, ὠπέβησαν 
ἐς τὸν αἰγιαλόν' καὶ οὗτοι μὲν ἐτάσσοντο. Οἱ δὲ Πές. 


σαι; ὡς εἶδον τοὺς “Ελληνας παρασκευαζομένους ἐ ἐς μά- 


χῆν» καὶ τοῖσι Ἴωσι παραινέσαντας, τοῦτο μὲν, ὑπο- 5 


me auditis , accipite quae dico! omnino ἐπέθε non 
intelligent Persae quae vobis mando. Quando ad 
manus venerimus cum hoste , tum quisque vestrám 
ante omnia libertatis memento , deinde vero tes- 
serae Hebae. Sed et , qui vocem rnearn non exaudi- 
erit, cognoscat haec ex his qui audiverint. Cu- 
ius sermonis idem consilium fuit quod Themistoclis 
ad Artemisium. Scilicet, si Persas laterent dicta, 
persuasurum se speravit Ionibus ut deficiant; sive 
ill ad Barbaros fuissent delata, facturum ut hi 
Graecis ( Ionibus) diffiderent. (99.) Deinde, post- 
quam ita Ionas hortatus Leotychides est, haec fecc- 
runt Graeci. Adpulsis ad littus navibus erscende- 
runt, aciemque instruxerunt. Persae vcro, quum 
Graecos cerncrent ad pugnandum paratos, scirent- 
que hortatos eos esse Ionas; nec Samiis nec Milesiis . 
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νοήσαντες τοὺς Σαμίους τὰ Ἑλλήνων Φρονέειν, ὦπαι- 
ρέονται τὰ ὅπλα. οἱ γάρ ὧν Σάμιοι, ὠπικομένων ᾿Αϑη- 
γαίων αἰχμαλώτων ἐν τῆσι γηυσὶ τῶν ἰρων» τοὺς 
ἔλαβον ἐνὰ τὴν ᾿Αττικὴν λελωμμένους οἱ Ξέρξεω, τού- 
10 τοὺς λυσώμενοι πάντας, dori μπουσι ἐποδιάσαντες ὁ ες 
τὰς ᾿Αθήνας" τῶν eWiXAY οὐκ ἥκιστα ὑποψίην $: ἐχον, TU- 
τακοσίας κεφαλάς τῶν Ξέρξεω πολεμίων λυσάμφνοι, 
τοῦτο δὲ, τὰς διόδους τὰς ἐς τὰς κορυφάς τῆς Mw- 
κώλης Φερούσως προστάσσουσι τοῖσι Μιλησίοισι Φυ- 
χῦ λάσσειν, ὡς Φτισταμένοισι δῆθεν μάλιστα τὴν χώρην. 
ἐποίευν δὲ τούτου εἐἕεκεν, iyd ἐκτὸς τοῦ στρατοπέδου 
ἔωσι. τούτους μὲν Ἰωνων, τοῖσι καὶ κατεδόκεον γεοχμὸν 
ày τι ποιέειν, δυνάμιος ἐπιλαβομένοισι, τρόποισι τοιοῦ- 
τοισι προεφυλάσσοντο οἱ Πέρσαι. αὐτοὶ δὲ συνεφέρη- 
20 Tay τὰ γὲ ῥῥα ἕρκος εἶναί σφι. 


satis fidebant. Et Samits quidem, quod eos suspica- 
rentur cum Graecis sentire, arma adimunt. Samii 
enim, quum jn classe Barbarorum advenissent Athe- 
nienses captivi, quos in Attica relictos ceperat Xerxis 
exercitus , bos omnes pretio redemerant, et dato via- 
tico Athenas remiserant: quo magis hos suspicio 
premebat, ut qui quingenta capita hostium Xerxis . 
liberassent captivitate. Miesios vero iusserunt exi- 
tus viarum custodire ad Mycalae cacumina feren- 
tium, ut qui regionem optime nossent: id autem 
hoc consilio fecerunt, ut illi extra castra essept. Ab 
his igitur Ionibus, quos suspicabantur, si potesta- 
tem nanciscerentur, res novas molituros, hoc mo- 
do sibi 'Persae praecaverunt: ipsi vcro crates com- 
portarunt, quae sibi pro vallo essent. 
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100 Ὡς dé ἄρα παρισκευάδατο τοῖσι “Ἕλλησι, προσήϊ- 
σῶν πρὸς τοὺς βαρβάρους. ἰοῦσι δὲ Qu Φήμη τε ἐσέ- 
πτατο ἐς τὸ στρατόπεδον πᾶν, xai κηρυκήϊον ἐφάνη 
ἐπὶ τῆς κυματωγὴς κείμενον: ἡ δὲ Φήμη διῆλθέ σφι 
ὧδε, εἰς οἱ “Ελληνες τὴν Μαρδονίου στρατιήν γμκῶεν ἐν 
Βοιωτοῖσι μωώχόμενοι. Δῆλα δὴ πολλοῖσι τεκμηρίοισί 
ἐστι τὰ ϑεῖα τῶν πρηγμώτων᾽ εἰ καὶ τότε τῆς αὐτῆς 
ἡμέρης συμπιπτούσης τοῦ τε ἐν Πλαταιῇσι καὶ τοῦ ἐν 
Μυκάλῃ μέλλοντος ἔσεσθαι τρώματος, Φήμη τοῖσι EA- 
λησι τοῖσι ταύτῃ ἐσαπίκετο, ὥστε ϑϑδιρσῆσαί τε τὴν 
στρατιὴν πολλῷ μᾶλλον, καὶ ἐθέλειν προθυμότερον κιν- 

/ s / “ / / / 
101 δυνεύεν. Καὶ rods ἕτεοον συνέπεσε γενόμενον, Δήμη- 
τρὸς τεμένεω Ἐλευσινίης παραὶ ἀμφοτέρας τὰς συμβο- 
A 1 * A V5 ^ m4 , "5. ἣ 
λώς εἶναι. καὶ γάρ 05 ἐν τὴ Πλαταιϊδὲ παρ᾽ αὐτὸ TO 


(100.) Iam Graeci, instructá acie, ibant infhostem, 
quum subito fama quaedam pervolavit universum 
exercitum, et caduceus conspectus est in litore dc- 
positus. Currebat autem fama huiusmodi, Graecos 
in Boeotia exercitum Mardonii praelio superasse. 
Nempe multis utique documentis declarantur res 
quae divinitus contingunt; quandoquidem tunc, 
quum :;dem fuit dies quo et ad P/ataeas cladem 
Persae acceperunt et ad Mycalen accepturi erant, 
ad Graecos hic stantes fama pervenit ; quo fa- 
ctum est, ut multo maiorem fiduciam caperct exer- 
citus,uet ad subeundum periculum esset alacrior. 
(101.) Atque etiam hoc alterum contigit ut concur- 
reret, quod utraque pugna prope Cereris Eleusiniac 
templum pugnata sit. Nam prope Cereris templum 

» etin Plataeensi agro, ut supra docui, pugnatum 
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Δημήτριον ἐ ἐγένετο (ὡς καὶ πρότερόν μοι εἴρηται) ἡ ἡ μά- 

52. καὶ ἐν Μυκάλῃ 6 $us ὡσαύτως ἔσεσθαι. γεγο- 
γέναι δὲ νίκην τῶν μετὰ Παυσανίέω Ἑλληνων, ὀρθῶς 
σφι 3 φήμη συνέβαινε ἐλθοῦσα τὸ μὲν γάρ ἐν ΠΙλα- 
ταιῆσι πρωὶ ἔτι τῆς ἡμέρης ἐγίνετο τὸ δὲ ἐν Muxa- 
An, περὶ δείλην. ὅτι δὲ τῆς αὐτῆς ἡμέρης συνέβαινε 

10 γίνεσθαι ; μηνός τε τοῦ αὐτοῦ, χρόνῳ οὐ πολλῷ σῷι 
ὕστερον δῆ λα ἀνα μανθάνουσι ἐγίνετο. Ἦν δὲ εἰῤῥωδίη 
eO πρὶν τὴν Φήμην ἐσαπικέσϑαι,, οὐ τι περὶ σφέων αὖ- 
τέων οὕτω, εἰς τῶν Ἑλλήνων, μὴ περὶ Ναρδονίω πταῖ- 
c» Ἑλλάς. ὡς μώτοι ἡ κληδων αὕτη σῷι ἐσέπτατο, 

15 μᾶλλόν τι καὶ ταχύτερον τὴν πρόσοδον ἐποιεῦντο. Οἱ 
μὲν δὴ “Ἕλληνες καὶ οἱ βάρβαροι ἔσπευδον ἐς τὴν με- 
χήν, ὡς σφι καὶ αἱ νῆσοι καὶ c Ἑλλήσποντος ἀεήλα 
προέκειτο. 


est, ct nunc ad Mycalen pariter pugnaturi erant. 
Victoriam autem iam tum reportasse Graecos 
cum Pausania, recte his fama nunciavit: nam Pla- 
facensis pugna matutino adhuc tempore huius diei 
pugnata erat, haec autem ad Mycalen sub vesperam. 
Pugnatam autem esse utramque pugnam eodem eius- 
dem mensis die, haud multo post liquido cogno- 
verunt. Ànxii autem fuerant, priusquam haec fama 
advenit, non tam sui caussá, quam omnium Grae- 
corum, mctuentes ne Mardonio succumberet Grae- 
cia: sed postquam illa exercitum pervolavit$fama, 
co confidentiores et celeriore gradu in hostem ive- 
runt. Igitur et Graeci ct Barbari pugnandi studio 
flagrabant, quippe quibus et insulae et Hellespon- 
tus praemium victoriae propositum erat. 


/ 
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Toii μέν νυν ᾿Αβηναίοισι καὶ τοῖσι" προσεχέσι TOU- 

τοισι τεταγμένοισι, μέχρι κου τῶν ἡμισέων, ἡ ὁδὸς ἐγί- 
» , / . X ^v . ^» X 

y$ro κατ᾿ αἰγιωλὸν τε καὶ aredoy χῶρον" τοῖσι δὲ Λα- 
κεδαιμονίοισι » καὶ τοῖσι ἐπεξῆς τούτοισι τεταγμένοισι, 
κατά τε χαραδρην καὶ οὔρεα. ὧ e ᾧ δὲ οἷ Λακιδαιμό- 
oi περιηῖσαν, οὗτοι οἱ ἐπὶ τῶ ἑτέρω κέρεῖ ἔτι καὶ δὴ 
ἐμάχοντο. Ἕως μὲν νυν τοῖσι Πέρσῃσι ὄρθια ἦν τὰ 
γίβα, ἡἠμύνοντό τε καὶ οὐδὲν ἔλασσον εἶχον τῇ μάχῃ. 
ἐπεὶ δὲ τῶν ᾿Αβηναίων καὶ τῶν προσεχέων ὃ στρατὸς, 
ὅκως ἑωυτῶν γένηται τὸ ἔργον, καὶ μὴ Λακεδαιμο- 
γίων» παρωκελευσάμενοι , ἔργου εἴχοντο προθυμότερον , 
ἐνθεῦτεν ἤδη ἑτεροιοῦτο τὸ πρῆγμα. διωσάμενοι γάρ τὰ 

/»« T ' » 7 e, / , 3 / . 
“ἐῤῥω οὔτοι, Φερόμενοι ἐσεπεσον ἄλέες ἐς τους [Πέρσας 
οἱ δὲ δεξώμενοι, καὶ χρόνον συχγὸν ὠμυνόμενοι, τέλος 

CII. 6. ἔτι καὶ δὴ. ἤδη exspectasses ,. nisi αὐτίκα ad forsan 

legendum , aut ἤδη καὶ à. 


(102.) Athenienses, et qui proxime illos locati 
erant, dimidium fere totius exercitus, viam habe- 
bant secundum littus et per plana loca; ZLacedae- 
monii vero, et qui post hos locati, per voraginem 
et montana. Dumque hi circumibant , illi in altero 
cornu pugnam jam commiserant. Quamdiu. igitur 
Persis rectae stabant crates, repugnabant illi hosti- 
bus, neque eis erant inferiores. Sed quum Athenien- 
ses hisque proximi, quo ipsorum essct factum , non 
Lacedgemoniorum , invicem cohortati , acrius in- 
cumberent operi, tum quidem mutata est rei facies. 
Perruptis enim cratibus ingenti impetu conferti in 
Persas irruebant: et illi exceperunt quidem impe- 
tum, etf per sat longum tempus repugnarunt; ad ex- 

e 
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y ov " M N 
15 €(Qevyyoy ἐς τὸ τεῖχος. ᾿Αθηναῖοι δὲ καὶ ἹΚορίνθιοι καὶ 24- 
/ 4 / d A »y ^ / 
XuaMioi καὶ Tooudnoi , οὕτω ydo &ray ἐπεξῆς τεταγμέ- 
/ / Vom e 1 
Voi , συγεπ ITI 0)46y0i , συνεσέπιστον ἐς TO τεῖχος. ὡς δὲ καὶ 
M ^ , ^; y» Y Y , $5 7 e 
T6 τειχὸς ἀραίρητο, oUuT $T) πρὸς cAXY ἐτράποντο δι 
/ M / € / c vy 
βαρβαροι, προς Φυγὴν τε ὁρμέατο οἱ ἄλλοι, πλὴν [1ερ- 
/ M , 9 / / Dd 
20 σέων. οὗτοι δὲ, κατ᾽ ὀλίγους γινόμενοι, ἐμάχοντο τοῖσι 
, 3 A - ᾽ ε / ^v 
αἰεὶ ἐς τὸ τεῖχος ἐσπίπτουσι Ἑλληνων. καὶ τῶν στρατη- 
“ ^ ^ / M 3 / / 1 
γῶν τῶν 1]ερσικῶν dvo μὲν ὠποφευγουσι.. dvo d$ τελευ- 
fv LÁ A δ ^v ^ 
τῶσι. ᾿Δρταῦντης μὲν, καὶ lÓajironue , τοῦ ναυτικοῦ στρα- 
/ , / e / Y € ^ 
τηγέοντες, ὠποφευγουσι Νίαρδοντης dé καὶ ὁ τοῦ πε- 
d M / J ^e »/ 
35 ζοῦ στρατηγὸς Τιγράνης, μαχόμενοι τελευτῶσι. — Eri 102 
Ἁ / ^v / 3 2 . / 
δὲ μαχομένων τῶν llepeémw , ὠπίκοντο Λακεδαιμόνιοι 
€ , / Y M , y 
καὶ οἱ μετ᾽ αὐτέων, καὶ τὰ λοιπώ συνδιεχείριζον. ᾿ ἔπε- 
. 7) ^ € / " “ὃ . y 
coy δὲ καὶ αὐτέων τῶν Ἕλληνων συχνοὶ ἐνθαῦτα ἀλ- 


tremum vero intra murum profugerunt. Quos inse- 
cuti Athenienses cum Corinthiis et Sicyoniis et Troe- 
zeniis, (hi enim ita deinceps in acie locati erant) 
simul cum illis intra murum irruerunt. Ut igitur 
etiam castellum hoc expugnatum est, omissá pugná 
Barbari fugam corripuere , exceptis Persis; qui, 
etiam ad exiguum licet numerum redacti, constan- 
ter t3men Graecis, adsidue irruentibus, sese oppo- 
suerunt. Et duo quidem ex Persicis ducibus fugá eva- 
sere, duo vero periere. Artayntes et Ithamitres, 
classiariorum praefecti, fugá salutem petierunt: pu- 
gnantes vero ceciderunt Mardontes et imperator pe- 
destris exercitus Tigranes. (103.) Dum adhuc pugna- 
bant Persae , advenerunt Lacedaemonii, quique cum 
his erant, et reliqua simul peregerunt. Ceciderunt 
autem ibi ex ipsis etiam Graecis haud pauci; quum 
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λοι τε, καὶ Σικυώνιοι, καὶ στρατηγὸς ἸΠερίλεως. Τῶν 5 
δὲ Σαμίων οἱ στρατευόμενοι," dores TÉ ὠ τῷ στρατοπέ- 
d» τῷ Μηδικῷ, καὶ ὠπαραιρημένοι τὰ ὅπλα, L2 s 
δὸν αὐτίκα xar ἀρχάς γινομένην ἑτεραλκέα τὴν μά- 
. 3pm» ἕἔρδον ὅσον ἐδυνέατο, προσωφελέειν ἐθέλοντες τοισὶ 
"Ἕλλησι. Σαμίους δὲ ἰδόντες οἱ ἄλλοι Ἴωνες ἄρξαντας, 10 
ο΄ οὕτω δὴ καὶ αὐτοὶ ὠποστάντες ὠπὸ Περσέων, ἐπέθεντο 
104 τοῖσι βαρβάροισι. Μιλησίοισι δὲ προσετέτακτο μὲν 
τῶν Περσέων τοὺς διόδους τηρεῖν» σωτηρίης éntxa, σφι 
és; ἣν ἄρα σφεας καταλαμβάνῃ, οἷα περ κατέλαβε, 
ἔχοντες ἡγεμόνας , σοζῶνται ἐς τάς κορυφὰς τῆς Mv- 
καίλης. ἐτάχθησαν pe γυν ἐπὶ τοῦτο τὸ πρῆγμα οἱ 5 
Μιλήσιοι, τούτου τε eit, xai iva μὴ παρεόντες ἐν 
τῷ στρατοπέδῳ τι νεοχμὸν maso. οἱ δὲ πᾶν τὸ ἐναν- 
τίον τοῦ προστεταγμένου ἐποίεον ἄλλας τε κατηγεόμε- 


alii, tum ex Siceyoniis multi, corumque dux Peri- 
laus. Sami: vero, qui in exercitu Medico milita- 
bant, quibus arma erant ademta , quum iam initio 
vidissent ancipitem esse pugnam , quidquid in eo- 
rum fuit potestate fecerunt, quo Graecos iuvarent. Et 
reliqui Zones, videntes Samios initium facere defe- 
etionis, ipsi quoque a Persis deficientes , adorti sunt 
Bàrbaros. (104.) Iam Mi/esiis quidem mandatum 
' erat, ut viarum exitus custodirent, salutis caussà 
Persarum ; quo, si eis accidisset id quod nunc acci- 
dit, ducibus his uterentur, quorum epe in cacumina 
MYycalae salvi evaderent. Hoc quidem consilio illos 
Persae ibi locaverant, simul vero, ne, si exercitui 
adessent, novi quidpiam molirentur. At illi plane 
contrarium eius, quod mandatum erat, fecerunt: 
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, € D μέ 3 L4 
yoí σῴῷι ὁδοὺς Φεύγουσι, ai δὴ ἔφερον ἐς τοὺς πολεμίους.» 
10 καὶ τέλος αὐτοί σῷι ἐγίνοντο κτείνοντες πολεμιωτάτοι. 
Οὕτω δὴ τὸ δεύτερον Ἰωνίη ὠπὸ Περσέων ἀπέστη. 
Ἐν δὲ ταύτη τῇ μάχῃ Ἑλλήνων ἠρίστευσαν ᾿Αθηναῖοι" 105 
ιν 9 , e / t "Αἱ 9» / 
xai ᾿Αθηναίων, Ἑρμόλυκος ὁ Evfvvev , αἰνήρ παγκρά- 
τιον .ἐπασκήσας. τοῦτον δὲ τὸν Ἑρμόλυκον κατέλαβε 
ὕστερον τουτέων, πολέμου ἐόντος ᾿Αϑηναίοισί τε καὶ Ka- 
5 ρυστίοισι, ἐν Κύρνῳ τῆς Καρυστίης χώρης ὠποθανόντα 
ἐν μάχῃ» κεῖσθαι ἐπὶ 1 ἐραιστῶ. Μετὰ δὲ ᾿Αθηναίους, 
ἸΚορώθιοι καὶ Τροιζήνιοι καὶ Σικυώνιοι ἠρίστευσαν πε 106 
N / "2174 Ἁ 4 M A 
τε δὲ κατεργώσαντο οἱ ᾿ἕλλληνες τους πολλους, τοὺς μὲν 
μαχομένους, τοὺς δὲ καὶ φεύγοντας τῶν βαρβαρων, rag 
νῆας ἐνέπρησαν, καὶ τὸ τεῖχος ἅπαν, τὴν Asisy προεξ- 
5 ὠγαγόντες ἐς τὸν αἰγιαλὸν" καὶ ϑησαυροὺς τινὰς χρη- 


fugientes quippe Barbaros per contrarias duxerunt 
vias, quae ad hostes ferebant; et ad extremum eos 
ipsi, ut infensissimi hostes, interfecerunt. Ita quidem 
iterum Ionia a Persis defecit. 

(105.) In hac ad Mycalen pugna virtutis prae- 
mium obtinuerunt Athenienses; et ex Atheniensibus 
Hermolycus Euthynui filius, pancratiastes. Idem vero 
Hermolycus post haec, quum bellum gercrent Athe- 
nienses cum Carystiis , Cyrni in agro Carystio ceci- 
dit in praclio, et prope Geraestum sepultus est. 
Post Athenienses autem Corinthii et Troczenii et 
Sicyonii praccipuam virtutis laudem commeruerunf. 
(106.) Graeci, plerisque Barbarorum, partim in. 
praelio, partim in fugas interfectis, naves cremarunt, 
et totum munimcefitum , praedà prius egestá οἱ in 
littore deposità : repererantque arcas nonnullas rebus 


133  HERODOTI HISTOR. IX. 


μάτων εὗρον. ἐμπρήσαντες δὲ τὸ τεῖχος καὶ τὰς νῆας. 
ἐπέπλεον. ᾿Απικόμενοι δὲ ἐς Σάμον οἱ “Ἕλληνες, ἐβου- 
λεύοντο περὶ ἐγαστάσιος τῆς Ἰωνίης, καὶ ὁπὴ χρεὸν $/* 
τῆς Ἑλλάδος κατοικίσαι, τῆς αὐτοὶ ἐγκρατέες ἔσαν" 
τὴν δὲ Ἰωνίην ὠπεῖναι τοῖσι βαρβάροισι. ὠδύνατον *yeto 
ἐφαίνετό cui ναι ἑωυτοὺς τε ᾿Ιὠνων προκατῆσθαι, 
Φρουρέοντας τὸν πάντα χρόνον καὶ. ἑωυτῶν μὴ προ- 
κατημένων, Ἴωνας οὐδεμίην ἐλπίδα ἔχον χαίροντας πρὸς 
τῶν Περσέων ἐπαλλάξειν. Πρὸς ταῦτα ἸΠελοποννησίων 
μὲν τοῖσι ἐν τέλεϊ ἐοῦσι ἐδόκεε τῶν μηδισάντων ἐθνέων 
τῶν Ἑλληνικῶν τὰ ἐμπόρια ἐξαναστήσαντας, δοῦναι 
τὴν χρωὺρην Ἴωσι ἐνοικῆσαι" ᾿Αθηναίοισι δὲ οὐκ ἐδόκεε 
εἰρχὴν . Ἰωνίην γινέσθα; ἀνώστατον, οὐδὲ Πελοποννη- 


CVI. 18. Πιλοποννησίους de nostra coniect. Vulgo omnes Πε- 
Morormelomie 

pretiosis repletas. Munitione et navibus incensis, 
retro navigarunt. Deinde, postquam Samum perve- 
nere, deliberarunt de Zonia in aliam terram trans- 
Jferenda, et qua parte Graeciae, quae in potestate 
esset Graecorum, sedes Ionibus sint adsignandac. 
Ionia enim videbatur Barbaris esse relinquenda, 
quandoquidem fieri non posset ut ipsi perpetuo Io- 
niae praesiderent, eamque custodirent; Iones autem, 
nisi sub Graecorum praesidio essent, nequaquam 
sperare possent, salvos se fore, nec poenas Persis 
daturos. Qua proposita dcliberatione, qui ex Pelo- 
ponnesiis aderant dignitate eminentes, emporia Grae- 
corum qui cum Medis sensissent , ciectis incolis, 
«cum agro ad quodque emporium pertinente, Ioni- 
bus tradi debere incolenda. Contra Athenienses nullo 
pacto Ionas aliam in terram transferendos censebant, 


pn 
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σίους περὶ τῶν σφετέρων ὠπορωέων βουλεύειν. ἀντιτει. 
30 γόγτων δὲ τουτέων, προθύμως εἶξαν οἱ Πελοποννήσιοι. 
καὶ οὕτω δὴ Σαμίους τε καὶ Χίους καὶ Λεσβίους, καὶ 
τοὺς ἄλλους νησιώτας. οἱ ἔτυχον συστρατευόμενοι TOU! 
Ἕλλησι, ἐς τὸ συμμαχικὸν ἐποιήσαντο, πίστι τε X&- 
ταλαβοντες καὶ ὁρκίοισι» ἐμμένειν τε καὶ μή ἀποστής | 
35 σεσθαι. τούτους δὲ καταλαβόντες ὁ ὁρκίοισι , iro τὰς 
γεφύρας Aurore" ἔτι *yao. ἐδόκεον ὠτεταμένας eip- 
σειν. οὗτοι μὲν δὴ ἐπ᾿ Ἑλλησπόντου ἔπλεον. 

Τῶν δὲ εἰποφυγόντων βαρβάρων, ἐς τὰ ἄκρα 7$ 107 
τῆς Μυκάλης κατειληθέντων, ἐόντων οὐ πολλῶν, ἐγέ-. 
γέτο κομιδὴ ἐς Σαρδις. πορευομένων δὲ, κατ᾽ ὁδὸν Me- 
σίστης, ὃ Δαρείου, παρατυχῶν τῷ mah τῷ γεγονότε». | 

5 τὸν στρατηγὸν ᾿Αρταύντην ἔλεγε πολλά τε καὶ κακὰ. - 
&AA τε καὶ γυναικὸς κακίω (Dag αὐτὸν εἶναι, τοιαῦτα 


nec decere Peloponnesios de ipsorum coloniis quid-. 
quam síatuere. Quibus obnitentibus, haud inviti. 
Peloponnesii concesserunt. Itaque Samios et Chios et 
Lesbios, reliquosque Insulares, qui arma et naves 
cum Graecis sociaverant, in commune sociorum re- 
ceperunt, fide et iureiurando adstrictos de societate 
constanter et cum fide servanda. Quo facto ad Helle- 
spontum navigarunt, pontes soluturi, quos adhuc 
stratos se reperturos esse existimaverant. " 
(107.) Qui ex Barbaris fugá evaserunt, numero 
haud multi, in Mycalae cacuminascompulsi; hi dein- 
de Sardes salvi redierunt. Qui dum eo revertuntur, 
in itinere Masistes , Datii filius, qui acceptae cladi 
interfuerat, ducem exercitus J£rtayntem multis in- 
sectatus est maledictis, quum alia dicens, tum et esse 
Herod. T.IF. P.I. S 
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στρατηγήσαντα, καὶ ἄξιον εἶναι παντὸς κακοῦ, TOV 
βασιλῆος οἶκον κακωώσαντα. παρὸ δὲ τοῖσι Πέρσῃσι , 
γυναικὸς κακίω ἀκοῦσαι , dim; μέγιστος, ἐστι. ὃ 
à, ἐπὼ πολλὰ ἤκουσε, dua TOU MATO, σπᾶται 625310 
véy Νίασίστην τὸν dxsaxia , εἰποκτεῖναι ϑέλων. καί 
μιν ἐπιθέοντα Φρασθεὶς 5 ΞΞειναυγόρης ὁ ΠΠρηξίλεω, ἀνὴρ 
ἡλικαρνησσεὺς. ὄπισθε ἑστεὼς αὐτοῦ ᾿Αρταύντεω, de- 
rin μέσον, καὶ ἐξαφας,. παίει is τὴν Yir καὶ ἐν 
τούτῳ οἱ δορυφόροι ΜΜασίστεω προέστησαν. ὁ δὲ Zu- 1$ 
»εεγόρης ταῦτα ἐργάσατο, χείριτα αὐτῷ τε Maeírry 
vit ptrog καὶ Ξέρξῃ» ἐκσωξων τὸν dh qi τὸν dxaí- 
γου" καὶ die, τοῦτο TO ἐργον Ξωναγόρης qam ἤρξε K- 
FTT δόντος βασιλῆος. τῶν δὲ ar ὁδὸν ποριυομέ- 


MW , οὐδὲν ἔτ, πλέον ἐγένετο τουτέων, ἀλλ ἐἰπικνέον- 20 


ται ἐς Σαρὸις. Ἔν δὲ τῆσι Σάρδισι ἐτύγχανε ἐὼν βα- 


δδίμπε muliere ignaviorem quod isto modo bellum 
administrasset; et quavis poena dignum esse , qui 
Regis domum illa calamitate adfecisset. Apud Per- 
ias autem muliere ignaviorem audire, maximum 
epprobrium est. Et ille his diu auditis indignatus, aci- 
Dàcem eduxit, interfecturus Masisten. Sed irruen- 
tém in eum cernens Xenagoras , Praxilai filius, Ha- 
licarnassensis, a tergo stans ipsius Artayntae, cor- 
ripuit medium , sublatumque prostravit humum : at- 
.que interim adcurrentes satellites Masisten protexe- 
runt. Quo facto Xenagoras et apud Masisten, et apud 
Xerxem , servato fratre, gratiam iniit: ob idemque 
factum dein a Xerxe universae Ciliciae praefectus est. 
In reliquo itinere nihil amplius memorabile accidit: 
itaque Sardes hi venere. Morabatur autem tunc Sar- 
dibus Xerxes ab eo inde tempore quo post cladem 
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σιλεὺς ἐξ ἐκείνου τοῦ χρόνου » ἐπεί τε ἐξ "Abo, πρσ 
σταίσας τῇ ναυμαχίῃ, Φυγωῶν ἀπίκετο. 

Τότε δὴ ὧ τῇσι agli i ἐὼν ἄρα, ἔρω τῆς Μασί. 108 
στεω γυναικὸς, ἐούσης καὶ ταύτης ἐγνβαῦτα. ὡς δέ οἱ 
προσπέ μπσοντι οὐκ ἐδύνατο κατεργασθῆ yd4 , οὐδὲ βίην 


προσέφερε, προμηθεόμενος, τὸν ἀδελφεὸν Maeirw 
5 (τωυτὸ δὲ τοῦτο ἔχε καὶ τὴν γυναϊκα" εὖ γάρ ἐσίστα- 
TO βίης οὐ τευξομένη" ) ἐνθαῦτά δὴ Ξέρξης, ἐργόμαος 
τῶν ἄλλων, πρήσσει τὸν γάμον τοῦτον. τῶ παιδὶ τῶ 
ἑωυτοῦ Δαρείω, ϑυγατέρα τῆς γυναικὸς ταύτης καὶ 
᾿Μασίστεω" δοκέων αὐτὴν μῶλλον λάμψεσθαι, ἢ ἣν ταῦ- 
io T& ποιήσῃ. ἐρμόσας δὲ, καὶ τὼ νομιζόμενω ποιήσας. 
ἐπήλαυνε ἐς Σοῦσα. Ἐπεὶ δὲ ἐκεῖ τε ὠπίκετο, καὶ 
ἠγάγετο ἐς ἑωυτοῦ Δαρείῳ τὴν γυναῖκα.» οὕτω δὴ τῆς 
ΜΜασίστεω μὲν γυναικὸς ἐπέπαυτο᾽ ὁ δὲ, διωμειψάμε- 


mari acceptam, Athenis fugiens, hanc in urbem ve- 
nerat. 

(108.) Sardibus igitur dum Xerres moratur, az0- ^ 
re tunc captus est uroris Masistae, quae et ipsa 
ibi erat. Quum vero missis qui eaim solicitarent 
nihil profecisset, nec vim ei vellet inferre, ratione 
habita fratris sui Masistae; ( quod ipsum etiam mu- 
lierem retinuit, bene gnaram sibi vim non iri in- 
latum;) tum ille, quum nulla ei alia via pateret, 
filio suo Dario hasce conciliat nuptias, nempe fi- 
liam huius mulieris et Masistae illi dat uxorem ; 
ratus, si hoc fecisset, facilius se matre potiturum. 
Hoc conciliato matrimonio, et peractis nuptiarum 
solennibus, Susa abiit. Quo ut pervenit, uxoremque 
Darii suas in aedes recepit; tum vero, omissa uxore 
Masistae , mutatoque amore, uxorem Darii deperiit, 

Sa 
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γος» doc τε καὶ ἐτύγχανε τῆς Δαρείου. μὲν γυναικὸς » 
ΜΜασίστεω δὲ ϑυγατρός" οὔνομα δὲ τῇ γυναικὶ ταύτῃ 15 
109 ἥν ᾿Αρταῦντη. Χρόνου δὲ προϊόντος, ἀνάπυστα γίνεται 


τρόπῳ τοιῷδε. ἐξυφήνασα "Apres ] Ξέρξεω γυνὴ» 
Φᾶρος μέγα τε καὶ ποικίλον καὶ ϑέης ἄξιον , didoi πὸ Ξές. 


a ὃ ἃ, ἡσθεὶς, περιβάλλεταί τε καὶ ἔρχεται παρὰ 
τὴν ᾿Αρταύντην. ἡσθεὶς δὲ καὶ ταύτῃ, ἐκέλευσε αὐτὴν &i- 5 
τῆσαι ὅ τι βωλεταί. οἱ γενέσθαι dvri τῶν αὐτῶ ὑπουρ- 
γημένων᾽ πάντα γὰρ τευξεσθαι αἰτήσασαν. τῇ δὲ κα- 
κῶς ydo ἔδεε πανοικίῃ γενέσθαι , πρὸς ταῦτα εἶπε 
Ξέρξῃ, »,Δωσεις μοι τὸ ἂν σε αἰτήσω: “ $ δὲ, váy 

y δοκέων κείνην αἰτῆσαι, ὑπισχνέετο καὶ ὠμοσε. 10 
ἡ δὲ, ὡς ὦμοσε, ἀδεῶς αἰτέει τὸ. φᾶρος. Ἔέρξης δὲ 
παντοῖος ἐγίνετο, οὐ βουλόμενος δοῦναι" κατ᾽ ἄλλο μὲν 


Masistae filiam, eaque potitus est. Nomen huic mu- 
lieri Mrtaynta fuit. (109.) Sed succedente tempore 
comperta res est hac ratione. zfmestris, uxor Xer- 
zis,amiculum texuerat ingens, variegatum, et spe- 
ctatu dignum , quod dono dedit Xerxi. Quo ille de- 
lectatus, idem amiculum indutus convenit Artayn- 
tam. lamque quum et hac delectatus esset, iussit 
eam, pro eo quod ipsi gratificaretur, petere quid- 
quid illa sibi dari voluisset; omnia enim , quae pe- 
titura esset, consecuturam. Tum illa (nam in fatis 
erat, ut ingens calamitas universae familiae incum- 
beret) Xerxi respondit: Dabis- ne mihi quod abs 
te petam? Et ille, quidvis potius aliud petituram 
illam ratus, interposito iureiurando promisit. Tum 
ila, postquam iuravit rex, nihil verita, amiculurn 
istud petiit. At Xerxes, in omnes se partes vertens 
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οὐδὲν, Φοεόμενος δὲ "Αμηστριν, μὴ καὶ πρὸ κατειοαν- 
ζούσῃ τὰ γινόμενα , οὕτω. ἐπευρεθῇ πρῆσσων' ἀλλὰ 
15 πόλις τε ἐδίδου, καὶ χρυσὸν ὥπλετον, καὶ στρατὸν τοῦ 
ἔμελλε οὐδεὶς ἄρξειν ἀλλ᾽ 1 ἐκείνη" Περσικὸν δὲ κάρτα 
ὃ στρατὸς δῶρον. ἀλλ εἰλλ᾽, οὐ yae ἔπειθε, διδοῖ τὸ Odes. 
ἡ δὲ, περιχαρὴς ἐοῦσα τῶ δώρῳ. ἐφορεέ τε καὶ ὠγάλ- 
Asro* καὶ J ᾿Αμηστρις πυνϑάνεταί μέν € ἔχρυσαν. Ma- 110 
ϑοῦσα δὲ τὸ ποιεύμενον , τῇ μὲν γυναικὶ ταυτῃ οὐκ $278 
éyxoro 9 δὲ, ἐλπίζουσα τὴν μητέρα αὐτὴς εἶναι αἱ- 
Ty, καὶ ταῦτα ἐκείνην πρήσσειν, τῇ j Μασίστεω γυ- 
5 γαικὶ ἐβούλευε ὄλεθρον. φυλάξασα A τὸν ἄνδρα τὸν 
ἑωυτῆς Ξέρξην βασιλήϊον δεῖπνον προτιθέμενον᾽ ( τοῦτο 
δὲ τὸ δεῖπνον παρασκευάξεται ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ, ἐν 


dare recusavit: (nulla quidem alia de caussa, nisi 
quod Amestrin metuebat, veritus ne ab illa, iam 
pridem id quod agebatur suspicante, in hac culpa 
deprchenderetur;) sed urbes se ei dono daturum 
ait, et auri immensam vim, et exercitum cui nemó 
alius nisi ipsa praefutura esset. Est autem hoc Per- 
sicum utique donum, exercitus. Αἴ mulieri non per- 
suasit; adeoque amiculum ei dedit. Quo munere illa 
supra modum gavisa, gestabat amiculum , eoque 
superbiebat: et cam illud habere cognovit 4fmestris. 
(110.) Quo comperto, regina non tam in muliercu- 
lam illam odium concepit, quam in eius matrem, 
Masistae uxorem ; eique, ut quae auctor huius rei 
(ut illa putabat) et unice in culpa esset, exitium 
meditata est. Itaque diem observavit, quo maritus 
ipsius Xerres regiam coenam erat propositurus: 
(paratur autem haec regia "Éoena semel quotannis, 
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ἡμέρη τῇ ἐγένετο βασιλεύς" οὔνομω δὲ τῷ δείπνῳ τού- 
τῷ, Περσιστὶ μὲν, τυκτὼ, κατὰ δὲ τὴν Ἑλλήνων 
γλῶσσαν, τέλειον τότε καὶ τὴν κεφαλὴν σμώταιε 10 
μοῦνον βασιλεὺς, καὶ Πέρσας δωρέεται") ταύτην δὴ τὴν 
ἡμέρην Φυλάξασα ἡ "Αμηστρις, χρήξει τοῦ Ξέρξεω » 
δοδηναί οἱ τὴν ασίστεω γυναίκα. ὁ δὲ δεινὸν τε καὶ 
εἰναρσίον ἐποιέετο, τοῦτο μὲν, ἀδελφεοῦ γυναίκα rae 
δοῦναι, τοῦτο δὲ, ἀναιτίην ἐοῦσαν τοῦ πρήγματος τού- 15 
111 του συνῆκε "ydp τοῦ sivexty ἐδέετο, Τέλος μέντοι, x&i- 
νης τε λιπαρεούσης, καὶ ὑπὸ τοῦ νόμου ἐξεργόμενος s 
ὅτι ἀτυχῆσαι τὸν χρήξζοντα οὐ σῷι δυνατόν ἐστι βασε- 
λήηϊου δείπνου προκειμένου, κάρτα δὴ ἀέκων κατανεύει" 
καὶ παραδοὺς. ποιέει ὦδε. τὴν μὲν κελεύει ποιέειν ταὶ 5 
βούλεται" ὁ δὲ, μεταπεμψάμενος τὸν ὠδελφεὸν, λέγει 
τάδε᾽.. Macírra, σὺ εἷς Δαρείου τε παῖς , καὶ ἐμὸς 


natali regis die; et Persico sermone /yc(a dicitur, 
quod Graecorum lingua τέλεον, id est perfectum, 
significat; quo etiam die tantum rex sibi caput smeg- 
mate detergit, et munera dat Persis: ) hoc igitur obser- 
vato die /frmestris petiit a Xerxe, ut sibi traderetur 
uxor Masistae. Ille vero rem atrocem et indignam iudi- 
cavit, uxorem filii illi tradere, eamque nullam huius 
rei culpam habentem: intellexerat enim cur hanc illa 
sibi tradendam postularet. (111.) Verumtamen, quum 
illa postulare non cessaret, ipse autem lege teneretur, 
quae vcetabat regem Persarum negare quidquid ab 
illo, quando regia coena proposita est, postulatur, 
postremo admodum quidem invitus indulget. Tradita 
vero muliere, hoc fecit: uxorem iussit, quac vellet, 
facere: ipse vero fratrem θὰ sc vocatum his verbis com- 
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5» tA Diog" πρὸς δ᾽ ἔτι τούτοιφιε καὶ ες ἀνὴρ ayales. 
» γυναικὶ δὴ ταύτῃ τῇ νῦν συνφικέεις, μὴ συνοίκεε" ἐλ- 
10 »»λά τοι dyT αὐτῆς ἐγὼ δίδωμι ϑυγατέρε τὴν ἐμήν. 
»»ταύτῃ συνοίκεε᾽ τὴν δὲ νῦν ἔχεις, οὐ "yap δοκέει ἐμὴ, 
» pa ἔχε γιαῖκα. * Ὁ δὲ Μίσίστης ἀποθωμάσεις 
τῶ λεγόμεναι » λέγει τάδε ,. € δέσποτα, τίνα με 


»» λόγον λέγεις ἄχρηστον , κελεύων με γεναῖκαν ἐκ 
15 ς»Τῆς μόθι παῖδες venia TÉ εἰσι τρεῖς, καὶ ϑυγατέ eu. 
»»τῶν καὶ σὺ μὸν τῷ παιδὶ τῷ σεωυτοῦ Ἰγάγιο γυ- 
99 YeiXa αὐτή TÉ μοι κατὰ yon τυγχάνει xima ἑοῦ- 
»οσα᾽ ταύτην με κελεύεις μετέντα, ϑυγατέρα τὴν mtan- 
» TOU γῆμαι; ἐγὼ δὲ, βασιλεῦ, μέγα μὲν ποιῦμαι 
20 ») ἀξιευμενος ϑυγατρὸς τῆς σῆς, ποιήσω ,μώτοι του- 
»οτέων οὐδέτερα᾽ σὺ δὲ μηδαμῶς βιῶ., πρήγματος TOY 


pellavit: αεϊεία! tu Darii fílius es, meusque fra- 
ter : ad haec vir bonus et fortis es. Iam tu hanc mu- 
lierem , quam adhuc in matrimonio habuisti, noli 
porro habere: sed tibi ego, pro illa, meam filiam 
despondeo. Cum hac matrimonium contrahe; illa 
vero , quam nunc habes , non sit porro (ua coniuz, 
sic enim mihi placet. Cui Masistes , miratus dicta, 
respondit: Proh domine! Quaenam est haec ἔπει 
portuna oratio , quod me iubes uxorem meam, ex 
qua mihi tres iuvenes Αἰ nati sunt, et filiae, qua- 
rum tu unam (uo flio in matrimonium duxisli, 
denique quae animo meo convenit , hanc me dimit- 
tere lubes,et tuarn Kliam ducere uxorem! Ego vero, 
. Rex, magni quidem facio quod me coniugio filiae 
tuae digneris : at horum 4gmen equidem neutrum 
faciam: tu vero noli miM"eim adferre, talem ren 
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» 000€ δεόμενος. ἀλλὰ τῇ T$ σῇ ϑυγατρὶ ἀνὴρ ἄλλος 
» Φανήσεται ἐμεῦ οὐδὲν 3 ἥσσων, ipa τε éd γυναικὶ τῇ 
οοὐμῇ συνοικέειν.“ Ὁ μὲν δὴ τοιούτοισι ὠμείθεται" Ξέρ- 
Bx δὲ ϑυμωθὲς λέγει Tad. » Quro δή τοι, Maot- 25 


»στά, πέπρικται" oim yae ὧν τοι dp ϑυγατέρα 
» Τὴν ἐμὴν γῆμαι, οὔτε ἐκείνη πιλεῦνα χρόνον CUVOIXS- 
» Ttc L pane τὰ διδόμενα δέκεσθαι. * Ὁ δὲ, ὡς 
ταῦτα ἤκουσε, εἶπας τοσόνδε; ἐχώρες ἔξω", Aiere- 
113,72, οὐ δὴ x με ὠπώλεσας:““ Ἔν δὲ τούτῳ τῶ 
διὰ μέσου χρόνῳ, ἐν τῷ Ξέρξης τῷ ἀδελφεῶ δελέγε- 
το. ἢ ᾿Αμηστρις μεταπεμιψαμένη τοὺς δορυφόρους τοῦ 
Ξέρξεω, διαλυμαίνεται τὴν γυναῖκα τὴν ασίστεω᾽ 
τούς τε pactus ἐποταμοῦσα , κυσὶ προέβαλε, καὶ 5 
pya, καὶ ὦτα , καὶ χείλεα" καὶ γλῶσσαν ἐκταμοῦ- 
113 σα, ἐς οἶκόν μιν ὠποπέμπει διαλελυμασμένην. Ὁ δὲ 


postulans. Tuae certe filiae reperietur alius mari- 
(us me non inferior: me vero sine meam habere 
urorem! Quo responso iratus Xerxes: Igitur hoc, 
inquit, profecisti: nempe nec ego tibi filiam meam 
dabo in matrimonium , nec tu istam porro habe- 
δὲς uxorem ; quo discas oblata accipere. Et ille, 
nihil amplius nisi hoc verbum subiiciens, Domine, 
nondum tamen prorsus me perdidisti? foras exiit. 
(112.) Per idem tempus quo Xerxes cum fratre dis- 
seruit, interim "fmes(ris, accitis regis satellitibus , 
urorem Masistae misere dilacerat: praecisas ma- 
millas et nares et aures et labia canibus proiicit, 
denique excisà linguá domum dimittit ita indigne 
dilaniatam. (113.) s15/(es, quum nihil etiam 
tunc horum audivisset ,"Ihetuens tamen aliquam sibi 
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ασίστης, οὐδὲν κω ἀκηκοὼς τουτέων, ἐλπόμενος δέ 
τί οἱ κακὸν εἶναι , ἐσπίπτει δρόμῳ ἐς τὰ οἰκία. ἰδὼν δὲ 
διεφθαρμένην τὴν γυναίκα, αὐτίκα perd ταῦτα συμ- 
5 βουλευσάμενος τοῖσι παισὶ. ἐπορεύετο ἐς Βάκτρα σὺν 
τε τοῖσι ἑωυτοῦ υἱοῖσι, καὶ δή κού τισι καὶ ἄλλοισι, 
ὡς ὠποστήσων νομὸν τὸν Βάκτριον , καὶ ποιήσων Td μέ- 
yurft. κακῶν βασιλῆα τά περ ὧν καὶ ἐγένετο, ὡς ἐμοὶ 
δοκέειν, εἴπερ ἔφθη ἀναβὰς ἐς τοὺς Βακτρίους καὶ τοὺς 
10 Σάκας" καὶ γὰρ ἐστεργόν τε μιν, καὶ ἣν ὕπαρχος τῶν 
Βακτρίων. ἀλλὰ yap Ξέρξης, πυθόμῶος ταῦτα ἐκεῖ- 
Voy πρήσσοντα, πέμψας ἐπ᾽ αὐτὸν στρατιήν, ἐν τῇ ὁδῷ 
κατέκτεινε αὐτὸν τε ἐκεῖνον καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ. καὶ 
τὴν στρατιὴν τὴν ἐκείου. Κατὰ μὲν τὸν ἔρωτα τὸν ΞΞἐρ- 
15 ξεω, καὶ τὸν Νίασίστεω ϑάνατον, τοσαῦτα ἐγένετο. 
Οἱ δὲ ἐκ Μυκάλης ὁρμηθέντες Ἕλληνες ἐπ’ Ἐλ- 114 


calamitatem imminere, cursu domum suam prope- 
ravit. Ubi conspectá uxore ita mutilatá, consilio 
cum filiis inito, protinus cum filiis aliisque nonnul- 
lis Bactra proficiscitur, Bactrianam provinciam ad 
defectionem sollicitaturus, et quanta maxima posset 
mala inlaturus regi. Atque hoc ipsum etiam perfe- 
cisset, ut mihi videtur, si usque ad Bactros et Sacas 
pervenisset: hi enim illum diligebant, et erat ipse 
Bactrianae praefectus. At Xerxes, ubi eum hocagere 
cognovit, misso contra eum exercitu, et ipsum et 
eius filios et milites qui cum illo erant, in itinere 
interfecit. Et haec quidem de amore Xerris ct de 
Masistae obitu hactenus. 

(114-.) Graecia Mycald" versus Hellespontum 
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λησππόντου, πρῶτον μὲν περὶ Λεκτὸν à sepan, ὑπὸ di- 
po ἀπολαμφθέντερ' ἐνθεῦτεν δὲ ὠπίκοντο ἐς ᾿Αβυ- 
dw, καὶ καὶ τὰς γεφύρας εὗρον διαλελυμένας., τὰς édc- 
X£0» εὑρήσειν ἔτι τεταμένας" καὶ τουτέων οὐκ ἥκιστα 
ἐδεκεν ἐς τὸν Ἑλλήσποντον ἀπίκοντο. τοῖσι per yuy dp- 
Qi Λευτυχίδεα Πελοποννησίοισι ἔδοξε ἀποπλέειν ἐς τὴν 
ExAaja: ᾿Αθηναίοισι δὲ, καὶ Ξανθίππῳ τῶ στρατῃγῷ , 
«ὐτοῦ ὑπομείναντας , πειρᾶσθαι τῆς Χερσονήσου. Oi 
μὲν δὴ ἀπέπλεον ᾿Αθηναῖοι δὲ, ἐκ τῆς ᾿Αβύδου διαβα- 


118 λόντες ἐς τὴν Χερσόνησον , Σηστὸν ἐπολιόρκεον. Ἐς δὲ 


τὴν Enrroy ταύτην, ὡς ἐόντος ἰσχυροτάτου τείχεος τῶν 
ταύτῃ, συνῆλθον, ὡς ἤκουσαν παρεῖναι τοὺς “Ελληνας 
ἐς τὸν Ἑλλήσποντον, ἔκ τε τῶν ἄλλων τῶν περιοικίδων, 
καὶ δὴ καὶ ἐκ Καρδίης πόλιος Οἰοβαζος, die Πέρσης, 
ὃς τὰ ἐκ τῶν γεφυρέων ὅπλα ἐνθαῦτα ἦν κεκομικώς. 


profecti, primum δὰ Lectum naves adpulere, ventis 
retenti: deinde vero, ubi Abydum pervenere, pon- 
tes viderunt rescissos, quos adhuc stratos essc puta- 
verant; qua de caussa etiam maxime ad Hellespontum 
navigaverant. Quare Leotychidae caeterisque Pelo- 
ponnesiis placuit retro navigare in Graeciam: Athe- 
niensibus vero, eorumque duci JXanthippo , visum 
est his in locis mancre , et Chersonesum tentare. Ita- 
que Lacedaemonii domum navigarunt, /f£henienses 
vero, ex ÁAbydo in Chersonesum traiicientes, Sest£urmn 
oppugnarunt, (:15.) Est autem haec Sestus muni- 
tissimus illius regionis locus: itaque, adlato nuncio 
de Graecorum in Hellespontum adventu, in illam 
se recepcrant et ex aliis finitimis oppidis frequentes, 
et ex Cardia Ocobazus Persa, qui ibi armamenta 
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742 , 27. 
ἔχον δὲ ταύτην ἐπιχώριοι Αἰολέες, συνῆσαν δὲ Πέρσαι 
τε καὶ τῶν ἄλλων συμμάχων συχγὸς ἔμιλοςς. Ἐτυ- 116 
ράννευε δὲ τούτου τοῦ νομοῦ Ξέρξεω ὕπαρχος ᾿Αρταὔκτης, 
εἰνήρ μὲν Πέρσης. δεινὸς δὲ καὶ ἀτάσθαλος. ὃς καὶ βα.- 
eia, ἐλαύνοντα ἐπ᾽ ᾿Αθήνας ἐξηπάτησε, τὰ [Πρωτεσί- 
5 Aso τοῦ Ἰφίκλου χρήματα ἐξ ᾿Ἐλαιοῦντος ὑφελόμενος. 
ἐν yao Ἐλαιοῦντι τῆς Χερσονήσου ἐστὶ [Ποωτεσίλεω τώ- 
Qog τε. καὶ τέμενος περὶ αὐτὸν . ἔνθα ἔην χρήματα 
πολλὰ, καὶ Φιάλαι χρύσεαι καὶ ὠργύρεαι, καὶ χαλ- 
κὸς, καὶ ἐσθὴς, καὶ ἄλλα ἀναθήματα, τὰ ᾿Αρταύκτης 
10 ἐσύλησε, βασιλῆος δόντος. λέγων δὲ τοιώδε, ἘΞ έρξεα 
διεβάλετο᾽., Δέσποτα, ἔστι οἶκος diydpog “Ελληνος ἐν- 
»οϑαῦτα, ὃς ἐπὶ γῆν τὴν σὴν στρατευσάμενος, δίκης 
ο»κυρήσας, ὠπέθανς. τούτου μοι δὸς τὸν οἶκον, ἵνα καί 


pontium deposuerat. Tenebant urbem indigenae 
7feolenses : cum his vero et Persae erant, et aliorum 
sociorum haud exiguus numerus. (116.) Tyrannus 
universae provinciae /fr(ayctes erat, Persa, sacvus 
vir et nefarius: qui ctiam, decepto rege quum con- 
tra Athenas proficisceretur, Protesilai thesauros, 
Iphicli filii, Elaeunte spoliaverat. Est enim E/aeunte, 
Chersonesi oppido , Pro/esi/ai sepulcrum, cique cir- 
cumdatum fanum, in quo erant pecuniae multae, et 
aureae argenteaeque phialae, et aes, et vestis, et 
alia donaria; quac Jfr/ayctes rapuit, dono sibi data 
a rege. Deceperat autem Xerxem tali oratione: Do- 
mine! inquit, Est hic Joci domus viri Graeci, 
qui, quum adversus terram tuam arma ferret, 
poenas dedit, occisusque est. Huius tu domum 
mihi dono da; quo discat quisque, contra tuam 
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»Ti6 paths € ἐπὶ γῆν τὴν σὴν μὴ στρατεύεσθαι. * ταῦτα 
λέγων. εὐπετέως ἔμελλε ἀναπείσειν Ξέρξεα δοῦναι αἷν- 15 
δρὸς οἷ οἶκον. οὐδὲν ὑποτοπηθέντα τῶν ἐκεῖνος ἐφρόνει. Ἐσὶ 


γῆν δὲ τὴν βασιλῆος στρατεύεσθαι Πρωτεσίλεων i ἐλεγε, 
γοέων τοιωδε᾿ τὴν Ασίην πῶσαν νομίζουσι ἑωυτῶν εἶναι 
Πέρσαι, καὶ τοῦ αἰεὶ βασιλεύοντος. €) δὲ ἐδόθη τὰ 
χρήματα, ἐξ Ἐλαιοῦντος ἐς Σηστὸν ἐξεφόρησε, καὶ τϑ 20 
τέμενος ἔσπειρε, καὶ ἐνέμετο᾽ αὐτός τε ὅκως ὠπίκοιτο 
ἐς Ἐλαιοῦντα, € ὦ τῷ ἀδύτω γυναιξὶ ἐ ἐμίσγετο. Τότε δὲ 
ἑπολιορκέετο ὑπὸ ᾿Αθηναίων, οὔτε παρισκευασιμένος ἐς 
πολιορκίην » Οὔτε προσϑεκόμενος τοὺς Ἕλληνας" ἐφυ- 
117 λάκτῳ δὲ κως αὐτῶ ἐπέπεσον. Ἐπεὶ δὲ πολιορκεομέ- 25 
γοισί σῷ! Φβινόπωρον ἐπιγίνετο, καὶ ἤσχαλλον οἱ Ay- 


terram non esse arma ferenda. Quibus dictis facile 
persuasurus erat regi, ut ei domum huius viri lar- 
giretur ; quippe qui nihil eorum, quae ille sentiret, 
suspicatus erat. Quod autem ille Protesilaurn adver- 
eus Regis terram arma tulisse dixit, id hoc modo 
intellexerat: Persae universam Asiam existimant 
suam esse et illius regis qui quoque tempore apud 
illos regnum obtinet. Artayctes igitur dono sibi da- 
tas opes Elaeunte Sestum transportavit, et in agro 
heroi consecrato partim sementem fecit, partim pe- 
cora sua pavit: et quoties ipse Elaeuntem venit, in 
penetrali cum mulieribus concubuif. Tunc vero ob- 
sidebatur ab Atheniensibus, quum nec ad toleran- 
dam obsidionem paratus esset, nec omnino exspe- 
ctasset Athenienses, qui prorsus de improviso illum 
invaserant. (117.) Postquam vero obsessis [ e£ 95- 
eidentibus] autumnus supervenit, tum dolentes Athe- 
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yc, dO TÉ τῆς ἑωυτῶν ἀποδημέοντες, καὶ οὐ dua 
μένοι ἐξελεῖν τὸ τεῖχρς» ἐδίοντό τε τῶν στρατηγῶν xag 

5 ὠπώγοιέν σῷεας ὀπίσω" οἱ δὲ οὐκ ἔφασαν, πρὶν ἢ 
ἐξέλωσι, ἢ τὸ ᾿Αθηναίων κοινόν σφεας μεταπέμψηται. 
οὕτω δὴ ἔστεργον τὼ παρεόντα. 

Oi δ ἐν τῷ τείχεϊ ἐς πῶν ἤδη κακοῦ ἀπιγμένοι 118 
ἔσαν, οὕτω ὥστε τοὺς τόνους ἔψοντες τῶν κλινέων, ἐσ» 
τέοντο. ἐπεί τε δὲ οὐδὲ ταῦτα ἔτι ἔχον, οὕτω δὴ ὑπὸ 

᾿γόκτα οἴχονται ἀποδράντες οἵ τε Πέρσαι καὶ ὁ ᾿Δρταῦ- 
5 χτῆς καὶ ὁ Οἰοβαζος, ὄπισθε τοῦ τείχεος καταβώντες, 
τῇ ἦν ἐρημότατον τῶν πολεμέων. ὡς δὲ ἡ ἡμέρη dytitmo, 
οἱ ΣΧ ερσονησῖται πὸ τῶν πύργων ἐσήμηναν τοῖσι Αθη- 
γαίοισι τὸ γεγονὸς, καὶ τὰς πύλας ἄνοιξαν. τῶν δὲ οἱ 
μὲν πλεῦνες ἐδίωκον, oi δὲ τὴν πόλιν ἔχον. Οἱοβαζον 1 19 


nienses , quod et domo abessent, et urbem non pos- 
sent expugnare, orarunt duces, ut domum se redu- 
cerent. At hi negarunt id 56 prius facturos, quam 
aut expugnassent urbem, aut a communi Athenien- 
sium revocarentur. Ita illi quoque praesentem rerum 
statum patienter tulerunt. 

(118.) lam vero, qui in urbe erant, ad extrema 
redacti erant malorum ; ita quidem ut lora etiam 
lectulorum elixarent comederentque. Quum autem 
ne haec quidem amplius suppeterent , noctu profu- 
gerunt Persae cum Ártaycte et Ocobazo, in postica 
urbis parte de muro descendentes, qua parte rario- 
res crant hostes. Quod factum , ubi illuxit, Cherso- 
nesitae Atheniensibus e turribus significarunt, por- 
tasque eis aperuerunt. Moxque maior horum pars 
pers ecutisunt profugos, caeteri vero urbem occu- 
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μέν voy ἐκφυγόντα ἐς τὴν Θρηίκην, Θρηῖκες ᾿Αψίένθιοι 
λαβώτες, ἔθυσαν Ἡλειστώρῳ ἐπιχωρίῳ Au. τρόπῳ 
τῷ σφετέρῳ" τους δὲ per ἐκείνου, ἄλλῳ τρόπῳ ἐφὲ. 
orav. Oi δὲ ἀμφὶ τὸν ᾿Αρταύκτην , i ὕστεροι ὁρμηθέν- 5 
τες Φεύγειν, xal, ὡς κατελαμβάνοντο ὀλίγον ἐόντες 
ὑπὲρ Αἰγὸς ᾿ταμῶν, ἀλεξόμενοι χρόνον ἐπὶ συχνὸν» 
οἱ p diarélavoy, οἱ δὲ ζῶντες ᾿ἐλαμφόησαν. καὶ συνόδή- 
marie σῷιας οἱ “Ἕλληνες, ἦγον ἐς Σηστόν μετ᾽ αὐ. 
τέων δὲ καὶ ᾿Αρταὔκτην δεδεμένον, αὐτὸν τε καὶ τὸν 10 
130 παῖδα αὐτοῦ. Καί τεῳ τῶν Φυλασσόντων λέγεται 
ὑπὸ ΧΕ ερσονησιτέων» ταρίχους ὀπτῶντι, τέρας γενέσθαι 
τοιόνδε. οἱ τάριχρι eri τῶ πυρὶ κείμενοι ἐπάλλοντὸ τε 
καὶ ἤσπαιρον, ὅκως περ ἰχθύες νεοώλωτοι. καὶ οἱ μὲν, 


περιχυθέντες, ἐθωμαζον. ὁ δὲ ᾿Αρταὔύκτης ὡς εἶδε τὸ τέ- 5 


parunt. (119.) Et Ocobazum quidem , quum in Thra- 
ciam fugisset, captum Thraces Absinthii P/eistoro 
indigenae deo mactarunt suo more ; caeteros autem, 
qui cum eo erant, alio modo interfecerunt. Artay- 
ctes vero cum suis, qui post illos demum fugam 
capessiverant, deprehensi quum paullo ultra Aegos 
Potamos essent progressi , satis diu restiterunt; do- 
nec, aliis interfectis, caeteri vivi capti sunt: quos 
vinctos Sestum Athenienses duxerunt, in hisque ip- 
sum etiam Artaycten et eius filium. (120.) Memo- 
rantque Chersonesitae, uni exeis, qui vinctos custodie- 
bant, quum salsamenta super igne torreret, prodigium 
obtigisse huiusmodi : salsamenta igni imposita sub- 
siliebant pulpitabantque, veluti recens capti pisces. 
Quod factum quum mirarentur reliqui adcurrenutcs, 
"rtayctes , ut vidit prodigium , compellans homi- 
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Dato καλέσας τὸν ὀπτῶντῳ τοὺς ταρίχους., ior » cr 
» Abgais , μηδὲν Quis τὸ τέρας τοῦτο. οὐ γάρ σοὶ 
»TiQyt ἀλλ᾽ ἐμοὶ σημαίνει ἢ ἐν ᾿Ελαιοῦντι ΠΙρωτε- 
»σίλεως, oTi καὶ τεύνεως. καὶ τάριχος ἐὼν, δύναμιν 
10 3» πρὸς ϑεῶν € ἔχει τὸν ὠδικέογτα σινέεσθαι. γῦν ὧν ἅποι- 
»& οἱ τάδε ἐθέλω ἐπιδεναι" dyri μὲν χρημάτων τῶν 
»»ἔλαβον ἐκ τοῦ ἱροῦ » ἑκατὸν τάλωντω καταθεῖναι τῷ 
»»ϑεῷ" ἐντὶ Ó ἐμεωυτοῦ καὶ τοῦ παιδὸς, ὠποδώσω 
33 τάλαντα, δυριόσα, ᾿Αδηναίοισι » περιγενόμενος. *« Ταῦ- 
18 τῶ ὑπισχόμενος, τὸν στρατηγὸν Ξάνθιππον οὐκ ἔπειθε. 
οἱ γὰρ Ἐλαιούσιοι τῷ Πρωτισίλεῳ τιμωρέοντες, ἐδέοντό 
μὲν arant ya, ; καὶ αὐτοῦ τοῦ στρατηγοῦ ταύτῃ 
ὁ γόος ἔφερε. ἀπαγαγόντες δὲ αὐτὸν ἐς τὴν ἀκτὴν ἐς 


CXX. 10 seg. ἄποινα οἷ. Vera videtur docti viri coniectura 
ἄποινά μοι»), quam vers, lat. expressimus. 


nem salsamenta torrentem, ait: ZZospes 4fthenien- 
sis! non est quod tu hoc prodigio terrearis. Non 
enim (ibi illud adparuit: sed mihi Protesilaus, 
qui Elaeunte est, significat , se ettam mortuum et 
sale conditum , vim habere se a düs tributam no- 
cendi his qui iniuria illum adfecerunt. Nunc igi- 
tur ego hanc mihi ipse mulctam, qua redimam 
culpam , volo irrogare: pro thesauris quos ex illius 
templo abstuli , c&ntum talenta deo solvam; pro 
me autem et pro filio meo ducenta talenta pendam 
"Atheniensibus , δὲ salvos nos dimittere voluerint. 
Haec ille pollicitus, praetori Xanthippo non per- 
suasit. Nam Elaeuntii, ulciscendi Protesilai caussa, 
ut supplicio ille adficeretur, rogarunt; et ipsius et- 
iam praetoris in hanc partem, inclinaverat sententia. 


PU 
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τὴν Ξέρξης (wis τὸν πόρον, οἱ δὲ λέγουσι, ἐπὶ τὸ 
κολωνὸν τὸν ὑπὲρ Νίαδυτου πόλιος, [πρὸς] σανίδα 
προσπασσαλεύσαντες , ἐνεκρέμασαν' τὸν δὲ παῖδα ἐν 
121 ὀφθαλμοῖσι τοῦ ᾿Αρταύκτεω κατέλευσαν. “Ταῦτα δὲ 
ποιήσαντες, ὠπέπλεον ἐς τὴν Ἑλλαΐδα , τά τε ἄλλα 
χρήματα ἄγοντες , καὶ δὴ καὶ τὰ ὅπλα τῶν γεφυρέων, 
ὡς ἐἀναθήσοντες ἐς τὰ ἱρώ. καὶ καταὶ τὸ ἔτος τοῦτο οὐ- 
δὲν ἔτι πλέον τουτέων ἐγένετο. 
133 Τωύτου δὲ τοῦ ᾿Αρταύκτεω τοῦ νακρεμασθέντος προ- 
πάτωρ ᾿Αρτεμίαρης $ ἐστὶ ὁ ἸΠέρσησι ἐξηγησάμενος λό- 
y 5 τὸν ἐκεῖνοι ὑπολαβόντες, Κύρῳ προσηνεικαν. λέ- 
γοντα τάδε ., Ἐπεὶ Ζεὺς ΠΠέρσησι ἡγεμονίην διδοῖ, αἷν- 
δρῶν δὲ σοὶ, Κῦρε, κατελων ᾿Αστυάγεα᾽ Φέρε, γὴν 
»yae ἐκτήμεθα ὀλίγην, καὶ ταύτην τρηχέην, μετανα- 


Itaque illum in littus eductum, in quod pertinue- 
rant pontes a Xerxe iuncti, sive (utalii memorant) 
in collem supra Madytum oppidum situm , clavis 
asseri adfixum suspenderunt; et filium eius in pa- 
tris Artayctae conspectu lapidibus obruerunt. (121.) 
His rebus gestis, retro in Graeciam navigarunt, pe- 
cunias aliaque pretiosa secum vchentes, atque etiam 
pontium armamenta, quae in templis dedicare con- 
stituerunt. Atque hoc anno nihil praeterea memo- 
rabile gestum est. 

(122.) Huius Artayctae e tralfe suspensi progeni- 
tor Artembares fuit, is qui Persis auctor fuerat ser- 
monis, quem illi arripientes Cyro proposuerunt, in 
hanc sententiam: Quoniam Jupiter , sublato 4stya- 
ge» Persis imperium tradidit, et prae omnibus 
hominibus tibi , Cyre; age, quum terram possi- 
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946, 13. 
»οὐτάώντες ἐκ ταύτης, ἄλλην ἔχωμεν ὠμείνω. εἰσὶ δὲ 
.ο»Τολλαὶ p ἀστυγείτονες, πολλαὶ δὲ καὶ ἑκαστέρω" 
» τῶν μέην σχόντες. πλέοδι ἐσόμεθα ϑωμαστότεροι. 

10 »γοἰκὸς δὲ, ὦ ἄρχοντας ὠνδραρ τοιαῦτα ποιέειν" κότε ydp 
»»δὴ καὶ παρέξει κάλλιον, ἢ ὅτε γε ἀνθρώπων τε πολ- 
» Ay ἄρχομεν. πάσης τε τῆς ᾿Ασίης; “ Κῦρος δὲ ταῦ- 
τὰ ὠκούσας, καὶ οὐ ϑωμάσας τὸν λόγον, ἐκέλευε ποι- 
dew ταῦτα᾽ οὕτω δὲ αὐτοῖσι παραίνεε κελεύων παρα- 

τὸ σκευάζεσθαι, ὡς οὐκέτι ἄρξοντας, ἀλλ᾽ ἀρξομένους. 
Φιλέειν γὰρ ἐκ τῶν μαλακῶν χώρων μωλακοὺς ἀνδρας 
γίνεσθαι" οὐ γάρ τοι τῆς αὐτῆς γῆς εἶναι, καρπὸν τε 
υϑωμαστὸ Quen , καὶ ἄνδρας ἀγαθοὺς τὰ πολέμια. 
ὥστε συγγνόντες Πέρσαι οἴχοντο ἀποστάντες, ἑσσω- 


deamus exiguam, eamque asperam , hac relicta 
aliam  habitemus meliorem! Sunt autem multae 
tales in propinquo , multae etiam longinquiores: 
quarum si unam occupaverimus , pluribus homi- 
nibus admirationi erimus. Decet autem hoc facere 
eiros principatum tenentes: et quando tandem id 
Jferi commodius poterit quam nunc , ubi tot ho- 
minibus et universae siae imperamus ? Quibus 
auditis Cyrus , minime probans propcsitum, Ja- 
ciant hoc! ait; simul vero ita se comparent , ut qu£ 
imperium porro non habituri sint, sed passuril 
Ata enirn naturam ferre, ut mollibus in terris rol- 
les nascentur homines: nec enim eiusdem terrae 
esse , et eximios fructus ferre, et fortes bello viros. 
Et intelligentes Persae, Jonge sapientiorem Cyrz 
sententiam quam suam, desistentes proposito abie- 
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runt; et imperare maluerunt, tenuem incolentes ter- 
ram, quam campestrem fertilemque colentes aliis 


servire. 
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Cussis Graecorum ad /rtemisium , duce Eu- 
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nienses. (Cap. 1-3.) Graecis ad Peloponnesum se 
recipere cogitantibus , ut maneant, dolo et muneribus 
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sium gregibus obiter dircptis. (18-21.) Themisto- 
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Parnassi cacumina profugiunt: interim oppida illo- 
rum et temp!a vastant Persae. (32. 33.) Boeotiam, 
sibi amicam, cum maiore exercitus parte ingressus 
Xerxes, alios contra Delphos mittit; sed hi, ubi in 
conspectu templi fuere, prcauigiis territi, nec sine 
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to. (99.) Mardonius-et Artemisia suadent Xerxi ut 
in Asiam redeat. (100-103.) Hermotimus Peda- 
sensis, eunuchus, paedagogus filiorum Xerxis , poe- 
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nas sumit de Panionio, qui illum castraverat. ( 104- 
106.) Antistita templi Minervae Pedasensis. ( 104.) 

Classern Xerxis, ad Hellespontum se recipien- 
tem, persequuntur Graeci usque ;£ndrurm : qui post- 
quam ulterius persequi noluerunt, 7/ermistocles , 
misso clam ad Xerxem legato, simulat suo consilio 
illos non ulterius esse progressos. (107-110.) .fn- 
drum , quod pecunias pendere nollet, obsidet 7/e- 
mistocles; ab aliis etiam Insulanis, qui cum Medis 
fecerant, pecunias exigens. ( 111 seg.) 

Xerxes cum pedestri exercitu ad Hellespontum pro- 
perans, in Thessalia Mardonium reliquit cum exer- 
citu trecentorum millium lectorum virorum, ( 113.) 
Spartani, oraculi iussu, a Xerxe poenas repetunt 
caedis Leonidae; quibus ille respondit, Mardonium 
illas eis daturum. ( 114.) In itinere magna pars exer- 
citus Xerxis fame aut morbis pcriit. (115.) Currus 
sacer a Thracibus subreptus. ( 2614.) Rex Bisaltarum 
sex filios, eo quod Xerxem fuissent secuti, excaecat. 
(116.) Pontibus Hellesponti per tempestatem ruptis, 
Xerxes cum suis 4fbydurn navibus traiicit: indeque 
Sardes pervenit. (117.) Alia de reditu Xerxis nar- 
ratio, parum probabilis visa Herodoto, (118. 119.) 
Munera 2fàderitis a Xerxe data. (120.) 

Graecorum cíassis , omissa Andri obsidione, Ca- 
rystum depopulata, Sa/aminem redit. (121.) Dona 
diis data: praeda divisa. ( ἐδἰά.) Ab Aeginetis seor- 
sim donarium petit Delphicus deus. (122.) Caete- 
rorum ducum invidià T'Àemistocles virtutis prae- 
mio fraudatur:(123.) eidem tamen Spartae praeci- 
puus honor babetur. (124.) Idem scite respondet ob- 
trectatori. (125.) 

"A rtabazus, cum parte copiarum Mardonii Xerxem 
ad Hellespontum comitatus, Pa//enae civitates, quae 
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pactus erat. (126- 129.) 

Persarum classe , ineunte verc, ad Samum stante; 
Graecorum ciassis , ducibus Leotychide Spartano 
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(cuius recensentur progenitores) et Xanthzppo Athe- 
niensi, ad /eginam colligitur. (130 seg.) Solicitati 
a Ionibus Gracci, ut Ioniam liberent, non ultra De- 
Zum navigare audent. (122.) 

Mardonius per hyemem Graeca oracula consu- 
Zt, ope hominis Caris cui nomen Mys: qui et alia 
oracula consuluit, εἰ jfmphiarai "Thebis, quod 
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zander Macedo cum pacis conditionibus 7fthenas 
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Athenienses : (140.) cui primum respondent legati 
Spartani ; (141 seg.) dcin ipsi Athenienses. (143 seg.) 
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vitans. (4.) Lycides Atheniensis cum uxore et libe- 
ris lapidibus obruitur, quod pacem suasisset. ( 5.) 
Spartani Atheniensibus per legatos auxilia petenti- 
bus, diu indigno modo tergiversati, ad extremum 
auxilia mittunt, ducc Pausania. (6-11) Mardonius, 
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pugna, e qua iuferiores discedunt Persae. (20-23.) 
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commoditatis aquandi caussa, in agrum P lataeen- 
sem movent castra , ubi Gargaphias fons, et /£ndro- 
cratis herois fanum. ( 25.) fegeatae et Athenienses 
de loco honorifico in acie obtinendo inter se multis 
verbis contendunt. ( 36 seg.) Ordo aciei Graecorum: 
"Aristides dux Atheniensium. Numerus et armatura 
militum. (28 - 3o.) 

Mardonius Lacedaemoniis Persas, Atheniensibus 
Graecos secum militantes opponit. (31.) Enumeran- 
tur popuii , qui ἐπ Mardonu exercitu fuerunt. (32.) 
Graecorum arusper Tisamenus Eleus, pro mercede 
ius civitatis a Spartanis obtinet; Me/lampodem imi- 
fatus, qui regiam dignitatem ab 4frgivis mercedem 
postulaverat adeptusque erat. (33 seg.) Idem Tisa- 
menus Spartanis auctor quinque victoriarum fuit. 
(35.) Proelio lacessere tam Graecos (c. 36.) quam 
Barbaros victimae prohibuerunt: nam et Mardonius 
aruspice Graeco usus est, JJegesistrato Eleo; qui 
antea e Spartanorum custodiá , praecisá sibi anteriore 
pedis parte, evaserat. (37.) Mardonius , occupatis 
Cithaeronis faucibus, commeatus intercipit Graeco- 
rum. (38 seg.) Idem morae impatiens, frustra reni- 
tente J£rtabazo, contemtisque extis, pugnae consi- 
silium init: (41. 42.) quod consilium noctu f/e- 
zander Macedo Graecis prodit. (44 seg.) Bacidis 
oraculum de pugna Píataeensi. ( 43.) 

Graeci mutant aciem, ita ut Athenienses, loco 
Lacedaemoniorum , opponerentur Persis; mox 
vero, elusi a Persis, priorem ordinem restituunt: 
et Spartanis Mardonius ignaviam exprobrat. (46-48.) 
Praeluditur pugnae Plataeensi Barbarorum equi. 
tatu in Graecos misso , qui multum illis nocet, et Gar- 
gaphiam fontem obstruit. ( 49.) Ita Graecos, et aqua 
et commeatu exclusos, iubet Pausanzas noctu castra 
mutare et Of£roén petere insulam, quam fsopus 
circumfluit. (5o seg.) Sed media Graecorum acies, 
inscio et invito Pausania, ipsas Plataeas petit; ( 52.) 
dextra vero acies ( Lacedaemonii cum Tegeatis) et 
sinistra ( Athenienses) per z£momphareti centurio- 
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nis Spartani pervicaciam ad diluculum usque reti- 
nentur; et tum demum iter versus locum constitu- 
fum, diversis quidem itineribus, ingrediuntur. ( 53- 
57.) Mardonius mire spernens hostem , quem fugisse 
putavit, tota acie dimicandum censet. (58.) 
Committitur p ugna ad Platacas. Barbarorum 
omnis exercitus 4sopum transit. (59.) Zacedaemo- 
zii,ab hoste pressi, (nec dum pugnantes ipsi quum 
nondum perhtassent,) 4fthenienses advocant; qui 
illis auxilio venire non possunt, ipsi cum alia parte 
hostium confligentes. (60 seg.) Tandem et Zacedae- 
z monii in hostem vadunt, fitque praelium atrox ; in 
quo Mardonius cadit; et Barbari in fugam vertun- 
tur. (62-65.) 4frtabazus cum xr millibus in Phoci- 
dcm aufugit. (66.) Ex Graecis, qui cum Persis fuere, 
nonnisi Boeo£1i fortiter pugnaverant: caeterum in 
solis Persis situs erat pugnae eventus. (67 seg.) Me- 
dia Graecorum acies, re peracta, advenit: illorum- 
que pars a Thebanis equitibus opprimitur. (69.) 
Expugnatis castris in quae se Barbari receperant, 
prope ad internecionem omnes deleti sunt; quum 
pauci ex Graecis cecidissent. (70.) Memorantur qui 
et e Barbaris et e Graecis fortissime pugnarunt: in 
his Callicrates Spartanus, et Sophanes Atheniensis 
ex pago JDece/ea; cuius pagi incolis, ob operam 
olim 'yndaridis pracstitam, quum raptam a Theseo 
JHelenam quaererent, in omne subsequens aevum 
eximius honos habetur a Lacedaemoniis. (71-75.) 
. Coa mulier captivitatem deprecatur apud Pausa- 
niam. (76.) Mantinenses et Elei re confecta adve- 
nientes, duces suos exsilio mulctant. (77.) Lampo- 
nis Aeginetae consilium de Mardonii cadavere cum 
indignatione reiicit Pausanias. (78 seg.) Praeda 
ingens coacta et divisa: donaria diis missa. 7Jfegine- 
f£ae per Hilotarum imperitiam ditati. (80 seg.) 
Lururiosa Persarum coena cum frugali Spartano- 
rum collata. (82.) In Persarum cadaveribus mira- 
bilia quaedam reperta. (83.) Mardonii cadaver clam 
subreptum. (84.) Graecorum , qui praelio ceciderunt, 
prope Pataeas sepulcra. Aliorum cenotaphia. (85.) 
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Graeci Thebas obsidentes, deposcunt auctores defe- 
ctionis: Jft(aginus aufugit, Timagenides cum caete- 
ris capite plectitur. (86-88.) 2frtabazus cum reli- 
quiis copiarum in Asiam pervenit. (89.) 

Pugna ad Mycalen. Graecos Deli seden- 
tes orant Samiorum legati, ut Joniam liberent; 
quorum precibus illi adnuunt, duce Zeo£ychide, 
qui ZZegesistrati legati nomcn pro omine accepit. 
(90 -92.) Aruspicem Graeci habuerunt Deiphonum; 
cuius pater Enenius, Apolloniata, ob male custo- 
ditas sacras Soli oves a civibus suis excaccatus, 
vaticinandi donum ab Apolline acceperat. (93- 94.) 
Dum .Samurn navigant Graeci, classiarii Xerzris, 
relictà insulà , ad Mycalen promontorium , ubi pe- 
destres regis copiae castra habebant, se recipiunt, 
et naves subductas vallo muniunt. (96 seg.) Insecu- 
tis Graecis, Zeotychides primum Ionas, qui in re- 
gis exercitu erant, ad defectionem sollicitare cona- 
tus, mox milite in littus exposito aciem instruit: 
Persae vero Samiis arma demunt, et Milesios e ca- 
stris dimittunt. (98 seg.) Interim fama divinitus ac- 
cidit Graecis, eodem die Mardonium in Boeotia 
victum esse. (100 seg.) Fit praelium atrox , quo 
Barbari ingenti clade accepta in fugam vertuntur, 
caesis. ducibus Mardonte et Tigrane. (102- 104.) 
Laudantur quorum virtus inter Graecos eminuit. 
(105.) Classe Barbarorum castrisque incensis , prae- 
dáque divisà, Samum revertuntur Graeci: ubi, de- 
liberatione proposita de firmanda Ionum libertate, 
JInsulani in foedus recepti sunt. (106.) Dum exer- 
citus Persici reliquiae Sardes se recipiunt, in itinere 
Masistes , Xerxis frater, probra coniiciens in ducem 
Persarum Zfrtayntem , prope abfuit ut ab illo inter- 
ficeretur. (107.) 

Xerxes, dum Sardibus moratur , amore captus est 
primum uxoris Masis(ae fratris , deindc illius filiae, 
quam suo filio Darzo dedit uxorem ; mox Susa pro- 
fectus. (108.) Uxor Xerxis zfmestris, ira et odio in 
matrem mulierculae converso, atrocissimam de Ma- 
sistae uxore ultionem cepit. (109-112.) Masistes cum 
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filiis in Bactrianam se recepturus, in itinere a Xerxis 
militibus, ad eum persequendum missis, interfectus 
est. (113.) ) 

Graeci cum classe in Hellespontum ad rescindendos 
pontes profecti, quum illos iam solutos reperissent, 
Peloponnesii domum redierunt ; Athenienses Sesturm 
oppugnarunt, quo magnus Persarum numerus con- 
Bluxerat. ( 114 seq.) "rtayctes, Sesto praefectus, do- 
losa accusatione decepto rege, thesauros iu Prore- 
sila fano servatos spoliaverat. (116.) Post diuturnam 
obsidionem fame compulsi Persae noctu profugiunt, 
et oppidani urbem Zftheniensibus tradunt. ( 117 seq.) 
Fugientium pars a Thracibus interficiuntur: alii cum 
ipso Artaycte ab Atheniensibus capti: ^rtayctes in 
crucem actus. (119 seg.) His rebus gestis, Athenienses 
Graeciam repetunt. (121.) Artayctae illius proge- 
nitor ;f£rtembares fuit, quo praeeunte Cyrum roga- 
verant Persae, ut in molliore et fertiliore terra sedes 
adsignaret Persis; quibus ita Cyrus respondit, ut 
sapiente viro dignum erat. (122.) 


HPOAOTOT 
TOT 'AAIKAPNHZXHOEZ 


'EEHTHZIZ ΠΕΡῚ THX TOY ὉΜΉΡΟΥ 
TENEXIOX ΚΑΙ BIOTH. 


H POAOTOZ ὁ Ἁλικαρνασσεὺς περὶ Ὁμήρου γε- 1 
γέσιος καὶ ἡλικίης καὶ βιοτῆς τάδε ἱστόρηκε; ζητήσας 
ἐπεξελθεῖν εἰς τὸ ἀτρεκέστατο. Ἐπεὶ γὰρ ἡ πάλαε 
Αἰολιῶτις Κύμη érícero , συνῆλθον ἐν ταυτῷ παντοδα- 


5 πα ἐθνεα Ἑλληνικῶᾶ, καὶ δὴ καὶ ἐκ Μαγνησίας, ἀλ- 


HERODOTI HALICARNASSEI 
[51 nro PraAcreT] 
DE GENERE VITAQUE HOMERI LIBELLUS. 


[ Persio latina ex ed. Gronov. et WFess.] 


(1-) H zoo: Halicarnasseus de natalibus, ae- 
tate atque vita Homeri ista in historiam contulit, 
conatus quam verissime referre. Quum enim illa 
quondam Aeolum civitas Cyme conderetur, eodem 


cum aliae omnis Graeci generis gentes confluxerunt, 
[1] 
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λοι τέ τινες, καὶ Μελάνωπος ὁ ᾿ϑαγενέος τοῦ ἸΚρίθω- 
yog, οὐ πολύφορτος, ἀλλὰ βραχέα τοῦ βίου ἔχων. 
οὗτος. δὲ ὁ Μελάνωπος ἔγημεν ἐν τῇ Κύμν: Tw 'ϑυ- 
γατέραω Ὀ μάϊητος » καὶ αὐτῷ γίνεται ἐκ κοίτης ϑῆλυ 
τέκνον» ᾧ οὔνομα τίθεται Koh. xai αὐτὸς μὲν ὁ 
Μελάνωπος καὶ κἡ γυνή αὐτοῦ ἐτελεύτησαν τὸν (Dior 


v 


τὴν δὲ ϑυγατέρα ἐπιτρέπει dydpi c ἐχρῆτο μάλιστα ; 
1 Κλεανακτι τῶ ᾿Αργείῳ. Χρόνου δὲ προϊόντος» συνέβη 
τήν παῖδα μιγεῖσαν dudo λαθραίως » ἐν γαστρὶ σχεῖν. 
τὰ μὲ οὖν πρῶτα ἐλάνθανεν. ἐπεὶ δὲ ἤσθετο ὁ ὃ Κλεα- 
ναξ, ἤχθετο τῇ συμφορῇ » καὶ κωλεσάμενος τὴν Ko- 
ϑηΐδα χωρὶς πάντων, ἐν αἰτίη μεγάλῃ εἶχεν, ἐπιλεγοό- 
μένος τὴν αἰσχύνην τὴν πρὸς τοὺς πολίτας" προβουλεύε- 
ται δὲ περὶ αὐτῆς τώδε. ἔτυχον οἱ Κυμαῖοι κτίζοντες 


tum e Magnesia et alii, et inter hos Melanopus 
Ithagene Crithonis filio genitus, homo fortunae non 
perinde amplae , sed arctae et expeditae. Hic Mela- 
nopus in ista Cyme Omyrctis filiam duxit uxorem; 
procreavitque inde femineam prolem, cui nomen 
indidit Critheidem. Et ipse Melanopus quidem unà 
cum uxore vita functus est, commissa intcrim filia 
Cleanactis Argivi tutelae, quo familiarissime uti con- 
sueverat. (2.) Porro tempore interiecto accidit, 
ut puella ista e furtivo concubitu praegnans fierct : id 
quod primo suppressum quum Cleanax rescivisset, 
vehementer rei indignitate commotus , Critheidem 
seorsum ad se arcessitam acerbe obiurgavit, comme- 
morans quae futura esset apud populares infamia. 
Postremo huiusmodi quippiam de illa excogitat. Cy- 
maei tum in Hermei sinus recessu aedificabant: civi- 
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τοῦ “Ἑρμείου κολότοῳ τὸν μυχόν' κτιζομένοισι δὲ τὴν πό- 
λιν Σμέραν. ἔϑετο᾽ τὸ dupla Θησεὺς: » μνημεῖον ἐθέλων 
10 καξαστῆσαι τῆς ἑωυτοῦ γυναικὸς ἐπάγυμον.. ἦν γάρ 
αὐτῇ αὐτῇ τοῦνορια Σμύρν. ó δὲ Θησεὺς eor τὴν Κύμηκ | 
XT TO ἐν τὸς πρώταις Θεσσαλῶν, ὠπὸ Εὐμηλου 
τοὺ ᾿Αϑδμήτου. » κάρτα εὖ ἔχων τοῦ ῦ βίου. ἐνθαῦτα ὑπεῖ- 
τήδεται ὃ  Κωεαναξ τὴν Κριθηῖδα πρὸς Ἰσμηνίην. τὸν 
1$ Βοιώτιον. τῶν ἀποίκων λελογχότα,, ὃς ἔτυχεν αὐτῶ 6a 
ἑταῖρος ταμάλιστα, " Χρόνου δὲ προϊόντος, ἐξελθοῦσα 3 
ἡ Konig μετ᾽ ἄλλων γυναικῶν πρὸς ἑορτήν Tw, ἐπὶ 
τὸ ποταμὸς τὼ κριλούμενον Μέλητα , ἠδὴ ἐπίτοκος 
οὖσα; τίκτει τὸν “Ὅμηρον, οὐ τυῷλον, ἀλλὰ ϑεδορκότα" 
6 xai τίθεται ὃ vp τῷ παιδὶ Μελησιγενέα ἐπὸ τοῦ 
ποταμοῦ τὴν ἐπωνυμίαν͵ λαβοῦσα. τέως μὲν οὖν ὴ 
Koenig ἥν παρὰ τῷ ᾿Ισμηνία᾽ 7rooiovrog δὲ τοῦ χρό- 


tati autem quae' condebatur, nomen imposuit Smyr- 
nam Theseus, ab uxoris nomine, cuius memoriam 
relinquere volebat. Hic Theseus ex primariis Thessa- 
lorum fuit, qui Cymen condiderant, ab Eumelo:Ad- 
meti filio oriundus, vitae facultatibus apprime in- 
structus. Clam exportatam huc Critheidem Cleanax 
Ismeniae Boeotio commisit , ex iis qui coloniam illuc: 
duxerant, et in primis sibi amico. (2.) Progressu 
deinde temporis, Critheis cum aliis mulieribts ad 
festum quoddam egressa, iuxta fluvium Meletem, 
quum partui jam .vicina esset, Homerum peperit, 
non caécum, sed videntem; nominavitque eum Me- 
lesigenem a fluvio. Quum autem :apud: Ismeniam 
Critheis antea divemgsata esset, ab eo digressa, ma- 
nuaria industria se filiumque alebat, alfunde alia sus- 
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"" ἐξηλόε, xai ὐπὸ ἐργασίης χειρῶν ὡρμημένη ἔτριφε 
τὸ παιδίον καὶ ἑωυτὴν , ἄλλοτε παρ᾽ ἄλλων ἐργα λαμε- 
llora καὶ. ἐπαίδευσε τὸν παῖδα ἀφ᾽ ὧν. ἐδύνατο. 
4 Ἦν δέ τις ἐν rsen τοῦτον τὸν χρόνον Φήμιος τοῦνο- 
μα, παῖδας γράμματα καὶ τὴν ἄλλην μουσικὴν δμ 
διέσκων πᾶσαν. οὗτος μισθοῦται τὴν Κριθηΐδα, ὦ ἂν μο- 
γότροπος , ἐριουργῆσαι αὐτῷ ἐριά "wa ἃ παρὰ τῶν 
“΄αἰδων εἰς μισθοὺς ἐλαίμβανεν. ἡ δὲ παρ αὐτῷ εἰγγά- 
ὦτο, πολλῷ κοσμίῳ καὶ , porum πολλῇ χρωμένη, 
καὶ τῶ Φημίῳ κάρτα ἠρέσκετο. τέλος δὲ προσηνέγκα- 
τὸ αὐτῇ λόγους ; πείθων MUTO συνοικεῖν, ἀλλα τῇ 
πολλὰ λέγων εἷς μιν ᾧετο προσαΐξεσθαι, καὶ ἔτι περὶ 
τοῦ παιδὸς, υἱὸν ποιούμενορ". καὶ ὅτι τραφεὶς καὶ παν 


ϑιυδεὶς παρ' αὐτοῦ , ἄξιος λόγου ἔσται" ἑώρα γάρ τὸν 
παῖδα ὄντα συνετὸν καὶ κάρτα εὐφυέα. ég T ὠνέπει- 


cipiens opera; unde filium quoque quantum potuit, 
instituit. (4.) Erat autem eo tempore Smyrnae qui- 
dam nomine Phcmius, qui iuventuti litteras musi- 
cenque aliam universam tradebat: hic qyum esset 
solitarius, Critheidem conduxit, quae lanas quas- 
. dam ei pararet, quas a discipulis in. mercedem 
.aceeperat. Illa vero in domo eius operabatur, 
multa elegantia multaque frugalitate utens, ut Phe- 
mio impense placeret: adeo ut tandem eam verbis 
ad coniugium solicitaret, referens cum alia multa 
quibus ei fidem facerc putabat, tum praeterea de 
filio quem foret adoptaturus , qui liberaliter ab ipso 
altus institutusque vir egregius futurus essct. Siqui- 
dem hunc cernebat iam miram quandam ct ingenii 
et indolis spem de se polliceri; donec persuasit illi 
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σεν αὐτὴν moitiy ταῦτα. Ὁ παῖς δὲ ἦν τε Φύσιν Va 5 
ἀγαθὴν, ἐσιμελίης TÉ xai arad&uc-iog προσ γινομένης . 
αὐτίκα πολλὸν τῶν πάντων ὑπερεῖχε. χρόνου δὲ ἐπε. 
γομένου εἰνδρούμενος . οὐδὲν τοῦ Φημίου ὑποδεέστερος q " 
5 ἐν τῇ διδασκαλία. καὶ οὕτως ὁ Φημιος ἐτελεύτησε τὸν 
βών, καταλιπὼν πάντα τῷ παιδί. οὐ πολλῷ δὲ ὕστε. 
e» καὶ ἡ. Kos ἐτελεύτησεν. ὁ δὲ Μελησιγενὴς ἐπὶ 
τῇ διδασκαλίᾳ καθειστήκει. al ἑωυτὸν δὲ γινόμενος, 
μᾶλλον ὑπὸ τῶν ὐνθρώπων ἑ ἑωρᾶτο. καὶ αὐτοῦ ϑωὺ- 
10 μασταὶ καθειστήκεισαν οἵ τε ἐγχρόριοι καὶ τῶν Liyaly 
οἱ ἐσαπικνεόμενοι. ἐμπόριον γάρ ἣν ἡ pem. xai στ 
τος ἐξήγετο “πολὺς αὐτόθι € ἐκ τῆς ἐπικειμέν γῆς χώρας δα- 
ψιλέως κάρτὰ ἐσαγὸμένος ἐς αὐτήν. οἱ οὖν ξένοι» ὁκότε. 
παύσοιντο τῶν ἔργων, ὠπεσχόλαζον maga τῷ Μελησι» 

15 γένε; ἐγκαθίζοντες. 


in hoc consentire. (5.) Melesigenes cum naturae 
bonitate praestans, tum cura accedente institutione- 
que, continuo omnes adolescentes multum anteces- 
sit: atque temporis progressu yir factus, nihilo erat 
ipso Phemio in doctrina inferior. Et quum Phemius 
vita functus universa ei legassct, non multo post 
Critheis quoque fato concedit. Melesigenes itaque 
ludo praefectus, suique iam iuris effectus, magno- 
pere ab hominibus conspiciebatur, et in admira- 
tione erat non apud suos modo, verum apud pere- 
grinos etiam, qui illuc conveniebant. Erat enim 
Smyrna emporium celebre, unde frumenta e vici- 
nis agris abunde convecta exportabantur. . Percgrini 
igitur quum ab opere cessarent, Melesigeni libenjer 
vacabant considenteg. 


— "-——— - "Pula ᾽ν Ἢ» 
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6 ἮΝ δὲ ἐν αὐτοὺς τότε καὶ Μώτης ναύκληρος, εἰπὲ 


τῶν περὶ Λευκάδα τόπων καταπεπλευκῶς ἐπὶ cer » 
ἔχων ναῦν, πεπαιδευμένος τε ἐἰγήρ ὡς ἐν ἐκεύω τῷ χρό- 
γὼ καὶ πολυϊστωρ' ὃς pu rwy τὸν Μελησιγωὴ paf 
ἑωύτοῦ πλεῖν καταλύσαντα τὴν διδασκαλίὰν, μεφβόν 
τε “λαμβάνοντα, καὶ Td δέοντα πώντα, καὶ ὅτι χρίρας 

καὶ πόλιας ϑεήσασθαι ἄξιον L. αὐτῶ ἕως νέος ἐστί. 
xai po οἴομαι μάλιστα τουτοισὶ προαχθῆναι: ἐσὼς 
γὰρ καὶ τῇ ποιήσει τότε ἐπενόει ἐπιθήσεσθαι, καάτα- 


; «λύσας δὲ τὴν διδασκαλίαν» ἐναυτίλλετο" μετὰ τοῦ Νύ- 


πω. καὶ 090 ἑκάστοτε ἀφίκοιτο, πάντα τὰ ἐπιχό- 
Qut διεωρῶτο, καὶ ἱστορέων ἐπυνθαγετο. εἰκὸς δέ μιν ἦν 


7 καὶ μνημόσυνα πάντων γράφεσθαι. ᾿Ανακομιζόμφοι 


δὲ ἐκ Τυρσηνίης καὶ τῆς Ἰβηρίης. ἀἰπικφέονται εἰς lóa- 


(6.) Commodum inter hos Mentes fuit nauclerus, 
qui e finibus Leucadis nave sua huc navigaverat 
propter frumenta, vir, quantum illa ferebant tem- 
pora, et eruditus, et multarum rerum notitia excel- 
lens. Hic Melesigeni persuasit, ut relicto ludo secum 
navigaret, accepturus et mercedem et omnia neces- 
saria; et quod dum iuvenis esset, civitates regiones- 
que spectare operae pretium illi fore ducerct. Et 
per talia potissimum eum arbitror pellectum. Forsan 
enim quoque poési iam animum admovere cogita- 
bat. Proinde dissoluto ludo cum Mente navigavit: 
et quocunque locorum appellebat, studiose universa 
perrogabat , quae forent peculiaria, et inspiciens re- 
sciscebat; apparet etiam commentarios eum de sin- 
gulis scripsisse. (7.) Porro quum ex Etruria et 
Hispania delati in Ithacam deveherentur, contigit 
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xn καὶ τῷ Μελησιγοεῖ συνέβη, νοσήσαντι τοὺς ὀφθαλ- 


μοὺς, κάρτα δεινῶς € ἔχειν, καὶ αὐτὸν Θεβευπείης ἐΐνεκαι» 
5 πλεῖν ! μέλλων εἰς τήν Λευκάδα καταλιπῈν ὁ Mire 
παρὰ dypi (Quo ἑωυτοῦ ἐς τὰ μάλιστα Mérrop τῶ 
᾿Αλκέμου Ἰθωαησίῳ » πολλα δεηθεὶς ἐπιμελίν ἔχειν᾽ 
ἐπαναπλῶσας δὲ ; ἀναλήψεσθαι αὐτὸν. ὃ δὲ Mérrap [2 
ἐνοσηλευσεν αὐτὸν ἐκτενέωρ. "καὶ γάρ τοῦ βίου᾽ εἰρκεόν- 
10 τῶς εἶχε, καὶ ἤκουεν εὖ ἐς δικαιοσύνην τε καὶ Φιλοξε- 


γίην μακρῷ μώλιστα τῶν ἐν Ἰθάκῃ ἀνδρῶν. ἐνταῦθα, 
συνέβη τῶ. Μελησιγενεῖ σερὶ Ὄδυσσέως ἐξιστορῆσαις͵ 
καὶ πυθέσθαι. οἱ μὲν δὴ Ἰθακησιοι λέγουσι ; τότε μεν 


παρ᾽ ἑωὺτοις τυῷΦλωθῆναι" ὡς δὲ ἐγὼ ᾧημε» τότε μὲν 
15 ὑγιῆ γενέσθαι, ὕστερον ὃὲ ἐν Κολοφῶνι τυφλωβθῆναι. 
συνομολογοῦσι δὲ μοι καὶ ΚΚολοῷφωνιοι τούτοις. Ὁ δὲ 8 


Melesigenem oculis iam ante aegrum, extreme 1la-4 
borare: ita ut Mentes , in Leucadem traiecturus, 
eum medicinae caussa apud Mentorem Alcimi filium 
Ithacensem reliquerit, hominem sibi vehementer 
amicum; multis precibus adigens eundem quo Me- 
lesigenis curam haberet tautisper dum e Leucade 
revertens ipsum reciperet. Mentor vero aegrotantem 
Melesigenem sedulo curavit, vir nimirum facultati- 
bus pollens: quique ob egregiam acquitatem hospi- 
talitatemque ex Ithacensibus maxime praedicaretur. 
Atque hic accidit, ut de Ulysse multa Melesigenes 
percontando cognosceret. Narrantque ipsi Ithacen- 
ses, tum visum eum amisisse ibidem: atqui ego 
affirmare non dubitem, tum eundem convaluisse, 
at postca apud Colophonem prorsus caecum factum 
fuisse, id quod ipsi quoque Colophonii mecum fàa- 
Herod. T. IF. P. I. V 
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Μώτης, ὠναπλέων ἐκ τῇ ς Atuxadog προσέσχεν εἰς τὴν 
Ἰθάκην, καὶ ἀνέλαβε τὸν Μελησιγενεα' χρόνον τε ἐπὶ 
συχνὸν συμπεριέπλει αὐτῷ. αἰπικομένῳ δὲ ἐς Κολο- 
Φῶνα συνέβη πάλιν νοσήσαντα τοὺς ὀφθαλμοὺς, μὴ 
δύνασθαι διαφυγεῖν τὴν νόσον, ἀλλο τυφλωβῆναι ΜΝ 
ταῦϑα. ἐκ δὲ τῆς Κολοφῶνος τυφλὸς ἐὼν ὠπικνέεται 
εἰς τὴν Σμύρναν; καὶ οὕτως ἐπεχείρει τῇ ποιήσει. 
9 Χρόνου δὲ προΐδντος ἐν τῇ Σμύρνῃ ὥπορος ἐὼν τοῦ 
βίου, διενοήθη ὠπικέσθαι ἐς Κύμην᾽ πορευόμενος δὲ διὰ 
«fe Ἕρμου πεδίου, ὠπικνέεται ἐς Νέον τεῖχος. doro- 
xí Κυμαίων. ὠκίσθη δὲ τοῦτο τὸ χωρίον ὕστερον Κύ- 
μης ἔτεσιν ὀκτώ. ἐνταῦθα λέγεται αὐτὸν ἐπιστάντα ἐπὶ 
GXUTSiOy τι, εἰπεῖν πρῶτα τὰ ἔπεα τάδε" 


wentur. (8.) Αἰ vero Mentes e Leucade Ithacam 
reversus, Mclesigenem recepit, cum quo inde diu huc 
illuc circumnavigavit ; donec Colophonem appel- 
lenti eveniret, ut vetere oculorum morbo tentatus, 
nequiverit eum effugere, sed visu privatus fuerit. 
E Colophone autem iam caecus Smyrnam remeans, 
ad poesin se convertit. 

(9.) Tempore deinde interiecto, quum Smyrnae 
victu necessariisque destitueretur, constituit Cymen 
proficisci: commodumque transiens Hermi pratum, 
ad eum locum pervenit qui appellatur Novus murus, 
Cymaeorum coloniam: qui locus post Cymen con- 
ditus fuit annis octo. Hic memoratur Melesigenes 
apud coriarii officinam consistens, haec prima car- 
mina pronunciavisse: 


10 
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9550, 13. 


Αἰδεῖσϑε ξενίων κεχρημένον ἠδὲ δόμοιο, 

οἱ πόλιν αἰπεινὴν Κύμην Ἐριωπιδα κούρην 
γαίετε, Σαρδήνης πόδα, γείατον ὑψικόμοιο 
ἰμββρεσιον πίνοντες ὕδωρ Θείου ποταμοῖο 
Ἕρμου δινήεντος, ὃ ὃν ἀθάνατος τέκετο Ζεύς. 


Ἡ δὲ Σαρδήνη, ὃ Ὅρος ἐστὶν ὑπερκείμενον τοῦ τε Ἕρμου 


| ποταμοῦ καὶ τοῦ Νέου τείχους. τῷ δὲ σκυτεῖ ὄνομα 


ἦν Τύχμορ' ἀκούσαντι δὲ τῶν ἐπέων ἐδοξεν αὐτῶ δέξα- 


15 σθαι τὸν ἄνθρωπον. Ἰλέησε ydo αἰτέοντα τυφλὸν , xai 


μετέξειν ἔφη τῶν παρεόντων. ὃ δὲ ἐσῆλθε. ,κατήμενος 
δὲ ἐν τῷ σκυτείῳ, παρεόντων καὶ ἄλλων, τήν τε ποίη- 
σιν αὐτοῖς ἐπεδείκνυτο, ᾿Αμφιαοεὼ τε τήν ἐξελασίαν τὴν 
ἐς Θηβας, καὶ τοὺς ὕμνους τοὺς ἐς Sue πεποιημένους 


20 αὐτῷ" καὶ περὶ τῶν λεγομένων ὑπὸ τῶν παρεόντων ἐς 


τὸ μέσον γνώμας ἀποφαινόμενος, ϑωύματος ὦ ἄξιος ἐφαί- 


.* 
Hospitium praebete viro profugoque vagoque, 
qui sublimem urbem Cymen , Eriopida prolem, 
radicem incolitis Sardenes alticomantis, 
divini potatis aquam qui fluminis Hermi, 
vorticibus torti, pater est cui Juppiter ipse.. 


Sardena autem mons est immiuens Hermo fluvio 
Novoque muro. Αἱ coriario illi nomen erat Tychio, 
cui continuo auditis versibus visum est hominem 
recipiendum: miseratus enim est menudicantem et 
oculis mulctatum, iussitque praesentibus secum frui. 
llle fuit ingressus, et considens in sutrina, prae- 
sentibus etiam aliis, tum poésin suam ostendit, et 
Amphiarai in Thebas expeditionem, et hymnos quos 
in dcos scripserat. Et quum de illis, quae edebantur 
ab praesentibus in medium, iudicaret, ac sensus suos 
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750 » 44- 
Κύμην, διαὶ (Λαρίσσης τὴν πορείαν ποιησάμενος" ἣν γὰρ 
10 οὕτως αὐτῶ εὐπορώτατον , καὶ, ὡς Κυμαῖοι λέγουσι, 
τῷ Φρυγίης βασιλῆϊ Μίδη τῷ Γορδίεω, δεηθέντων πεν- 
ϑερῶν αὐτοῦ, ποιεῖ καὶ ἐπίγραμμα τόδε, τὸ ἔτι καὶ 
γῦν ἐπὶ τῆς στήλης τοῦ μνήματος τοῦ Γορδίεω ἐπιγέ- 
γρασται" 
ι8 ΜΧαλκῆ παρθένος εἰμὶ, Μίδου δ᾽ ἐπὶ σήματι κεμαι" 
ἔστ' ἂν ὕδωρ τε ῥέῃ, καὶ δένδρεα μακρὰ τεθήλῃ, 
ἠέλιός T dy λάμπῃ, λαμπρώ τε σελήνη» 
καὶ ποταμοί γε ῥέωσιν, ἀνακλύζῃ δὲ ϑάλασσα, 
αὐτοῦ τῇδε μένουσα πολυκλαύτου ἐπὶ τύμβου, 
λο ὠγγελέω παριοῦσι, Μίδης ὅτι τῇδε τέθαπται. 
Κατίζων δὲ ἐν ταῖς λέσχαις τῶν γερόντων ἐν τῇ Ku- 12 
pa ó Μελησιγενῆς τὰ ἔπεα τὼ πεποιημένα αὐτῷ ἐπε- 


Larissam itinere facto, utpote facillimo: et, ut Cy- 
maei narrant, flagitantibus eius soceris, epigrarhma 
hoc scripsit Midae, Phrygiae regi, Gordii filio, id 
quod etiam nunc in cippo monumenti Gordii inscri- 
ptum extat : 
Aenea sum virgo, Midae quae incumbo sepulcro: 
dum fluit unda levis , sublimis nascitur arbor, 
dum sol exoriens et splendida luna relucet, 
dum fluvii labuntur , inundant litora fluctus, 
hic constanter ago, lacrymasque in marmore 
tincto - 
fira, Midam moneo tumulatum hic, chare 
eiator. 
(12.) Cymae igitur in senum conventiculis car- 
. mina quae fecerat ostentabat, colloquiique suavitdle 


210 LIBELLUS 


4 9 [d y . e 
δείκνυτο, καὶ ἐν τοῖς λόγοις ἔτερπε τοὺς ἀκουοντάς 
καὶ αὐτοῦ ϑωυμασταὶ καθειστήκεισαν. γνοὺς δὲ ὅτι 
ὠποδέκονται αὐτοῦ τὴν ποίησιν οἱ Κυμαῖοι, καὶ εἰς 5 

/ ej Y 4 / / b φ Ἁ 
συνήθειαν €x τοὺς ἀκούοντας, λογουφ πρὸς αὐτους 
τοιούσδε προσήνεγκε; λέγων" ὡς, εἰ ϑέλοιεν αὐτὸν δη- 

, / 9 / » ^ 4 / / 
pecin Tote , ἐπικλεεστάτην αὐτῶν τὴν στολιν στοιῆ- 
σει. τοῖς δὲ ἀκούουσι, βουλομένοις τε 93) ταῦτα, καὶ 
αὐτοὶ zrapyyoy ἐλθόντα ἐπὶ τὴν βουλὴν δεηθῆναι τῶν 10 

. N x». ΚΝ / e V» / 
βουλευτέων᾽ καὶ αὐτοὶ ἐῷφασαν συμπρήξειν. ὁ δὲ ἐπεῖ- 
Oro αὐτοῖς, καὶ βουλῆς συλλεγομένης ἐλέων ἐπὶ τὸ 
βουλεῖον, ἐδεῖτο τοῦ ἐπὶ τὴ τιμῇ ταύτῃ καθεστῶτος, 
ἐπαγαγεῖν αὐτὸν ἐπὶ τὴν βουλήν. ὁ δὲ ὑπεδέξωτό τε, 
καὶ, Orà καιρὸς ἦν, ἀπήγαγε. κατασταὶς δὲ ὁ Mts 15 
. Vy N^ ^ 1 / e &.23 ro 
σιγενῆς ἐλεξε περὶ τῆς τροφῆς τὸν λόγον ὃν καὶ ἐν ταῖς 

19 λέσχαις ἔλεγεν. ὡς δὲ εἶπεν, ἐξελθὼν ἐκάθητο. Oi δὲ 


auscultantes oblectans, ctiam in sui admirationem 
pertrahebat. Intelligens igitur Cymaeos poésin suam 
grate recipere, et in consuetudinem audientes du- 
cens, postremo huiusmodi conditionem proponit, 
. dicens si publice eum alere vellent, se civitatem 
illorum ccleberrimam redditurum. Qui praesentes 
haec audiebant, probabant ; addentes se quoque ad- 
iuturos, si petitionem suam ad senatum referret, 
quod hortabantur cum facere. Melesigenes his ver- 
bis erectus, collecto senatu in curiam processit; ro- 
gatoque eo cuius id muneris erat, ut in senatum 
duceretur, ille nihil recusans , ubi opportunum erat, 
hominem deduxit. Hic consistens Melesigenes, eadem 
verba de alimentis habuit in senatu quae paulo ante 
if? conventiculis proposuerat. Ubi dixisset, egressus 


-. δ 
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ἐβουλεύοντο ὃ 0 7i χρεῶν T ἀποκρίνασθαι αὐτῷ. προῦυ- 
μουμένου δὲ τοῦ ἀπώγοντος αὐτὸν , xai ἄλλων ὅσοι 
τῶν βουλευτέων ἐν ταῖς λέσχαις ἐπήκοοι ἐγένοντο, τῶν 
5 βουλευτέων ἕνα λέγεται ἐγαντιωθῆναι τῇ χρήμῃ αὐτοῦ, 
ἄλλα τε πολλὰ λέγοντα, καὶ αἷς εἰ τοὺς ὁμήρους δό. 
£u τρέφειν αὐτοῖς, ὁμιλον πολλόν. τε καὶ ἐὐχρεῖον ἔξου- 
σιν. ἐντεῦθεν δὲ καὶ τούνομα “Ὅμηρος ἐ ἐπεκράτησε τῷ 
Μελησιγενεῖ ἀπὸ τῆς συμφορῆς" οἱ γάρ Κυμαῖοι τοὺς 
10 τυῴλους ὁ μή ρους λέγουσιν" ὥστε, πρότερον ὀνομιω.- 
ᾧμέ you αὐτοῦ Μελησιγένεος, τοῦτο γεέσθαι τοὔνομα 
“Ομηρο' καὶ οἱ ξένοι διήνεγκαν , ὅτι μνήμην αὐτοῦ 
ἐποιοῦντο. Ἐτελεύτα δ᾽ οὖν ὁ λόγος τῶ ἄρχοντι , m 14 
τρέφειν τὸν "Ὅμηρον , ἔδοξε δὲ πως καὶ τῇ ἄλλῃ βου- 


^. 


Ag. ἐπελθων δὲ ὁ ἐπιστάτης καὶ παρεζόμενος αὐτῷ 


sedebat. (13.) Dum autem senatores agitarent quid- 
nam par esset homini respondere, visumque esset 
cum ei qui deduxerat, tum aliis senatoribus quot- 
quot in conventiculis eum audierant, petitionem ad- 
mittendam : unus tantum e senatoribus refertur Me- 
lesigenis postulatis calculo suo repugnasse, interque 
alia multa, haec quoque commemorasse: si semel 
ὁμήρους, hoc est, caecos, alendos susciperent, futurum 
esse, ut turbam et multam et inutilem haberent. 
Atque hinc primum ZZozeri nomen Melesigeni in- 
ditum est, ab isto casu : nam Cymaei caecos ὁμήρους 
appellant. Iamque inde, qui prius Me/esigenes , no- 
men obtinuit Homerus: et extranei illud evulgarunt, 
quum mentionem eius facerent. (14.) Itaque ter- 
minata est deliberatio ab magistratu , non alere Ho- 
merum, placuitque id fere caetero senatui. Acce- 
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, . » e J y A 4 ἢ . 
δείκγυτο 9 Καὶ ἐν τοις λογοις ἐτερτε τοὺς αἰκουοντοῖς 
καὶ αὐτοῦ ϑωύμασταὶ καθειστήκεισαν. γνοὺς δὲ ὅτι 
ὠποδέκονται αὐτοῦ τὴν ποίησιν οἱ Κυμαῖοι, καὶ εἰς 

/ “ 1 , / / ' , A 
συνήθειαν €Axoy τοὺς ἀκουοντάς, λόγουφ πρὸς αὐτους 
/ ͵ J . € , / 9» 
τοιούσδε προσήνεγκε, λέγων ὡς, εἰ Θέλοιεν αὐτὸν δη- 

, / φ J » ^ A / / 
μοσίη Totti , ἐπικλεεστάτην αὐτῶν τὴν πολιν “ποιῆ- 
σει. τοῖς δὲ ἀκούουσι, βουλομένοις τε ἣν ταῦτα, καὶ 
αὐτοὶ π'αρήνεον ἐλθόντα ἐπὶ τὴν βουλὴν δεηθῆναι τῶν 
βουλευτέων᾽ καὶ αὐτοὶ ἔφασαν συμπρήξειν. ὁ δὲ ἐπεί- 
Oro αὐτοῖς, καὶ βουλῆς συλλεγομένης ἐλθὼν ἐπὶ τὸ 
βουλεῖον, ἐδεῖτο τοῦ ἐπὶ τὴ τιμῇ ταύτῃ καθεστῶτος, 
ὠπαγαγεῖν αὐτὸν ἐπὶ τὴν βουλὴν. ὁ δὲ ὑπεδέξατο τε» 

4 9. V 9 » 4/4 NEM AE 
καὶ, ἐπεὶ καιρος ἦν, ἀπήγωγε. καταστας δὲ ὁ Μελη- 
' σιγενὴς ἔλεξε περὶ τῆς τροφῆς τὸν λόγον ὃν καὶ ἐν ταῖς 
19 λέσχαις ἔλεγεν. ὡς δὲ εἶπεν, ἐξελθων ἐκάθητο. Oi δὲ 


auscultantes oblectans, etiam in sui admirationem 
pertrahebat. Intelligens igitur Cymaeos poésin suam 
grate recipere, et in consuetudinem audientes du- 
cens, postremo huiusmodi conditionem proponit, 
: dicens si publice eum alere vellent, se civitatem 
illorum celeberrimam redditurum. Qui praesentes 
haec audiebant, probabant ; addentes se quoque ad- 
iuturos, si petitionem suam ad senatum referret, 
quod hortabantur cum facere. Melesigenes his ver- 
bis erectus, collecto senatu in curiam processit; ro- 
gatoque eo cuius id muneris erat, ut in senatum 
ducerctur, ille nihil recusans , ubi opportunum erat, 
hominem dcduxit. Hic consistens Melesigenes, cadem 
verba de alimentis habuit in senatu quae paulo ante 
i$ conventiculis proposuerat. Ubi dixisset, egressus 


15 
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ἐβουλεύοντο à ὃ τι χρεῶν εἰη ἀποκρίνασθαι αὐτῷ. προδυ- 
μουμένου δὲ τοῦ ἀπώγεντος αὐτὸν , xai ἄλλων ὅσοι 
τῶν βουλευτέων ἐν ταῖς λέσχαις ἐπήκοοι ἐγένοντο, τῶν 
5 βουλευτέων ἕνώ “λέγεται ἐναντιωθῆναι τῇ χρήμῃ αὐτοῦ, 
ἄλλα τε πολλὰ λέγοντα » καὶ ὡς εἰ τοὺς ὁμήρους δά. 
£u τρέφειν αὐτοῖς, ὁμελον πολλόν. τε καὶ εὐχρεῖον ἔξου- 
σιν. ἐντεῦθεν δὲ καὶ τούνομα Ὅμηρος ἐ ἐπεκράτησε τῷ 
Μελησιγενεῖ ἀπὸ τῆς συμφορῆς" οἱ γάρ Κυμαῖοι τοὺς 
10 τυφλοὺς 0 μήρους λέγουσιν᾽ ὥστε, πρότερον ova 
ζομένου αὐτοῦ Μελησιγένεος, τοῦτο γεν σθαι τοὔνομα 
“Ομηρορ' καὶ οἱ ξένοι διήνεγκαν » ὅτι μνήμην αὐτοῦ 
ἐποιοῦντο. Ἐτελεύτα δ᾽ οὖν 0 λόγος τῷ ἄρχοντι , μὴ 14 


τρέφειν τὸν "Ὅμηρον , ἔδοξε δὲ πως καὶ τῇ ἄλλῃ βου- 
Ag. ἐπελθων δὲ ὁ ἐπιστάτης καὶ παρεζόμενος αὐτῶ 


sedebat. (13.) Dum autem senatores agitarent quid- 
nam par esset homini respondere, visumque esset 
cum ei qui deduxerat, tum aliis senatoribus quot- 
quot in conventiculis eum audierant , petitionem ad- 
mittendam : unus tantum e senatoribus refertur Me- 
lesigenis postulatis calculo suo repugnasse, interque 
alia multa, haec quoque commemorasse: si semel 
ὁμήρους) hoc est, caecos, alendos susciperent, futurum 
esse, ut turbam et multam et inutilem haberent. 
Atque hinc primum ZZomeri nomen Melesigeni in- 
ditum est, ab isto casu : nam Cymaei caecos ὁμήρους 
appellant. Iamque inde, qui prius Me/esigenes , no- 
men obtinuit ZZornerus: et extranei illud evulgarunt, 
quum mentionem eius facerent. (14.) Itaque ter- 
minata est deliberatio ab magistratu , non alere Ho- 
merum, placuitque id fere caetero senatui. Acce- 
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διηγήσωτο τοὺς ἐναντιωθέντας λόγους τῇ χρήμῳῃ αὐτοῦ. 


καὶ τὰ δόξαντα τῇ βουλῇ. Ὁ δὲ, ὡς ἤκουσεν, ἐσυμ- 5 
Φόρηνέ τε καὶ λέγει τὰ ἔπεα τάδε" 
Οὐ; μ᾽ αἰσῃ δῶκε πατὴρ Ζεὺς κύρμα γωΐέσθαι, 
νήπιον αὐδοίης ἐπὶ γούνασι μητρὸς ἀτάλλων , 
ἥν or ἐπύργωσαν βουλὴ Διὸς αἰγιόχοιο 
λαοὶ Φρίκωνος, μάργων ἐπιβήτορες ἵτπων, 10 
ὁπλότεροι μαλεροῖθ πυρὸς κρίνοντες "Ἀρηώ» 
AioAida, Σμύρνην ἀλιγείτονα ποτνιοίνώκτον" 
ἥν τε δ' ἀγλαὸν εἶσιν ὑδωρ ἱεροῖο Μέλητος. 
Ἔνθεν ὠπορνύμεναι κοῦραι Διὸς, ὠγλααὶ τέκνα, 
ἠθελέτην κλησαι δίαν χθόνα καὶ πόλιν ἀνδρῶν" 15 
οἱ δ᾽ ὠπανηνάσθην ἱερὴν oma , φημὶ doidyy. 
᾿Αφραδίην τῶν μὲν τε παθῶν τις Φράσσεται αὖθις, 


dens autem praefectus et adsidens ipsi enarravit 
contrarias petitioni eius sententias et consulta sena- 
tus: utque audiit, his versibus calamitatem suam 
deplorabat: 
Hei mihi quam fatum dat Iuppiter almus ini- 
quum. 
Infanti mihi lac venerandae ex ubere matris 
praebuit, 44eolicae Smyrnae ,quam Martia quon- 
dam 
gens Phriconitis, certamine fortis equestri, 
condidit ad pelagus , praeteriabente Melete. 
Docta Iovis proles mecum hinc digressa volebat 
carminibus celebrare urbem quam nomine dicunt 
Cymam , quosque viros intra sa moenia claudit. 
Iii audire sacrae spreverunt carmina vocis. 
Sed quicunque mihi cladem exitiumque paravit, 


20 


5 
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ὅς σφιν ὀνειδείῃσιν ἐμὸν διεμήσωτο πότμον. 

Κῆρα δ & ἐγὼ, τήν μοι ϑεὸς ὦ ὦπασε γεινομένῳ περ» 

τλήσομαι ἀκράαντα Φέρων τετληότι ᾿ϑυμῷ 

Οὐ δὲ τι μοι Φίλα γυῖα μένειν ἑεραῖς ἐν ἀγυιαὶς 

Κύμης ὁρμαίνουσι, μέγας δὲ με ϑυμὸς ἐπείγει 

δῆ ἤμον ἐς ἀλλοδαπῶν ἰέναι, ὀλέγον περ ἐόντά. 
Μετὰ τοῦτο ἀπαλλάσσεται ἐκ τῆς Κύμης ἐς 5-15 
καίην, Κυμαίοις € ἐπαρησάμενος μηδένα ποιητὴν δόκεμον 
ἐν τῇ χώρω γενέσθαι ὃ ὃς τις Κυμαίους ἐπαγλαϊε, Ami- 
κόμενος δὲ ἐς Oaxaip, τῶ αὐτῶ τρόπῳ ἐβιότευσεν, 
ἐπεώ ὑδεικνύμενος d ἐν ταῖς λέσχαις κατίζων. dy δὲ τῇ 
Φωκαίῃ τοῦτον τὸν χρόνον ΘΘεστορίδης τὶς ἦν γράμμα- 
τῶ διδώσκων τοὺς παῖδας, αἰνὴρ oU κρήγυος" κατανοή- 
σας δὲ τοῦ Ὁμήρου τὴν ποίησιν, λόγους τοιουσὸς αὐὖ- 


non impune feret laeva quod mente volutat. 
At mihi quam dederint nascenti numina sortem, 
aegro animo quamvis certum est perferre pa- 
tique. 
Sed iam per sacrae vestigia ponere Cymae 
compita non suadet mihi mens, potiusque re- 
mota 
inque peregrina sedem mihi quaerere terra. 
(15.) Cyma deinde abiens Phocaeam contendit, im- 
precans interim Cymaeis, ne quis unquam insignis 
pocta in illa regione existeret qui Cymaeos cele- 
braret. Phocaeae autem eodem modo victum para- 
vit, in conventiculis passim carmina sua ostentans 
et considens. Erat autem eo tempore in illa Thesto- 
rides quidam, qui pueros litteras docebat, homo 
fidei parum probatae. Hic considerata Homeri po&- 
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^v J i {ἢ - / LY r4 
τῷ προσήνεγκε» (Dat ἕτοιμος εἶναι ϑεράπευειν καὶ τρέ- 
Quy αὐτὸν ἀγαλωβῶν, εἰ ἐθέλοι ἄγε πεποιημένω £4 10 
» ^ e 0» 7) 05 / (Y ^v 
αὐτῷ τῶν ἐπέων ἀναγρώψασθαι, xai ἄλλα ποιῶν» 
o6. Y » / » / 

16 πρὸς ἑωῦτον ἀναφέρειν αἰεί. Τῶ δὲ Ὅμηρῳ ἀκούσαν- 
τι, ἔδοξε ποιητέα εἶγαι ταῦτα" ἐνδεὴς γάρ ἥν τῶν dyay- 
καίων καὶ ϑεραπείης. διατρίβων δὲ παραὶ τῶ 3 Θεστορίδη ; 
σποιε; Ἰλιώδα τὴν ἐλάσσω, ἧς ἡ deor 

Ἴλιον ἀείδω καὶ Δαρδανίην ἐὔπωλον, - 
ἧς πέρι πολλὼ πάθον Δαναοὶ, ϑερώποντες * Àeyog" 
καὶ τὴν καλουμένην Φωκαίδα, : ἥν Φασιν οἱ Φωκαεὶς 
Ὅμηρον παρ αὐτοῖσι ποιῆσαι. Ἐπὼ δὲ τήν τε Φωκαῖ-. 
δα καὶ τάλλω πώντα παρὰ τοῦ Ὅμηήρου ὁ Θεστορίδης 
ἐγράψατο » διενοήθη ἐκ τῆς Φωκαίης ἐπαλλάσσεσβϑαι, 10 


si, huiusmodi verbis eum compellavit, paratum sc 
inquiens et ministrare ei, et victum suppeditare, 
si carmina quae meditatus esset, describere patere- 
tur, et alia subinde faciens, ad se deferret. ( 16.) 
Homerus, iam ministerii alicuius atque adeo neces- 
sariorum indigens, recipiendam hanc conditionem 
putavit: commoratusque apud Thestoridem , mino- 
rem illam facit Iliadem, cuius initium est, 

Troiam et Dardaniam canto, quae mater equo- 

rum, 

quae Danais Mavorte satis mala plurima vezit. 
Phocaidem quoque quam vocant, Phocaeenses apud 
se conditam ab Homero aiunt. lam vero Thestori- 
des, ubi Phocaidem atque alia omnia ab Homero 
communicata descripsisset, constituif e Phocaea dis- 
cedere, Homerique poésin pro sua venditare. Unde 
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τὴν ποίησιν ϑέλων τοῦ Ὁ μήρου ἐξιδιωσασθαι" καὶ οὐκ 
ἔτι ὁμοίως ἐν ἐπιμελείᾳ εἶχε τὸν Ὅμηρον. ὁ δὲ λέγει 
αὐτῷ ἔπεω τάδε᾿ 
Θιεστορίδης, Soror ἀνωΐστων πολέων περ» 
15 οὐδὲν εἰ φραστότερον πέλεται νόου αἰνθδρωποισιν. 
Ὁ μὲν δὴ Θεστορίδης ἐκ τῆς Φωκαίης ἀπηλλόγη ἐς 
τὴν Χίον, καὶ i διδασκαλίην κατεσκευάσατο: καὶ τὼ ἔπεα 
ἐπιδεικνύμενος ὡς ἑωυτοῦ ἐοντώ, ἐπαινόν TÉ πολλὸν εἶχε 
καὶ ὠφελεῖτο" ὁ d Ὅμηρος πάλιν τὸν αὐτὸν τρόπον 
20 nia ἐν τῇ Φωκαίῃ , πὸ τῆς ποιήσιος τὴν βιοτὴν 
o Χρόνῳ δὲ οὐ πολλῷ μετέπειτα ἄνδρες Xo $, ἐμ- 17 
- dzríxoyro ἐς τὴν Φωκαύνν ἀκουσαντες δὲ τῶν 
ἐπέων τοῦ Ὁ μιήρου ἃ & πρότερον ἰκηκόεσαν πολλώκις ἐν 
τῇ Χίῳ τοῦ Θεστορίδεω, ἐξήγγελλον ὁ ὅτι ἐ τῇ Χίῳ 


5 τὴς ἐπιδεικνύμενος τὰ ἔπεα ταῦτα γραμμάτων διδά- 


factum, ut quum Homeri non perinde curam ha- 
beret, ille ad Thestoridem huiusmodi sit usus di- 
sticho: | 

T'hestoride , ex multis, mortalibus abdita quae 

sunt, 

mens habet in primis caecos humana recessus. 
Thestorides igitur ex Phocaca Chium concessit: ubi 
erccto ludo, ca illa pro suis evulgans, egre- 
giam simul laudeff sibi paravit et fructum. Porro 
Homerus iterum pristino more vivere pergebat apud 
Phocaeenses, e poési victum habens. (17.) Tem- 
pore deinde non multo, viri aliquot e Chio merca- 
tores Phocaeam veniunt; et audientes Homeri car- 
mina quae antea saepius in Chio a Thestoride au- 
dierant, indicabant in Chio haec ipsa a quodam 
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σκάλος, κάρτω πολλὸν ἔπαινον ἔχει. ὁ δὲ Ὅμηρος κα- 
/ 4 , » v 4 ^ ^ 9 / 
τενόησεν ὅτι (Θεστορίδης ἂν εἴη, καὶ παντὶ ϑυμῶ ἐσπου- 
dacky εἰς τὴν Χίον ἐπικέσθαι. καταβάς δὲ ἐπὶ τὸν 
3 A A / 3 / 98 e 
λιμένα, ἐς μὲν τὴν Χίον οὐ καταλαμβώψει οὐδὲν ππλοῖον 
πλέον, ἐς δὲ τὴν ᾿Ερυθραίην τινὲς ἐπὶ ξύλου παρεσκευά- 
ζοντο πλεῖν. καλῶς δὲ εἶχᾳ τῶ Ὁμήρῳ δὲ ᾿Ἐρυθραίης 
τὸν πλοῦν ποιήσασθαι. καὶ προσελθὼν ἔχρηζε παρὰ τῶν 


/ / » ἴ / / ᾿ 
ναυτέων δέξασθαι αὐτὸν συμπλουν, πολλά τε καὶ πρροσ- 


αγωγὰ λέγων οἷς σφέας ἔμελλε πείσειν. τοῖς δὲ ἔδοξε 
δέξασθαι αὐτόγ᾽ καὶ ἐκέλευον ἐσβαίνειν εἰς τὸ arAoiov. 
ὁ δὲ Ὅμηρος πολλα ἐπαινέσας αὐτοὺς, ἐσέβη καὶ 
ἐπεὶ & ero, λέγει τὰ ἔπεα τάδε" 
Κλῦθι Ποσειδάων μεγαλοσθενὲς ἐννοσίγωιε , 
εὐρυχόρου μεδέων ἠδὲ ξανθοῦ Ἑλικῶνος. 


ludimagistro pro suis cum magno fructu ostentari. 
Homerus intelligens continuo Thestoridem esse, toto 
studio properabat in Chium transmittere. Et quum 
portum adiisset, neque offendisset navem quae illuc 
traiiceret, essent autem qui ob ligna in Erythraeam 
solvere pararent, belle convenire videbatur, si per 
Erythraeam iter faceret. Accedens igitur nautas, ora- 
vit ut comitem se navigationigigeciperent, multis 
blandisque usus verbis, quibus quód desideraret per- 
suaderet. Nautae admittentes hominis preces, iusse- 
runt navem eum conscendere. Quo impetrato Ho- 
merus considens in navi, his versibus nautis bene 
precatur, 

"udi qui pelagus valido Neptune tridenti 

imperioque regis , spatiosaque culta Heliconis : 
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20 Δὸς δ' οὖρον καλὸν, καὶ ὠπήμονω νόστον ἰδέσδωι 
ναύταις, 0) γηὸς πομποὶ ἠδ᾽ εἰρχρὶ ἔασι. 
δὸς δ᾽ ἐς ὑπώρειαν ὑψικρήμνοιο Μίμαντος 
αἰδοίων μ᾽ ἐλθόντα βροτῶν ὁσίων γε κυρῆσαι, 
Φῶτά τε τισαίμην. ὃς ἐμὸν γόον ἠπεροπεύσας, 
25  ddvcaro Ζῆνα ξένιον ξενίην τε τρωπέζην. 
Ἐπσὲ δὲ ἀπίκοντο εὐπλοήσαντες ἐς τὴν ᾿ρυθραίην, τότε 
“Ὅμηρος m αὔλιν ἐπὶ τῷ πλοίῳ ἐποιήσατο" τῇ δὲ 
ὑστεραίῃ eris τῶν γαυτέων τινὰ ἡγήσασθαι αὐτῷ ἐς 
τὴν πόλιν. οἱ δὲ συνέπεμιψαν ἕ ἐγώ αὐτῶν. πορευόμενος 


5 δ᾿ Ὅμηρος. ἐπεὶ ἔτυχε τῆς Ἐρυϑραίης, τρωχείης καὶ 
ὀρεινῆς ἐούσης, φθέγγεται τάδε τὰ ἔπεα" 


Πότνια γῆ, πάνδωρε, δοτερα μελιφφρόνος ὄλβου, 
ὡς ἄρα δὴ Toig μὲν φωτῶν εὐοχθος ἐτύχϑης. 


da precor his nautis reditum , ventosque secun- 
dos, 

qui mihi sunt comites placidi, navisque magistri: 

at mihi da misero sacram contingere terram, 

aérius qua parte Mimas ad sidera surgit, 

inde hominis iusti me fac succedere tectis, 

ulciscique virum qui me improbitate fefellit, 

laesit et hospitii sacra iura Iovemque benignum. 
(18.) Ubi autem secundo vento Erythraeam appulis- 
sent, Homerus in navi diversatus est: postero autem 
die rogavit, ut naütarum aliquis ad urbem eum du- 
ceret. Illi unum e suis simul miserunt. Quumque 
iam pergendo ad Erythraeam appropinquasset , quae 
est aspera atque montosa, in haec prorupit carmina: 

O sacra multorum laraitrixz terra bonorum, 

quam ἐμ plana aliis et parte aequalis ab omni; 


uu 


8 


1" 
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τοῖσι δὲ δύσβωλος καὶ τρηχεῖ" οἷς ἐχολώθης. 
᾿Απικόμενος δὲ ἐς τὴν πόλιν τῶν Ἐρυθραίων ἐπηρώτησε x 
περὶ τοῦ ἐς τὴν Χίον πλοῦ" καί τινος προσελθόντος αὐ. 
τῷ τῶν ἑωρακότων ἐν τῇ Φωκαί , καὶ ἀσπασαμένου , 
Dent αὐτοῦ συνεξευρεῖν αὐτῷ “ΤΛΟΊΟΥ » ὅπως ὧν εἰς 

19 τὴν Χίον διαβαίη. Ἐκ ur δὴ τοῦ λιμένος οὐδὲν ἡ » 

εὐπόστολον, ἄγει δὲ αὐτὸν ἔνθα τῶν ἁλιέων τὰ 7rAcid 
ὀρμίζεται. καί πὼς ἐντυγχάνει μελλουσί τισὶ διωπλεῖ 
ἐς τὴν Χίον , ὧν ἐδέετο προσελθὼν ὁ 0 ἄγων αὐτὸν ἐγα- 
λαβῶ τὸν "Ὅμηρον. οἱ δὲ, οὐδένα λόγον ποιησάμενοι ; 
εἰγήγοντο o Ó. Ὅμηρος φθέγγεται rdds τὰ ἐπεα" 

Ναῦται ποντοπ όροι » στυγερῇ ἐναλίγκιοι ἄτη. 

πτωχώσιν αἰθυίησι βίον δύσζηλον ἔχοντες, 

αἰδεσῆςε ξενίοιο Διὸς σέβας ὑψιμεέδοντος. 


aspera contra alis, in quos converteris iram. 
Ingressus deinde Erythraeorum urbem, perconta 
tur de navigatione versus Chium. Et quum forte qui- 
dam occurrisset salutaturus, qui eum in Phocaea 
viderat, ab hoc contendit ut secum dispiceret sicubi 
navis esset qua in. Chium transmitteret. (19.) Et 
quum i portu nullum esset traiecticium navigium, 
ille Homerum ad eum locum ducit, ubi piscatoriae 
naviculae stationem habebant. Et forte fortuna inci- 
dit in quosdam in Chium traiecturos. Hos adiens 
ille qui ducebat eum, precatus est ut Homerum ac- 
ciperent. Verum illi nulla ratione eius habita sol- 
verunt. Homerus autem haec cecinit carmina: 

Jnfidi nautae, gens diris tristior ipsis, 

saeva quibus veluti mergis dant aequora victum, 

acriter a vobis lovis hospitis ara colatur. 
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10 duy γάρ μέτ' ὅπις ξενίου Διὸς, ὃς x. ἀλίτηται. 
᾿Αναχϑεῖσι δὲ αὐτοῖς συνέβη ; ἐναντίου ἀνέμου γενομέ- 
yov , παλινδρομῆσαι, καὶ ἐς τὸ χωρίον ἀναδραμεῖν ὅθεν 
εἰνηγαγοντο, καὶ τὸν “Ὅμηρον ἀναλαβεῖν καθημενον ἐ ἐπὶ 
τῆς κυματωγῆς. pal δὲ αὐτοὺς πεπαλινδρομηκότας 

15 ἔλεξε ταδε' »Ὑμαᾶς, ὦ o ξώοι, ἔλαβεν ὁ ἄνεμος ὠντίος 
»» γενόμενος" ἐλλ᾽ ἔτι καὶ γῦν με δέξασθε. καὶ D πλοῦς 
ὑμῖν ἔσται." οἱ δ᾽ ἁλιεῖς , ἐγ μεταμελίῃ γενόμενοι ὅτι 
οὐ πρότερον ἐδέξανσο, εἰπόντες ὅτι οὐ καταλιμπάνου- 
σιν ἣν ἐθέλοι συμπλεῖν » ἐκέλευον ἐσβαίνειν' καὶ οὕτως 

20 ἀνωλαβόντες αὐτὸν ἀνήχθησαν, καὶ ἰσχουσιν ἐπ᾿ ὠκτῆς. 


Οἱ μὲν δὴ ἁλιεῖς πρὸς ἔργον ἐτράπησαν o δὲ Ομη- 20 


A / LEN ^ . ^e / A à € / 
ρος τῆν γυκτῶώ ἐπὶ TOU αἰγιωλοῦ κατέμεινε, τὴν δὲ ἡμε- 
ρῶν πορεύόμενος. καὶ πλανώμενος, ὠπίκετο εἰς TO χρ;- 


Tristis enim vultus Iovis est, poenaeque paratae, 
his quibus hospitii non est pia tessera curae. 
Αἱ vero in altum iam provectis contigit , ut adverso 
vento rapti, eodem unde solverant recurrerent, 
ubi etiamdum Homerum in litoris crepidine con- 
sidentem offenderunt; qui cognito navis recursu, 
hunc in modum eos alloquitur: Jos, o peregrini, 
ventus adversus excepit; sed me nunc quoque ad- 
mittite , et secunda vobis navigatio erit. Piscato- 
res autem, poenitentia ducti quod prius hominem 
non receperant, testatique se non relicturos eum si 
velit simul navigare, iubent navem conscendere. 
Recepto Homero vela faciunt, et iter peragunt. 
(20.) Quibus ad sua opera digressis, Homerus in 
litore ea nocte mansit. Ubi diluxit, itineri se accin- 
gens oberransque, ad eum locum pervenit qui ap- 


Kk 
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elo ὃ ΠΙτυς καλεῖται. κἀνταῦθα uS ὠνωπαυομ 
τὴν γύκτα, ἐπιπίπτει καρπὸς τῆς πίτυος, ὃν δὴ μεῖ 
ἕτεροι στρόβιλον » οἱ δὲ κῶνον καλέουσιν. ὁ δὲ “Ομ: 
φθέγγεται τὰ ἔπεα radi 

Ay τίς σου πεύκη ἀμείνονα καρπὸν IIO 

n ἐν κορυφῆσι πολυπτύχρυ ἠνεμοέσσης» 

ila σίδηρος "Aene ἐπιχθονίοισι βιοτοῖσιν 

ἔσσιται » $UT dy μὲν Κεβρηνιοι ἄνδρες ἔχωσι. 
τὰ δὲ Κεβρήνια τοῦτον τὸν χρόνον κτίζειν οἱ ζυμα 
παρισκευώζοντο πρὸς τῇ δὴ, καὶ γίνεται αὐτόθε 

41 δηρο. Ἐντεῦθεν ὠναστὰς “Ὅμηρος ἐπορεύετο κα 

Φωνήν Tua, αἰγῶν νεμομένων. ὡς δὲ ὑλώκτεον αὐτὸν 
κύνες, ἀνέκρεογεν. ὁ δὲ ᾿λαῦκος ὡς ἤκουσε τῆς e 
γῆς. ἦν γάρ τοῦτο ὄνομα τῷ γέμοντι Td αἰγῶς, ἐπ 
dpa uy ὀτραλέως, τάς τε κύνας ὠνεκαλεῖτο, καὶ dia 
σόβησεν doro τοῦ Ὁμήρου. ἐπὶ πολὺν δὲ χρόνον ἐν Sa 


pellatur Pinus: illicque quiescenti per noctem pi 
fructus est illapsus, quem aliqui στρέβιλον, alii x« 
appellant. Homerus autem hos cecinit versus : 
Funduntur fructus alia magis arbore dulces. 
quam fovet umbrosis felix in collibus Ida: 
hinc ferrum veniet Martis validaeque secure 
his ubi consistet campis Cebrenia pubes. 
Eo enim tempore Cymaei Cebrenia ad Idam monte 
aedificare parabant, unde ferrum effoditur. (21 
Ceterum illinc abiens Homerus, voccm caprarum it 
dem pascerntium sequutus, in canes incidit; qui quu 
adlatrarent, vociferabatur. Quod audiens Glaucu 
id enim erat caprario nomen, accurrit festinante 
revocatosque canes, ab Homero excussit. Atque u 
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254, 27. "o « 
μάτι ἣν» ὅκως τυφλὸς ὧν, μόνος doríxerro ἐς τοιούτους 
χώρους, καὶ à Ti ϑέλων προσελθών τε μοιν ἱστόρεῖν 
ὅστις τε ἦν, καὶ τίνι τρόπῳ ὠπίκοιτο ἐς τόπους ἀοική- 

10 τοὺς καὶ ἐστιβέα χωρία, καὶ τίνος κεχρημένος dim. Ὁ 
δὲ Ὅμηρος, αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἑωυτοῦ πάθην καταλε- 
γόμενος, εἰς οἶκτον προηγάγετο. ἦν γὰρ. ὡς ἔοικεν, οὐδ᾽ 
ὠγνώμων ὁ Γλαῦκος. ἀναλαβὼν δὲ αὐτὸν ἀνήγαγεν 
ἐπὶ τὸν σταῆμόν᾽ πῦρ τε ἀνακαύσας, δεῖπνον παρα- 

15 σκευάξει, καὶ παραθεὶς, δειπνεῖν ἐκέλευεν ὁ Γλαῦκος. 
Τῶν δὲ κυνῶν μὴ ἐσθιόντων, καὶ ὑλακτούντων δειπνοῦν- 92 
TA, καθάπερ εἰώθεσαν, λέγει πρὸς τὸν Γλαῦκον Ὅμη- 
ρος τὰ ἔπεα τάδε 

Γλαῦκε πέπων, ἐπιὼν τὸ ἔπος τὸ (fi. φρεσὶ ϑήσω" 
5. πρῶτον μὲν κυσὶ δεῖπνον ἐπ᾿ αὐλείησι ϑύρῃσι 


diu admiratus fuisset, quod nimirum caecus existens 
solus eo locorum pervenisset et quid vellet, tan- 
dem accedens rogabat quisnam esset quibusque mo- 
dis ad inhabitata illa et non calcata loca divertis- 
set, et cuius rei indigens. Homerus, omnem suam 
calamitatem commemorans, ad commiserationem 
Glaucum pertraxit: siquidem homo erat, ut appa- 
ret, cordatus. Excipiens igitur Homerum, ad suum 
deduxit tugurium , incensoque igne coenam instru- 
idit: qua apposita iussit coenare hospitem.  (22.) 
At vero quum canes a cibo abstinentes non cessa- 
rent suo more coenitantem adlatrare, Homerus 
Glaucum his versibus alloquitur : 
Glauce.precor,paucis me audi, pareque monenti: 
prae foribus stabuli canibus sua fercula primum 


Herod. T. IF. P.J. 
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δοῦναι" ὡς γάρ ἄμεινον. ὃ γάρ καὶ πρῶτον ἐκούει 

dydpog ἐπερχομένου, καὶ ἐς ἔρκεα ϑηρὸς ἰόντος. 
Ταῦτα ὠκούσας ὁ Γλαῦκος, ἥσθη τῇ παραινέσει, καὶ 
ἐν ϑωύματι εἶχεν αὐτόν. δειπνήσαντες δὲ, διαὶ λόγων 
εἱστιῶντο. ὠπηγεομένου δὲ Ὁμήρου τὴν τε πλάνην τὴν 10 
ἑωυτοῦ καὶ τὰς πόλεις ὡς ἐσαπίκοιτο, ἐκσληκτος ἥν 
ὁ Γλαῦκος ἀκούων. καὶ τότε μὲν, ἐπεὶ ay κοίτου ἦν, 

43 ἀνεπαύετο. Τῇ δ᾽ ὑστεραίῃ διενοήθη ὁ Γλαῦκος “πρὸς 

τὸν δεσπύτην πορευδῆναι , σημανέων τὰ σερὶ Ὁμήρου. 
ἐπιτρέψας δὲ τῷ συνδούλῳ γέμειν τὼς αἶγας, τὸν Ομη- 
e» καταλείπει ἔνδον, εἰπὼν πρὸς αὐτὸν, ὅτι διὰ τα- 
χέων πορεύσομαι. καταβὰς δὲ ἐς Βολισσὸν, i ἔστι δὲ 5 
πλησίον τοῦ χωρίου τούτου , καὶ συγγενόμενος τῷ δε- 
σπότη, ἀπηγέετο ὑπὲρ Ὁμήρου πἄσαν τὴν ἀλήθειαν, 
περί τε αὐτοῦ τῆς αἰφίξιος, ἐν ϑωῦματι ποιεύμενος" 


fac tradas: nam sic melius : custodibus ilis, 

nec fera nec fures venient ad septa dolosi. 
Haec audiens Glaucus, laetatus est admonitione illa, 
habuitque hominem in admiratione. Coenati autem, 
ultro citroque habitis sermonibus oblectabantur. 
Nam quum Homerus errorem suum, civitatesque 
quas adiisset, commemoraret, Glaucus haec audiens 
stupebat: et tunc quidem, quia cubandi tempus erat, 
quieti se dabat. (23.) Postero die Glaucus cogi 
vit ad herum suum proficisci, ad haec de Hosedl 
indicanda. Proinde commissis conservo capris pa- 
scendis, Homerum intra tecta reliquit, promittens 
se quam festinantissime iturum. Descendens autem 
ad Bolisum, crat vicinum huic loco, herumque 
suum adiens, narravit de Homero, quemadmodum 


- 
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ἡρῶτεε τε ὃ Ti χρὴ ποιξειν περὶ αὐτοῦ, ὁ δὲ ὀλίγα μὰ 
10 προσίετο τῶν λόγων, κατεγίνωσκε δὲ τοῦ Γλαῦκου ὡς 
ἄφρονος ἐόντος » καὶ τοὺς ἀναπήρους δεχομένου καὶ τρῖ- 
Φοντος. ἐκέλευσε d ὅμως τὸν ξεῖνον ἀγειν πρὸς ἑαυτόν. 
'EAfoy δὲ πρὸς τὸν “Ὅμηρον διηγήσατο ταῦτα Ἂν λαῦ- 24 
X06 ; καὶ ἐκέλευσε πορεύεσθαι τοῦτον᾽ οὕτω γάρ εὖ met- 
fer o Ὅμηρος ἤθελε πορεύεσθαι. ἀναλαβὼν οὖν 
αὐτὸν ol "λαῦκος ἤγαγε πρὸς τὸν δεσπότην. did λό- 
5 γῶν δὲ ἰὼν τῶ Ὁμήρῳ ὁ ὁ Xi, εὑρίσκει ἐόντα δεξιὸν 
καὶ πολλῶν ἐμπειρον' ἔπειθέ τε αὐτὸν μένειν, καὶ τῶν 
παιδίων ἐπιμέλειαν moitiróau* ἦσαν yap τῷ Χίῳ παῖ 
δες € ἐν ἡλικίῃ. τούτους οὖν αὐτῶ παρατίφησι παιδεύειν. 
ὁ 6i ἐπρησσε ταῦτα᾽ καὶ τοὺς Κέρκωπας , καὶ Βατρα- 
10 χομυομαχίαν, καὶ Ἐπρωχλίδας, καὶ τάλλα πάντα 


res se habebat; deque eius adventu, quem pro mi- 
raculo duceret: demum rogat quid facere in eo con- 
veniat. Herus parum delectatus hoc nuncio, coepit 
cum Glauco ut stupido expostulare, qui quoslibet 
mutilos reciperet aleretque ; tamen praecepit uf 
hospitem ad se perduceret. (24.) Glaucus vero ad 
Homerum reversus narravit, iussitque sequi se in 
' urbem : fore enim haec ei ad felicem fortunae suc- 
cessum. Quibus non gravatim assentiens Homerus, 

prarium sequitur. Hic Chius colloquutus cum Ho- 
ro reperit hominem esse politum et multorum 
peritum, coepitque suadere ei ut apud se commo- 
raretur, liberorumque quos habebat adolescentes, 
formandorum curam susciperet. Ille accepta condi- 
tione, pueros sibi creditos,erudivit. Interim Cerco- 
pas; Batrachomyomachiam Epicichlidas, et alia 

X 2a 
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ὅσα παίγνια ἐστιν Ὅμηρου, ἐνταῦθα ἐποίσε παρὰ 
τῷ Xi» ἐν Βολισσῶ" ὡστε xai ἐν τῇ πόλει περιβόητος 
ἤδη ἐγένετο ἐν τῇ ποίησει. Καὶ Ü μὲν Θεστορίδης . ὡς ; 
τάχιστα ἐπύθετο αὐτὸν παρεόντα, ὠχετο ἐκπλέων ἐκ 

τῆς Χίου. 

25 Χρόνου δὲ προϊόντος , δεηθεὶς τοῦ Xíov πορεῦσαι αὖΞ 
τὸν εἰς τὴν Χίον, ἐἰπίκετο εἰς τὴν πόλιν καὶ διδασκαν- 
λεῖον κατασκευασώμενος ; ἐδίδασκε παῖδας ταὶ ἔπεα. 
καὶ κάρτα δεξιὸς ἐδόκεεν εἶναι Toig Χίοις, καὶ πολλοὶ 
ϑωύμασταὶ αὐτοῦ καθειστήκεσαν. συλλεξάμενος δὲ 


15 


βίον ἱκανὸν, γυναῖκα, ἔγημεν ἐξ ἧς αὐτῷ ϑυγατέρες ᾿ 


dvo ἐ ἐγένοντο καὶ ἡ μὲν αὐτῶν ἄγαμος ἐτελεύτησε , τὴν 
46 δὲ συνῴκισεν dyópi Χίω. Ἐπιχειρήσας δὲ τῇ ποίησει, 
ὠπέϑωκε χάριν ἣν εἶχε; πρῶτον μὲν Miro τῷ lóa- 
κησίῳ ἐν τῇ Odvresía , ori μιν κάμνοντω τοὺς ὀφθαλ- 


omnia quaecunque iuvenilia ludicra Homeri extant, 
apud Chium illum condidit in Bolisso; ita ut ex 
poési coeperit per urbem inclarescere. Iam vero 
Thestorides, ut primum intellexit Homerum adesse, 
navigans e Chio fugam capessebat. 

(35.) Deinde progressu temporis impetrata ab 
Chio Chium visendi copia, urbem adiit, ludumque 
illic instituens, pueros carmina docebat. Id quum 
magna dexteritate Chiis facere videretur, etiam m 
tos sibi admiratores conciliavit. Hinc igitur vict 
parans copiosum, uxorem duxit, e qua duas susce- 
pit filias, quarum una decessit innupta, alteram 
viro Chio elocavit. (26.) Enimvero hic poésin ex- 
colens, gratiam reddidi&. quam habuit; et primum 
quidem Mentori Itbacensi, in Odyssea , ut qui labo- 
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Vo» » / 3 / , ^e vy 9 ^. 9 
μους ἐν Ἰῤδώκῃ ἐνοσήλευεν ἐκτενῶς, τοὐνομα αὐτοῦ ἐγαρ- 
/ $ A ’ 4 / t “Ὁ V I. d . 
5 μόσας ἐς τὴν ποίησιν, Ὀδυσσέως τε ἑταῖρον (Dag εἶναι 
ποίησας, Ὀδυσσέα, ὡς ἐς Τροίην ἔπλεε, Μέντορι ἐπι- 
τρέψαι τὸν οἶκον, ἐόντι ᾿Ἰθακησίων ἀρίστῳ καὶ δικαιο- 
τώτω. πολλαχῆ δὲ καὶ ἄλλῃ τῆς ποίησεως τιμῶν αὖ- 
M V» “ € » , / 4 " ^. 
τὸν, τὴν Αθηνᾶν, ὁπότε ἐς λόγον τινὶ καθίσταται, τῶ 
, ^ ^v , / A s ’ " 
10 Μέντορι sixviay ποιεῖ. ἐπέδωκε δὲ καὶ Φημίω, TG 
ἑαυτοῦ διδασκάλῳ, τροφεῖα καὶ διδασκαλεῖα ἐν τῇ 
ὈΟδυσσείῃ , μάλιστα ἐν τοῖσδε τοῖς ἔπεσι" 
Κήηήρυξ δ᾽ ἐν χρρσὶν κίθαριν περικαλλέ ἔθηκε 
Φημίῳ, ὃς δὴ πολλὸν ἑκαίγυτο πάγτας αἰείδωνγ. 
15 καὶ πάλιγ' 


Αὐταὶ ὃ Φορμέζων ἀνεβάλλετο καλὸν ἀείδειν. 


rantem ex oculis impense curavisset in Ithaca, eius 
nomine poési suae inserto, quem Ulyssis dicit esse 
socium: cuius fidei Ulysses, Troiam navigans, do- 
mum familiamque crediderit, tanquam Ithacensium 
praestantissimo atque aequissimo, Saepe etiam aliis 
poématis locis eundem laudibus vehit, siquidem 
Minervam quoties in sermonem cum aliquo venit, 
Mentori tradit assimulatam. Ad baec Phemio prae- 
ceptori suo gratiam eruditionis simul et nutricatio- 
nis in Odyssea retulit, praecipue in his versibus: 

Pherntus at cunctis praestantior arte canendi 

insignem) citharam , dederat quam praeco, (te- 
! nebat. 
Et rursum: 

Fundere et hanc pulsans modulamina dulcia 

cocpst. 


27 
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Μέμνηται δὲ καὶ τοῦ γαυκλήρου, paf. οὗ ἐκπεριέπλευ- 


σε; καὶ εἶδε πολιαῖς τε πολλᾶς καὶ χώρας. ὦ ὄνομαι 
3» Μώτης, ἐν τοῖς ἔπεσι τοῖσϑδε᾽ 
Μύντης ᾿Αγχιάλοιο δαϊζῷρονος εὔχομαι, εἶνα: 20 
υἱὸς, ὠτὰρ Ταφίοισι Φιληρέτμοισιν ἐνάσσω. 
᾿Απέδωκε δὲ χάριν καὶ Τυχίω τῷ σκυτεῖ, ὃς δ ἐδέξατο 
αὐτὸν ἐν τῷ Néo τείχει, προσελθόντα πρὸς τὸ σκυτεῖον, 
ἐν τοῖς ἐπεσι καταφξεύξας € ἐν τῇ Ἰλιαδὶ dad 
Αἴας δ᾽ ἐγγύθεν ἦλθε, Φέρων σάκος ἠΐτε πύργον» — a5 
χάλκεον, ἑπταβόειον ὃ οἱ Τύχιος κάμε τεύχων -. 
σκυτοτόμων eX, ἄριστος, 'Yx ἔν; οἰκία ναίων. 

Aro δὲ τῆς ποιήσεως ταύτης εὐδοκιμεῖ, Ὅμηρος περί 
τε τὴν lovíar καὶ ἐς τὴν Ἑλλάδα ἤδη περὶ αὐτοῦ λό- 
γος ἀναφέρεται. καὶ οἰκέων δὲ e τὴ Χίω, καὶ εὐδοκε- 
μέων περὶ τὴν ποίησιν, ὀπικεομένων πολλῶν, συνεβού. 


Meminit et flaucleri, in cuius comitatu circumna- 
vigans, urbes locaque plurima perlustravit. Huic 
nomen erat Mentae ; cuius meminit his versibus : 
ZAnchialo Mentes forti genitore creatus , 
imperito Taphiüs, quibus est ars nautica cordi. 
Habuit etiam Tychio coriario gratiam, qui venien- 
tem ad sutrinam apud Novum murum hospitio ex- 
cepisset. Hunc enim Iliadi infersit his versibus: 
Comminu$ accessit clypeo septemplice tutus & 
ZAiar: huic clypeum turris fabricarat ad instar 
urbe in Hyle Tychius: non sutor doctior alter. 
(27.) A poési vero hac inclarescit Homerus circa 
Ioniam ; iam et ipsam usque Graeciam de eodem 
sermo perferebatur.. Et quum habitaret in Chio, mul- 
tis visitatum venientibus , eruditionis existimatione 


/ 
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δ λευον oi ὠτυγχάνοντες αὐτῷ ἐς τὴν Ἑλλαδα ἐπικέ- 
σθαι o δὲ προσεδέξατο τὸν λόγον, καὶ καὶ καίρτα | ἐπεθύ. 
μει ἀποδημῆσαι. Κατανοήσας δὲ oci ἐς pt "Aeyes 38 
πολλαὶ καὶ μεγάλαι εἶεν εὐλογίαι πεποιημέναι, ἐς δὲ 
τὰς ᾿Αθήνας οὐ. ἐμποιεῖ ἐς τὴν ποίησιν, ἐς μὲν Ἰλιάδα 
τὴν μεγάλην, Ἐριχθέα μεγαλύνων ἐν Νεῶν καταλό-᾿ 
5 γῳ, τὼ ἔπεα τάδε᾽ 


Δῆμον Ἐρεχόῆος μεγαλήτορος, ὅν ποτ᾽ Abr 

Seide Διὸς ϑυγάτηρ, » τέκε δὲ ζείδωρος ὦ ἄρουρα. 
καὶ τὸν στρατηγὸν αὐτῶν Μινεσθέα , εἰς πάντων εἴη 
ἄριστος τάξαι πεζὸν στρατὸν καὶ ἱππότας, ἐν τοῖσδε 

10 τοῖς ἔπεσιν εἶπε᾽ 
Τῶν auf ἡγεμόνευ υἱὸς ΠΠετεῶο Μονισθεύ' 
τῷ δ᾽ οὔπω τὶς ὁμοῖος ἐπιχθόνιος γένετ εἰνὴρ 
κοσμῆσαι Vaaroug τε καὶ ἀνέρας σ'πιδιώτας. 


augescens , inciderunt qui suaderent ut in Graeciam 
se transferret. Quod consilium admittens, impense 
cupiebat illuc demigrare. (28.) Commodumque in- 
telligens Argos multis egregiisque elogiis celebratum, 
Athenas non item, poési suae inserit, in maiori 
quidem Iliade hos versus, quibus Erechtheum magni- 
fice laudibus vehit, in navium catalogo: 

Ortum ab Erechtheo populum: nutriwerat ilum 
Pallas Erechtheum, tellus quem vasta crearat. 
Menestheum etiam, ducem Atheniensium , tradit in 
exercitu tam pedestri quam equestri ordinando pé 

ritissimum, idque his carminibus: 
Hos tunc ducebat patria virtute Menestheus 
maximus: huic nemo poterat certare regendis, 
aut etiam ornandis vel equis , vel in arcta lo- 
candis 
agmina, militibus. 


- 
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Δίαντα δὲ τὸν Τελαμῶνος καὶ Σαλαμοίους ἐν Νιεῶν 
καταλόγῳ ἔταξε πρὸς ᾿Αθηναίους, λέγων τάδε" 1$ 
Αἴας δ᾽ € ἐκ Σαλαμῖνος ὦ ἄγεν δυοκαίδεκα γῆας s 
στῆσε δ᾽ ἄγων WW. ᾿Αθηναίων ἵσταντο Φάλαγγες. 
ἐς δὲ τὴν ᾿Οδυσσείην τάδε ἐποίησεν; ὡς Aw ἐς λό- 
γους ἐλθοῦσα τῶ Ὀδυσσεῖ ἐ ἐς τὴν ᾿Αϑθηναίων πόλιν eiarí- 
Xx6T0 τιμῶσα ταύτην τῶν ἄλλων πολλῶ μάλιστα" 20 
"Ixero δ᾽ ἐς Μαραθῶνα. καὶ εὐρυχόρους ἐς ᾿Αθήνας, 
δῦνε δ᾽ Ἔρεχθῆος πυκινὸν δόμον. 

20 Ἐμποίησας δὲ ἐς τὴν ποίησιν ταῦτα, καὶ παρασκευαι- 
σάμενος, ἐς Ἑλλάδα βουλόμενος ποιεῖσθαι, τὸν “πλοῦν, 
προσίσχει τῇ Σάμῳ. ἔτυχον δὲ οἱ ἐκεῖσε τὸν τότε κα:- 
gov ἄγοντες ἑορτὴν ᾿Απατούριω. καί τις τῶν Σαμίων 
ἰδὼν τὸν “Ὅμηρον ὠπιγμένον, πρότερον αὐτὸν ἐπεστάμε- 5 


Aiacem vero Telamonium ipsosque Salaminios Athe- 
niensibus in navium nomenclatore annumeravit, sic 
scribens: 
Bis sex e Salamine rates Telamonius Aiax 
egit, et adduxit statuens in litore iurta 
Cecrópias naves. 
Postremo in Odyssea Minervam, postquam cum 
Ulysse in colloquium venerit, ad Atheniensium ur- 
bem , quam praecipue colebat, concessisse fingit : 
, "4d Marathona dehinc et magnas venit Athenas, 
tectaque Erechthei subüt. 
(29.) His ubi complevit suam poésin, et apta om- 
nia composuit, animo in Gracciam traiiciendi, Sa- 
mum appulit: contigitque forte ut eodem tempore 
Samii Apaturia festum agerent. Hic Samius quidam 
 agnito Homero, utpote quem iam ante in Chio vi- 
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γος ἐν Χίῳ, . ἐλόων ἐς τοὺς Φράτορας διηγήσατο, ἐν 
ἐπαίνω μεγάλῳ ποιεύμενος αὐτόν. οἱ δὲ Φράτορες ἐκέ- 
Asvoy ὥγειν αὐτόν ὁ δὲ, ἐντυχοὺν τῷ Opto ἔλεξεν" 
99 ^, dn, ᾿Απατούρια ἐγούσης τῆς πόλιος, καλοῦσί 

10 »50$ οἱ Φρώτορες οἱ ἡμέτεροι συνεορτασοντα. “κα δὲ Ὅμη- 
ρος ἔφη ταῦτα ποίησειν, καὶ gu μετὰ TOU κωλέσαν- 
τος. ΤΠορευόμενορ, δὲ ἐγχρίμπτεται γυναιξὶ ΚΚουροτρό- Jo 
Qu ϑυούσαις ἐν τῇ τριόδῳ. ἡ δὲ i ἱέρεια εἶπε πρὸς αὐτὸν, 


θυσχεράνασα τῇ δίψει" .» "Ane, dro τῶν ἱερῶν. « δὲ 
Ὅμηρος ἐς Suy τε ἔβαλε τὸ pier, καὶ ἤρετο τὸν 
5 ἄγοντα τίς τε εἴη ὃ Φθεγξώμενος , καὶ τίν Θεῶν ἱερὰ 
θύεται. ὁ δὲ αὐτῶ διηγήσατο ὃ ὅτι γυνὴ s Κουρστρό- 
Qu ϑύυουσα. ὁ δὲ. ἀκούσας, λέγει τάδε τὰ ἔπεα" 
Κλῦθι μοι εὐχομένω, KovporooDs , δὸς δὲ γυναΐκα 


disset, tribules suos adiens, indicavit eius adven- 
fum cum multa hominis celebratione. Tribules vero 
iubebant adduci eum. Conveniens igitur Homerum 
Samius, Quandoquidem, inquit, hospes , Apatu- 
riorum festum agit civitas , invitant te nostri 
tribules ad idem festum aoncelebrandum. Home- 
rus adfuturum se affirmans, comitatur invitantem. 
(3o.) Illuc pergens, in mulieres impegit quae Curo- 
tropho sacra in trivio faciebant. Sacrifica occursantis 
aspectu indignata, exclamat, J'ir, inquiens, faces- 
sas a sacris! Homerus dictum illud in animo volvens, 
rogabat quisnam esset qui loqueretur, et cui deo 
sacrificaretur. Dux eius indicavit mulierem esse, 
quae Curotropho sacrificaret. Quod audiens Home- 
rus, haec carmina protulit: 
Dive, preces audito meas , mulierque face ista 
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τήνδε νέων μὲν ἀνήνασθαι Φιλότητα καὶ εὐνήν" 
ε 3 / / / 

ἡ δ᾽ ἐπιτερπέσθω πολιοκροταζοισι γερουσιν» 100 
Yd L) , Y LU ^. 

ὧν ὠρὴ μὲν ἀπάμβλυνται, ϑυμος δὲ usvowet. 

31 Ἐπεὶ δὲ ἦλθεν εἰς τὴν Φρήτρην, καὶ τοῦ οἴκου ἔνθα δὴ 
ἐδαίνυντο ἐπὶ τὸν οὐδὸν ἔστη, οἱ μὲν λέγουσι; καιομέ- 
Wu πυρὸς ἐν τῷ οἴκῳ, οἱ δὲ Φασι τότε ἐκκαῦσαι 
σφᾶς, ἐπειδὴ ᾿ "Ὅμηρος τὰ ἔπεα εἶπεν" 

᾿Ανδρὸς μὲν στέφανος, παῖδες᾽ πύργοι δὲ, πόληος 9 
ἵπποι δ᾽ ἐν πεδίῳ κόσμος" νῆες δὲ, ϑαλάσσης" 
χρήματα δ᾽ οἶκον ἀέξει" ὠτὰρ γεραροὶ βασιλῆες 
ἥμενοι εἰν ὠγορῇ » κόσμος. τ᾽ ἄλλοισιν ὀρῶσθαι. 
Αἰϑομένου δὲ πυρὸς γεραρώτερος oiXog ἰδέσθαι, 
εἰσελέων de , καὶ κατακλιθεὶς ἐδαίνυτο μετὰ τῶν ᾧρα- 1o 
τόρων᾽ καὶ αὐτὸν ἐτίμων, καὶ ἐν ϑωύματι εἴχον᾽ καὶ 


aversata torum iuvenili aetate vigentum, 
canorum veterumque senum capiatur amore, 
est aetas effoeta quibus , sed prompta voluntas. 
(31.) Ubi vero ad tribulium collegium accessit Ho- 
merus, iamque in limime conclavis, in quo epula- 
bantur, constitit, aliqui narrant iam tum illic ar- 
dente igne po&étam cecinisse, alii postea eos accen- 
disse, quam carmina ista cecinisset: 
Ut patris, nati, sic turres sunt decus urbis; 
sic et equi campumrn decorant , sic aequora naves; 
δὶς et opes ornant aedes; praesentia regum 
augusto in solio decorat fora lata sedentum: 
at lucente domus multo est augustior igne. 
Ingressus autem ct accumbens, cum tribulibus epulo 
fruens, in magno honore admirationeque est habi- 


- 


5 
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τότε μὲν τὴν κοίτην αὐτοῦ ἐποιήσατο Ops. Τῇ δὲ 33 
εἰσαύριον ὠποπορευόμενον ἰδόντες κερωμέες τινὲς, κάμι- 
γον € γκαίοντες κεράμου λεπτοῦ, προσεκαλέσαντο αὐτὸν, 
πεπυσμένοι ὅτι σοφὸς εἴην καὶ ἐκέλευόν σφιν ὠεῖσαι, 
φάμενοι δώσειν αὐτῷ τοῦ κεράμου, καὶ D τι ὧν ἄλλο 
ἔχωσιν. ὁ 06 Ὅμηρος ἐείδει αὐτοῖς τὰ ἔπεα τάδε, ἃ 
καλέεται Kajuvog* 

Ei μὲν δώσετε μισῆον, ὠείσω., ὦ κεραμῆες. 

Δεῦ p dy ᾿Αβηναίη , καὶ ὑπείρεχε χεῖρα καμίνου. 

εὖ δὲ μελανθεῖεν κότυλοι, καὶ πάντα μαλ᾽ ipd 

Φρυχθηναί τε καλῶς καὶ τιμῆς ὥνον ἀῤσθαι, 

πολλά μὲν εἰν ἀγορῇ πωλεύμενα. πολλώ δ᾽ ἀγυιαῖς, 

πολλὰ δὲ κερδῇναι" ἡμῖν δὲ δὴ ὡς σῷι νοῆσαι. 

"Hy δ᾽ ἐπ᾽ ἀναιδείην τρεφϑέντες aude. ἄρησθε, 


tus, ibidemque ea nocte cubile sibi paravit. (32.) 
Crastino die conspicantes eum abeuntem figuli qui- 
dam in furno tenuiorem tegulam coquentes, quum 
intellexissent hominem esse eruditum, ad se vocan- 
tes iusserunt canere, pollicentes cum tegulas, tum. 
quidquid aliud haberent, se illi daturos. Homerus 
haec illis cecinit carmina quae vocantur Caminus, 
id est fornax. 
Si mihi mercedem dabitis figuli , ista canemus.. 
Huc ades o Pallas, dextraque foveto caminum, 
pulchre ut. durescant calices , et mollia cuncta 
siccenturque probe, et figulis lucra magna re-. 
portent, 
vendita perque forum multa, et per compita, ὦ 
multa. 
Sic ulis quaestus crescat, prudentia nobis. 
"t εἰ deposito iuvat irridere pudore; 


ui 
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συγκαλέω δ᾽ ἥπειτα καμίνῳ δηλητῆρας, 1f 
Σώντριβ᾽ ὁμῶς, Σμαραγόν τε, καὶ Ἄσβετον., side y 
" ABaxroy ᾽ 

XQ ὁδαμόν 9᾽, ὃς τῇδε τέχνῃ κακὰ πολλὰ πορίζοι. 
Hoe zup αἴθουσαν καὶ δώματα » σὺν δὲ καμενος 
σῴσα κυκηθείη, κεραμέων μέγα κωκυσαίντων. 20 
Ὡς yvabus i ἱππείη βρύκει. βρύκοι δὲ καίμινος » 
πάντ᾽ évrorÜ αὐτῆς κεραμηϊα λεπτὰ ποιοῦσι. 
Δεῦρο καὶ Ἠελίου Svyarto πολυφαρμακε Kon, 
ἄγρια Φάρμακω βάλλε, κάκου δ᾽ αὐτούς τε καὶ 

ἔργα. 25 
Δεῦρο δὲ καὶ Χείρων ὠγέτω πολέας Κενταύρους" 
οἵ à Ἡρακλείους χεῖρας Φυγον, οἵ τ᾽ ὠπόλοντο" 


huc precor ut pestes veniant quaecunque per or- 
| bern 
grassantur , fundant εἰ in hunc mala cuncta 
caminum. 
Irruat huc Smaragus , gravis Asbetus , et quoque 
Albactus : 
contere tu Pallas fíammamque et vasa camini, 
ille licet rapido multum nunc ferveat aestu: 
insuper Omodamus feriatque et darnna det arti. 
Omnia misceto , fornacem , vasa, domumque , 
ut fragor immensus fat , faulique tremiscant: 
non secus ac malae crepitu clauduntur equinae , 
sic subita fornaz crepitetque cadatque ruina, 
inque lutum redeant calices et vasa minuta. 
Huc quoque Solis ades nata , incantare perita, 
inque ipsos et opus tua noxia sparge venena. 
Huc ducat longo Centauros agmine Chiron, 
quique manu Herculea cecidere superque fuerunt: 
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τύπτοιεν ταῖδε ἔργα κακῶς , τύπτοι δὲ κάμινον" 
. — αὐτοὶ δ᾽ οἰμώξοντες ὁρώατο ἔργα πονηρά. 
3o Γηθήσω δ᾽ ὁρόων αὐτῶν κακοδαίμονα τέχνην᾽ 
ὃς δέ X, ὑπερκύψει , περὶ τούτου πῶν τὸ πρόσωπον 
Φλεχβείη" ὡς πάντες ἐπίσταιντ᾽ αἰσιμα peces. 


Παραχειμείζων δὲ ὦ τῇ Σάμῳ. ταῖς νουμηνίαις 33 
προσπορευόμενος πρὸς τὰς οἰκίας τάς εὐδαιμονεστάτας , 
ἐλάμβανέ τι» ἀείδων τὰ ἔπεα τάδε ἃ καλεῖται Εἰρε- 
Cua ; aid yyovr δὲ αὐτὸν καὶ συμπαρῆσαν ἀεὶ τῶν χαΐί. 

5 δὼν τινὲς τῶν ἐγχιωρίων' 
Δῶμα προσετραπομεσϑ' αὐνδρὸς μέγα ϑυναμένοιο ; 
ὃς μέγα μὲν δύναται, μέγα δὲ βρέμει, ὄλβιος αἰεί, 
Bree ἀνακλίνεσθε ϑυραι" πλοῦτος γάρ ἔσεισι 
πολλὲς, σὺν πλούτῳ δὲ καὶ εὐφροσύνη τεθαλυῖα, 


ili contundant opus omne, ipsumque caminum 
in nihilum penitus redipant. Figuli ista videntes 
plorent , et lacrymis spectent ingentia damna: 
improbitatis ego spectabo haec praemia laetus. 
Denique qui pronus fornacem respicit, illi 
Jíamma vorax faciem circa penitusque perurat. 
Sic scelus agnoscent omnes , atque inde cavebunt. 
(33.) At vero in Samo hybernans, calendis beati- 
' orum aedes adiens aliquid accipiebat, canens haec 
carmina, quae Firesione, hoc est, ramalia, vocantur: 
ducente eum semper et comitante aliquot puerorum 
indigenarum choro: 
F'enimus ad magnas aedes civemque potentem, 
cuius divitiis resonat dornus atque redundat. 
Jos aditum praebete fores : feliciter intrent: 
divitiae, et requies hilaris , Charitesque se- 
quantur: 
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εἰρήνη T ἐγαθη. ὅσα δ᾽ ἄγγεα, μεσταὶ p μὲν εἴη. 
κυρβαίη δ᾽ αἰεὶ κατά ὁ καρδόπου ἐρῆτοι μάζα. 
Τοῦ παιδὸς δὲ γυνὴ κατὼ ὁ διφράδα βήσεται & ὕμι 
ἡμίονοι ó ἀξουσι κραταίποδες € ἐς τόδε δῶμα" 


αὐτὴ δ᾽ ἱστὸν ὑφαίνοι ἐπ᾽ Ἰλέκτρῳ βιβαυξα. 
Νεῦμα σοι» γεῦμαι;, ἐνιαύσιος, ὥστε χελιδων- 
᾿Ἔστηκ ἐν προϑύροις᾿ ---- 

καὶ, 
Ei μέν τι δώσεις, εἰ δὲ μή, οὐχ ἑστήξομεν. 
οὐ γὰρ συνοικήσοντες ἐνθαδ᾽ ἤλθομον. 

Hidero δὲ τάδε ἐν τῇ Σάμῳ ἐπὶ πολὺν χρόνον ὑπὸ 
παίδων, ὅτε ἐἰγείροιεν iv τῇ ἑορτῇ τοῦ ᾿Απόλλωνος. 
34 ᾿Αρχομένου δὲ τοῦ ἕαρος, ἐπεχείρησε πλεῖν Ὅμ 

εἰς τὰς ᾿Αθήνας ἐκ τῆς Σάμου. καὶ | ἀναχθὲς μετάτ 


vasa ópibus tumeant, nihil hic videatur inc 

sintque laboratae Cereris repleta canistra. 

Exrcelso curru nurus hic portetur, et ipsam 

veloci cursu revehant ad limina mui. 

Haec premat electrum pedibus , telasque Zabo. 

"5t ego vos repetam, repetam , mihi crede, qu 

annis , 

non secus atque redit sub tectum garrula Prog 

Assumus in porta: seu munera ferre placebit 

seu nihil, est tamen hinc abeundi certa voluni 

Non etenim hic habitare diu nec adesse param 
Atque haec carmina pqstea in Samo diu a puc 
decantabantur , quoties in Apollinis festo stipem c 
ligebant. 

(34.) Ineunte deinde vere moliebatur Homei 
€ Samo Athenas navigare: solvensque una cum nc 
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ἐγχωρίων, ἀπηνέχθη εἰς τὴν lor καὶ ὐρμίσθησαν οὗ 
κατὰ πόλιν, ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ἐκτῆς. συνέβη δὲ τῷ Ὅμηρῳ 
5 κατὼ πολὺ τι ἄρξασθαι μαλακῶς ἔχειν" ἐκβὰς δὲ ἐκ 
τοῦ πλοίου, ἐκοιμᾶτο ἐπὶ τῆς κυματωγῆς ἀδυνάτως 
ἔχων. arAsíoug δὲ ἡμέρας ὁρμούντων αὐτῶν di di Aoi, 
καταβαίνοντες αἰεί τινες τῶν ἐκ τῆς πόλιος, ἀπεσχό- 
λαζον παρὼ τῶ Ὅμηρῳ, καὶ ἐν ϑωῦματι εἶ εἶχον αὐτὸν, 
ἀκούοντες αὐτοῦ. Τῶν δ ναυτέων, καὶ τῶν ἐκ τῆς 26 
πόλιος τινῶν ἡμένων παρὼ τῷ Ὁμήρῳ, κατέπλωσαν 
παῖδες ἁλιῆες τὸν τόπον, καὶ ἐκβώντες. ἐκ τοῦ dxa- 
τίου. προσελθόντες αὐτοὺς τάδε εἶπον᾽ »Ἄγετε, ὦ ξέ- 
5 »"is ἐπακουσατε ἡμέων, ἂν ἄρα δύνησθε διαγνῶναι 
99 acc ay ὑμῖν εἰσ. t9 JA&y. ** xai τις τῶν παρεόντων ἐκέ- 
λευε λέγειν. οἱ δὲ παν" . Ἡμεῖς acca εἵλομεν ; 


» reA ropa & δὲ μὴ εἵλομεν, Φέρομεν.““ οἱ δέ φασι 
μέτρω εἰπεῖν αὐτούς" 


nullis incolarum , ad Ion appulit; ubi stationem non 
in urbe, sed in litore habebant. Hic contigit Ho- 
merum graviter aegrotare: egressus igitur e navi, 
in crepidine litoris iacebat invalidus. Quumque diu- 
tius illic ob navigandi difficultatem remorarentur, 
subinde quidam descendentes ex urbe Homero vaca- 
bant, eumque audientes, reverenter observabant, 
(35.) Iam vero nautis et aliquot e civitate illic apud 
Homerum considentibus, forte pueri piscatores eo 
appulerunt: qui e navicula egressi, haec iliis verba 
fecerunt: 7gite hospites, audite nos, numquid ea 
quae vobis proponemrnus explicabitis? lbi e praesen- 
tibus quidam iubebat proloqui. Illi, Nos, inquiunt, 

quaecunque cepimus , reliquimus : quae vero non 
cepimus, nobiscum portamus. Quidam aiunt metro: 
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"Acc! ἕλομεν, λιπόμεσθα᾽ ὦ δ᾽ οὐχ ἕλομαν » Q. 
ρόμεσθα. 

οὐ δυναμένων δὲ τῶν παρεόντων γνῶναι τὰ ἱ ῥηθέντα » δὲ 
γήσαντο οἱ παῖδες, ὅτι ἁλιεύοντες οὐδὲν ἐδύναντο £A 
καθήμενοι δὲ ἐν γῇ, ἐφθειρίξοντο. καὶ ὅσους μὲν ἔλαβ 
τῶν φθειρῶν. κατέλιπον ὅσους δὲ μὴ ἐδύναντο, ἐς οἴκοι 
ἐπεφέροντο. ὁ δὲ "Ὅμηρος, ἀκούσας ταῦτα, ἔλεξετ 
ἔπεα τάδε 

Τοίων yao πατέρων ἐξ αἵματος ἐκγεγάατε , 

οὔτε βαθυκλήρων , οὐτ' ἄσπετα μῆλα νεμόντων. 

36 'Ex δὲ τῆς ἀσθενείας ταύτης συνέβη τὸν “Ὅμηρον. τέλει 
τῆσαι ἐν lo, οὐ παρὰ τὸ μὴ γνῶναι τὸ παραὶ τῶν παὶ 
od pré ὡς οἰογταί τινες, ἀλλά τῇ μαλακίῃ. Τέλω 
τήσας δὲ ἐν τῇ "Io, αὐτοῦ ἐπ᾽ ἀκτῆς ἐτάφη ὑπὸ T 
τῶν συμπλεόντων καὶ τῶν πολιήτεων ὅσοι ἐν διαιλογὶ 


Non capta auferimus; quae capta, relinquimu. 
tlla. 

Et quum nemo ex praesentibus interpretari dicti 
posset, pueri explicabant: significantes nimirum, se, 
quum piscium nihil capere possent, desidentes in 
sicco , pediculos venari tentavisse; et horum quotquot 
cepissent reliquisse; quos autem nequiverunt, do: 
mos retulisse. Quae audiens Homerus, haec dixit 
carmina: 

Hi vos, o pueri, tales genuere parentes , 

nec latis fundis , gregibus neque mille potentes. 
(36.) Ex hac autem infirmitate extremum diem clau- 
sit Homerus in Io, non, ut arbitrantur aliqui, ae- 
nigmatis perplexitate enectus, sed morbo. Extinctus 
vero in Io Homerus, a comitibus suis atque civibus 
qui in colloquio cum eo fuerant, in litore ibidem 
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ἐγεγένηντο αὐτῶ. xal ro ἐλεγεῖον τόδε ἐπέγραψαν ᾿1ῆ- 
ej ^v e ᾿ 7 3 
ται ὕστερον χρόνω πολλῶ, ὡς ἤδη ἡ τε ποίησις ἐξεπε- 
πτῶκεε, καὶ ἐθαυμάζετο ὑπὸ πάντων' οὐδὲ Ὁμήρου 
ἐστίν" ^ 
10 Ἐνθάδε τὴν ἱερὴν κεφαλὴν κατὰ γαῖα καλύψεν, 
ἀνδρῶν ἡρώων κοσμήτορα ϑεῖον “Ὅμηρον. 
e/ 5 , VÀ M y 
Or. δὲ 3» AioAsuc Ὅμηρος, καὶ ovre Ἴων, οὔτε Δω- 37 
M “ , / ὃ edi / , * j * 
QitUg, τοῖς τε εἰρημένοις ὀεδηλωταί μοι, καὶ δὴ καὶ 
“-“ , / . LÀ A ^v 
τοισὸε τεκμαίρεσθαι παρέχει" ἀνδρω ποιητὴν τηλικοῦ- 
Toy εἰκὸς ἐστι τῶν νομίμων τῶν παρὰ τοῖς ἀνθρώποις 
Rd , ) , y 1 / 2 ! 
5 ποιοῦντα ἐς τῆν ποίησιν, STO! τά κάλλιστα ἐξευρόντα 
δ € .“. ^e 3 , , 
ποιέειν. 9 τὰ ἑωὺτοῦ ; πάτρια ἐόντα. 905 τοίνυν TO ἐνγ- 
ϑένδε αὐτοὶ τῶν ἐπέων ἀκούοντες κρινεῖτε. ἱεροποιίην γάρ 


sepultus est. Cuius sepulcro multo post tempore Ie- 
tae, ubi poésis eius iam publicata ab omnibus cele- 
brabatur, huiusmodi inciderunt carmen elcgiacum ; 
neque est Homeri: . 

Condit humus caput haec sacrum, qui versibus 

arma 

fortia divinis heroum ornavit, Homerum. 
(37.) Porro quod Aeolensis fuerit Homerus , et non 
Ion, neque Doriensis, partim e iam dictis perspi- 
cuum esse poterit, partim etiam his coniecturis de- 
prehenditur. Siquidem poétam tantum, qui aliqua 
ex hominum moribus in suam poésin transferre stu- 
duerit, par est aut laudatissimos excogitasse, aut 
suos, quos patrios habebat, commemorasse. Iam vero 
ipsi carmina eius audientes, indidem pronunciabitis; - 
nam sacrificii ritum probatissimum retulit aut ipse 

Herod. T. IF. P.I. Y 
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ἢ τὴν κρατίστην ἐξευρων ἐποίησεν . ἡ τὴν ἑωυτοῦ πατρίδι 
προσήκουσαν. λέγει γάρ mde 

ÀJ ἔρυσαν μὲν πρῶτα καὶ ἔσφαξαν καὶ ἔδειραν. ὦ 

μηήρους τ᾽ ἐξέταμον, xard, τε κνίσσῃ ἐκάλυψαν, 

δίπτυχα ποίησαντες, ἐπ᾿ αὐτῶν δ᾽ ὠμοθέτησαν. 
Ἔν τούτοις ὑπὲρ ὀσφύος οὐδὲν εἴρηται, ἥ ἐς τὰ ἱερὰ 
χρέονται" μονώτατον yao τῶν Ἑλλήνων τὸ Αἰολικῶν 
ioc οὐ καΐει ὀσφύν. δηλοῖ δὲ καὶ ὦ τοῖσδε TOig ἔπεσιν 15 
ori Αἰολεὺς ὧν, τοῖς γόμοις τοῖς τούτων ἐχρῆτο. 

Καῖε δ᾽ ἐπὶ σχίζης ὁ γέρων, ἐπὶ δ᾽ αἴθοπα οἶνον 

Ad)" νέοι δὲ παρ᾽ αὐτὸν ἔχον πεμπώβολα «χερσίν. 
Αἰολέες γάρ μόνοι τὰ σπλάγχνα ἐπὶ πέντε ὀβελῶν 


eundem excogitavit, aut quod cum patriis institutis 
convenirct. Sic enim inquit: ! 
Protractas iugulant pecudes , et tergora cOs(Ls 
deripiunt , femorurmnque toros et crura recidunt, 
in partesque secant geminas: tum pinguia Pudor 
viscera nube tegit densa. 
In his versibus de iliis nulla mentio, quibus in sa- 
crificiis tamen utcbantur ceteri, praeter unam Aeoli- 
cam gentem, quae ilia non concremabat. Indicat 
praeterea his quoque versibus, quod Aeolensis exi- 
stens, suae gentis ritibus usus sit: 
—— Tum segmina carniurn 
ipse focis multo crepitantibus admovet ignz 
cruda senex , et vina super nigrantia fundit: 
quem verubus quinis iuvenes onerata tenentes 
brachia circumstant. 
Aeolenses enim soli intestina quinque verubus fixa 
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230 ὀπτῶσιν, οἱ δὲ ἄλλοι “Ἕλληνες ἐπὶ τριῶν. καὶ yao 
ὀνομάζουσιν οἱ Αἰολεῖς τὰ πέντε , πέμπε. 

Τὰ μὼ οὖν ὑπὲρ τῆς γενέσιος καὶ τελευτῆς καὶ βίου 38 
δεδηλωταί μοι. Πρ δὲ ἡλικίης τῆς Ὁμήρου, ἐκ τῶνδ᾽ 
ay τις ἐπισκεπτόμενος , ἀκριβῶς καὶ ὀρδῶς λογίζοιτο. 
daro γάρ τῆς εἰς Dur στρατείας, ἣν ᾿Αγαμέμνων καὶ 

5 Μενέλαος ἤγειραν, ἔτεσιν ὕστερον ἑκωτὸν καὶ τριοώκοντα 
Λέσβος ὠκίσθη κατὰ πόλεις, πρότερον ἐοῦσα ἄπολις. 
μετὰ δὲ Λέσβον οἰκισβεῖσαν ἔτεσιν ὕστερον εἰκοσι Κυ. 
pan» Διολιῶτις καὶ Φρικῶτις καλεομένη ὠκίσθη. μετὰ 
δὲ Κύμην, ὀκτωκαίδεκα ἔ ἔτεσιν ὕστερον Σμύρνα ὑπὸ 

10 Κυμαίων κατωκίσβη" καὶ ἐν τούτῳ γίνεται Ὅμννρος. 
a οὗ δὲ᾿ Ὅμηρος ἐγένετο, ἑτεώ ἐστιν ἑξακέσια εἶκο- 
σιδύο μέχοι τῆς Ξέρξεω διαβάσεως, ἣν στρατευσάμε- 


torrebant, reliqui Graeci tribus ; etenim πέμπε dicunt 
Acolenses pro πέντε, id est, quinque. 

(38.) Atque haec sane de genere, vita, interituque 
Homeri a nobis relata sint. Ceterum aetatem Homeri 
siquis diligenter recteque ratiocinetur, ex hisce fa- 
cile deprehendct. Nempe ab expeditione, quam Aga- 
memnon et Menclaus in Ilium habuerunt, annis ccn- 
tum post atque triginta Lesbus oppidatim habitari 
coepit, quum: antea nullam prorsus haberet civita- 
tem. Post Lesbum habitatam annis viginti Cyme Aeo- 
lica et Phricotis appellata habitata fuit. Porro a Cyme 
annis duodeviginti, in Smyrnam Cymaci coloniam 
deduxerunt: quo tempore natus fuit Homerus. Ab 
Homero autem nato anni sunt sexcenti vigintiduo 
ad Xerxis usque in Graeciam traiectum, qui videli- 
cet iuncto pontibus Hellesponto cum exercitu ex 

Y a . 
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yog ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας, καὶ δεύξας τὸν Ἑλλήσποντον, 
διέβη ἐκ τῆς ᾿Ασίας ἐς τήν Εὐρώπην. εἰπὸ δὲ τούτου 
ῥηϊδίως ἐ ἐστὶν ἀριθμῆσαι τὸν χρόνον τῷ 3 ἐθέλοντι órren ἐ ἐκ 15 
τῶν ἀρχόντων ᾿Αθήνησι. τῶν δὲ Τρωϊκῶν V ὕστερον tovt? 
"Oppo ἔτεσιν ἑκατὸν ἑξηκονταοκτώ. 


Τέλος τῆς περὶ Ὁμήρου ἐξηγήσιος. 


Asia in Europam transivit. Ex his igitur tempus illud 
calculo colligere facile fuerit ei qui praetorum Athe- 
niensium rationem habuerit. Centum autem et sexa- 
ginta octo post Troianum bellum annis extitit Ho- 
merus. 


LI 


Finis übelli de Fita Homert. 
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EX ] 
CTESIAE PERSICIS 
E C L O G A. 


IOH. SCHWEIGHAEUSER LECTORI. 


P nINCEPS Herodoti editio Aldina nil aliud nisi novem 
Musas erhibet. Henr. Stephanus , in priore α se procurata 
editione, et libellum de Vita Homeri et ex Ctesiae Cnidii 
Persicis et Indicis eclogas adiecit, quae in Photii Bibliothe- 
cea. Cod. LX XII. exhibentur; quibus pauca item eiusdem Cte- 
siae fragmenta subiecit , apud Plutarchum, Athenaeum, et De- 
metrium reperta. In editione posteriore idem Stephanus et alia 
nonnulla Ctesiae fragmenta ex eisdem auctoribus collecta, et 
duas insuper alias adpendices adiecit ; unam de Persarum Le- 
gibus et Institutis ex diversis Historicis, alteram de Aegy- 
ptiacis Legibus et Institutis e diverfis Historicis et aliis 
Scriptoribus. Denique Gothofr. Iungermanus non modo Cte- 
siae fragmenta, e pluribus auctoribus conquisita , ingenti 
cumulo aurit et locupletavit, sed. et novam item .Adpendicem 
adiecit, de Incremento Nili et eius caussis, e diversis au- 
ctoribus congestam. Ita exsistebat Musarum Herodoti aucta- 
rium , iustum per se columen nostrae editionis completurum ; 
quod, tamen , verum si quaeris , nihilo magis ad Herodotum per- 
Linebat , quam sezcentae item aliae disputationes , quae ex ve- 
terum scriptis , super eis rebus de quibus Herodotus disseruit, 
colligi possent. Et ex lungermani editione omnes illae acces- 
siones in Londinensem , in Gronovianam, atque etiam in VV'es- 
selingianam propagatae sunt: easdemque Borheckius duabus a 
se procuratis Herodoti editionibus adiecit. 


Iam vero ingenue professus WzsseLINwGIUS era£ , si sui res 
arbitrii fuisset, se additamenta ista omnia detruncatu- 
rum fuisse; excepto Anonymi fragmento de Nilo, et 
Ctesia. Nempe illud de Nilo Fragmentu m ifta emenda- 
Eum edi vir doctissimus voluerat , quemadmodum e lectionibus 
codicis mssti Parisiensis , quarum ei a Ruhnkenio copia fa- 
cta. est , emendari potuisset , si lectiones istae in tempore ad. eum 
pereenissent : quas quidem quum sero IV esselingius accepisset, 
nonnisi in Addendis et Emendandis , editioni suae in fine ad- 
lectis, adnotare eas commendareque potuit. Atqui equidem, 
quum me tunc praeteriissent illa. VV'esselingii αὐ Herodotum 
Addenda , idem Fragmentum ex eodem ipso codice Parisiensi, 
quem Ruhnkenius tractaverat , emendatum edidi in Athenaei 
nostri Tomo I. pag. 278 seqq. quo minus opus esse existimaei 
ut hoc loco repeteretur. Quod. quibus rationibus adductus ad 
"Athenaeum retulerim , erposui in Adnotatt. ad Athen. T. I. p. 
479 seq. Neque vero istud iudicium nostrum pugnat cum. WWes- 
selingii sententia, qui Ephoro auctori deberi illud suspieatus 
erat , in. Adnott. ad. Diodor. Sic. lib. I. cap. 59. Potuit enim 
Athenaeus disputationem istam er Ephori Historiis ( quas 
in eis Deipnosophistarum suorum libris, qui integri supersunt , 
saepius citavit) descriptam exhibere ; quemadmodum infinitum 
numerum non modo breviorum fragmentorum e vetustioribus 
auctoribus excerptorum, verum etiam longiores subinde dispu- 
Laliones , operi suo inseruit , veluti illam lib. V. cap. 47 et seqq. 
er Posidonii Historiis. In. nostra. quidem editione Fragmenti 
de Nilo hactenus a me erratum video, quod pag. 283. 1. 6. 
lectionem Henr. Stephani, παραπλησίως δὲ Οἰνοπίδῃ 9 scri- 
pturae codicis nostri πχραπλ. δὲ Οἰνοπίδης praetuli , cui 
quidem (ut Wesselingius monuit ) locus dandus fuerat: sed 
(quod ab eodem Wess. non est adnotatum ) mox dein pro vul- 
gato φησὶ, cum eodem nostro codice erat Q «si scribendum: 
dicunt, scilicet Herodotus similiterque Oenopides. Po- 
stremum fragmenti vocabulum ᾿Οπονεπικὸν ( sic enim , ut etiam 
VVess. adnotavit , non 'Osevrixov , legi in nostro codice monui 
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in Adnott. pag. 484.) latere Βουκολικὸν visum Wesselingio 
erat, ubi equidem ᾿Ονουφιτικὸν scriptum eportuisse suspicatus 
sum. 
Iam, ad Ctesia m quod. spectat : si ad. emendanda aut 
illustranda, sive ad augenda aut in commodiorem ordinem di- 
. gerenda. Excerpta. illa et Fragmenta , quae ex Ctesiae scriptis 
collecta exhibent superiores Herodoti editiones, W'esselingius 
aliquid contulisset, auctor utique fuissem bibliopolis, quorum 
sumtibus hàec nostra prodit editio, ut, quoniam in ea. nihil, 
quod a, VV'esselingio profectum sit , volumus desiderari , ne Cte- 
siana quidem ista negligerentur. Nunc, quoniam ille in. hac 
parte, quemadmodum etiam in aliis Adpendicibus , de quibus su- 
prà dixi , nihil egit, nisi quod eadem ipsa, quae Iungermanug 
dederat , quaeque ex illius editione in. Londinensem, iterumque 
in Gronovianam translata. sunt , Verbum de verlo repeti passus 
sit; nullam equidem caussam vidi, cur denuo repetitis rebus 
ad Herodotum nihil pertinentibus moles editionis nostrae au- 
geretur. Idque eo. minus consultum duri , quod, quam operam 
istis Ctesiae Reliquiis. W'esselingius non praestitit, eam huic ' 
Gcriptori n&eaturum speramus doctissimum virum , Frider. 
Creuzerum nostrum ; qui , uti iam ante complusculos quos- 
dam annos Historicorum Graecorum antiquissimorum Fra- 
gmenta , collecta, emendata, explicata , cum commentatio- 
ne de cuiusque Scriptoris aetate, ingenio, et fide, edere 
coepit , ( Heidelbergae MDCCCV' I.) sic hanc provinciam , adeo 
felicibus auspiciis a se occupatam: ornarique coeptam , non de- 
serturus videtur. Interim tamen, ne prorsus missum C tesiam 
facerenus , ex illius Persicis primora capita Excerpto- 
rum Photii hoc loco adponere placuit; quae ad Herodotum 
hactenus spectant , quod non modo de eisdem rebus apud. utrum- 
que auctorem agebatur , sed. quod. etiam frequenter ex. professo 
Cnidius scriptor ab Halicarnasseo dissentit. Ita, quum de 
utriusque Scriptoris fide a. viris doctis multa, in utramque par- 
tem disputata. sint, lectoribus Herodoti nostri in promtu erit , 
eo quae de Ctesiae narratione supersunt cum. Herodoteis con- 
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ferre. Photü Graecis passim notulas quasdam subiecit , inter 
legendum fere natas. In his aliquoties Codicis Bavarici feci 
mentionem : quo ez codice ( eodem quem olim Hoeschelius etiam 
tractaverat) lectiones. singulari cura enotatas debeo Franc. 
Xav. VVerferi Monacensis diligentiae, eiusdem eruditi eiri ἐμ» 
yenis , quem in Varietate Lectionis Herodoteae subinde laudawi. 


ἘΚΛΟΓΗ EK TON 


KTHZXIOT TOY KNIAIOT 
ΠΕΡΣΙΚΩΝ. 


aK razior τοῦ Kwdieu τὰ llsoruxe ἐν βιβλίοις 
ἐστι κγ΄. ἀλλ᾽ ἐν μὲν τοῖς πρώτοις ἕξ τά τε ᾿Ασσύριαε 
διαλαμβάνει καὶ ὅσα πρὸ τῶν Περσικῶν ὠπὸ μέντα 
τοῦ ξ΄ τὰ Περσικὰ διεξέρχεται. καὶ ἐν μὲν τῷ ζ΄ καὶ 
ECLOGA 
EX 


.CTESIAE CNIDII PERSICIS. 
Apud PHOTIUM, Cod. LXXII. 


C.usus Cnidü Persica libris viginti tribus con- 
tinentur: sed in sex prioribus res Assyriorum et 
quaecunque res Persicas praecessere, tractat: a se- 
ptimo autem libro de Persicis rebus agit: et in septi- 
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B ἡ xai ἱ καὶ i καὶ ιβ΄ καὶ vy. διέξεισι τὰ περὶ Kueev 
καὶ Καμβύσου καὶ τοῦ μάγου, Δαρείου τε καὶ τοῦ 
Ξέρξου σιχεδὲν ἐν ἅπασιν ἀντικείμενα Ἥροδοτῳ ἱστο- 
ρῶν, ἀλλὰ καὶ ψεύστην αὐτὸν ὠποκαλῶν ἐν πολλοῖς, 
καὶ λογοποιον ᾿ὐποκαλῶν. καὶ γάρ νεῶτερος μέν ἐστιν 

10 αὐτοῦ. Φησὶ δὲ αὐτὸν τῶν πλειόνων ὦ ἱστορεῖ αὐτόπτην 
γενόμενον, 3 maj αὐτῶν ΤΠερσῶν (ifa τὸ ὁρῶν μὴ 
ἐνεχώρει) αὐτήκοον καταστάντα , οὕτως τὴν ἱστορίαν 
συγγράψαι. οὐχ Ἡροδότῳ δὲ μόνω τἀναντία ἱστορῶ;, 
ὠλλὰ καὶ πρὸς Ξενοφῶντα τὸν I QUA ἐπ᾿ ἐνίων dia- 

15 Qui. ἤκμασε 4 ἐν τοῖς χρόνοις Κύρου τοῦ ἐκ Δα- 

ou καὶ Παρυσάτιδος, ὃ ὃς ἀδελφὸς ᾿Αρτοξέρξου (εἰς 
oy καὶ Περσικὴ βασιλεία κατήλβθεν) ἐτύχανεν. 
Φησὶν οὖν αὐτίκα περὶ τοῦ ᾿Αστυώγους., ὡς οὐδὲν 2 


mo, octavo, (nono,) decimo, undecimo, duodecimo 
et decimo tertio, quae ad Cyrum et Cambysem, et 
Magum illum , Dariumque et Xerxem spectant , com- 
memorat: fere in omnibus repugnantia ZZerodoto 
narrans, illumque in multis mendacem et scripto- 
rem fabularum [sive, sermonum fictorem] appel- 
"ans: illo enim posterior est. Se autem eorum quae 
narrat, magna ex parte oculatum testem fuisse, aut . 
certe, quae viderc non licuit, de iis a Persis qui 
viderant, edoctum, ita demum ea memoriae prodi- 
disse dicit. Nec vero tantummodo ab ZTerodoti, 
sed etiam in aliquibus a Xenophontis Grylli filii 
historia dissentit. Floruit temporibus Cyri, Dario et 
Parysatide geniti; qui frater fuit Artoxerxis ad quem 
regnum Persicum devenit. 

(2.) Scribit itaque statim de /fstyage, nulla Cy- 
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αὐτῶ Kupog πρὸς γένος ἐχρημάτιζεν" οὗτος δὲ αὐτὸν xa) 
᾿Αστυϊγῶν καλεῖ. Φυγεῖν δὲ doo προσώπου Κύρου 
᾿Αστυϊγᾶν ἐν Ἐκβατάνοις, καὶ χρυφϑηναε ἐν τοῖς κρισ- 
κράνοις τῶν βασιλείων οἰκημάτων, κρυψάντων αὐτὸν ὁ 
τῆς τε ϑυγατρὸς ᾿Αμύτιος καὶ τοῦ ὠδρὸς αὐτῆς Σπε 
ταμᾶ. ἐπιστάντα δὲ Kupoy, ἐπιτάξαι ἀνακρίνειν διὰ 
στρεβλώσεων Σπιταμῶᾶν τε καὶ "Αμυτιϑ ., οἰλλὰ καὶ 
τοὺς παῖδας αὐτῶν Σπιτάκην τε καὶ Μεγαβέρνην. 
περὶ ᾿Αστυϊγῶ. τὸν δὲ, ἑαυτὸν προσαγγεῖλαιε» ἵνα μὴ vo 
d! αὐτὸν στρεβλωθείησαν οἱ παῖδες. ληφθέντα δὲ, πέ- 
δαις παχείαις ὑπὸ Οἰβαρᾶ δεθῆναᾳ. λυθῆναι δὲ vx 
αὐτοῦ Κύρου μετ᾽ οὐ πολὺ, καὶ ὡς πατέρω τιμηθῆναι. 
καὶ τὴν ϑυγατέρα Auri πρῶτον μὲν μητρικῆς daro- 
λαῦσαι τιμῆς, ἔπειτα δὲ καὶ εἰς γυναΐκω. εὀχϑῆναι τῶ 1 
Κύρῳ, Σπιταμῶ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἀνυρημένου., ὅτι 
rum ipsi generis propinquitate fuisse iunctum, i- 
lumque ctiam 74s£ytgan vocat. Fugisse autem Astyi- 
gan a conspectu Cyri in Ecbatana, ct in criscranis 
regiarum aedium ab Amyti filia sua et eius viro 
Spitama occultatum fuisse dicit. At supervenientem 
Cyrum, non solum Spitamam et Amytin, sed eorum 
etiam liberos Spitacem ac Megabernem de Astyiga 
per tormenta interrogari voluisse: Astyigan vero 
seipsum patcfecisse, ne propter se pueri torqueren- 
tur, captumque et compedibus gravibus ab Oecbara 
oneratum essc: nec multo post ab ipso Cyro libe- 
ratum, et non secus ac patrem honoratum observa- 
tumque fuisse; filiamque Amytin primum quidem 
tanquam matrem in honore habitam, postea vero 
Cyro nupsisse, quum Spitamas eius vir esset in- 
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ἐψεύσατο, ὠγνοεῖν εἰπὼν ἐρευνώμενον ᾿Αστυϊγᾶν. ταῦ- 
τὰ λέγει Κτησίας περὶ Κύρου, καὶ ovx, οἷα Ἡρόδο- 
Tog. καὶ ὅτι πρὸς Βακτρίους ἐπολέμησε, καὶ ὠγχώ- 
20 Maus 5 μάχη ἐγένετο. ἐπεὶ δὲ Βάκτριοι ᾿Αστυϊγᾶν 
μὲν, πατέρα Kujov γεγωνημένον, ᾿Αμυτιν δὲ μητέραι 
καὶ γυναϊκῶ , ἔμαθον, ὁ ἑαυτοὺς ἑκόντες "Am xai Kv- 
Qu παριδοσαν. Καὶ ὅτι πρὸς Σάκας ἐπολέμησε Kv- 3 


ex; καὶ συνέλαβεν ᾿Αμόργην τῶν Σακῶν μὲν βασι- 
Aa , aydoa, δὲ Σπαρέθρης". ame xai para py dAoco 
TOU ἀνδρὸς , στρατὸν συλλέξασα » ἐπολέμησε Κύρῳ, 
b ἀνδρῶν μὲ στρατευμαι ; τριάκοντα μυριαίδας ; ἐπαγο- 
μένη» γυναικῶν δὲ. εἴκοσι. καὶ νικῶ Κύρον, καὶ συλ- 
λαμβώνει ζωγρίαν , μετὰ καὶ ἄλλων πλείστων' Hae- 
μίδην τε τὸν ᾿Αμύτιος ἀδελῷον, καὶ τρεῖς αὐτοῦ παῖ- 


terfectus, propterea quod dum quaereretur Astyigas 
ignorare se, illurg mentitus esset de quo interrogaba- 
tur. Hacc dicit Ctesias de Cyro, iis quaé ab Herodo- 
to' referuntur dissimilia. Itemque illum adversus Ba- 
etrios pugnavisse, et'eam pugnam aequo Marte ge- 
stam fuisse: sed Bactrianos, postquam: Astyigan Cyri 
patrem factum esse, Amytin autem matrem et uxo- 
rcm, intellexerunt, sponte se ipsos Amyti et Cyro 
dedisse. (3.) Tradit etiam, Cyrum cum Sacis bel- 
lum gessisse, et Amorgem Sacarum regem Sparethrae 
maritum cepisse: eam autem , capto marito, exerci- 
tum coégisse , bellumque Cyro intulisse, et virorum, 
quidem trecenta millia, mulierum vero ducenta in 
aciem eduxisse: et Cyrum superavisse, vivumque 
€um cum multis aliis cepisse, itemque Parmisent 
Amyrtis fratrem et tres eius filios: propter quos post- 
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dag. δὲ oU; ὕστερον καὶ ᾿Αμόργης ἀφείθη. ἐπεὶ κά- 

κι d / / ,» VA ^^ 
4 X490) εἰφείθησων. Καὶ ὁτι στρώτευει ἵζυρος ἐπὶ Ἱζροῖ- 
σον καὶ πόλιν Σάρδεις, συνεργὸν ἔχων ᾿Αμόργην. ὅπως 
τε τῇ βουλὴ (Λἡἰβαρά 1]ερσῶν εἴδωλα ξύλινα ἀνὰ τὸ 
τεῖχος Φανένττα, εἰς δέος μὲν κατέστησε τοὺς ἐνοικοῦν- 

“ 1 N ^ N » Vc / ej 

τάς, ἥλω δὲ διὰ ταῦτα καὶ αὐτὴ ἡ πόλις. ὅπως TÉ 
“ρὁ τῆς ἁλώσεως δίδοται ὁ παἰς Κροίσου ἐν ὁμήρου λό- 
γῳ» δαιμονίου φαντάσματος ἀπατήσαντος Keoiror 
ὅπως τε δολοῤῥαιφοῦντος Κροίσου , ὃ παῖς κατ᾽ ἐφθαλ.- 
μοὺς “ἰναιρῶται" καὶ ὅπως ἡ μήτηρ τὸ πάθος ἰδοῦσα, 
ἑαυτὴν τοῦ τείχους ὐποκρημνίζει, καὶ οὐ ϑνήσκει. ὁ ὅπως 
τεν λούσης τῆς πόλεως, πρὸς τὸ ἐν τῇ πόλει ἱερὸν 
τοῦ ᾿Απόλλωνος καταφεύγει, xai ϑνήσκει. καὶ ὡς τρὶς 
φ ^ € tv s e ἃ / / " 2 / . 
ἐν τῷ ἱερῷ πεδηθεὶς ὑπὸ Κύρου, λύεται τρίτον εἰορώτως 


ea Amorgem liberatum fuisse, quod et ipsi liberati 
fuissent. (4.) Tradit etiam, Cyrum Amorgis opc 
adiutum, Croeso et Sardibus bellum intulisse. Nar- 
rat etiam quomodo Oebarae consilio lignea Persa- 
rum simulacra in muro conspecta timorem incolis 
iniecerint, et propter hanc caussam ipsa urbs capta 
fuerit: et quo pacto ante captam urbem, Croesi filius 
pro obside datus fuerit, quum Croesus divino quo- 
dam spectro deceptus fuisset. Narrat etiam quomodo 
dolos nectente Croeso , filius in eius conspectu fuerit 
interfectus, ct matcr hanc calamitatem intuita scip- 
sam ex muro praecipitarit, nec tamen mortua sit: 
[mmo, et mortua sit:] et quomodo, capta urbe, 
[Croesus] ad Apollinis aedem, quac erat in urbe, 
confugerit, ac mortua sit: [z7mo , nec occisus fue- 
rit:] et quomodo tertium in templo vinctus a Cyro 
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καΐτοι σφραγίδων τῶ ἱερῶ ἐπικειμένων J καὶ τούτων τὴν 
15 Φυλακὴν Οἰβαρᾷ ἐμπεπιστευμέγου. ὅπως τε οἱ συν- 
δούμωνοι Κροίσω, τὰς κεφαλὲς ἀπετέμνοντο, ὡς κα- 
ταπροδιδόντες λύεσθαι Κροῖσον. καὶ ὅτε ἀναληφθεὶς ἐν 


Toig βασιλείοις, καὶ δεθεὶς ἀσφαλέστερον, βροντῶν καὶ 
σκηπτῶν ἐπενεχθέντων, λύεται πάλιν᾽ καὶ τότε μόλις 
20 ὑπὸ Κύρου ἐφίεται. ἐξ οὐ καὶ περιείπετο , xai ἔδωκε 
Κύρς Κροίσῳ “πόλιν μεγάλην Βαρήνην , ἐγγὺς Ἐκβα- 
τάνων" ἐν ἢ ἦσαν ἱππεὶς μὲν πεντακισχίλιοι ; σελτα- 
σταὶ δὲ καὶ ἀκοντισταὶ καὶ τοξοτᾶξι, μύριοι. Ἔτι δὲ dia- 5 


λαμβάνει ὡς ὠποστέλλει Κύρος ἐν Περσίδι Πετισάκαν᾽ 
τὸν ἡμειαίῤῥενα, μέγα παρ᾽ αὐτῷ δυνάμενον, ἐνέγκαι ἐπὸ 
Βαρκανίων ᾿Αστυϊγᾶν᾽ ἐπόθει γὰρ αὐτός τε καὶ ἡ ϑυ- 


Croesus, tertium arte oculos fallente solutus sit, 
quamvis templo sigilla circumposita essent, eorum- 
que custodia Ocbarae commissa esset: quomodo item 
ilis qui una cum Croeso vincti fucrant, amputata 
fuerint capita, ut quprum proditione solutus Croesus 
esse putaretur. Narrdt etiam, Croesum in regias ae- 
des adductum vinctumque firmius fuisse:sed quum to- 
nitrua fulminaque irruissent, rursum fuisse solutum : 
tumque Cyrum vix tandem eum missum fecisse. À 
quo tempore Cyrus cum aliis humanitatis officiis eum 
prosequutus sit, tum vero urbem magnam nomine 
Barenen prope Ecbatana ei donaverit: in qua erant 
quinque millia equitum, peltatorum autem iacula- 
torumque et sagittariorum decem millia. (5.) Com- 
mémorat item quomodo Cyrus Petisacan eunuchum, 
qui apud ipsum plurimum authoritate valebat, in 
Persas miserit ut Astyigàn a Barcaniis adduceret: 
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garyo " Ajwrig τὸν πατέρα id. xai ὡς Οἰβαρᾶς βου- 5 
λεύει Πετισάκω ἐν ἐρήμῳ τόπῳ καταλιπόντα ' Aarrui- 
γῶν, λιμῷ καὶ δίψῃ ὠπολέσαι καὶ γέγονε.. δὲ ἐνυ- 
avion δὲ τοῦ μιάσματος μηνυθέντος, Lleruraxag, πολ- 
λάκις αἰτησαμένης ᾿Αμύτιος, εἰς τιμωρίαν ταρὰ Κύ- 
βου ἐκδίδοται. ἡ δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξορύξασα., καὶ τὸ το 
δέρμα, περιδείρασα ; ἀνεσταύρωσεν. Οἰβαρᾶς δὲ δεδιὼς 
μὴ τὰ ὁμοία πείσεται, καΐτοι Κύρου μηδὼ τοιοῦτον 
᾿ἰσχυριζομένου παραχωρῆσαι »' αὐτὸς ὅμως ἀποκαρτε- 
ρήσας δὲ ἡμερῶν dexdi ἑωῦτον ἐξήγαγον. ᾿Αστυϊγᾶς 
δὲ μεγαλοπρεπῶς ἐτάφη" καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ δὲ ἄβρωτος 15 
αὐτοῦ διέμεινεν ὁ 0 νεκρός. λέοντες ydp αὐτοῦ (Φασὶ) 
μεχρὶ Πετισάκα πάλιν ἐλθεῖν καὶ. ἀναλαβεῖν, ἐφύ. 
6 λαττον τὸν vexoc. — Kupog δὲ στρατεύει ἐπὶ Δέρβικας, 
᾿Αμοραίου βασιλεύοντος αὐτῶν᾽ καὶ ἐξ ἐνέδρας οἱ Δερ- 


nam et ipse et Amytis filia patrem videre eupiebat. 
Quomodo item Oebaras consilium dederit Petisacae 
ut in deserto loco Astyigan relinqueret, et fame 
sitique conficeret; id quod fadffim est. At in somnis 
scelere patefacto, Petisacas puniendus traditur Amy- 
ti, identidem illud exposcenti. Illa vero oculos eius 
effodit, pellemque detraxit, et cruci deinde afflixit. 
Oebaras autem, timens ne eadem quae ille pateretur 
quamvis Cyrus nihil tale se permissurum alílfirmaret, 
nihilominus decem dierum inedia ipse sibi mortem 
conscivit. Astyigas vero magnifice splendideque sc- 
pultus est, quippe in deserto loco cadaver eius in- 
tactum permansit, neque fhit a feris commesum; 
leones enim cadaver eius, donec Petisacas reversus 
acciperet, servabant. (8.}) Cyrus autem adversus 
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βικες ἱστῶσιν ἐλέ Φαντας , xai τοὺς ἱππεὶς Κύρου τρέ- 


N 
πουσι, καὶ πίστει καὶ αὐτὸς Κύρο € ἐκ τοῦ ἵππον" καὶ 


5 Ἰνδὸς ἀὴρ (συνεμάχωντο γάρ καὶ ᾿᾽Ἶνδοὶ τοῖς Δερβί 
κεσιν, ἐξ ὧν καὶ τοὺς ἐλέφαντας ἔφερον) οὗτος οὖν ὁ 
Ἰνδὸς πεπτωκότα Κύρον βάλλει εἰκοντίῳ ὑπὸ τὸ ἰσχίον, 
εἰς τὸν μηρόν' ἐξ οὗ καὶ τελευταῦ, τότε δὲ ζῶντα ἀνελό- 
μένοὶ αὐτὸν οἱ οἰκεῖοι , ἐπὶ τὸ στρατόπεδον 3 ῥεσαν. dort- 
10 Cayoy δὲ ἐν τῇ μάχῃ καὶ Περσῶν πολλοὶ καὶ Δερβέ 
ο΄ χφν i0. μύριοι γάρ καὶ αὐτοί. ᾿Αμόργης δὲ περὶ 7 
Κύρου ἀκούσας » σπουδῇ πωργίνεται, ἔχων Σακῶν 
δισμυρίους ἱππέας. καὶ πολέμου συῤῥωγέ yrog Lora 
xai Δερβίκων, νικῶ κατακράτος, δ Ilsorixoc καὶ Σα- 
5 κῶν στρωτός. ἀγαιρεῖται δὲ καὶ ὁ τῶν Δερβίκων βασι- 


Derbices expeditionem suscipit, quorum rex erat 
Amoraeus: at Derbices ex insidiis producunt ele- 
phantes, ac Cyri equites fugant: ubi ipse Cyrus ex 
equo cecidit, et quidam Indus, (nam Indi Derbici- 
bus in bello opem fercbant: a quibus etiam acce- 
ptos elephantes in bellum ducebant.) hic igitur In- 
dus, quifm Cyrus iam cccidisset, eum iaculo vulne- 
ravit sub coxa in femore: ex quo vulnere postea 
mortuus est. Tum vero ipsum adhuc vivum, quum 
familiaris sui erexissent, ad castra profecti sunt. 
Occubuerunt autem in pugna illa multi Persae, et 
aequales numero Derbices; nam illorum quoque x. 
millia cecidere. (7.) Amorges vero quum audivisset 
quod Cyro contigerat, festinanter venit, Sacarum 
equitum viginti millif ducens: et quum Persae ac 
Derbices inter se conflixissent, tam strenue Persae ac 
Sacae pugnarunt, ut perfes eos victoria fuerit: in- 
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Aive ᾿Αμοραῖος, καὶ αὐτὸς καὶ οἱ δύο παῖδες αὐτοῦ. 
darelayoy δὲ Δερβίκων Bo τρισμύριοι, Περσῶν δὲ ἐν- 
8 nai x joi καὶ προσεχωρησεν ἡ χρύρα Κύρῳ. Κύρος 
δὲ μέλλων τελευτῶν, Καμβύσην μὲν τὸν πρῶτον υἱόν, 
βασιλέα καθίστη" Τανυοξάρκην. δὲ τὸν νεώτερον , ἐπέ- 
στησε δεσπότην Βακτρίων καὶ τῆς χώρας, καὶ Χορα- 
μνίων, καὶ Παρθίων, καὶ Καρμανίων, ἀτελεῖς ἔχειν 5 
τος χώρας διορισώμενος. τῶν ὃὲ Σπιταμᾶ παίδων, 
Σπιτάδην μὲν. Δερβίκων ὠπέδειξε σατρώπην, Meya- 
βέρνην δὲ, Βαρκανίων"" τῇ μητρὶ δὲ πάντα πείθεσθαι 
προσέταττε, καὶ ᾿Λμόργην Φίλον τούτοις, τῶν δεξιῶν 
ἐμβαλλομένων, € ἐποιεῖτο, καὶ ἀλλήλοις" καὶ τοῖς pe 10 
ἐμιμένουσι ταῖς πρὸς ἀλλήλους εὐνοίαις ὠγαβὰ qUXt- 
το, ἐπηρῶτο δὲ τοῖς χειρῶν ὠρξουσιν ἀδίκων. ταῦτα εἰ- 


terfecto Derbicum rege Amoraceo, cum duobus eius 
filiis. Occubuerunt autem Derbicum triginta millia, 
Persarum novem millia: et regio in ditionem Cyri 
concessit. (8.) Cyrus vero sub mortis tempus Camóy- 
sem primum filium regem creavit : iuniorem vero no- 
- mine Tanyoxarcem , dominum Bactriorum (et ipsius 
regionis,) necnon Choramniorum, Parthiorumque 
et Carmaniorum: et ut suas regiones a tributo sol- 
vendo liberas haberet, statuit. Ex Spitamae autem 
liberis, Spitadem quidem Derbicibus praefecit, Me- 
gabernem autem Barcaniis: cosque matri in omni- 
bus obtemperare iussit. Quinetiam illos et mutuo ct 
cum Amorge dexteras in amicitiae testimonium iun- 
gere voluit: et illis quidem" qui in mutua benevo- 
lentia permanerent , omnia fausta precabatur: at illos 
qui priores iniuriam illatüri essent, devovebat. His 
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dr , ἐτελεύτησε τρίτη ὕστερον div τοῦ τραύματος ἡμέ- 
ec, βασιλεύσας ἔτη λ΄. ἐν οἷς ὁ κί Κτησίου λόγος τοῦ 
15 Κ νιδίου. 

" Aexsras δὲ ὁ ιβ΄ ὠπὸ τῆς Καμβύσου βασιλείας. 9 
οὗτος βασιλεύσας ἐπέστειλε τὸν τοῦ πατρὸς διὰ Βα- 
γαπάτου τοῦ ἡμιαῤῥενος εἰς Πέρσας ταφῆναι νεκρόν' 
καὶ τάλλα ὡς ὁ πατὴρ ὡρίσατο, διῳκήσατο.. μέγι- 

5 στον δὲ Tag αὐτῶ, ἠδύνατο ᾿Αρτασύρας Ὑρκρώμρ' τῶν 
ὃς ἡμιαῤῥενων Ἰξαβάτης τε καὶ ᾿Ασπαδάτης καὶ Βα- 
γῳπάτης, ὃς καὶ παρὰ τῶ πατρὶ μέγιστος. καὶ μετὰ 
τὸν Πετισώκα ϑαάνατον, οὗτος στρατεύει ἐπ᾿ Αἴγυπτον, 
καὶ τὸν Αἰγυπτίων βασιλέα ᾿Αμυρταῖον, Κομβαφέως 

10 τοῦ ἡμιαῤῥενος, ὃς ἦν μέγα δυνώμενος παρὰ τῷ Αἰγυ- 
πτίων βασιλεῖ, καταπροδόντος τάς τε γεῶυύρας καὶ 
τἄλλα τῶν Αἰγυπτίων πρώγματα, ἐφ᾽ ᾧ γενέσθαι 


dictis Cyrus diem suum obiit, tertio a vulnere ac- 
cepto die, quum annos triginta regnavisset. Atque 
hic finem habet undecimus Ctesiae Cnidii liber. 
(9.) Duodecimus vero a regno Camóysis inci- 
pít. Hic regnum adeptus patris mox corpus per Ba- 
gapatem eunuchum in Persiam sepeliendum misit, 
et alia quemadmodum a patre constituta erant, ad- 
ministravit. Plurimum vero apud ipsum authoritate 
: valebat Artasyras Hyrcanius: ex eunuchis autem Ixa- — 
bates et Aspadates et Bagapates, qui ctiam apud pa- 
trem maximus fuerat. Post Petisacae enim mortem, 
hic adversus Aegyptum et Amyrtaeum Aegyptiorum 
regem exercitum ducit, quum Combapheus eunu- 
chus, qui plurimum apud Aegyptiorum regem po- 
terat, pontes et alias Aegyptiorum res prodidisset, 
Herod. T.I1FV . P.I Z 
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ὕπαρχος Αἰγύπτου. καὶ γέγονε. ταῦτα yao αὐτῷ 
Καμβύσης διὼ Ἰξαβατου τοῦ Κυμβαφέως ἀνεψιοῦ 
συνέθετο ^ καὶ αὐτὸς οἰκειοφώνως ὕστερον. ζωγρίαν δὲ ΠῚ 


λαβὼν τὸν ᾿Αμυρταῖον , οὐδὲν ἄλλο κακὸν εἰργάσατο ἢ 
ὅτι εἰς Σοῦσα ανάσπαστον σὺν ἑξακισχιλίοις Αἰγυ- 
χτίοις . evg αὐτὸς motríraro, ἐποίησατο. καὶ τὴν Ar 
συπτον δὲ πᾶσαν ὑπέταξυ. ὠπέθανον δὲ ἐν τῇ μεΐχῃ. 
10 Aiyvrríow μὲν μυριάδες πέντε, Περσῶν δὲ δύο. Ma- 3o 
γος δέ τις ΣφΦενδαδάτης à ὀνομέαι 9 ἁμαρτήσας καὶ 
μαστιγωθεὶς ὑπὸ | Τανυοξαίρκου » ἰφικνῶται πρὸς Kap- 
βύσην, ἐνδιαβαάλλων τὸν ἀδελφὸν Τανυοξάρκην ἐς ἐπι- 
βουλεύοντω «ὐτῶ᾽ καὶ σημεῖον ἐδίδου τῆς ἀποστάσεως. $ 
ὡς εἰ κληθείη ss, οὐκ dy ἔλθοι. δηλοῖ τοίνυν ὁ Καμ- 


| βύσης ἐλθεῖν τὸν ἀδελφόν ὁ δὲ, χρείας ἄλλης ὠπα:- 


ut ipse Aegypti praefecturam consequeretur: id quod 
factum est. Ita enim cum eo Cambyses pactus fue- 
rat, primum per Ixabatem Combaphei patruelem, 
et suis ipse verbis postea. Quum autem Amyrtaeum 
vivum cepisset, nullo alio ipsum detrimento affecit, 
nisi quod illum in Susa cum sex millibus Aegyptio- 
rum quos ipse delegit, relegavit. Sed et universam 
Aegyptum subegit: obieruntque in ea pugna Aegy- 
ptiorum quinquaginta millia, et Persarum viginti, 
(10.) Quidam autem magus cui nomen erat SpAen- 
dadates , quum fuisset ob delictum verberibus a Ta- 
nyoxarce caesus, accedit. ad Cambysem, et apud 
eum fratrem Tanyoxarcem accusat, eum ipsi insi- 
dias moliri dicens; argumentum etiam rebellionis 
addens, quod, si vocaretur, non veniret. Cambyses 
igitur fratrem ad se venire iubet: ile vero aliquo 
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τούσης μένειν , ὠνεβαλετο. παῤῥησιάίξεται ταῖς διαβο- 
λαῖς σλέον ὃ μάγος. Apri δὲ ἡ μήτηρ τὰ τοῦ μάγου 
10 d ἦν ὑπονοοῦσα., ἐνουθέτει Κὐἀμβυσηὴν τὸν υἱὸν μὴ πεί- 
ϑεσθαι. ὁ δὲ ὑπεκρίνετο μὴ πείθεσθαι, ἐπείθετο δὲ μά- 
λιστα. διαπεμιψαμένου δὲ τρίτον Καμίβυσου πρὸς τὸν 
ἀδελῷον, παραγίνεται. καὶ ἀσπάζεται μὲν αὐτὸν ó 
ἀδελφὸς, οὐδὲν de ἥ qr εἰνελεῖν ἐμελέτα. κρύφα dé 
15 ᾿Δμύτιος εἰς πρᾶξιν dye yi τὴν μελέτην ἐσπευδὲ. καὶ 
λωμβώνει πέρας ἡ πρᾶξις. ὁ γάρ τοὶ μάγος βουλῆς 
τῶ βασιλεῖ κοινωνῶν» βουλεύει: τοιοῦτον" ὁ D ἣν aU- 
τὸς ὁ μάγος κάρτα τῷ Ταννοξάρκη. βουλεύει τοιγαρ- 
oU» αὐτὸν μὲν ἐν τῷ φανερῷ, ὡς δῆθεν ἀδελφοῦ βασις 
30 λέως κατειπόντα τὴν ᾿χεφαλήν προστάξαι ἀποτμηθῆ- 
να» ἐν δὲ τῷ χρυπτῷ ἰναιρεθῆναι Τανυοξ ξαρκην, καὶ 
τὴν ἐκείνου στολὴν ἐμφιασβῆναι τὸν μάγον ὥστε καὶ 


negocio detentus, profectionem distulit. Tunc vero 
magus eum audacius criminari. At mater Amytis id 
quod erat de mago suspicata, Cambysem filium ne 
fidem haberet mago, admonébat ; at rex se non cre- 
dere fingebat: quum tamen maximoperc crederet. 
Quum autem tertium a Cambyse frater esset accer- 
situs, venit: ipsumque frater amplexatus est, quum 
nihilominus de illo interficiendo cogitaret. Sed hane 
cogitationem ad exitum inscia 'Ámytide perducere 
conabatur: id quod perfectum est. Nam magus con- 
silium cum rege communicans, hunc dolum machi- 
natur. Quum ipse Tanyoxarci esset simillimus, con- 
silium regi dat ut ipsi tanquam falso fratris regis 
accusatori, caput abseindi coram omnibus iubeat: 
clam autem Tanyoxarcem interfici imperet ; quinetiam 
22 


1 
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τῷ. ὠμφιάσματι νομίζεσθαι Τανυοξαρκην. καὶ γίνεται 
ταῦτα. αἵματι γάρ ταύρου , ὃ ἐξέπιεν drea Τα- 
γνοξαίρκης. ἀμφμέξεται δὲ ὁ ὃ μάγος » καὶ γομέζεται Τα- 25 
γυοξαίρκης. καὶ λανθάνει πάντας ἐπὶ πολὺν χρόνον , πλὴν 
Ἴρτασυρα καὶ Βαγαπάτου καὶ Ἰξαβάτου. τούτοις ydo 
μόνοις Καμβύσης lano τὴν πρᾶξν. ΔΛαβυζον δὲ 
ἡμιαῤῥε V τὸν πρῶτον οἱ ἦσαν Τανυοξαρκεω, προσκα- 
λεσώμενος 0 Καμβύσης » καὶ τοὺς ἄλλους ὑποδείξας 
τὸν μάγον οἷς ἐσχημάτιστο καθεξόμονον᾽ » Τοῦτον (€ Φη) 
νομίζετε Τανυοξαάρκην: “ ὁ δὲ Λαβουζὸς ϑαυμάσας' 
» Καὶ τίνα ἄλλον, ἔφη, — τοσοῦτον ἐλαν- 
San τὴ ὁμοιότητι δ μάγος. ἐκπέμπεται οὖν εἰς Ba- 
κτρίους , καὶ πράττει πώντα ὡς Τανυοξαίρκης. σέντε 
δὲ ἐνιαυτῶν διελθόντων, μηνύεται ἡ Δμυτις τὸ δρῶμα 


ilius vestem sibi indui magus postulat, ut ex ipso 
vestitu Tanyoxarces esse iudicetur: atque haec fiunt. 
Nam hausto sanguine taurino interficitur Tanyoxar- 
ces: at magus illius veste induitur, et Tanyoxarces 
existimatur: diuque latet omnes praeter Artosyran, 
Bagapatem et Ixabatem; his enim solis rem Camby- 
ses aperire ausus est. (11.) Cambyses autem Laby- 
20 qui primus erat inter Tanyoxarcis eunuchos, et 
alis ad se vocatis, magum illa veste indutum, os- 
tendit sedentem, dixitque, Z7unc esse Tanyorar- 
cem existimatis? Labyzus vero miratus, Quem 
alium, dixit, esse putemus? Adeo propter similitu- 
dinem magus latebat. Mittitur ergo ad Bactrios, et 
omnia non secus ac si Tanyoxarces esset, admini- 
Sirat. Post annos vero quinque, res tota declaratur 
Amyti per Tibetheum eunuchum, quem magus vere 
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10 δια Τιβέθεως τοῦ ἡμιαάῤῥενος, ὃν ὁ μάγος τυπτήσας ἐτύγ- 

χανε. καὶ αἰτεῖ τὸν ΣΦενδαδάτην παρὰ Καμβυσου. 6 

δὲ οὐ δίδωσιν. ἡ δὲ ἐπαρῶται, καὶ πιοῦσα Φαρμακον 
τελευτᾶ. Θύε ὁ Καμβύσης, καὶ τῶν ἱερείων σφαζο- 12 

μένων αἷμα οὐκ ἐὐποῤῥεῖ, καὶ ἐθυμεῖ. καὶ τίκτει αὐτῷ 


ἡ Ῥωξώνη παιδίον ἀκέφαλον' oy ἀθυμεῖ. καὶ καὶ 

οἱ μάγοι λέγουσιν αὐτῷ τὴν ὦ oí δήλωσιν, ὅτι 
5 οὐ | καταλείψει τῆς ἀρχῆς διάδοχον" καὶ ἐφίσταται αὐ- 
τῶ , μήτηρ ἐν νυκτὶ, πειλοῦσα τῆς pues Doria" καὶ 
πλέον εἰθυμεῖ. ἀφικόμενος δὲ εἰς Βαβυλῶνα, καὶ ξέων 
ξυλάριον μαχαίρᾳ » διατριβῆς χαίριν, παίει τὸν μηρὸν 


εἰς τὸν μῦν, Xa ἑνδικαταῖος τελευτῶ» βασιλεύσας 
10 δυοῖν δέοντα εἴκοσι. 


Βαγαπάτης δὲ καὶ ᾿Αρτασύρας, πρὶν ἢ Καμβύσης 13 


beraverat, petitque Sphendadatem ἃ Cambyse: qui 
dare noluit: quamobrem illa ei diras imprecatur et 
hausto veneno moritur. (123.) Sed contigit ut sacri- 
ficante Cambyse, quum victimae iugularentur, san- 
guis non fluerct: qua ipse ex re deiecto animo erat: 
eoque magis, quum Roxane puerum capite carentem 
peperisset : magique ipsi dicerent, hanc prodigiorum 
significationem esse , nullum regni successorem ab 
co relictum iri. Mater etiam noctu illi in somnis 
apparens, ob caedem perpetratam miflabatur: ideo. 
que magis etiam angebatur. Quum autem Babylo- 
nem accessisset, et ibi parvum lignum cultro poliens, 
tempus ut falleret, femoris musculum percussisset: 
undecimo die mortem obiit, quum duodeviginti 
annis regnavisset. | 

(13.) Bagapates autem et Artasyras, antequam 
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“ελευτῆσαι, ἐβουλεύσαντο βασιλεῦσαι τὸν M ἦγ ον. 
καὶ ἐβασίλευσεν, ἐκείνου τελευτήσαντος. λαβὼν δὲ τὸ 
Καμβύσου σῶμα Ἰξαβαάτης ἦγεν εἰς Πέρσας. τοῦ 
μώγου δὲ βασιλεύσαντος ἐπ᾿ ὀνόματι τοῦ Τανυοξάρ- 
κου, ἧκιν' Ἰξαβάτης ἐκ ἸΠερσίδος, καὶ κατειπχωῶν τῇ 
στρατιᾶ πάσῃ , ϑριαμβεύσας τὸν μάγον , κατέ- 
Φυγεν εἰς τὸ ἱεροῦ" ἐκεῖθέν τε συλληφθεὶς ὠπετμήθη. 
14 Ἐντεῦθεν ἑπτὰ τῶν Περσῶν ἐπίσημοι συνέθεντο ἀλλή- 
λοις κατὰ τοῦ μάγου ; Ovo2as, Ἰδέρνης , Νορονδα- 
βάτης, Μαρδόνιος, Βαρίσσης, ᾿Δρταφέρνης καὶ Aa- 
piis Ὑστάσπεω. τούτων ἀλλήλοις πίστεις δόντων, 
προσλαμβάνεται καὶ ὁ ᾿Αρτασύρας, εἶτα καὶ o Βαγα- 
πάτης, ὃς τὰς κλεῖς πάσας τῶν βασιλείων εἶχε. καὶ 
εἰσελῆοντες διὰ τοῦ Βαγαπάτου οἱ ἑπτὰ εἰς τὰ βα- 


Cambyses moreretur, consilium inierant regni Mago 
' tradendi, et post eius mortem regnum detulere. At 
Ixabates sumptum Cambysis corpus in Persidem por- 
tavit: unde veniens dum Magus sub Tanyoxarcis no- 
mine regno potiretur, de eo apud universum exerci- 
tum indicium professus. est, eumque infamavit. 
Quod quum fecisset, in templum confugit: indeque 
comprehensus est , et ei caput abscissum. (14.) Un- 
de septem inter Persas illustres viri una adversus 
Magum conspiravere , Onophas, Idernes, Noron- 
dabates, Mardonius, Barisses, Artaphernes et Darius . 
Hystaspis filius. Hi, quum inter se fidemi dedissent, 
assumitur etiam Artasyras, praetereaque Bagapates, 
qui claves omnes regiarum aedium habebat. Illi igi- 
tur septem viri Bagapatis opera in regias aedes in- 
&gressi, Magum inveniunt cum pellice Babylonia 
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᾿σίλεια. εὐρίσκουσι τὸν μάγον παλλακῇ Βαβυλωνία 
συγκαθευδοντα. εἰς δὲ εἶδεν, ἀνεπήδησε" καὶ μηδὲν εὐ- 


10 ρῶν τῶν πολεμικῶν ὀργάνων, (παντα γάρ ὁ Βαγωπά- 
τῆς λαθρα ὑπεξήγαγε) di Door χρύσεον συντρίψας , καὶ 
λαβὼν τὸν πόδα, ἐμάχετο. καὶ τέλος, κατακεντηθεὶς 
ὑπὸ τῶν ἑπτὰ, ἀπέθανε, βασιλεύσας μῆνας ἑπτά. 
Βασιλεύει δὲ πῶν ἑπτὰ ὁ Δαρεῖος, τοῦ ἵππου» 15 
καθα συνέκειτο ἀλλήλοις , πρώτου, μηχανῇ τινὶ καὶ 
᾿ τέχνῃ» ἐπειδὴ ὃ ἥλιος “πρὸς ἀνατολεὶς ἐγίνετο, χρεμε- 
τίσωντος. ἄγεται Toig Πέρσαις € ἑορτή τῆς μαγοφονίας» 
5 xal ἣν ΣΦινδαδάτης ὁ 0 μάγος ἀνήρηται. Δαρεῖος σρος- 
τάσσει τάφον ἑαυτῶ κατασκευασθῆναι ἐν τῶ δισσῶ 
ὄρει" καὶ κατασκευάφιται. ἐπιθυμήσας δὲ ἰδεῖν αὐτὸν, 
ὑπό τε τῶν Χαλδαίων καὶ τῶν γονέων κωλύεται. οἱ 


dormientem. Qui quum illos vidisset, prosilit, εἴ 
nullo instrumento bellico reperto , (quoniam omnia 
Bagapates clam subtraxerat) sedile aureum confregit, 
eiusque pede arrepto, quum pugnaret, tandem a 
septem illis viris vulneratus, mortem obiit, quum 
septem menses regnavisset. 

(15.) Regnat vero ex septem illis viris Darius, 
quum eius equua (iuxta id quod inter eos convene- 
rat) arte quadam adhibita primus post solis ortum 
hinnisset. Ceterum quo die Sphendadates magus in- 
terfectus est, festum, magophonia dictum, apud 
Persas celebratur. Hic Darius sepulcrum sibi extrui 
in bicipiti monte iubet, atque id extruitur: sed quum 
id videre cuperet, a Chaldaeis et a parentibus pro- 
hibetur. Quum autem parentes eius ascendere vo- 
luissent, ceciderunt atque interierunt: quum sacer- 
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δὲ γονεῖς, ἀνελθεῖν βουληθέντες, ἐπειδὴ οἱ ἱερεῖς εἶδον 
[ὄφεις] οἱ ἀνέλκοντες αὐτοὺς, καὶ ἐφοβήθησαν, καὶ ιο 
Φοβηθέντες ἐφῆκαν τὰ CY owia, , ἔπεσον καὶ ἐτελεύτη- 
σαν. καὶ ἐλυπήθη Δαρεῖος Aíay' καὶ ὠπετμή αἱ 
16 κεφαλαὶ , τεσσαράκοντώ ὄντων τῶν ἀνελκόντων. "On 
ἐπιτάσσει Δαρεῖος ᾿Αριαρώμνη τῷ adi vod Καπσπα- 
δοκίας, ἐπὶ Σκύθας διαβῆναι, xaT ὥνδρας καὶ γυ- 


γάρκας αἰχμαλωτίσαι. ὁ δὲ, διαβας πεντηκοντόροις A, 
ἐχμαλώωτισε. συνέλαβε δὲ καὶ τὸν ἀδελφὸν τοῦ βασι- 5 
λέως τῶν Σκυθῶν Μαρσαγέτην, ἐπὶ κακώσει εὐὑρῶν 
17 παρα τοῦ οἰκείου dde oU δεδεμένον. ᾿ Σκυθαρκηῆς δὲ ἃ 
“Σκυθῶν βασιλεὺς ὀργισθεὶς ἔγραψεν ὑβρίζων Δάρεϊον" 


καὶ ἀντεγραφη αὐτῶ ὁμοίως. στρατευμα δὲ ὠγείρας 
Δαρεῖος, ὀγδοήκοντα μυριάδας, καὶ ζεύξας τὸν Βόσπο- 


go καὶ τὸν Ιστρον, διέβη ἐπὶ Σκύθας, ὁδὸν ἐλάσας 5 


ἀοίεβ8 qui illos sursum trahebant, illud conspicati 
[ai : serpentes conspicati] et inde timore correpti, 
funcs laxassent. Quae res ingentem Dario maerorem 
attulit: et illis qui eos trahebant, numero quadra- 
ginta , amputata capita fuerunt. (16.) Darius prae- 
terea Ariaramnem Cappadociae satrapam adversus 
Scythas proficisci, et viros feminasque captivos ab- 
ducere iubet. Ille autem cum triginta navibus quin- 
quagenum remorum (íraiiciens, id exequutus est. 
Comprehendit autem et fratrem regis Scytharum 
Marsagetem, quum eum a suo fratre ob mala illata 
in vincula coniectum invenissct. (17.) At Scythar- 
cesScytharum rex , iratus, litteras Dario scripsit con- 
tumeliosas: et similiter ipsi responsum est. Darius 
tandcm octingentorum millium exercitu coacto, et 
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ὑμερῶν it. xal ὠτέπεμπον ἀλλήλοις τόξα" ἐπικρατέ- 
στερα à ἡ ἦν τῷ τῶν Σκυθῶν. διὸ καὶ Φεύγων Δαρεῖος 
διέβη τς γεφυρώσειρ' καὶ ἔλυσε σπεύδων mé ἢ τὸ 
ὁλον διαβῆναι στράτευμα: καὶ ἀπέθανον ὑπὸ Σκυβάρ- 
10 xoy οἱ καταλειφθέντες ἐν τῇ Εὐρώπη, μυριάδες ὀκτώ. 
Δαρεῖος δὲ τὴν γέφυραν διαβάς ᾽ Καλχηδονίων οἰκίας 
καὶ ἱερὼ ἐνέπρησεν; iri τας πρὸς αὐτοῖς γεφύρας ἐμε- 
λέτησαν λῦσαι" καὶ ὅτι τὸν βωμὸν, ὃν περῶν Aapties 
κατέθετο ἐπ᾽ ὀνόματι διαβατηρίου Διὸς, ἠφάνισαν. 
᾿Δάτις δ᾽ ἐπανιων ἐκ Πόντου, καὶ τοῦ Νηδικοῦ στόλου 18 
ἡγούμενος, ἐπόρθβρνήσους καὶ τὴν Ἑλλάδα. Li Maea- 
Sy δὲ Μιλτιάδης ὑπαντιαξει » καὶ νικῶ τοὺς βαρβά.- 


ρους, καὶ πίπτει καὶ αὐτὸς Δώτις. καὶ οὐδὲ τὸ σῶμα 


Bosporo Istroque ponte iunctis, adversus Scythas 
profectus est, quindecim dierum itinere progressus : 
sibique mutuo arcus miserunt. Sed quum Scythici 
validiores essent, Darius fugiens pontes transivit, 
atque festinanter dissolvit antequam totus transiret 
exercitus: quare Scytharces octoginta illa hominum 
milia in Europa relicta, interfecit. Darius vero, 
quum pontem pertransisset, domus templaque Cal- 
chedonensium combussit : quoniam pontes qui apud 
ipsos erant, dissolvere tentaverant, et aram, quam 
Darius transiens , in honorem Iovis diabaterii statue- 
rat,everterant. (18.) Datis autem ex Ponto rediens 
et Medicum exercitum ducens, insulas Graeciamque 
populabatur: cui apud Marathonem Miltiades occur- 
rit, vicitque barbaros: ct ipse quoque Datis occu- 
buit, eiusque cadaver petentibus Persis denegatum 
est. (19.) Darius autem ad Persas reversus est , ubi 
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19 Πέρσαις αἰτησαμένοις ἐδόθη. Δαρεῖος δὲ ἐπανελθὼν 
εἰς Πέρσας, καὶ ϑύσας, καὶ ἡμέρας γοσήσας A 43 Τὸ» 
λευτέζ᾽ ζησας μὲν ἔτη ιβ' πρὸ τῆς βασιλείας, βασι- 
Aras. δὲ ἔτη Ad. ὠπέθανε δὲ καὶ ᾿Αρτασύρας. καὶ 
ὁ Βαγαπάτης δὲ τὸ σῆμα Δαρείου παρακαβίσας ἔτη 
e $ ἐτελεύτησε. 

30 Βασιλεύει Ξέρξης ὁ υἱὸς αὐτοῦ, καὶ ᾿Αρτώπανος ὁ 
᾿Αρτάσύραω παῖς γίνεται δυνατὸς παρ᾽ αὐτῶ, ὡς ὁ πα- 
n παρῶ τῷ πατρὶ » καὶ Μαρδόνιος ὁ παλαιός. ἡμιαῤ- 
ῥένων δὲ μέγιστον ἠδύνατο Νατάώκας. γαμεῖ δὲ Ξέρξης 
Ὀνόφα ϑυγατε ρα "Apure , καὶ Sylyeros αὐτῶ παῖς 
Bagues: xal ἕτερος μετα δύο ἔτη, Ὑστάσπης, καὶ ; 
ὅτι ᾿Αρταξέρξης" καὶ ϑυγατέρες δύο, ὦ ὧν ἡ μὲν, ἴΔμυ- 
τις» καταὶ τὴν ὀνομασίαν τῆς μάμμης" ἡ δὲ, Ῥοδο- 

41 γούνη. Ὁ δὲ δὴ Ξέρξης στρατεύει ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας, 


celebratis sacrificiis, quum triginta dies morbo labo- 
rasset, mortuus est: quum annos xir. ante regnum 
vixisset, et annos unum et triginta regnavisset. Obiit 
etiam diem suum Artasyras. Bagabates autem, quum 
septem annos sepulcro Darii assedisset , mortuus est. 

(20.) Regnat Xerzes (ilius eius, apud quem Arta- 
panus Artasyrae filius maximam obtinet auctoritatem, 
quemadmodum eius pater apud patrem regis obti- 
nuerat, itemque Mardonius antiquus. Ex eunuchis 
autem plurimum apud eum poterat Natacas. Xer- 
xes uxorem ducit Onophae filiam Amistrin, ex qua 
filium suscipit Dariaeum: et post biennium, alterum, 
Hystaspem nomine: et praeterea Artoxerxem : duas- 
que filias, quarum una Amytis, nomine aviae, vo- 
eatur: altera, Rhodogune. (21.) Xerxes adversus 
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eri τε Καλχηδόνιοι λῦσαι τὴν γέφυραν (ὡς ἤδη; εἴρηται) 
ἐπειράθησαν καὶ ὅτι τὸν βωμὸν ὃν ἔστησε Δαρεῖος. 
καθεϊλον' καὶ ὅτι Δατιν ᾿Αθηναῖοι ἀνεῖλον, καὶ οὐδὲ τὸν 

δ γεκρὸν ἔδοσαν. πρότερον δὲ εἰς Βαβυλῶνα εἰφίκετο, καὶ 
iotiy ἐπεθύμησε. τὸν Βελιτανὰ τάφον , xai εἶδε διὰ 

- Μαρδονίου" καὶ τὴν πύελον ἐλαίου οὐκ ἴσχυσεν, ὥσπερ 
καὶ ἐγέγραπτο, πληρῶσαι. ᾿Εξελαυνει Ξ ἔρξης εἰς Ex- 33 
βαάτανα, καὶ ὠγγέλλεται αὐτῷ ἀπόστασις Βαβυλα;- 
γίων, καὶ Ζωπύρου τοῦ στρατηγοῦ αὐτῶν ὑπὸ σφῶν 
εἰναίρεσις. οὕτως καὶ tei τούτων Φησὶ Κτησίας, καὶ , 

δοὐχ ὡς Heise ἃ ἃ δὲ περὶ Ζωπύρου ἐκεῖνος λέγει, . 
πλὴν ὅτι ἡμίονος αὐτῷ ἔτεκεν, [ἐπεὶ] τά γε ἄλλα: 
Μεγαβυζεν οὗτος λέγει διαπραίξασθαι , ὃς ἦν yap. 


Bees ἐπὶ τῇ ϑυγατρὶ "Aperi, ToU Ξέρξου. οὕτως μὲν 
ἥλω διαὶ τοῦ Μεγαβύζου Βαβυλών. δίδωσι δὲ αὐτῷ 


Graecos expeditionem suscepit, quod Calchedonen- 
ses pontem solvere conati essent, (quemadmodum 
jam dictum est) et aram a Dario erectam diruissent: 
quodque Datin Athenienses interfecissent, neque 
cadaver eius dare voluissent. Primum igitur Baby- 
lonem profectus est: et Belitanae videre sepulcrum 
exoptavit: viditque opera Mardonii adiutus: et ur- 
nam olei non potuit, quemadmodum scriptum erat, 
implere. (22.) Inde Ecbatana profecto, defecisse 
Babylonios, et Zopyrum suum ducem interfecisse, 
nunciatur. In hunc modum de his loquitur Ctesias, 
non quemadmodum JZerodotus: nam quaecunque 
'hic de Zopyró , (nisi quod mula ipsi peperit) ille a 
Megabyzo facta scribit, qui Xerxis gener erat, quum 
fillaam eius Amytin uxorem duxisset. Ita Babylon 
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Ξέρξης ἀλλα τε πολλώ, καὶ μύλην χουσῆν. ἐξ ἔλ- 
κουσαν τάλαντα ὃ τιμιώτατον τῶν βασιλικῶν δώρων 


43 παρὰ Πέρσαις ἐστί. Ἔε eine δὲ συναγείρας στρατιὰν 


— 


Τρρσικὴν » ἄνευ τῶν ἀρμάτων ; ὀγδοήκοντα μυριάδας. , 
καὶ τριήρεις χίἰλίας, ἤλαυνεν ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, ζευγνὺς 
τὴν "Αβυδον. Δημάρατος δὲ ὁ Λακεδαιμόνιος παρεγέ- 
ro ἤδη πρῶτον, καὶ συνὴν αὐτῷ ἐν τὴ διαβάσει, καὶ 
ἐπείργε τῆς εἰς Λακεδαίμονα ἐφόδου. Ξερξ Eng δὲ προσ- 
βάλλει ἐν Θερμοπύλαις Λεωνίδα τῷ στρατηγῷ τῶν 
Λακεδαιμονίων ν δ ᾿Αρταπάνου, ἔχοντος μυρίους. καὶ 
κατεκόπη τὸ Περσικὸν πλῆθος , [ὃν Λακεδαιμονίων 


«δύο 3 ἤ τριῶν ἀναιρεθέντων, εἶτα προσβαλεῖν κελεύει με- 


χὰ δισμυρίων καὶ ἥττα γίνεται καἰκείνων. εἶτα parre 
γοῦντωι ἐπὶ τῶ πολεμεῖν καὶ μαστιγούμενοι, ἔτι ἡτ- 


capta est per Megabyzum: cui Xerxes, praeter alia 
multa, molam auream sex talentorum pondo dona- 
vit, quod apud Persas omnium regiorum munerum 
est pretiosissimum.  (23.) Xerxes autem, Persico 
exercitu coacto, qui ex millibus octingentis consta- 
bat, praeter currus, instructis etiam mille trircmi- 
bus, in Graeciam copias duxit, quum Abydum ponte 
iunxisset. Ad eum Demaratus Lacedaemonius tum 
primum accessit, et cum illo traiecit, eumque ab 
invadenda Laccdacmone prohibuit. Xerxes porro 
per Artapanum decem millia ducentem, apud Ther- 


.mopylas cum Lconida Lacedaemoniorum duce proe- 


fium iniit, in quo magna Persarum caesa est multi- 
tudo, ex Lacedaemoniis tantummodo duobus aut 
tribus interfectis. Postea viginti millia in aciem educi 
iubet: qui et ipsi superantur. Quum autem verberi- 


10 
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τῶντο. τῇ δὲ ὑστεραίᾳ κελεύει μεχεσθαι, μετὰ πεντα- 
κισμυρίων᾽ καὶ ἐπεὶ οὐδὲν ἤνυειν, ἔλυσε τότε τὸν πόλε- 
μον. Θωραξ δὲ ὁ Θεσσαλὸς, καὶ Τραχινίων οἱ δυ- 34 
γατοὶ , Καλλιάδης xai Τιμαφέρνης ; παρῆσαν στρα- 
Tidy ἔχοντες. κωλέσας δὲ Ξέρξης τούτους τε καὶ τὸν 
Δημάρατον καὶ τὸν Ἥγίαν τὸν Erw , ἔμαθεν ὡς 

δ οὐκ ἀν ἡττηθεῖεν Λακεδαιμόνιοι εἰ μὴ κυκλωβείησαν. 
ἡχουμένων δὲ τῶν δυο Tourn ; διὰ δυσβαάτου στρα- 
τὸς Περσικὸς διελήλυθε, μυριάδες τέσσαρες" καὶ κατὰ 
νώτου γίνονται τῶν Λακεδαιμονίων » καὶ κυκλωθέντες 
ὠπέθανον μαχόμενοι ᾿ανδρείως à ἅπαντες. Ξέρξης δὲ σῷ- 25 * 
λιν στράτευμα πε uma κατὰ Πλαταιέων , μυριώδας ᾿ 


i; ἡγούμενον αὐτοῖς Μαρδόνων ὁ ἐπιστήσας. Orfeo. 
δ᾽ ἦσαν οἱ xara, Πλαταιέων τὸν Ξέρξην κινοῦντες. dy- 


bus etiam caesi ut acriores ad pugnam redderentur, 
nihilominus victi fuissent, quinquaginta millia po- 
stridie iubet educi: uum nihil proficeret, bellan- 
di finem fecit. (3 Ἐς d Thorax Thessalus εἰ Tra- 
chiniensium principes Calliades et Timaphernes cum 
exercitu aderant: quos Xerxes quum vocasset, una- 
que Demaratum et Hegian Ephesium , Lacedaemo- 
nios nulla ratione vinci posse, nisi circumdarentur, 
intellexit. Persarum itaque quadraginta millia , duo- 
bus illis Trachiniensium ducibus per invia trans- 
gressis, Lacedaemonios a tergo adoriuntur: qui cir- 
cumdati, omnes ad unum fortiter pugnantes occu- 
buerunt. (25.) Rursus Xerxes adversus Platacenses 
exercitum centum et viginti millium mittit, et Mar- 
donium eius ducem constituit. Qui autem Xerxem 
in Plataeenses concitabant, erant Thebani. Mardo- 


* 
. 
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τιστρατεύε, δὲ [Παυσανίας ὁ Λακεδαιμόνιος, Tovaxa-. 5 
᾿ σίους μὲν ἔχων Σπαρτιήτας, χιλίους δὲ τῶν περιοίκων » 
ἐκ δὲ τῶν ἄλλων πόλεων χιλιάδας ἐξ, καὶ γνικῶται 
xeraxoarog ἡ Περσικὴ στρατιὰ, καὶ Φεύγει τραυμώ- 
τισθὰς καὶ Νίαρδονιος, οὗτος ὁ ίαρδονιος πέμπεται 
συλῆσαι τὸ τοῦ ᾿Απόλλωνος ἱερὸν grape, Ξέρξου καὶ- 10 
κεῖ, Φησὶ, ϑνήσκει, χαλώφης ἐπιπεσούσης παχείας" 
26 ἐπ᾽ à λίαν Ξέρξης ἐλυπήθη. Ξέρξης δὲ ἐπ᾽ αὐτὰς ᾿Αβή- 
yag ἐλαύνει. καὶ ᾿Αθηναῖοι, πληρώσαντες ἑκατὸν δέκα 
τριήρεις .» Φεύγουσιν εἰς Σαλαμῖνα. καὶ Ξέρξης τὴν πό- 
λιν κωὴν apti, καὶ ἐμπίμπσρησι» πλὴν τῆς ἀκροπόλεως. 
ὧν αὐτῇ γάρ ἔτι τινὲς ὑπολειῷθέντες ἐμάχοντο. τέλος 5 
κεἰκείνων νυκτὶ Φυγόντων. κακείνην συνεῷλεξαν. ὃ δὲ 
Ξέρξης αὐτόθεν ἐλθὼν ἐπὶ crwóraroy τῆς ᾿Αττικῆς, ὃ 
Ἡράκλειον καλεῖται, ἐχώννυε χῶμα ἐπὶ Σαλαμῖνα: 


nio occurrit Pausanias Lacedaemonius , trecentos 
Spartanos et mille accolas, ex aliisque urbibus sex 
millia secum ducens. 10] supebito exercitu Persarum, 
Mardonius vulneratus aufugit. Hic Mardonius quum 
a Xerxe ad diripiendam Apollinis aedem missus es- 
set, ingruente ingenti grandine oppressus moritur: 
quae res Xerxi maximum moerorem attulit. (26.) 
Xerxes oum suis copiis Athenas proficiscitur: sed 
quum Athenienses armalis centum et decem triremi- 
.bus ad Salaminem fugissent, urbem vacuam capit, 
quam incendit, praeter arcem. In ea enim etiam ali- 
qui relicti pugnabant: tandemque quum et illi noctu 
fugissent, illam etiam exusserunt. Xerxes autem 
quum inde ad angustissimum Atticae locum, Hera- 
cleum appellatum, venisset, aggerem Salaminem ver- 
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10 στοκλέους "AMmaíou καὶ ᾿Αριστείδου, τοξόται μὲν ὠπὸ — 
Κρήτης προσκαλοῦνται καὶ πτπαραγίνονται. εἶτα γαυμα- 
χία TMeoreov καὶ Ἑλλήνων γίνεται" Περσῶν μὲν ναῦς 
ἐχόντων ὑπὲρ Tdg χιλίας, στρατηγοῦντος αὐτοῖς Ὀγό- 
Qa' Ἑλλήνων δὲ, ἑπτακοσίας. καὶ νικῶσιν Ἕλληνες, 

25 καὶ διαφθείρονται ἸΠερσικαὶ πεντακόσιαι νῆες, καὶ Φεύ- 
yu Ξέρξης» βουλῇ πάλιν καὶ τέχνῃ ᾿Αριστείδου καὶ 
Θεμιστοκλέους. ἐν δὲ ταῖς λοιπαῖς ἑπάσαις μάχαις 
ἐπεθανον Περσῶν ιβ΄ μυριάδες. Ξέρξης δὲ περάσας 47 
εἰς τὴν ᾿Ασίαν, καὶ ὠπελαύνων εἰς Σάοδεις, $ ἔπεμπε 
Μεγαβυζον τὸ ἐν Δελφοῖς ἱερὸν συλῆσαι. ἐπεὶ δὲ 
ὄκείνος παρητεῖτο , ὠποστέλλεται ΝΜιατακᾶς ὃ εὐνοῦχος ,.᾿ 

δ ὕβρεις τε Φέρων τῷ ᾿Απόλλωνι , καὶ πάντα συλήσων. 
καὶ δὴ οὕτως ποιήσας, πρὸς Ξέρξην ὑπέστρεφε. Ξέρ- 18 


sus ducere coepit, pedestri itinere ad eam transire 
eogitans. Sed consilio Themistoclis Atheniensis et 
Aristidis, sagittarii ex Creta accersuntur, ac veniunt. 
Deinde bellum navale Persarum et Graecorum geri- 
* tur. Persae naves habebant plusquam mille, ducem- 
que Onophan: Graeci vero septingentas. Graeci ta- 
men victores evadunt: et quingentae naves Persarum 
profligantur: et fugit Xerxes consilio rursus et arte 
Aristidis atque Themistoclis. In reliquis vero omni- 
bus proeliis ceciderunt Persarum centum et viginti 
milla.  (27.) At Xerxes, quum in Asiam traiecis- 
set, et Sardis proficisceretur, misit Megabyzum ut 
templum Delphicum diriperet: illoque id suscipere 
recusante, Matacas eunuchus iniuriam Apollini illa- 
turus omniaque direpturus mittitur. 15 confectis ita 


ὃ 
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ξης δὲ ἀπὸ Βαβυλῶνος εἰς Tleorag παραγίνεται» καὶ 
Μεγάβυζος κατὰ τῆς γυναικὸς τῆς ἰδίας ᾿Δρούτιος, (9 
ϑυγάτηο, εἷς προειυηται, Ξέρξου ἐτύχανεν) ὡς μΞμοι- 
χαυμένης» λόγους ἐκίνει. καὶ ἐπιτιμᾶται Δμυτις λό- 
29 Yo ὑπὸ TOU πατρὸς, καὶ à ὑπισχνεῖται σωζοο oti. 'Á«- 
τώπανος de , μέγα παρὰ ΞΞευξῃ ϑυναίμενος. μετα | Yma- 
μέτρου τοῦ ἡμιαίῤῥενος » Καὶ αὐτοῦ μέγα δυναμένου » βου- 
λεύονται ἀνελεὶν Ξερξην' Χαὶ ἀναιροῦσι. καὶ σείδουσιν 
᾿Αρτοξερξην τὸν vicy ὡς Δαρειαῖος αὐτὸν ὁ ἕτερος παῖς 
ἀνεῖλε. καὶ παραγίνεται Διωρειαῖος, ἀγόμενος ὑπὸ Ao- 
ταπάνου εἰς τὴν οἰκίαν ᾿Αρτοξέ ρξου, πολλὰ βοῶν καὶ 
ὠπαρνούμενος ὡς οὐκ εἴη Φονεὺς τοῦ πατρός καὶ ἐπο- 
/ 
σκει. 


rebus ad Xerxem reversus cst. (28.) Xerxes ex Ba- 
bylonc ad Persas proficiscitur. At Megabyzus suam 
uxorem Ámytin (quae filia Xerxis erat, quemad- 
modum iam dictum cst) adulterii insimulat: quam 
ob rem AÁmytis a patrc acriter Teprehenditur; at illa 
spondet se castam essc. (29.) Verum Artapanus, 
qui plurimum apud Xerxem auctoritate valebat, cum 
Spamitre eunucho (qui ct ipse plurimum apud cum 
poterat) de Xerxe interficiendo consilium agitat: 
idque perpetrant, et Artoxerxi filio persuadent ab 
altero filio Dariaeo patrem suum nccatum esse: ad- 
duciturque Dariaeus ab Artapauo domum Artoxerxis, 
cum ingenti clamore se parricidam csse negans: is 
tamen capite plectitur, 
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